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PREFACE TO THE SECOND EDITION 


In this edition the text has been thoroughly revised, with Fleck- 
eisen’s revision of Halm’s text (Leipzig, 1893) as a basis, and with 
due consideration of the Nepos literature of 1882-1895. The dates 
of the most important events have been inserted in the margin. 

The notes have been rewritten and the grammatical references 
placed at the bottom of the text-page and extended to cover the 
grammars of Allen and Greenough and of Gildersleeve. References 
to Harkness are in full-face type (505), to Allen and Greenough 
in plain type (272), and to Gildersleeve in italics (555). 

New English-Latin exercises have been prepared, with the fol- 
lowing points constantly in view :— 

1. The sentences should be difficult enough to require some 
thought on the part of the pupil, but not so difficult as to become 
mere grammatical puzzles, which exercise his ingenuity, but utterly 
fail to give him any independent command of the language. 

2. They should cover most of the important matter of the text, 
and thus serve as a summary or outline. 

3. They should not be translations of sentences in the text, and 


they should not contain recitation-room English. 
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4, They should increase in difficulty as the pupil proceeds, and 
special attention should be directed to special constructions ; not, 
however, to such an extent as to prevent the pupil from feeling the 
construction as an integral part of the language. 

The vocabulary has suffered little alteration except the isertion 
of the proper names and the correction of minor errors. 

Long vowels are so marked throughout, and with very few excep- 
tions the authority of Marx (Hilfsbiichlein, 1889) has been accepted. 
The orthography is that of Brambach. 

TS eB END SANG 


August 5, 1895. 
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INTRODUCTION 


I. THE LIFE AND WORKS OF NEPOS 


Cornetius Nepos (his praendmen is unknown) was born about 
100 B.c. in northern Italy (Gallia cisalpina), the same district that 
produced Vergil, Catullus, and Livy. Several towns claim the honor 
of his birthplace. At Ostiglia (ostilia) a statue was erected to 
him in 1868. It is probable that he was born at Pavia (Ticinwm). 

He early removed to Rome, where he became the friend and com- 
panion of such men as Cicero, Atticus, and Catullus; the last-named 
dedicated his book of poems to Nepos in the following lines : — 


‘Cui dono lepidum novum libellum 
Arida modo pumice expolitum ? 
Corneli, tibi: namque tu solebas 
Meas esse aliquid putare nugas, 

Iam tum cum ausus es unus Italorum 
Omne aevum tribus explicare chartis 
Doctis, Iuppiter, et laboriosis !’ 


Nepos devoted himself to literature rather than to politics, and 
made Atticus rather than Cicero his model. We do not know any 
of the details of his life, and even the date of his death (commonly 
given as 24 g.c.) is uncertain. He is said to have written the 
following works : — 

1. Chronica, a sketch of general history in three books. (This is 
the work referred to by Catullus.) 
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2. Exempla, the exact character of which is unknown. It may 
have been a collection of stories illustrative of the character of the 
ancient Romans. 

8. The life of Cato the Censor. 

4. The life of Cicero. 

5. A geographical work. 

6. Various poems. 

7. Dé Viris Inlustribus. 

Of all these works nothing remains but a small part of Dé Viris 
Inlistribus. This was probably his latest work, and seems to have 
contained the following : — 


I. Dé régibus exterarum gentium. 
Il. Dé régibus Romandrum. 
Ill. Dé excellentibus ducibus exterarum gentium. 
IV. Dé excellentibus ducibus Romanérum. 
V. Dé iuris consultis Graecis. 
VI. Dé ttris cénsultis Romanis. 
VIL. Dé Gratéribus Graecis. 
VII. Dé Gratoribus Rémanis. 
IX. Dé poétis Graecis. 
X. Dé poétis Latinis. 
XI. Dé historicis Graecis. 
XII. Dé historicts Latinis. 
XIII. Dé philosophis Graecis. 
XIV. Dé philosophis Latinis. 
XV. Dé grammaticis Graecis. 
XVI. Dé grammaticis Latinis. 


Of these, we have III. and parts of I. and XII. This work was 
published about 34 B.c., and an addition made to the life of Atticus 
in 29 or 28 B.c. 

The biographies of Nepos that remain to us and that are included 
in this volume may be grouped as follows : — 4 
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1. Miltiades, Themistocles, Aristides, Pausanias, and Cimon were 
famous for the parts they took in the struggle of Greece against the 
great Persian power. Four of them were Athenians; Pausanias 
alone represents Sparta. 

2. Lysander, Alcibiades, Thrasybulus, and Conon were especially 
prominent in the Peloponnesian war and the period immediately 
following. Lysander was the determined enemy of Athens, Alci- 
biades her brilliant but unreliable defender, while Thrasybulus was 
her deliverer from the Spartan control, and Conon, by rebuilding 
her long walls and fortifications, became known as a _ second 
Themistocles. 

3. Epaminondas, Pelopidas, and Agesilaus; the two former the 
greatest of the Thebans, Agesilaus, the last great Spartan. 

4. Dion, Timoleon, Hamilcar, and Hannibal were the leaders of 
the forces that struggled for control in the western Mediterranean 
until Rome arose and drove both Greeks and Carthaginians into 
powerlessness. 

5. Iphicrates, Chabrias, Timotheus, and Phocion were all Athe- 
nians. Less famous than some of their compatriots, they all serve 
to illustrate the versatility of the Athenian state. 

6. Datames and Eumenes. The history of the former gives us a 
glimpse into the inner life of the great Persian empire; that of the 
latter shows us the forces that were at work to destroy the Mace- 
donian power after the death of Alexander. 

7. In the lives of Cato and Atticus we may contrast the earlier 
and the later Romans. Each is a typical man of his own time. 
Cato the strong, stern patriot; Atticus, the cultured cosmopolitan. 

8. The De Regibus stands by itself and is little more than a lst 
of prominent rulers. 

Nepos himself mentions the following authors as his authorities in 
various parts of the work : — 

Thucydides, who wrote the history of the Peloponnesian war up 
to the year 411 B.c. 
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Xenophon. Nepos made use of a history of Agesilaus, which was 
supposed to have been written by Xenophon. He does not refer to 
the Hellenica, Xenophon’s history of Greece from 411 to 362 B.c. 

Theopompus, whose history covered the period from the battle of 
Mantinea to the death of Philip. 

Dinon, who wrote Persian history. 

Timaeus, who wrote a history of Sicily and Italy about 260 B.c. 

Sosilus and Silenus, whose biographies of Hannibal seem to have 
been worthless. 

Sulpicius Blitho, known only by name. 

Polybius, who wrote a general history covering the period from 
the first Punic war (264 B.c.) to the destruction of Corinth (146 B.c.). 

Nepos doubtless made use of other authorities whom he has not 
mentioned, and probably neglected many that he might have con- 
sulted. His work is by no means free from historical errors; for 
this he had two excuses: he was the first of the Romans to write 
foreign history, and his contemporaries neither asked nor expected 
the historical accuracy to which the researches of modern times have 
accustomed us. His diction differs from that of Cicero in many 
points, but 1s pure and unaffected, and has been called the link 
between Cicero and Caesar, on the one hand, and Livy on the other. 
His style is in the main simple and easy. 

The first modern edition of Nepos was that of Jenson, Venice, 1471. 
In this and the following editions until 1569 the work was attributed 
to Aemilius Probus. In that year Lambinus published an edition, 
in which he proved conclusively that Cornelius Nepos was the 
author. In more recent times Nipperdey, Halm, and Fleckeisen 
have done much for the text. Among valuable German school edi- 
tions are those of Nipperdey, Ortmann, and Fiigner. 

The teacher is advised to consult Fiigner’s edition (Leipzig, 1893), 
Lupus’s Der Sprachgebrauch des Cornelius Nepos, and Grote’s History 
of Greece. 
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Il. HINTS FOR READING AND TRANSLATING 


In trying to understand the writer or speaker of a foreign lan- 
guage, translation is unnecessary. We may know the meaning of a 
foreign word without knowing its English equivalent. For instance, 
domus would mean just the same thing if the English word house 
did not exist. You should try, then, to think of the Latin word as 
representing a thing or an idea, not as corresponding to some English 
word. Thus ‘ Non dubitd’ may come to mean just as much to you 
as ‘I do not doubt,’ and, when it does, it is, of course, a quite unneces- 
sary waste of time and energy to change the Latin words into 
English ones, and then get the meaning from the English words, 
when you may take it directly from the Latin. 

To understand any sentence, Latin or Enghsh, we must know — 

1. What the words mean. 

2. What the forms of the words show. 

3. What the order of the words shows. 

For instance, in ‘ The boy gave the man a book, we may know the 
meaning of each word without understanding the sentence. We 
must know also what the forms of the words can tell us; eg. the 
form man tells us that one person received the book, the form gave 
shows us that the act took place in past time; and yet unless we 
consider the order of the words we shall not know which gave and 
which received the book. 

Now read the Latin sentence, ‘ Puer homini librum dedit.’ 

Do you know the meaning (not the translation) of each word ? 

What do the forms show ? 

What does the order of the words show ? 

You will notice, of course, that in Latin the forms of the words 
tell you more about the meaning than they do in the English sen- 
tence; on the other hand, the English order tells you more than the 
Latin order does. 

Try this plan with simple Latin sentences, without thinking of the 
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English translation, and you will find that you can gradually extend 
it to more difficult ones, and thus learn to understand without trans- 
lating; that is, to think in Latin. 

The first thing, then, is to get hold of the meaning of the Latin 
without putting it into English words; the next thing is to express 
that meaning in your own English. 

This, and not a simple transfer of Latin words into English ones, 
is real translation, and it is one of the most valuable exercises in the 
whole course of study. It requires a great deal of thought and prac- 
tice, and its effect, if properly done, will be to teach you a great deal 
about English. 

The first part of the process is the study of Latin, the second, 
while quite as important, is rather a study of English. 

The real point of difficulty in any Latin sentence may come under 
any one of the three heads spoken of above, and it is the object of 
the notes to explain the real difficulty, not simply to translate the 
hard passages. Sometimes they will help you to get the meaning of 
the words, sometimes (with the grammatical references) they will 
help you to understand the force of the forms, and sometimes they 
will show you how the order of the ideas differs from the English 
order. 

Whether you are reading or translating, remember that all three 
of these things must be taken into account. The Latin order is a 
part of the Latin thought, and must have an effect upon the meaning, 
and so upon the English translation. 

Now for the application of these suggestions. 

Read your lesson through in Latin. Don’t stop for a hard word or 
a hard sentence; read the whole lesson through in Latin without 
thinking about any English words. As you read, keep a sharp look- 
out for the important words. What are they? First the indicative 
verbs, then nouns in the nominative, then nouns in the accusative. 
Remember that the main idea is not likely to be found in a relative 
clause or in a subjunctive verb. If you-are not satisfied that you 
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understand what the Latin means, read it again more slowly, sen- 
tence by sentence. If difficulties still remain, —and they probably 
will, — look for help, first in the notes, then in the vocabulary. 
After this you may spend as much time as you choose on Latin 
grammar, or on elegant and accurate English translation, but be 
sure that you make it your first work to jind out what the Latin 


NLEANS, 


SPECIAL EXERCISES 
a. IX GRAMMAR. 


It is very helpful to compare different uses of similar forms, noting 
how they agree and how they differ; for instance, the following 
ablatives occur in the first chapter of Miltiades : — 


antiquitate, gloria, |. 2; modestia, ]. 5; (ea) aetate, ed, I. 4; iis, 1. 10; 
quo, duce, |. 11; quibus, armis, |. 12; (h6c) resp6ns6, délécta, 
mané, |. 16; classe, J. 17; sua sponte, 1. 19; dom6, navibus, 1. 20; 
vento, aquildne, |. 21; septentridnibus, Athénis, |. 22. 


Arrange these under the three heads, separation, instrument, loca- 
tion. Notice which have a preposition, and see if you can find out 
why. 

The following subjunctive forms occur in Pausanias : — 


posuisset, |. 16; dépelleret, 1. 23; cépisset, 1. 25; redderet, 1. 29; dés, 
1. 35; volueris, mittas, ]. 39; conloquatur, |. 40; pareat, I. 43; perfé- 
cerit, 1. 44; possent, 1. 55; reverterétur, 1. 61; posset, 1. 71; aperiret, 


5 (ee 
How many of these subjunctives are independent ? 


In how many cases might the indicative have been used ? 
How would the use of the indicative in these cases have changed 


the meaning ? 
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Examine the constructions with verbs of asking, etc., in the 
following passages : — 


postuld: Milt. 19; Alc. 48, 1384; Epam. 116; Timol. 29; Hann. 34. 

pets: Milt. 85; Epam. 142; Ages. 28; Lys. 55; Epam. 167; Hann. 31, 
239 Milt: 9) 26; 113-9 Them. 1995 Pauss 00; — Alc. 93) Them eto, 
Hann. 251. 

6ré: Thras. 64; Timol. 89; Paus. 97. 

rogo: Them. 201; Epam. 77. 

quaer6: Arist. 10; Epam. 81; Ages. 85; Hann. 30; Paus. 93; Ages. 156; 
Hann. 209; Them. 62; Alc. 81; Epam. 60; Pelop. 46. 


b. In GENERAL INFORMATION. 


Look up the following passages and see what you can learn about 
the Spartans : — ‘ 


Them., 135, 149; Paus. 64, 67, 80; Lys. 85; Ale. 72, 161, 195, 238; 
Kpam. 180; Pelop. 32; Ages. 4, 128, 131. 


What do the following passages show about the education and 
culture of the Greeks ? 


Ale. 118; Epam. 20-25, 37-40, 49. 


Some topic for special study may be selected by each member of 
the class when the study of Nepos is begun. The following list may 
be found useful : — 


(a) Predicate nouns and adjectives. 
Verbs with the accusative. 
Intransitive verbs compounded with prepositions. 
Verbs with two accusatives. 
Verbs with the dative. 
Predicative dative. 
Ablative of separation. 
Ablative of instrument. 


(0) 
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Place in which. 
Place to which. 
Objective genitive. 
Purpose clauses. 
Indirect questions. 


The Athenians. 

The Thebans. 

The religion of the Greeks. 
Punishments. 

War. 

Commerce. 
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CORNELIL NEPOTIS 
LIBER DE EXCELLENTIBUS DUCIBUS 


EXTERARUM GENTIUM 


PRAEFATIO 


I. Now dubito’ fore? plérdsque, Attice, qui 
hdc genus scripttrae® leve et non satis dig- 
num summorum virdrum personis* itidicent,? 
cum relatum legent quis misicam docuerit® 


memorari’ saltaésse* eum commodé scienter- 
que tibiis® cantasse.* Sed hi erunt feré qui, 
oes expertés litterdrum’ Graecdrum, nihil réc- 


tum nisi quod ipsdrum méribus conveniat,"' putabunt. Ii si 


didicerint ” non eadem omnibus” esse honesta atque turpia, sed 10 


1505, I, 3: 272: 555,2,R. 3, N. 8 538, 2; 235: 272, r.2;128,a,1: 

2904,2: 119: 116, ¢. 535; 131, 1. 

8 396,1; 33,1: 163,1,b; 11,f,2:  %420,1, 2): 248,¢.1: 407. 
181, 9; 9,2. 10 399, I, 2; 182: 218, a; 79, a: 

4421, IIL: 245, a, 1: 397, 2. 874; 69, C. 

5 503, I: 320, a: 631, 2. 11 503, 1: 820: 631, 2. 

6 529, 1: 334: 467. 12 508, 2: 305, b, (8): 595; 244, 2. 

7 §34: 330, B: 527. 13 384, 4: 285: 352. 
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omnia maiorum instititis! indicari, ndn admirabuntur nos in 
Graidrum virtitibus expdnendis? mérés edrum sectitos. Neque 
enim Cimoéni fuit turpe, Athéniénsium summ6 vird, sordrem 
germanam habére in matrim6nid, quippe cum civés éius eddem 
titerentur institatd.2 Atid quidem nostris moribus nefas habétur. 
Nilla Lacedaemoni vidua tam est ndbilis, quae non ad cénam eat 
condictam. Ma4gnis in laudibus tota feré fuit Graecia* victorem 
Olympiae® citari, in scaenam vérd prodire ae populd esse spec- 
taculo® némini in iisdem gentibus fuit 
turpitidini. Quae omnia apud nos partim 
infimia, partim humila atque ab honestate 


fps 


LEW 


me remota ponuntur. Contra ea, pléraque no- 
SSS stris moribus sunt decdra quae apud illés 
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N 
N 


turpia putantur. Quem enim Rdmandrum? 
pudet ® uxdrem dicere in convivium? Aut 


Ly, 


ciius non mater familias? primum locum 
tenet aedium” atque in celebritate versa- 
tur? Quod multo” fit aliter in Graecia. 
Nam neque in convivium adhibétur nisi 
propinquodrum, neque sedet nisi in interidre 
parte aedium, quae gynaecdnitis appellatur, qué ném6 accédit nisi 
propinqua cognatione cénitiinctus. Sed hic plira persequi cum ” 
magnitid6d voliminis prohibet, tum” féstinatid ut ea explicem, 
quae exOrsus sum. Qudaré ad prdpositum veniémus et in hoc ex- 
ponémus libro dé vita excellentium imperatorum. 
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PLAN OF A GREEK HOUSE 
G = Gynaeconitis 


1416: 2538, n.: 397. 6 $90, 1: 233, a: 356. 

2 §44, 2: 301 (8): 433. OSOTro el Omonems (alle 

3421, I, and footnote 1: 249 and 8 299 ; 410, IV: 146, b; 221, c: 
n.: 407 andw. 1. 208, 2, n. 13; 877, 3. 

4495, 2: 258, f, 2: 388. EG) lg aos (oe BOs i, Ak, 

5 425, IL; 48, 4: 258,¢,2: 471; Rye ie) ae (Os (Ce 
292. 11 423; 250: 403. 


2 654, 1,5: 208d: 588. 


MILTIADES 
Miltiades [. founds an Athenian colony in the Chersonesus. 


J. MirriapEs, Cimoénis filius, Athéniénsis,} 
cum et antiquitate generis et gloria maidrum et 
sua modestia thus omnium’? maximé floréret,? 
eaque esset? aetate* ut ndn iam sdlum dé ed bene 
spérare, sed etiam cOdnfidere civés possent® sui 
talem eum futirum qualem cognitum iddicarunt, 
accidit ut Athéniénsés Chersonésum ° colonés vel- 


2 ep lent’ mittere. Ciius generis cum magnus numerus 
MILTLADES : ed tied 
esset et multi éius démigratidnis peterent societa- 
po, tem, ex ils déléctt Delphds déliberatum* missi sunt, qui 
655. consulerent® Apollinem quo potissimum duce tterentur.! 
Namque tum Thraces eds regidnés tenébant, cum quibus armis 


erat dimicandum. 
The answer of the oracle. 


His consulentibus néminatim™ Pythia praecépit ut Miltiadem 
imperatdrem sibi stimerent; id si fécissent,” incepta prdspera 
futira.* Hoc odraculi respénso™“ Miltiadés cum déléctaé mani 
classe Chersonésum profectus, cum accéssisset Lémnum et incolas 
Bo, Gius insulae sub potestatem redigere vellet Athéniénsium, 
618. idque ut Lémnii sua sponte facerent” pdstulasset, illi 
inridentés respondérunt tum id sé factiirds, cum ille dom6™ navi- 


HS3l: 164, ¢: 182, 9: 9497, 1: 317, 2: 630. 

25397,.3 2 2165 @, 23 s7i. 10 §23, II, 1, n.: 34,0: 657, Rr. 2. 

8 521, 2 and p. 290, footnote: 325 SE OOS ee lise eS ene GL lend). 
and n.: 585. 12 §25, 2: 286, r.: 576. 

4419, IL: 251: 400. 18 §23, 1, n.: 336, 2, n. 2: 649, 

5 §00, IL: 319, 1: 552, 1. N. 2. 

6 380, II, 2, 2): 258, b: 337. 14 416: 253, n.: 897. 

7501, I, 1: 382,a, 2: 558, 3. 15 498, 1: 331: 546 andy. 1. 

8 §46: 302: 435. 16 412, II, 1: 258, a: 390, 2. 
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bus profectus ventd aquiléne vénisset! Lémnum.? Hic enim 
ventus, ab septentridnibus oriéns, adversum tenet Athénis* pro- 
ficiscentibus.t Miltiadés, morandi® tempus non habéns, cursum 
diréxit qué tendébat pervénitque Chersonésum. 


The younger Miltiades subdues Lemnos. 


II. Ibi brevi tempore® barbarérum cépiis disiectis, tota regi- 
one’ quam petierat potitus, loca castellis* idénea commiuniit, mul- 
titidinem, quam sécum dixerat, in agris conlocavit crébrisque 
excursiOnibus locuplétavit. Neque minus in ea& ré pridentia 
quam félicitate adititus est. Nam cum virttte militum dévicisset 
hostium exercitiis, summa aequitate rés constituit atque ipse 
ibidem manére décrévit. Erat enim inter eds dignitaéte régia, 
quamquam carébat nomine,? neque id magis imperid quam it- 
stitia consecttus. Neque ed sétius Athéniénsibus, 4 quibus erat 
profectus, officia praestabat. Quibus rébus fiébat ut non minus 
edrum voluntate perpetuum imperium obtinéret '? qui miserant, 
quam illorum cum quibus erat profectus. Chersonéso tali modo 
constitita, Lémnum revertitur™ et ex pactd postulat ut sibl pg, 
urbem tradant. Illi enim dixerant, cum vento borea domd 500. 
profectus e6 pervénisset, sésé dédittrds; sé enim domum Cherso- — 
nési” habére. Carés, qui tum Lémnum incolébant, etsi praeter 
opimidnem rés ceciderat, tamen non dictd, sed secunda fortina 
adversaridrum capti, resistere ausi noén sunt atque ex insula 
démigrarunt. Pari félicitate céteras insulas, quae Cyclades nd- 
minantur, sub Athéniénsium redégit potestatem. 


1 §25, 2: 286, r.: 576. 7421, 1: 249: 407. 

2 380, II, 2,2): 258, b: 887. 8 $91, 1: 234, a: 359. 

3412, II: 258, a: 397. 9414, 1: 248, a: 405 and wn. 1. 

4 384, 4, n. 8, and footnote: 235, b: 1° 501, I, 1: 332, a, 2: 543, 3. 
358. 11 467, IIL: 276, d: 229. 

5 542, I, w. 2: 298: 428. 1251, 8; 426, 2, .: 258, ¢.2: 38, 


6 429; 256: 393. Rio. 411, 
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In the absence of Darius, Miltiades advises the destruction of the 
bridge. 


Ill. Iisdem temporibus Persarum réx Daréus, ex Asia in Euro- 45 
pam exerciti traiectd, Scythis bellum inferre décrévit. Pontem 
pc, fécit in Histro flamine, qua copids tradiceret. ius pontis, 
510. dum ipse abesset, cistddés reliquit principés, qués sécum ex 
Ionia et Aeolide dixerat; quibus singularum urbium perpetua 


YY RXR 


ceeds 


BRIDGE OF Boats 


dederat imperia. Sic enim facillimé putavit sé Graeca lingua 50 
loquentés qui Asiam incolerent sub sua retentiirum potestate, si 
amicis suis oppida tuenda tradidisset,! quibus sé oppress6 nulla 
spés salitis relinquerétur. In hoe fuit tum numero Miltiadés. 
Hic, cum crébri adferrent ntintii male rem gerere Daréum premi- 
que 4 Scythis, hortatus est pontis ctistodés né 4 forttina datam 55 
occasidnem liberandae Graeciae dimitterent. Nam si cum iis 
cOpiis quas sécum transportarat? interisset? Daréus, non sdlum 
Eurépam fore ttitam, sed etiam eds qui Asiam incolerent Graeci 


1 §25, 2: 337, 2, a,3; 286, Rr.: 516. 2935: 128, 4,1: 191, 1. 
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genere liberds 4 Persarum futiirds dominatione. Sine periculd 
id et facile effici posse; ponte enim réscisso, régem vel hostium 
ferrd vel inopia paucis diébus interitirum. Ad hoe cénsilium 
cum plérique accéderent, Histiaeus Milésius né rés conficerétur 
obstitit, dicéns noén idem ipsis qui summas imperii tenérent expe- 
dire et multitadini, quod Daréi régn6' ipsdrum niterétur domina- 
tid; quod exstinctd ipsds potestate expulsds civibus suis poends 
datirds. Itaque aded sé abhorrére 4 céterdrum consil6é ut nihil 
putet? ipsis aitilius quam confirmari régnum Persaérum. Hiius 
cum sententiam plirimi essent sectti, Miltiadés, non dubitans 
tam multis consciis* ad régis aurés consilia sua perventiira, po, 
Chersonésum reliquit ac rirsus Athénds démigravit. Caius 493. 
ratid etsi non valuit, tamen magn6 opere est laudanda, cum 
amicior omnium libertati* quam suae fuerit dominatidni. 


Darius sends an expedition against Greece. 


IV. Daréus autem, cum ex Eurdpa in Asiam redisset, hortanti- 
bus amicis ut Graeciam redigeret in suam potestatem, classem 
quingentéarum navium comparavit eique Datim praefécit et Arta- 
phernem, iisque ducenta peditum, decem equitum milia dedit, 
causam interseréns sé hostem esse Athéniénsibus, quod edrum 
auxilid I6nes Sardis expignassent® suaque praesidia inter- B.C. 
fécissent.° Illi praefecti régii, classe ad Euboeam appulsa, 490. 
celeriter Eretriam cépérunt omnésque éius gentis civés abreptos in 
Asiam ad régem misérunt. 


The battle of Marathon. 


Inde ad Atticam accéssérunt 4c suds copias in campum Mara- 
thona déduxérunt. Is abest ab oppido circiter milia passuum 
decem. Hoc tumultti Athéniénsés tam propinqud tamque magnd 


85 permoti, auxilium nisquam nisi & Lacedaemoniis petivérunt, 


1425, 1,1), n.: 254, 6,1: 401,R.6. 3481, 2, (8): 255, d, 2: 410. 
2 §25, 1: 336, B, a: 654. 4391, I: 234, a: 359. 
_§ $24: 821, a: 541. 
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Phidippumque, cursdrem éius generis qui! hémerodromoe vocan- 
tur, Lacedaemonem misérunt, ut nintiaret quam celerrimé opus 


= | 
[ PERSIAN CAMP 


sawn Persian Fleet 


== Persians 
uaz Athentans 


PLAN OF THE BATTLE OF MARATHON 


esse auxilid.2, Domi autem creant decem praetorés qui exercitui 
praeessent,? in iis Miltiadem. Inter quos magna fuit contentid, 
utrum moenibus sé défenderent,‘ an obviam irent * hostibus aciéque 90 
décernerent.! Unus Miltiadés maximé nitébatur ut primé quoque 
tempore castra fierent; id si factum esset, et civibus animum 
accésstrum, cum vidérent® dé edrum® virtiite nén déspérari, et 
hostés eadem ré fore tardidrés, si animadverterent audéri adversus 
sé tam exiguis copiis dimicari. 95 
VY. Hoc in tempore nulla civités Athéniénsibus auxilid fuit 
praeter Plataeénsés. Ea mille misit militum. Itaque horum 
adventi decem milia armatérum compléta sunt, quae manus 
mirabili flagrabat ptignandi cupiditate. Quo factum est ut plis 
quam conlégae Miltiadés valéret. Eius ergd auctoritate impulsi 100 


1445, 4: 199: 614, x. 3 (b). 4529, I and 3, 1): 211, d; 834: 
2414, IV: 243, e: 406. 458; 467. 
8497, 1; 495, IL: 317, 2; 287, e:  ° 496, I, (2): 337,38: 655. 
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Athéniénsés copias ex urbe édiixérunt locdque id6ned castra fécé- 
runt. Dein poster6 dié sub montis radicibus acié regione Instricta 
non apertissima (namque arborés multis locis erant rarae) proe- 
lium commisérunt hdc cénsilid, ut et montium altitiidine tege- 
105 rentur et arborum tracti equitatus hostium impedirétur, né multi- 
tidine clauderentur. Datis, etsi non aequum locum vidébat 
suis, tamen frétus numer6! cdpidrum suaérum confligere cupiébat, 
edque magis, quod priusquam Lacedaemonii subsidio venirent? 
dimicare ttile arbitrabatur.? Itaque in aciem peditum centum, 
110 equitum decem milia prodtixit proeliumque commisit. In quo 
tanto* plis virtite valuérunt Athéniénsés ut decemplicem nu- 
merum hostium profligarint,’ adedque eds perterruérunt ut Persae 
non castra, sed navés petierint. Qua piigna® nihil adhic exstitit 
nobilius; ntlla enim umquam tam exigua manus tantas opés 
115 prostravit. 


Honors given to Miltiades. 


VI. Citius victoriae nén aliénum vidétur quale praemium Mil- 
tiadi sit tribtitum’ docére, qué facilius intellegi possit eandem 
omnium civitatum esse nattiram. Ut enim populi Romani hono- 
rés quondam fuérunt rari et tenués ob eamque causam gloridsi, 

120 nune¢ autem efftisi atque obsoléti, sic dlim apud Athéniénsés fuisse 
reperimus. Namque huic Miltiadi, qui Athénas totamque Grae- 
ciam liberarat, talis honds tribiitus est, in portictii quae Poecilé 
vocatur, cum pigna dépingerétur Marathonia, ut in decem prae- 
torum numero prima éius imag6 ponerétur isque hortarétur milités 

125 proeliumque committeret. Idem ille populus, postedquam maius 
imperium est nactus et largitidne magistratuum corruptus est, 
trecentas statuaés Démétrid Phaléred décrévit. 

1425,1, 1), x. : 254,b, 2: 401, Rr. 6. 4423: 250: 408. 
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Miltiades attempts to wrest the Cyclades from the Persians. 


VII. Post hdc proe- 
lum classem septuaginta 
navium Athéniénsés ei- 
dem Miltiadi dedérunt, 
ut insulas, quae barbards 
aditiverant, bell6 perse- 
querétur. Qu6 in impe- 
rid plérasque ad officium 
redire coégit, nonnillas 


vi exptgnavit. Ex his TESTUDO 
~Parum insulam opibus 


élatam cum 6ratidne reconciliare n6n posset, cdpids 6 navibus 


éduxit, urbem operibus clausit omnique commeatt privavit; dein 140 
vineis ac testidinibus constititis propius mtrés’ accéssit. Cum 
iam in e6 esset ut oppid6 potirétur, procul in continenti licus, 
qui ex insula cdnspiciébatur, nescid qué casi nocturnd tempore 
incénsus est. Ciius flamma ut ab oppidanis et oppignatéribus 
est visa, utrisque vénit in opinidnem signum 4 classiarlis régiis 145 
datum. Qu6 factum est ut et Parii 4 déditidne déterrérentur et 
BO. Miltiadés, timéns né classis régia adventaret,’ incénsis 
489, operibus quae statuerat, cum totidem navibus atque erat 
profectus, Athénas magna cum offénsidne civium sudrum rediret. 


Miltiades is accused of treason. 


Acctsatus erg est prdditidnis,? quod, cum Parum expiignare 150 
posset, 4 rége corruptus infectis rébus discéssisset. Eo tempore 
aeger erat vulneribus, quae in oppignandd oppid6d accéperat. 
Itaque cum ipse prod sé dicere non posset,* verba fécit frater Gius 


1437, 1: 261: 416, 22. 8409, n. 2: 220: 378. 
2 498, III, n. 1: 331, f: 550, 2. 4617: 326: 586. 
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Stésagoras. Causa cdgnita, capitis! absoliitus pectinia? multatus 

155 est, eaque lis quinquaginta talentis* aestimata est, quantus in 
clissem samptus factus erat. Hance peciiniam quod solvere in 
praesentia ndn poterat, in vincula ptblica coniectus est ibique 
diem * obiit suprémum. 


The real causes of the downfall of Miltiades. 


VIII. Hic etsi crimine Parié est accisatus, tamen alia causa fuit 
160 damnatidnis. Namque Athéniénsés propter Pisistrati tyranni- 
dem, quae paucis annis® ante fuerat, nimiam civium sudrum poten- 
tiam extiméscébant. Miltiadés, multum in imperiis magistrati- 
busque versatus, non vidébatur posse esse privatus, praesertim 
cum consuéttidine ad imperil cupiditatem ‘trahi vidérétur. Nam 
165in Chersonés6, omnés illés qués habitarat annds,® perpetuam ob- 
tinuerat dominatidnem, tyrannusque fuerat appellatus, sed iastus. 
Non erat enim yi conseciitus, sed sudrum voluntate, eamque 
potestatem bonitate retinébat. Omnés autem et dicuntur et 
habentur tyranni qui potestate sunt perpetua in ea civitate quae 
170 libertate asa est. Sed in Miltiade erat cum summa himanitas, 
tum mira comminitas, ut ném6 tam humilis esset, cui non ad eum 
aditus patéret; magna auctoritas apud omnés civitatés, ndbile 
nomen, laus rei militaéris maxima. Haec populus respiciéns, 
maluit illum innoxium plecti quam sé dititius esse in timdre. 
1409, n. 2: 220: 378. 4372: 287, d: 331. 
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THEMISTOCLES 
The early life of Themistocles. 


I. TuHemistoctis, Neocli! filius, Athé- 
niénsis. Hiius vitia ineuntis aduléscentiae 
magnis sunt émendata virttitibus, aded ut 
anteferadtur huic ném6, pauci parés putentur. 
Sed ab initid est drdiendum.? Pater Gius 
Neoclés generdsus fuit. Is uxdrem Acarna- 
nam civem diixit, ex qua* natus est The- 


mistoclés. Qui* cum minus esset probatus 


THEMISTOCLES 


parentibus, quod et liberius vivébat et rem 
familiarem neglegébat, 4 patre exhérédatus est. Quae contumélia 
non frégit eum, sed éréxit. Nam cum iidicasset sine summa 
industria n6n posse eam exstingui, totum sé dédidit rei piblicae, 
diligentius amicis faémaeque serviéns. Multum in iddiciis pri- 
vatis versibatur, saepe in contidnem populi prodibat; nilla rés 
maior sine ed gerébatur, celeriter quae opus erant reperiébat, 
facile eadem G6ratidne explicabat. Neque minus in rébus gerendis 
promptus quam excdgitandis erat, quod et dé instantibus, ut ait 
Thicydidés, vérissimé itidicabat et dé futiiris callidissimé coénicié- 
bat. Quo factum est ut brevi tempore?’ inlistrarétur. 


He establishes the naval power of Athens. 


IJ. Primus autem gradus fuit capessendae® rei ptblicae bello 
Coreyraed; ad quod gerendum’ praetor 4 populé factus, non 
sdlum praesenti bell6,® sed etiam reliqué tempore ferdcidrem red- 


168, 1, (2): 43, a: 65. 4453: 201, e: 610, RK. 1. 
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didit civitatem. Nam cum pecinia piblica, quae ex metallis redi- 
bat, largitione magistratuum quotannis interiret,’ ille persuasit 
populd ut ea peciinia classis 
centum navium aedificaré- 
tur. Qua celeriter effecta, 
primum Corcyraeds 3.0, 
frégit, deinde mari- 487: 
timés praeddonés  consec- 
tand6? mare tiitum reddi- 
dit. In quo cum divitiis 
6rnavit, tum etiam peritis- 
simos belli? navals fécit 
Mink or Ciay Pir Athéniénsés. 


Xerxes attacks Greece. — The Athenians betake thenselves 
to their ships. 


Id quantae saliiti fuerit* iniversae Graeciae, bellé cégnitum 
est Persic6. Nam cum Xerxés et mari’ et terra’ bellum tiniversae 
inferret Eurdpae cum tantis cdpiis, quantas neque ante gQ¢, 
nec posted habuit quisquam: hiius enim classis mille et du- 489 
centérum navium longarum fuit, quam duo milia onerariarum 
sequébantur, terrestrés autem exercitiis septingenta peditum, 
equitum quadringenta milia fuérunt:—ciius dé adventi cum 
fama in Graeciam esset perlata et maximé Athéniénsés peti 
dicerentur propter ptignam Marathdniam, misérunt Delphds ® 
consultum’ quidnam facerent® dé rébus suis. Déliberantibus 
Pythia respondit, ut moenibus ligneis sé muinirent.? Id respdn- 


1517: 326: 585, w. 1. 6 $80, IL: 258, b: 337. 
2542, IV, (1): 801, (1): 432. 7546: 802: 435. 
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sum quo valéret cum intellegeret némd, Themistoclés persuasit 
consilium esse Apollinis, ut in navés sé suaque conferrent; 
eum enim 4 deo significarI mirum ligneum. Tali consilid 
probato, addunt ad superidrés totidem navés trirémés suaque 50 


omnia quae movériI poterant partim Salamina, partim Troe- 
zéna déportant; arcem sacerdotibus paucisque maidribus nati ad 
sacra prociranda tradunt, reliquum' oppidum relinquunt. 


The battles of Thermopylae and Artemisium. 


III. Hiius consilium plérisque civitatibus displicébat et in terra 
dimicari magis placébat. Itaque missi sunt délécti cum Leonida, 55 
Lacedaemonidrum rége, qui Thermopylas occuparent longiusque 
barbarés progredi non paterentur. Ji vim hostium non sustinué- 
runt edque locd? omnés interiérunt. At classis comminis Graeciae 
trecentérum navium, in qua ducentae erant Athéniénsium, pri- 
mum apud Artemisium inter Euboeam continentemque terram 60 
cum classiariis régiis conflixit. Angustiés enim Themistoclés 
quaerébat né multittidine circumirétur. 


1440, x. 1 and 2: 193: 297, r. 2. 2425, 2: 258, f.2: 885, n.1. 
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The Greeks retreat to Salamis. 


Hine etsi pari proelid discésserant, tamen eddem locé non sunt 
ausi manére, quod erat periculum, né, si pars navium adversari0- 


win Persian Fleet asus) Greek 
== Persian Forces Fleet 


PLAN OF THE BATTLE OF SALAMIS 


65 rum Euboeam superasset, ancipiti premerentur! pericul6. Qué 
factum est ut ab Artemisi6 discéderent? et exadversum Athénas 
apud Salamina classem suam constituerent.? 


Xerxes destroys Athens. — Themistocles forces the battle of Salamis. 


IV. At Xerxés, Thermopylis expignatis, protinus accéssit astu? 
idque, nullis défendentibus, interfectis sacerddtibus qués in arce 

70 invénerat, incendid délévit. Caius flamma perterriti classiarii 
cum manére non audérent et plirimi hortarentur ut dom6és* suas 
discéderent moenibusque sé défenderent, Themistoclés tinus resti- 
tit et iniversds parés esse posse aiébat, dispersds téstabatur peri- 


1498, IIT: 331, f: 550. 8 $86, 3: 228, n. 1: 347,x. 1. 
2601, I, 1: 382, a, 2: 558, 3. 4 380, II, 2, 1) : 258,b: 387. 
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turds, idque Eurybiadi, régi Lacedaemonidrum, qui tum summae 
imperil praeerat, fore adfirmabat. Quem cum minus quam vellet 
movyeéret, noctt dé servis suis quem hapbuit fidélissimum ad régem 
misit, ut el nuntidret, suis verbis, adversarids Gius in fuga esse; 
qui si discéssissent, maidre cum labdre et longinquidre tempore 
bellum cénfectiirum, cum singulds cOnsectari cogerétur; quds si 
statim aggrederétur, breyi iniversds oppresstrum. Hoc ed valé- 
bat, ut ingratiis ad dépignandum omnés cogerentur. 


The battle of Salamis. 


Hae ré auditaé barbarus, nihil doli* subesse crédéns, postridié 
aliénissim6 sibi locé, contra opportiinissimé hostibus, aded an- 
Bo, gusto mari confiixit, ut ius multitadd navium explicari 
480. non potuerit. Victus ergd est magis etiam consilid The- 


Sept. 20... = us : 
ie mistocli quam armis Graeciae. 


XNerxes returns to Asia. 


VY. Hic etsi male rem gesserat, tamen tantais habébat reliquias 
copidrum, ut etiam tum iis opprimere posset hostés. Iterum ab 
eddem gradi dépulsus est. Nam Themistoclés, veréns né bellare 
persevéraret,’ certidrem eum fécit id agi, ut pons, quem ille in 
Helléspont6 fécerat, dissolverétur 4c rediti in Asiam excltderé- 
tur; idque ei persudsit. Itaque, qué sex ménsibus iter fécerat, 
eidem minus diébus triginta in Asiam reversus est, séque 4 
Themistocle non superdtum, sed cdnservatum itidicdvit. Sic 
tinius virl pridentia Graecia liberata est Eurdpaeque succubuit 
Asia. Haec est altera victoria quae cum Marathonio possit com- 
pararil tropaed. Nam pari modo apud Salamina parvo numero 
navium maxima post hominum memoriam classis est dévicta. 
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The Piraeus.—The walls of Athens. 


VI. Magnus hoc bellé Themistoclés fuit neque minor in pace. 
100 Cum enim Phaléricé portii? neque magné neque bond Athéniénsés 
titerentur, htiius cdnsili6 


triplex Piraei? portus cdn- 
stittitus est isque moeni- 
bus circumdatus, ut ipsam 
105 urbem dignitaéte aequipe- 
raret, utilitate superdaret. 
Idem miréds Athé- B.C. 
niénsium restituit 478. 
praecipud sud periculd.? 
Namque  lLacedaemonii, 
causam iddneam  nacti 


110 


Tur Piraeus propter barbar6érum excur- 

sidnés qua negarent * opor- 

tére extra Peloponnésum tllam urbem mitrods habére, né essent 
115 loca minita quae hostés possiderent, Athéniénsés aedificantés 
prohibére sunt conati. Hoc longé alid spectabat atque® vidéri 
volébant. Athéniénsés enim duabus victoriis, Marathonia et 
Salaminia, tantam gloriam apud omnés gentés erant codnseciti, 
ut intellegerent Lacedaemonii dé principati sibi cum iis certamen 
120fore. Quaré eds quam infirmissimos esse volébant. Postquam 
autem audiérunt muros instrui, légatos Athénis misérunt, qui id 
fieri vetarent. His praesentibus® désiérunt ac sé dé ea ré légatos 
ad eds misstirés dixérunt. Hane légatidnem suscépit Themis- 
toclés et sdlus primo profectus est; reliqui légati ut tum exirent, 
125cum satis alti tuendd’ muri exstricti vidérentur, praecépit: 


1421, 1: 249: 407. 4503, II, 2: 820, f: 631, 1. 
2396, VI: 214, f: 361, 1. 5 §54, 1, 2,n.: 156, a: 643, y.3. 
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interim omnés, servi atque liberi, opus facerent! neque illi locé? 
parcerent, sive sacer sive privatus esset sive piblicus, et undique 
quod iddneum ad miniendum putarent congererent. Quo factum 
est ut Athéniénsium muri ex sacellis sepulcrisque constarent. 


Themistocles delays the Spartans until the walls are completed. 


VII. Themistoclés autem, ut Lacedaemonem vénit, adire ad magi- 130 
stratus nodluit et dedit operam, ut quam longissimé tempus diceret, 
causam interponéns sé conlégas exspectare. Cum Lacedaemonii 
quererentur opus nihil6 minus fieri eumque in ea ré conari fallere, 
interim reliqui légati sunt consectiti. A quibus cum audisset non 
multum superesse munitidnis, ad ephords Lacedaemonidrum accés- 135 
sit, penes quds summum erat imperium, atque apud eds contendit 
falsa iis esse délata; quaré aequum esse illos virds bonds noébilés- 
que mittere qui rem explordrent; interead sé obsidem retinérent. 
Gestus est ei mos, trésque légati fincti summis hono6ribus?* 
Athénas missi sunt. Cum his conlégas suds Themistoclés idssit 140 
proficisci iisque praedixit ut né* prius Lacedaemonidrum légatos 
dimitterent quam ipse esset remissus. H6s postquam Athénas 
pervénisse ratus est, ad magistratis senadtumque Lacedaemoni- 
drum adiit et apud eds liberrimé professus est: Athéniénsés sud 
consilid, quod commiini itire gentium facere possent, deds piblicds 145 
sudsque patrids ac penatés, quo facilius ab hoste possent défendere, 
miris saepsisse, neque in ed quod initile esset Graeciae fécisse. 
Nam illérum urbem ut proptignaculum oppositum esse barbaris, 
apud quam iam bis classés régias fécisse’? naufragium.  Lace- 
daemonids autem male et iniiisté facere, qui id potius intuérentur, 150 
quod ipsdrum dominationi quam quod dniversae Graeciae itile 


1593, III: 389: 652. 4499, 1: 881, e, 1, N.2: 546,2; 
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esset. Quaré, si suds légatds recipere vellent, qués Athénas 
miserant,! sé remitterent,” cum aliter ill6s numquam in patriam 
essent recepturi. 


The banishment of Themistocles. 


1x5 VIII. Tamen non effigit civium suérum invidiam. Namque, 
ob eundem timdrem qué damnatus erat Miltiadés, téstularum suf- 
fragiis 6 civitate éiectus, Argds habitatum concéssit. Hic cum 
propter multas virttités magna cum dignitate viveret, Lacedae- 
monil légatos Athénas misérunt, qui eum absentem accisa- po 
160 rent, quod societatem cum rége Persé ad Graeciam oppri- 473: 
mendam fécisset.2 Hodc crimine abséns damnatus est. Id ut 
audivit, quod non satis titum sé Argis* vidébat, CorcY¥ram démi- 
gravit. Ibi cum éius principés insulae animadvertisset timére, né 
propter sé bellum iis Lacedaemonii et Athéniénsés indicerent, ad 
165 Admétum, Molossim régem, cum quo ei hospitium non erat, con- 
fugit. Htc cum vénisset et in praesentia réx abesset, qu6 maidre 
religidne sé receptum tuérétur, filium é@ius parvulum adripuit et 
cum e6 sé in sacrarium, quod summa colébatur caerimdnia, cdnié- 
cit. Inde non prius égressus est quam -réx eum, data dextra, 
170 in fidem reciperet;°® quam praestitit. Nam cum ab Athéniénsibus 
et Lacedaemoniis exposcerétur piblicé, supplicem non prddidit 
monuitque ut consuleret sibi; difficile enim esse in tam propinquo 
locd tito eum versari. Itaque Pydnam eum dédici itssit et quod 
satis esset praesidii® dedit. Hic in navem omnibus igndtus- 
175 nautis éscendit. Quae cum tempestate maxima Naxum ferrétur, 
ubi tum Athéniénsium erat exercitus, sénsit Themistoclés, si e6 
pervénisset, sibi’ esse pereundum. Hac necessitate codctus do- 


1524, 2,1) and 2): 386, 6: 635, 4428, III: 258, c, 2: 386. 

R, 2 (bd). 5520, Tl Ne Ley 827k So Wines 
2 Cf. note 1, p. 17. 6397, 4: 216, a, 4: 372, n. 8. 
3616, Il: 321, 2; 547. 7388: 232: 355. 


Cuaps. VIII-X] THEMISTOCLES 19 


mino navis quis sit aperit, multa pollicéns, si sé! conservasset. 
At ille, clarissimi viri captus misericordia, diem noctemque procul 
ab insula in sal6 navem tenuit in 180 
ancoris, neque quemquam ex ea 
exire passus est. Inde Ephesum 
pervenit ibique Themistoclén ex- 
ponit ; cui ille pro meritis posted 
gratiam rettulit. 


185 


He appeals to the king of Persia. 


IX. Scio plérdsque ita scripsisse, Themistoclén Xerxe réenante 
in Asiam transisse. Sed ego potissimum Thic¥didi? créd6, quod 
et aetate proximus dé iis qui illorum temporum historiam reliqué- 
runt, et Giusdem civitatis fuit. Is autem ait ad Artaxerxén eum 
vénisse atque his verbis epistulam misisse: ‘“'Themistoclés véni 190 
ad té, qui plirima mala omnium Graidrum in domum tuam intuli, 
quam diti mihi necesse fuit adversum patrem tuum bellare patri- 
amque meam défendere. Idem multo plira bona féci, postquam 
in tit6 ipse et ille in pericul6 esse coepit. Nam cum in Asiam 
reverti vellet, proelid apud Salamina facto litteris eum certidrem 195 
féci id agi ut pons, quem in Hellésponto fécerat, dissolverétur 
atque ab hostibus circumirétur; quo nintid ille periculd est libe- 
ratus. Nune autem configi ad té, exagitatus 4 cincta Graecia, 
tuam peténs amicitiam: quam si erd adeptus, ndn minus mé 
bonum amicum habébis quam fortem inimicum ille expertus est. 200 
Té autem rog6 ut dé iis rébus, quas técum conloqui vold, annuum 
mihi tempus dés, edque transactd ad té venire patiaris.” 


He lives under the protection of Artaxerxes and dies at Magnesia. 


X. Hiius réx animi magnitidinem admirans cupiénsque talem 
virum sibi conciliari, veniam dedit. Ile omne illud tempus lit- 


1449, 1: 196, a,2: 521. 2 385, Il: 227: 346. 
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205 teris sermOnique Persdérum dedit; quibus’ adeo éruditus est ut 
mult6 commodius dicaétur? apud régem verba fécisse quam li 
poterant qui in Perside erant nati. Hic cum multa régi esset 
pollicitus gratissimumque illud, si suis titi consiliis vellet,® illum 
Graeciam bellé oppressirum, magnis mineribus ab Artaxerxe 

210 aes donatus, in Asiam rediit domi- 


cillumque Magnésiae sibi con- 
stituit. Namque hance urbem 
el réx ddnarat, his quidem 
verbis, quae eI panem prae- 
béret, (ex qua regidne quin- 
quagéna talenta quotannis 
redibant) ; Lampsacum autem, 
unde vinum stimeret; My- 
tinta, ex qué obsdnium ha- 
béret. 

Hiius ad nostram memo- 
riam monumenta mdansérunt 


duo; sepulcrum prope oppi- 
dum, in quo est sepultus, 
225 statua in ford Magnésiae. Dé ctius morte multimodis gq, 
apud plérdsque scriptum est, sed nds eundem potissimum 470. 
Thicydidem auctorem probamus, qui illum ait Magnésiae morbo 


BREAD SHOP 


mortuum, neque negat fuisse famam venénum sua sponte simp- 
sisse, cum sé quae régi dé Graecia opprimenda pollicitus esset 

230 praestare posse déspéraret. Idem ossa éius clam in Attica ab 
amicis sepulta, quoniam légibus ndén concéderétur,! quod prédi- 
tidnis esset * damnatus, memoriae prodidit. 


1424: 253: 397. $496, I (2): 387, 3: 656, 8, II,2. 
2495, VI: 287, ¢: 518. 4516, II: 321, 2: 542. 


ARISTIDES 
The banishment of Aristides. 


I. Aristipizs, LYsimachi filius, Athéniénsis, aequalis feré fuit 
Themistocli atque cum ed dé principati contendit; namque 
obtréctarunt inter sé. In his autem cdgnitum est quantd anti- 
staret Gloquentia innocentiae. Quamquam enim aded excellébat 
Aristidés abstinentid, ut tinus post hominum memoriam, quem 
quidem n6s audierimus, cégnomine Tistus sit appellatus,! tamen, 
a Themistocle conlabefactus, téstula illa exsilié ? decem annodrum 
Bc, multatus est. Qui quidem cum intellegeret reprimi conci- 
485. tatam multitidinem non posse, cédénsque animadvertisset 
quendam scribentem ut patria pellerétur, quaesisse ab e6 dicitur 
quaré id faceret aut quid Aristidés commisisset, cir tanta poena 
dignus dicerétur.? Cui ille respondit, sé igndraére Aristidén; sed 
sibi nén placére, quod tam cupidé laborasset ut praeter céterds 
Tustus appellarétur. 


His recall. 


Hic decem anndérum légitimam poenam non pertulit. Nam 
postquam Xerxés in Graeciam déscendit, sextd feré annd quam 
erat expulsus, populi scito in patriam restitiitus est. 


He fights at Salamis and Plataea. 


II. Interfuit autem pignae navali apud Salamina, quae facta est 
B.C, prius quam poena liberarétur. Idem praetor fuit Athénién- 
479. sium apud Plataeds, in proelid qué fiisus barbarérum exer- 
citus Mardoniusque interfectus est. 


1495, VI: 287, c: 513. 2410, III: 252, n.: 378, x. 3. 
8 503, I, x. 2: 320, a: 631, 2. 
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He secures the naval supremacy of Athens. 


Neque aliud est illum hiius in ré militari inlistre factum quam 
éius imperil memoria, itstitiae vérd et aequitdtis et innocentiae 
multa; in primis, quod hiius aequitate factum est, cum in com- 
mini classe esset Graeciae simul cum Pausania, qué duce 34, 
Mardonius erat fugdtus, ut summa imperil maritimi ab 47” 
Lacedaemoniis transferrétur? ad Athéniénsés; namque ante id 
tempus et mari et terra ducés erant Lacedaemonii. Tum autem 
et intemperantia Pausaniae et itstitia factum est Aristidis, ut 
omnés feré civitaétés Graeciae ad Athéniénsium societatem sé 
applicarent! et adversus barbards hos ducés déligerent* sibi. 


He estublishes a common treasury at Delos. 


IIT. Qués qué facilius repellerent, si forte bellum renovare cdona- 
rentur, ad classés aedificandas exercitiisque comparandés quantum 
peciiniae quaeque civitas daret, Aristidés déléctus est qui cdnsti- 
tueret, Giusque arbitrid quadringéna’ et sexagéna? talenta quo- 
tannis Délum sunt conlata; id enim commie aeradrium esse 
voluérunt. Quae omnis pecinia posterd tempore Athénas trans- 
lata est. 


The simplicity of his life. 


Hic qua fuerit abstinentia, nillum est certius indicium, quam 
quod, cum tantis rébus praefuisset, in tanta paupertate décéssit, 
ut qui® efferrétur vix reliquerit. Quod factum est ut filiae éius 
publicé alerentur* et dé communi aerarid ddtibus datis conloca- 
rentur.t Décéssit autem feré post annum quartum quam gq, 
Themistoclés Athénis erat expulsus.! 473. 


1501, I, 1: 382, a: 553, 8. 2187, 1: 104,c: 105, N. 3. 
2174: 95: 97. 4471, 4: 824, a: 568, 1. 


PAUSANIAS 


He commands at Plataea. 


I. Pausanris Lacedaemonius magnus hoin6, sed varius in 
omni genere vitae fuit: nam ut virtttibus élixit, sic vitiis est 
Bc, oObrutus. Hiius inlistrissimum est proelium apud Plataeas. 
479. Namque illé duce Mardonius, satrapés régius, natione Médus, 


régis gener, in primis omnium 
Persaérum et mant fortis et 
consilii plénus, cum ducentis 
milibus peditum, quos viritim* 
légerat, et viginti equitum, haud 
ita magné mani Graeciae fuga- 
tus est, edque ipse dux cecidit 
proelio. 


His vanity. 


Qua victoria élatus, plirima 
miscére coepit et maidra concu- 


AsOopus 
il 


—— Persians 
———= Greeks 


PLAN OF THE BATTLE OF PLATAEA 


10 


piscere. Sed primum in eo est reprehénsus, quod ex praeda 15 


tripodem aureum Delphis posuisset epigrammate inscripto, in 
quo haec erat sententia: sud ducttii barbards apud Plataeais esse 
délétds Giusque victoriae ergo? Apollini id dénum dedisse. 
versis Lacedaemonii exsculpsérunt, neque aliud scripsérunt quam 


nomina edrum civitatum, quarum auxilid Persae erant victi. 


He enters into relations with the Persians. 


II. Post id proelium eundem Pausaniam cum classe commiini 
Cyprum atque Helléspontum misérunt, ut ex iis regidnibus barba- 


1304, I, 1: 148, yn, e: 92,1. 


2398, 5: 223, ¢: 873, R. 1. 
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rorum praesidia dépelleret. Pari félicitate in ea ré tisus, élatius 
sé gerere coepit maidrésque appetere rés. Nam cum, Byzantio ex- 


pugnatd, cépisset complirés Persarum 8,0, 
477, 


25 
nobilés atque in iis nonnillds régis pro- 
pinqués, hos clam Xerxi remisit, simulans ex 
vinculis piblicis effiigisse, et cum lis Gongy- 
lum Eretriénsem, qui litteras régi redderet, in 
quibus haec fuisse’ scripta Thucydidés me- 
moriae prodidit: “ Pausanias, dux Spartae, 
quos Byzantii céperat,’ postquam propinquds 
tuds cdgndvit, tibi mtineri misit séque téecum 


30 


adfinitate cdniungI cupit: quaré, si tibi vidé- 
35 tur, dés* et filiam tuam ntptum.* Id si fé- 
ceris, et Spartam et céteram Graeciam sub 


tuam potestaitem sé, adiuvante té, redactt- 


rum pollicétur. His dé rébus si quid geri 
volueris, certum hominem ad eum mittas® 


40 THe Tripop commem- face, cum quod conloquatur.” Réx, tot homi- 
ORATING PLATAEA 


num salite tam sibi necessdridrum magnd 
opere gavisus, conféstim cum epistula Artabazum ad Pausaniam 
mittit, in qua eum conlaudat ac petit, né cui rei parcat ad ea 
efficienda quae pollicétur: si perfécerit, nillius rei 4 sé repulsam 

45 latirum. 


The Spartans suspect him of treachery. 


Hiuius Pausanias voluntate cognita, alacrior ad rem gerendam 
factus, in stspicidnem cecidit Lacedaemoniorum. Quod facto 
domum revocatus, acctisitus capitis absolvitur, multatur tamen 
pecania; quam ob causam ad classem remissus ndn est. 


1535, I, 3: 336, 2, x. 2: 527, 2. 3483 : 267: 256, 2. 
2472, 1; 282: 252. 4546, 1: 302: 435, n. 1. 
5 499, 2: 269, y: 271. 
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Pausanias adopts Persian manners. 


III. At ille, post non mult6,! sua sponte ad exercitum rediit, et 
ibi non callida sed démenti ratione cogitata patefécit: non enim 
morés patrids sdlum, sed etiam cultum vestitumque miutavit. 
Apparattii régid wtébatur, veste Médica; satellités Médi et 
Aegyptil sequébantur; epulabatur more Persarum lixuridsius 
quam qui aderant perpeti? possent ;* aditum petentibus non dabat, 
superbé respondébat, cridéliter imperabat. Spartam redire ndlé- 
bat: Colonas, qui locus in agrd Trdade est, sé contulerat; ibi 
consilia cum * patriae tum * sibi inimica capiébat. 


He is recalled. 


Id postquam Lacedaemonii résciérunt, légat6s cum clava ad 
eum misérunt, in qua, more illorum, erat scriptum: nisi domum 
reverterétur, sé capitis eum damnattrds. Hoc nintid commotus, 
spérans sé etiam tum pectnia et potentia instans periculum posse? 
dépellere, domum rediit. Hite ut vénit, ab ephoris in vincula 
publica est coniectus: licet enim légibus edrum cuivis ephoro hoe 
facere® régi. Hine tamen sé expedivit; neque e6 magis carébat 
stispicidne:” nam opinid manébat eum cum rége habére® socie- 
tatem. Est genus quoddam hominum, quod Hildtae vocatur, 
quorum magna multitidd agrds Lacedaemoniorum colit servo- 
rumque minere fungitur. H6s quoque sollicitare spé libertatis 
existimabatur. Sed quod harum rérum nillum erat apertum 
crimen quo coargul posset, non putabant dé tali tamque clard vird 
suspicidnibus oportére itdicari® et exspectandum, dum sé ipsa rés 


aperiret. 
1 423, n.2: 250: 403. 5 §35, 1, 1, (2): 330 f: 527, 4. 
2583, 9: 271: 2238, 2: 6 638, 1, (2): 331, 7: 422, Nn. 4. 
8 503, II, 3: 320, ¢: 631, 3. 7 414, I: 243, a: 405. 
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Proof of his treason is secured. 


IV. Interim Argilius quidam aduléscentulus, cum epistulam ab 
eo ad Artabazum accépisset, elque in sispicidnem vénisset aliquid 
in e& dé sé esse scriptum, quod ném6 edrum redisset, qui eddem 
missi erant, vincula epistulae laxavit signoque détracto cognovit, 
sI pertulisset sibi esse pereundum. Erant in eaddem epistula quae 
ad ea pertinébant, quae inter régem Pausaniamque convéne- 
rant. Has ille litteras ephoris tradidit. Non est praetereunda 
gravitas Lacedaemonidrum hée locé. Nam né hiius quidem 
indicid impulsi sunt ut Pausaniam comprehenderent, neque prius 
vim adhibendam putavérunt quam sé ipse indicasset. Itaque 
huic indict quid fieri vellent praecépérunt. Fanum Neptiini est 
Taenari, quod violari nefaés putant Graeci. Ko ille conftgit in 
araque consédit. Hance iixta locum fécérunt sub terra, ex quo 
posset audiri, si quis quid loqueré- 
tur cum Argilid. Hie ex ephoris 
quidam déscendérunt. Pausanias, 
ut audivit Argilium cénfigisse in 
aram, perturbatus vénit e6. Quem 
cum supplicem dei vidéret in ara 
sedentem, quaerit causae quid sit 
tam repentini consili. Huice ille 
quid ex litteris comperisset aperit. 
Qué magis Pausanias perturbatus, 
orare coepit né Eniintiadret neu sé 
meritum dé ill6 optimé prdderet ; 
quodsiI eam veniam sibi dedisset? 


tantisque implicatum rébus_ sub- 
Co a ATS levasset,1 magnd ei praemid futi- 
rum. 


1 §25,2: 337, 2, a, 3; 286,Rr: 516. 
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He takes refuge in the temple of Minerva. 


V. His rébus ephori cégnitis satius putarunt in urbe eum com- 
prehendi. Qu6 cum essent profecti et Pausanias, placato Argilio 
(ut putabat), Lacedaemonem reverterétur, in itinere, cum iam in 103 
ed esset ut comprehenderétur, ex vultti ciiusdam ephori, qui eum 
admonéri cupiébat, insidids sibi! fier intelléxit. Itaque paucis 
ante gradibus quam qui eum sequébantur, in aedem Minervae 
quae Chalcioicos vocatur, configit. 


He dies of starvation. 


Hine né exire posset, statim ephori valvas éius aedis obstrix- 110 
érunt téctumque sunt démdliti, quo celerius sub div6 interiret. 
Dicitur* ed tempore matrem Pausaniae vixisse, eamque iam magno 
nati, postquam dé scelere filii comperit, in primis ad filium clau- 
dendum ? lapidem ad introitum aedis attulisse. Hic cum sémiani- 
Bc. mis dé templo élatus esset, conféstim animam efflavit. Sic 15 
473. Pausanidés magnam belli gloriam turpi morte maculavit. 
Caius mortui corpus cum eddem nodnnilli dicerent inferri oportére 
quo ii qui ad supplicium essent dati, displicuit pluribus, et procul 
ab ed locd infédérunt quo erat mortuus. Inde posterius, dei 
Delphici respdnso,* érutus atque eddem locd sepultus est, ubi120 
vitam posuerat. 


1 384, 4: 226, a: 346, Rn. 2. 8 642, III, x. 2: 300, x.: 432. 
2 534, 1: 330, b: 528, 1, r. 2. 4416: 253, n.: 397. 
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CIMON 
His early years. 


I. Cimon, Miltiadis filius, Athéniénsis, dird admodum initio 
tus est aduléscentiae. Nam cum pater éius litem aestimatam 
populéd solvere n6n potuisset ob eamque causam in vinculis pu- 
blicis décéssisset, Cim6n eAdem ciistodia tenébatur neque légibus 
Athéniénsium émitti poterat, nisi peciiniam, qua pater multatus 
erat, solvisset. Habébat autem in matrimoni6 sordrem germanam 
suam, ndmine Elpinicén, non magis amére quam more ductus: 
namque Athéniénsibus licet eddem patre natas uxorés dicere. 
Hiius céniugii’ cupidus Calliés quidam, non tam generdsus quam 
pectinidsus, qui magnds peciiniés ex metallis fécerat, égit cum 
Cimone ut eam sibi uxdrem daret: id si impetrasset,? sé pro i116 
pectniam solittirum. Is cum talem condicidnem Aspernarétur, 
Elpinicé negavit sé passtram Miltiadis progeniem in vinculis pi- 
blicis interire, quoniam prohibére posset, séque Calliae* niptiram, 
si ea quae pollicérétur praestitisset. 


His position and influence. 


II. Tali modo cistodia liberatus Cimon celeriter ad principatum 
pervénit. Habébat enim satis éloquentiae,t summam liberali- 
tatem, magnam pridentiam cum idris civilis tum rei militaris, 
quod cum patre 4 puero in exercitibus fuerat versatus. Itaque hie 
et populum urbanum in sua tenuit potestate et apud exercitum 
plirimum valuit auctoritate. Primum imperator apud g¢, 
flamen Strymona magnas copias Thracum fugavit, oppidum 476 
Amphipolim constituit, edque decem milia Athéniénsium in 
coloniam misit. ; 


1 399, I, 1: 218, a: 874, Nn. 5. 8 385, II,~. 3: 227,3: 346, 2,y.4, 
2 525, 2: 286,r: 516. 4 397, 4: 216, 4,4: 369. 
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His victory at Mycale. 


Idem iterum imperator apud Mycalén, Cypridrum et Phoent- 
cum ducentarum navium. classem dévictam cépit eddemque dié 
Bo. pari fortiina in terra isus est. Namque, hostium navibus 
469. captis, statim ex classe cdpids suds édixit barbardrumque 
maximam vim tnd concursi prostravit. Qua victoria magna 
praeda potitus, cum domum reverterétur,' quod iam ndénnillae 
Insulae propter acerbitatem imperil défécerant, bene animatas 
confirmavit, aliénatas ad officium redire coégit. Scfrum, quam 
ed tempore Dolopes incolébant, quod contumacius sé gesserant, 
vacuefécit, possess6rés veterés urbe insulaque éiécit, agrds civibus 
divisit. Thasids opulentia? frétds sud adventi frégit. His ex 
manubiis arx Athénarum, qua ad meridiem vergit, est drnata. 


His banishment. 


III. Quibus rébus cum inus in civitéte maximé florérct, incidit 
in eandem invidiam quam pater suus céterique Athéniénsium 
Bc, principés: nam téstarum suffragiis, quod® illi éorpaxicpov 
463. vocant, decem annorum exsilid multatus est. Ctius facti‘ 
celerius Athéniénsés quam ipsum paenituit. Nam cum ille animo 
forti invidiae ingratorum civium céssisset bellumque Lacedae- 
monii Athéniénsibus indixissent, conféstim ndtae éius virtatis 
désiderium cénsectitum est. 


His recall and death. 


Itaque post annum quintum quam expulsus erat, in patriam 
que p ) 

Bo, revocatus est. LIlle, quod hospitid Lacedaemonidrum ttéba- 
458. tur, satius existimans Graeciae civitatés dé controversiis 


1 §21, II, 2: 325: 585. 8 445, Nn. 7; 200, e, N.: 614, 4. 
2 425, II, 1,1),N:254, 0,2: 401, 4 409, III: 221, b: 377. 
Nn. 6. 
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suis inter sé itre disceptare quam armis contendere, Lacedaemo- 
nem. sua sponte est profectus pacemque inter duds potentissimas 
civitatés conciliavit. Post, neque ita multo, Cyprum cum  g¢, 
ducentis navibus imperadtor missus, cum @ius maidrem par- 449% 
tem insulae dévicisset, in morbum implicitus in oppignandd 
oppido Citid est mortuus. 


Traits of his character. 


IV. Hune Athéniénsés non sdlum in bell6, sed etiam in pace 
dit désideravérunt. Fuit enim tanta liberalitate, cum compliri- 
bus locis praedia hortdsque habéret, ut numquam in iis cistodem 
posuerit frictis servandi gratia, né quis impedirétur quo minus 
iis rébus quibus? quisque vellet fruerétur. Semper eum pedise- 
qui cum numimis sunt secititi, ut, si quis opis” éius indigéret, 
habéret quod statim daret,? né differend6 vidérétur negare. Saepe, 
cum aliquem vidéret minus bene vestitum, suum amiculum dedit. 
Cottidié sic céna ei* coquébatur, ut quos invocatds vidisset in 
ford, omnés ad sé vocaret: quod facere nillé dié* praetermittébat. 
Nalli® fidés Gius, nalli opera, nalli rés familiaris défuit: multds 
locuplétavit, complirés pauperés mortuds, qui unde efferrentur 
non reliquissent, sud simpti extulit. Sic sé gerendd, minimé est 
mirandum si et vita Gius fuit séctira et mors acerba. 


1 445, 8: 199, a: 617. 4 384, Land 1, 2): 235: 356. 
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LYSANDER 
Lysander gains a victory over Athens. 


I. L¥sanpErr Lacedaemonius magnam reliquit sui famam, 
magis félicitate quam virtite partam: Athéniénsés enim adversus 
p.c, Peloponnésids bellum gerentés sext6 et vicésim6 anno cdn- 
405. fécisse apparet, neque id qua ratione conseciitus sit! latet. 
Non enim virttte sui exercittis, sed immodestia factum est adver- 
saridrum, qui, quod dictd? audientés imperatdoribus® suis non 
erant,* dispalati in agris, relictis navibus, in hostium vénérunt 
potestatem. Quo factd Athéniénsés sé Lacedaemoniis dédidérunt. 


His arrogance. 


Hae victoria Lysander élatus, cum anteaé semper factidsus 
audaxque fuisset, sic sibi® indulsit, ut Gius opera in maximum 
odium Graeciae Lacedaemonii pervénerint.6 Nam cum hance cau- 
sam Lacedaemonii dictitaéssent sibi’ esse belli, ut Athéniénsium 
impotentem dominatidnem refringerent, postquam apud Aegos 
flamen Lysander classis* hostium est potitus, nihil aliud mdlitus 
est, quam ut omnés civitatés in sua tenéret? potestate, cum id sé 
Lacedaemonidrum causa” facere simularet. Namque, undique 
qui Athéniénsium rébus studuissent Giectis, decem délégerat in 
anaquaque civitate quibus summum imperium potestatemque 
omnium rérum committeret. Horum in numerum ném6 admitté- 
batur, nisi qui aut Gius hospitio continérétur aut sé illius” fore 


proprium fidé confirmarat. 
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CORNELIUS NEPOS (Cuaprs. II, II 


His cruelty and treachery. 


II. Ita decemvirali! potestate in omnibus urbibus cénstituta 
ipsius nati omnia gerébantur. Ciius dé crudélitate ac perfidia 
satis est inam rem exempli gratia? prdferre, né dé eddem plira 
énumerand6* défatigeémus léctorés. Victor ex Asia cum go, 
reverterétur* Thasumque® divertisset, quod ea civitas prae- 40% 
cipua fidé * fuerat erga Athéniénsés, proinde ac si nén iidem firmis- 
suni solérent esse amici, qui cdnstantés fuissent inimici, per- 
vertere eam concupivit. Vidit autem, nisi in ed occultasset? 
voluntatem, futtirum ut Thasii dilaberentur * cénsulerentque rébus 
suis. 


Fe tries unsuccessfully to bribe the oracles. — His death at 
Haliartus. 

III. Itaque ii decemviralem potestatem ab ill6 cénstititam 
sustulérunt. Quo dolore incénsus, iniit consilia régés Lacedae- 
monidrum tollere.? Sed sentiébat id sé sine ope dedrum facere 
non posse, quod Lacedaemonii omnia ad dracula referre consué- 
rant. Primum Delphicum corrumpere est conatus. Cum id non 
potuisset, Doddnaeum adortus est. Hine quoque repulsus, dixit 
sé vota suscépisse, quae Iovi Hamméni solveret, existimans sé 
Afros facilius corruptirum. Hac spé cum profectus esset B.C. 
in Africam, multum eum antistités Iovis fefellérunt. Nam 398 
non sdlum corrumpi non potuérunt, sed etiam légatds Lacedae- 
monem misérunt qui Lysandrum acctsarent, quod sacerdotés fani 
corrumpere cOonatus esset. Acctisatus hdc crimine itdicumque 
absolitus sententiis, Orchomeniis missus subsidi6, occisus B.¢, 


est 4 Thébanis apud Haliartum. 395, 
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Cuaprs. III, IV] LYSANDER 


Explanation of his scheme. 


Quam véré dé e6 secus foret itidicdtum, dratid indicis fuit, quae 
post mortem in dom6 éius reperta est, in qua suadet Lacedae- 
moniis ut régia potestate! dissolita ex omnibus dux déligdtur ad 
bellum gerendum, sed sic scripta, ut deum? vidérétur congruere 
sententiae, quam ille sé habitirum pecinia? fidéns non dubitarat. 
Hance ei scripsisse Cleon Halicarnasius dicitur. 


An incident. 


IV. Atque hoc locé nén est praetereundum factum Pharnabazi, 
satrapis régii. Nam cum Lysander praefectus classis in belld 
Bo, multa cridéliter avaréque fécisset,? déque iis rébus stispica- 
404. v1étur’ ad civés suds esse perlatum, petit 4 Pharnabazo ut 
ad ephoros sibi® téstimonium daret, quanta sanctitate bellum 
gessisset socldsque tractasset, déque e& ré acctiraté scriberet; 
magnam enim éius auctoritatem in e& ré futiivam. Huic ille 
liberaliter pollicétur:’ lbrum grandem verbis multis cénscripsit, 
in quibus summis eum effert laudibus. Quem cum hic légisset 
probassetque, dum signatur,’ alterum pari magnittidine et tanta 
sunilitiidine ut discerni nén posset, signatum subiécit, in quo 
acciratissimé éius avaritiam perfidiamque acctisarat. Lysander, 
domum cum redisset, postquam dé suis rébus gestis apud maxi- 
mum magistratum quae voluerat dixerat,° téstimdnii loco librum 
& Pharnabazo datum tradidit. Hune summoto Lysandro cum 
ephori cdgnéssent, ipst legendum ” dedérunt. Ita ille imprtdéns 
ipse suus fuit acctisator. 
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ALCIBIADES 
The good and bad qualities of Alcibiades. 


I. Ancrprap&s, Cliniae filius, Athéniénsis. In 
hoe natira quid efficere possit* vidétur experta., 
Constat enim inter omnés, qui dé e6 memoriae 
prodidérunt, nihil illo? fuisse excellentius vel in 
vitiis vel in virtitibus. Natusinamplissima g.¢, 
civitate summé genere,? omnium‘ aetatis® 459 
suae multd formésissimus, dives; ad omnés rés 


aptus consiliique ® plénus (namque imperator fuit 
summus et mari et terra), disertus, ut in primis 
dicendo valéret, quod tanta erat commendatio 
Oris atque dratidnis ut némo el posset resistere; cum tempus 
posceret, labdridsus, patiéns; liberalis, splendidus no6n minus in 
vita quam victtii; adfabilis, blandus, temporibus callidissimé ser- 


ALCIBIADES 


viéns: Idem, simul ac sé remiserat neque causa suberat quaré 
anuni labérem perferret,’ lixuridsus, dissolitus, libidindsus, in- 
temperans reperiébatur, ut omnés admirarentur, in tind homine 
tantam esse dissimilitidinem tamque diversam nattiram. 


His early youth. 


II. Edicatus est in domo Pericli (privignus enim éius fuisse 
dicitur), éruditus 4Sdcrate. Socerum habuit Hipponicum, omnium 
Graeca lingua loquentium ditissimum, ut, si ipse fingere vellet,’ 
neque pltira bona comminisci neque maidra posset® cdnsequi, 
quam vel natura vel fortiina tribueret. 
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III. Bello’ Peloponnésié hiius cdnsilio atque auctoritate Athéni- 
B.c, éusés bellum Syractisanis indixérunt: ad quod gerendum 
415. ipse dux? déléctus est, duo praeterea conlégae dati, Niclas 25 
et Lamachus. 


The destruction of the Hermae. 


Id cum appararétur, prius quam classis exiret,? acci- 
dit ut tina nocte omnés hermae qui in oppidd‘ erant 
Athénis déicerentur, praeter tnum, qui ante idnuam 
erat Andocidi. Itaque ille postea Mercurius Andocidis 
vocitatus® est. Hoc cum apparéret® non sine magna 


30 


mult6rum cdnsénsidne esse factum, quae non ad priva- 
tam, sed ad publicam rem pertinéret, magnus multi- 
tuidini timor est iniectus, né qua’ repentina vis in 
civitate exsisteret,® quae libertatem opprimeret populli. 


HERMES 


Suspicion falls on Alcibiades. 


Hoc maximé convenire in Alcibiadem vidébatur, quod et potentior 
et maior quam privatus existimabatur: multds enim liberalitate 
dévinxerat, plirés etiam opera forénsi suds reddiderat. Qua ré 
fiébat ut omnium ocul6s, quotiénscumque in ptblicum prddisset, 
ad sé converteret, neque el? par quisquam in civitate ponerétur. 40 
Itaque non sdlum spem in ed habébant maximam, sed etiam 
timdrem, quod et obesse plirimum et prddesse poterat. Aspergé- 
batur etiam mfamia, quod in dom6 sua facere mystéria dicebatur 
(quod nefas erat more Athéniénsium), idque non ad religionem, 


sed ad conitiratidnem pertinére existimabatur. 45 
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CORNELIUS NEPOS [Cuap. IV 


The trial is delayed. 


IV. Hoc crimine in contidne ab inimicis compellabatur. Sed 
instabat tempus ad bellum proficiscendi. Id ille intuéns neque 
Ignorans civium sudrum consuétidinem, pdstulabat, si quid dé sé 
agi vellent, potius dé praesente quaestid habérétur* quam abséns 
invidiae crimine accisarétur. Inimici vérd éius quiéscendum in 
praesenti, quia nocéri ei? ndn posse intellegébant, et illud tempus 
exspectandum décrévérunt, qué classis exisset, ut absentem aggre- 
derentur; itaque fécérunt. Nam postquam in Siciliam eum per- 
vénisse crédidérunt, absentem quod sacra violasset reum fécérunt. 
Qua dé ré cum ei nintius 4 magistrati in Siciliam missus esset, 
ut domum ad causam dicendam rediret, essetque in magna spé 
provinciae bene administrandae, non parére nodluit et in trirémem, 


TRIREME 


quae ad eum erat déportandum missa, ascendit. Hac Thirids 
in Italiam pervectus, multa sécum reputans dé immoderata civium 
suodrum licentia cridélitateque erga nobilés, ttilissimum ratus 
impendentem évitare tempestatem, clam sé ab cistodibus subdixit, 
et inde primum Elidem, dein Thébas vénit. 


1499, 2: 381, f, x.: 546, 2, Rr. 2. 2384, 5: 230: 346, Rr. 1. 


Cuars. IV, V] ALCIBIADES 


He is condemned, and takes refuge in Sparta. 


Postquam autem sé capitis damnatum bonis puablicatis audivit, et 
(id quod numquam antea isi! vénerat), Eumolpidas sacerdotés 4 
populd coactos ut sé dévovérent,? Giusque dévotidnis quo téstatior 
esset® memoria, exemplum in pila lapidea incisum esse positum 
in publicé, Lacedaemonem démigravit. 


He assists the Spartans. 


Ibi, ut ipse praedicdre consuérat, non adversus patriam, sed 
inimicds suds bellum gessit, quod iidem hostés essent civitati; 
nam cum intellegerent sé plirimum prddesse posse rei publicae, 
ex ea élécisse pliisque irae suae quam ttilitati communi paru- 
Bo, isse. Itaque hiius consilid Lacedaemonii cum Persé rége 
413. amicitiam fécérunt, dein Deceléam in Attica mitniérunt 
praesididque ibi perpetud positd in obsididne Athénas tenuérunt. 
Eiusdem opera loniam 4 societate avertérunt Athéniénsium. Quo 
facto multO superidrés bell6 esse coepérunt. 


Alcibiades is doubtful of his position at Sparta. 


V. Neque véro his rébus tam amici Alcibiadi sunt facti quam 
timore ab eo aliénati. Nam cum acerrimi viri praestantem pri- 
dentiam in omnibus rébus cognoscerent, pertimuérunt né caritate 
patriae ductus aliquandd ab ipsis déscisceret et cum suis in 
gratiam rediret. Itaque tempus éius interficiendi quaerere insti- 
tuérunt. Id‘ Alcibiadés diitius célari non potuit; erat enim ea 
Bc, sagacitate ut décipi ndn posset, praesertim cum animum 
412. attendisset ad cavendum. Itaque ad Tissaphernem, prae- 
fectum régis Daréi, sé contulit. 


1116: 68: 61, N. 2. 8497, II: 817, 2: 545, 2. 
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CORNELIUS NEPOS [Cuars. V, VI 


He becomes reconciled with the Athenians. 


Caius cum in intimam amicitiam pervénisset, et Athéniénsium 
male gestis in Sicilia rébus opés senéscere, contra Lacedaemo- 
nidrum eréscere vidéret, initid cum Pisandr6 praetére, qui apud 
Samum exercitum habébat, per interniintids conloquitur et dé 
reditti sud facit mentidnem. Is erat enim eddem quo Alcibiadés 
sénst, populi potentiae ndn amicus et optimatium fautor. 8,9, 
Ab hoe déstitatus primum per Thrasybilum, Lyci filium,ab 444 
exercitti recipitur praetorque fit apud Samum; post, suffragante 
Théramene, populi scitd restituitur, parique abséns imperid prae- 
ficitur simul cum Thrasybulo et Théramene. 


He returns to Athens in triumph. 


Horum in* imperio tanta commitatid rérum facta est, ut 
Lacedaemonii, qui paulé ante victorés viguerant, perterriti pacem 
peterent. Victi enim erant quinque proeliis terrestribus, tribus 
navalibus, in quibus ducentaés navés trirémés Amiserant, quae 


100captae in hostium vénerant potestatem. Alcibiadés simul cum 


conlégis recéperat Ioniam, Helléspontum, multas praeterea urbés 
Graecas, quae in ora sitae sunt Thraciae, quarum exptignarant 
complirés, in iis Byzantium; neque minus multas consilid ad 
amicitiam aditinxerant, quod in captds clémentia fuerant go, 


105 isi. Ita praeda onusti, locuplétato exercitii, maximis rébus 498: 


gestis Athénas vénérunt. 


His reception. 


VI. His? cum obyiam? tiniversa civitaés in Piraeum déscendis- 
set, tanta fuit omnium exspectatid visendi* Alcibiadis, ut ad éius 
1429, 1, footnote 1, (2): 256, 2, 4'392, Il: 228, b: 3O9, N. 7. 
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Cuaps. VI, VII] ALCIBIADES 39 


triremem vulgus! cénflueret, proinde ac si sdlus advénisset. Sic 
enim popul6 erat persudsum, et adversds superidrés et praesentés 110 
secundas rés accidisse Gius opera. Itaque et Siciliam amissam et 
Lacedaemoniorum victorias culpae suae tribuébant, quod talem 
virum é civitate expulissent. Neque id sine causa arbitrari vidé- 
bantur. Nam postquam exercitui praeesse coeperat, neque terra 
neque mari hostés parés esse potuerant. Hic ut @ navi égressus 115 
est, quamquam Théramenés et Thrasybtlus iisdem rébus prae- 
fuerant simulque vénerant in Piraeum, tamen inum omnés illum 
prosequébantur, et Gd quod numquam anted tsi vénerat nisi 
Olympiae victoribus), cordnis? laureis taeniisque? vulgd donabatur. 
Ile lacrimans talem benevolentiam civium sudrum accipiébat, 120 
reminiscéns pristini temporis acerbitatem.’ 
Postquam in astu vénit, contidne advocata 
sic verba fécit, ut némo tam ferus fuerit 
quin éius casui inlacrimarit* inimicumque 
ls sé ostenderit,* quérum opera patria pulsus 
- fuerat, proinde 4c si alius populus, non ille 
ipse, qui tum flébat, eum sacrilegil damnasset. 
Restitaita ergo huic sunt publicé bona, iidem- 
que illi Eumolpidae sacerdétés rirsus resacrére sunt coacti qui 
eum dévovyerant, pilaeque illae, in quibus dévétid fuerat scripta, 130 


TAENIA 


in mare praecipitatae. 


He falls into disfavor again. 


VII. Haec Alcibiadi laetitia ndn nimis fuit diuturna. Nam 
cum eI omnés essent hondrés décréti tétaque rés publica domi’ 
bellique® tradita, ut inius arbitrid gererétur, et ipse postulasset 
B.o, ut duo sibi conlégae darentur, Thrasybilus et Adimantus, 135 
407, neque id negatum esset, classe in Asiam profectus, quod 

151, 7: 39, 6b: 34, Exe. 8407: 219: 376, R. 2. 
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apud Cymén minus ex sententia rem gesserat, in invidiam réccidit. 
Nihil enim eum non efficere posse dicébant. Ex quo fiébat ut 
omnia minus prosperé gesta culpae tribuerent, cum aut eum 

140 neglegenter aut malitidsé fécisse loquerentur; sicut tum accidit: 
nam corruptum 4 rége capere CY¥mén ndluisse arguébant. Itaque 
huic maximé putamus mal6d fuisse nimiam opinidnem ingenil 
atque virtitis; timébatur enim non minus quam diligébatur, né 
secunda fortiinaé magnisque opibus élatus tyrannidem concupi- 

145 sceret.! Quibus rébus factum est ut absenti? magistratum abroga- 
rent et alium in éius locum substituerent. 


He goes to Thrace. 


Id ille ut audivit, domum reverti néluit et sé Pactyén contulit 
ibique tria castella communiit, Ornos, Bizanthén, Neontichos, 
maniique conlécta primus Graecae civitatis in Thraciam introiit, 

150 gloridsius existimans barbardrum praeda locuplétari quam Gra- 
idrum. Qua ex ré créverat cum fama* tum opibus,? magnamque 
amicitiam sibi cum quibusdam régibus Thraciae pepererat. 


He offers to help the Athenians. 


VIII. Neque tamen 4 caritate patriae potuit recédere. Nam 
cum apud Aegos flimen Philoclés, praetor Athéniénsium, classem 
155 cOnstituisset suam neque longé abesset Ly¥sander, praetor B.C. 
Lacedaemonidrum, qui in ed erat occupatus ut bellum quam 405, 
dittissimé dticeret, quod ipsis peciinia 4 rége suppeditabatur, 
contra Athéniénsibus exhaustis praeter arma et navés nihil erat 
super, Alcibiadés ad exercitum vénit Athéniénsium, ibique prae- 
160sente vulgo agere coepit: si vellent, sé coactirum Lysandrum 
dimicare aut pacem petere spopondit: Lacedaemonids ed nolle 


1498, III, n. 1: 381, f: 550, 2. 2'386, 2; 229: 347, Rr. 56. 
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classe confligere, quod pedestribus cépiis plis quam navibus 
valérent: sibi autem esse facile Seuthem, régem Thracum, adda- 
cere ut eum terra dépelleret; quo facto, necessarid aut classe 
conflicttrum aut bellum compositirum. 165 


Philocles rejects his aid. 


Id etsi véré dictum Philoclés animadvertébat, tamen pdstulata 
facere noluit, quod sentiébat sé, Alcibiade receptd, nillius m6- 
menti’ apud exercitum futirum et, si quid secundi? événisset, 
nullam in e& ré suam partem fore, contra ea, si quid adversi 
accidisset, sé inum éius délicti futirum reum. Ab hdc discédéns 170 
Alcibiadés: “Quoniam ” inquit “victoriae patriae reptignas, illud 
moneo, né iixta hostem castra habeds nautica; periculum est 
enim, né immodestia militum vestrorum occasid détur L¥sandr6 
vestri opprimendi exercitis.” 


The Athenians are defeated. 


Neque ea rés illum fefellit. Nam Lysander, cum per specu- 175 
latoérés comperisset vulgum* Athéniénsium in terram praedatum 
exisse navésque paene inadnés relictas, tempus rei gerendae non 
dimisit edque impett bellum totum deélévit. 


Alcibiades goes to Pharnabazus. 


IX. At? Alcibiadés, victis Athéniénsibus, non satis tita eadem 
loca sibi arbitrans,’ penitus in Thraciam sé supra Propontidem 180 
abdidit, spérans ibi facillimé suam fortinam occuli posse. Falso. 
Nam Thraces, postquam eum cum magna pectinia vénisse sénsé- 
runt, Insidids fécérunt eaque, quae apportarat, abstulérunt, ipsum 
capere non potuérunt. Ille cernéns nillum locum sibi titum in 

1404: 214, c: 366. 851, 7, n.: 39, b: 34, Exc. 
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185 Graecia propter potentiam Lacedaemoniérum, ad Pharnabazum in 
Asiam transiit; quem quidem adeo sua cépit himanitate, ut eum 
némo in amicitiaé antecéderet. Namaque el Grynium dederat, in 
Phrygia castrum, ex quo quinquagéna talenta vectigalis capiébat. 
Qua fortinad Alcibiadés non erat contentus neque Athénas victas 

190 Lacedaemoniis! servire? poterat pati. 


His plans for helping Athens. 


Ttaque ad patriam ltberandam omni ferébatur cégitatione. Sed 
vidébat id sine rége Persé non posse fieri, ideoque eum amicum 
sibi cupiébat adiungi neque dubitabat facile sé consecittrum, si 
modo Gius conveniundi habuisset * potestatem. Nam Cyrum fra- 

195 trem ei bellum clam parare Lacedaemoniis adiuvantibus sciébat ; 
id si aperuisset, mignam sé inittirum gratiam vidébat. 

X. Hoc cum mdlirétur peteretque 4 Pharnabazo ut ad régem 
mitterétur, eodem tempore Critias céterique tyranni Athé- pa, 
niénsium certo6s hominés ad Lysandrum in Asiam miserant, 404. 

200 qui eum certidrem facerent,* nisi Alcibiadem sustulisset, nihil 
earum rérum fore ratum, quas ipse Athénis cénstituisset; quaré, 
si suas rés gestas manére vellet, illum persequerétur.? His Laco 
rébus commotus, statuit acctratius sibi® agendum cum Pharna- 
bazo. Huic ergo rentntiat quae régi cum Lacedaemoniis convé- 

205 nissent nisi Alcibiadem vivum aut mortuum sibi tradidisset. 


The treachery of Pharnabazus. 


Non tulit hoe satrapés et violire clémentiam quam régis opés 
minui maluit. Itaque misit Susamithrén et Bagaeum ad Alcibia- 
dem interficiendum,’ cum ille esset in Phrygia iterque ad régem 
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compararet. Missi clam vicinitati, in qua tum Alcibiadés erat, 
dant negdtium ut eum interficiant.! Illi cum ferré aggredi non 210 
audérent, noctti ligna contulérunt circa casam eam, in qua quié- 
scébat, eaque succendérunt, ut incendid confice- 
rent, quem mant superari posse diffidébant. ig 
Ile autem, ut sonitti flammae est excitatus, : 
etsi gladius ei? erat subductus, familiaris sui 215 
subalare télum éripuit. Namque erat cum ed 
quidam ex Arcadia hospes, qui numquam discé- 
dere voluerat. Hune sequi sé iubet, et id quod 
in praesentia vestimentorum ® fuit adripit. His Hh 
in ignem coniectis, flammae vim translit. Quem Vi 220 
ut barbari incendium effigisse vidérunt, télis 

éminus missis interfécérunt caputque éius ad 

Pharnabazum rettulérunt. At mulier, quae cum ed vivere 
consuérat, muliebri sua veste contéctum aedificii incendi6 mor- 
tuum cremavit, quod ad vivum interimendum erat compa- 295 


B.C, 
404, ratum. Sic Alcibiadés, annés circiter quadraginta natus, 


diem obiit suprémum. 


The character of Alcibiades. 


XI. Hune infaimatum 4 plérisque trés gravissimi_historici 
summis laudibus extulérunt: Thutcydidés, qui éiusdem aetiitis 
fuit, Theopompus, post aliquant6 * natus, et Timaeus: qui quidem 230 
duo maledicentissimi’ nescid qué modo in ill6 ino laudand6 cén- 
sentiunt. Namque ea, quae supra scripsimus, dé ed praedicarunt 
atque hoe amplius: cum Athénis, splendidissima civitate, natus 
esset, omnés splend6dre ac dignitate superasse vitae; postquam 
inde expulsus Thébas vénerit,° aded studiis edrum Inservisse, ut 235 
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ném6 eum labore corporisque viribus posset aequiperare (omnés 
enim Boeétii magis firmitati corporis quam ingenii actimini ser- 
viunt); eundem apud Lacedaemoniés, quorum moribus summa 
virtiis in patientia ponébatur, sic diritiae sé dedisse, ut parsi- 
240 monia victtis atque culttis omnés Lacedaemonids vinceret; vénisse 
ad Persas, apud qués summa laus esset fortiter vénari, lixuridsé 
vivere; hdrum sic imitatum consuétidinem, ut illi ipsi eum in 
his maximé admirarentur. Quibus rébus effécisse ut, apud quos- 
cumque esset, princeps ponerétur habéréturque carissimus. Sed 
245 satis dé hoc: reliqués d6rdiamur." 


1483: 266: 263, 1. 


THRASYBULUS 
Introduction. 


I. Turasystxus, Lyci filius, Athéniénsis. Si per sé virtiis 
sine fortiinaé ponderanda est, dubito an hunc primum omnium 
ponam. Illud sine dubid: néminem huic praeferé fidé, constantia, 
magnittidine animi, in patriam amére. Nam quod multi volué- 
runt paucique potuérunt, ab ind tyranno patriam liberare, huic 
contigit ut 4 triginta oppressam tyrannis é servitiite in libertatem 
vindicaret.1 Sed nescid qué modé, cum eum némo6 anteiret his 
virtttibus, multi nobilitate praecucurrérunt. 


Thrasybulus in the Peloponnesian War. 


B.C. Primum Peloponnésid bell6 multa hice sine Alcibiade 
411. gessit, ille nillam rem sine hoc: quae ille iniversa natirali 
quédam bono fécit lucri.? Sed illa tamen omnia commtnia im- 
peratoribus cum militibus et forttna, quod in proelii concursi 
abit rés 4 consilid ad vicés rérum virttitemque pignantium. Ita- 
que itre sud nonnilla ab imperatore miles, plirima vér6 fortina 
vindicat, séque his plis valuisse véré potest praedicare. 


He attacks the thirty tyrants. 


Vérum illud magnificentissimum factum proprium est Thrasy- 
bali. Nam cum trigintaé tyranni, praepositi 4 Lacedaemoniis, 
servittite oppressas tenérent Athénds, plirimés civés, quibus in 
bellé parserat fortina, partim patria expulissent partim interfécis- 
sent, plarimorum bona publicéta inter sé divisissent, non sdélum 
princeps, sed etiam sdlus initid bellum iis indixit. 

B.C. II. Hic enim cum Phylén configisset, quod’ est castellum 
404, in Attica minitissimum, non plis habuit sécum triginta dé 
1601, I, 1: 382, a,2: 553, 8. 2403: 214, ¢: 366, Rr. 1. 
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suis. Hoc initium fuit salitis Atticdrum, hoc rdobur libertatis 
clarissimae civitatis. Neque vérd hic non’ contemptus est primo 
a tyrannis atque éGius sodlitidd. Quae quidem rés et illis con- 
temnentibus perniciéi et huic déspecto salati fuit: etenim illos 
ségnés ad persequendum, hds autem tempore ad comparandum 
dato fécit robustidrés. Quo magis praeceptum iUlud omnium in 
animis esse débet; nihil in bell6 oportére contemni,’ neque sine 
causa dicitur matrem timidi flére non solére. Neque tamen pro 
opinidne Thrasybili auctae sunt opés: nam iam tum illis tempo- 
ribus fortius boni pr6 libertate loquébantur quam pugnabant. 


He takes possession of the Piraeus. 


Hine in Piraeum transiit Mtnychiamque minivit. Hane bis 
tyranni oppignare sunt adorti, ab eique turpiter repulsi go, 
protinus in urbem armis impedimentisque amissis reftigé- 40% 
runt. Usus est Thrasybilus non minus pridentia quam forti- 
tudine. Nam cédentés violari vetuit (civés enim civibus parcere 
aequum cénsébat), neque quisquam est vulneratus, nisi qui prior 
impignare voluit. Néminem iacentem veste spoliavit, nil attigit 
nisi arma, quorum ® indigébat, quaeque ad victum pertinébant. 

In secundo proelié cecidit Critiads, dux tyrannorum, cum quidem 
adversus Thrasybilum fortissimé pignaret. 


Terms of peace. 


III. Hoe déiects, Pausanias vénit Atticis auxilid, réx Lace- 
daemoniodrum. Is inter Thrasybilum et eds qui urbem tenébant 
fécit pacem, his condicidnibus: né qui,‘ praeter triginta tyrannds 
et decem qui posted praetorés creati superidris more cridélitatis 
erant usi, adficerentur’ exsilié néve bona publicarentur: rei 
publicae proctratid populd redderétur. 
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Magnanimity of Thrasybulus. 

Praeclarum h6e quoque Thrasybuli, quod reconciliata pace, 
cum plirimum in civitaéte posset, légem tulit, né quis ante 
actarum rérum acctsarétur’ néve multarétur,! eamque illi “ obli- 
vidnis” appellarunt. Neque véro hanc tantum ferendam? ciravit, 
sed etiam ut valéret® effécit. Nam cum quidam ex iis qui simul 
cum e6 in exsili6d fuerant caedem facere edrum vellent cum quibus 
in gratiam reditum erat piblicé, prohibuit et id quod pollicitus 
erat praestitit. 

ITis modesty. 


IV. Huic pro tantis meritis honoris causa coréna 4 populd 
data est, facta duabus virgulis* oledginis. Quam quod amor 
civium et non vis expresserat, nillam habuit invidiam magnaque 
,fuit gloria. Bene ergd Pittacus ille, qui in septem sapientum 
numero est habitus, cum Mytilé- 
naei multa milia 1igerum ° agri eI 
mtineri darent: “Nolite® ord 
vos” inquit “id mihi dare quod 
multi invideant, plirés etiam 


concupiscant. Quaré ex istis 
nol6 amplius quam centum it- 
gera, quae et meam animi aequi- 
tatem et vestram voluntétem indicent.” Nam parva mtnera dit- 
tina, locuplétia non propria esse cdnsuérunt. Ila igitur corona con- 
tentus, Thrasybilus neque amplius requisivit neque quemquam 
hon6re sé antecéssisse existimavit. Hic, sequenti tempore, cum 
Bc, praetor classem ad Ciliciam appulisset neque satis dili- 
390. center in castris éius agerentur vigiliae, a barbaris, ex 
oppid6 nocti éruptidne facta, in tabernaculd interfectus est. 
1499, 8: P. 359, n. (8): 545, 3. 4415, III: 244, 2: 396, n. 3. 
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CONON 
His services in the Peloponnesian War. 


I. Conén Athéniénsis Peloponnésié bell6 accéssit ad rem pi- 
blicam, in edque Gius opera magni! fuit. Nam et praetor po, 
pedestribus exercitibus praefuit et praefectus classis magnas 413. 
mari rés gessit. Quads ob causds praecipuus ei honds habitus est. 
Namque omnibus inus insulis praefuit; in qua potestate Pheras 
cépit, coldniam Lacedaemoniérum. Fuit etiam extrémo Pelopon- 
nésiod bell6 praetor, cum apud Aegos flimen cdpiae Athéniénsium 
ab L¥sandro sunt dévictae. Sed tum afuit, edque péius rés pg, 
administrata est; nam et prtidéns rei” militaris et diligéns 405. 
erat imperator. Itaque némini erat iis temporibus dubium, si 
adfuisset, illam Athéniénsés calamitatem accepttir6s nén fuisse.? 


After the defeat at Aegos Potamos, he goes to Asia. 


II. Rébus autem adflictis, cum patriam obsidéri audisset, non 
quaesivit ubi ipse tito viveret, sed unde praesidid posset esse 
civibus suis. Itaque contulit sé ad Pharnabazum, satrapem Idniae 
et L¥diae eundemque generum régis et propinquum; apud quem 
ut multum gratia valéret,* multd labore multisque effécit periculis. 
Nam cum Lacedaemonii Athéniénsibus dévictis in societate non 
manérent, quam cum Artaxerxe fécerant, Agésilaumque bellatum 
misissent in Asiam, maximé impulsi 4 Tissapherne, qui ex intimis 
régis ab amicitia éius défécerat et cum Lacedaemoniis coierat 
societatem,’ hunc adversus Pharnabazus habitus est imperator, ré 
quidem véra exercitui praefuit Condn, é@iusque omnia arbitrid 
gesta sunt. Hic multum ducem summum Agésiléum impe- gq, 
divit saepeque Gius cdnsiliis obstitit; neque véro non fuit 396 
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apertum, si ille non fuisset, Agésilaum Asiam Tauré tenus! régi? 2 


fuisse éreptirum. Qui posteaquam domum 4 suis civibus revo- 
catus est, quod Boeotii et Athéniénsés Lacedaemoniis bellum 
indixerant, Conon nihil6 sétius apud praefectds régis versabatur 
Usque omnibus magno erat tsui. 

III. Défécerat 4 rége Tissaphernés, neque id tam Artaxerxi 
quam céteris erat apertum; multis enim magnisque meritis® 
apud régem, etiam cum in officid nén manéret, valébat. Neque 
id erat mirandum, si non facile ad ecrédendum addicébatur, 
reminiscéns Gius sé opera Cyrum fradtrem superasse. Hauius 
Bo, accisandi gratia Conon 4 Pharnabazd ad régem missus, 
395. posteaquam vénit, primum ex more Persdrum ad_ chi- 
harchum, qui secundum gradum imperil tenébat, Tithraustén 
accéssit séque ostendit cum rége conloqui‘ velle.2 Huie ille: 
“Nulla” inquit “mora est; sed ti délibera utrum® conloqui 
malis an® per litteris agere quae cdgitais. Necesse est enim, si 
in cdnspectum véneris, venerari té régem.” (Quod zpookdynow 
illi vocant.) “Ném6 enim sine hoc admittitur. Hc si tibi grave 
est, per mé nihil6 sétius éditis mandatis confieiés quod studés.” 
-Tum Condn: “Mihi vérd6” inquit “n6dn est grave quemvis 
hondrem habére régi, sed vereor né civitaéti meae sit opprobrid, 
sI, cum ex ea sim profectus quae céteris gentibus’ imperare 
consuérit,® potius barbardrum quam illtus more fungar.” Itaque 
quae volébat huic scripta tradidit. 

IV. Quibus cégnitis, réx tantum auctoritate éius motus est, 
ut et Tissaphernem hostem itdicarit, et Lacedaemoniés belld 
persequi® idisserit, et el permiserit quem vellet éligere ad dis- 
pénsandam pectniam. Id arbitrium Condn negavit sui esse con- 
silii, sed ipsius, qui optimé suds ndsse” débéret; sed sé sua- 
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dére Pharnabazd id negotii’ daret.2 Hine magnis mitneribus 
55 donatus ad mare est missus, ut Cypriis et Phoenicibus céterisque 
maritimis civitatibus 


navés longas inpera- 
ret, classemque, qua 
proxima aestate mare 
tuérl posset, com- 
pararet, dat6 adit- 


60 


Ti 
Ia 


aur tore Pharnabaz6, sicut 

=i \ Na SAN ipse voluerat. Id ut 

ss ERO Lacedaemoniis est 

65 ee nintiatum, non sine 
AVIS LONGA 


cura rem  admini- 

strant, quod maius bellum imminére arbitrabantur quam si cum 

barbard sdlum contenderent. Nam ducem fortem et pridentem 

régiis opibus praefutirum ac sécum dimicattirum vidébant, quem 

70 neque consilid neque cépiis superare possent. Hac mente magnam 
contrahunt classem; proficiscuntur Pisandr6o duce, 


His victory at Cnidos. 


Hos Conon apud Cnidum adortus, magno proelid fugat, po 
multaés navés capit, complirés déprimit. Qua victoria non 394, 
sdlum Athénae, sed etiam ctincta Graecia, quae sub Lacedaemo- 

75 nidrum fuerat imperid, liberata est. 


He restores the walls at Athens. 


Conon, cum parte navium in patriam venit, murds dirutos 4 
Lysandro utrdsque, et Piraei et Athénarum, reficiendds* gg, 
ctrat, pectiniaeque quinquaginta talenta, quae 4 Pharnabazo 893: 
accéperat, civibus suis dénat. 


1397, 3: 216, 3: 369. ZC) We Bailly ji, 8 DA, my, 2 
8 §44, 2, n. 2: 294, d: 4380. 


Cap. V] ; CONON 


VY. Accidit huie quod céteris mortalibus, ut incdnsideratior in 
secunda quam in adversa esset! fortiinad. Nam classe Pelopon- 
nésidrum dévictaé, cum ultum sé initrids patriae putaret, plira 
concupivit quam efficere potuit. Neque tamen ea ndn pia et 
probanda fuérunt, quod potius patriae opés augéri quam régis 
maluit. Nam cum magnam auctoritatem sibi pigna illa navali, 
quam apud Cnidum fécerat, constituisset, ndn sdlum inter bar- 
bards, sed etiam omnés Graeciae civitatés, clam dare operam 
coepit ut Idniam et Aeoliam restitueret Athéniénsibus. 


He is imprisoned by Tiribazus. 


Id cum minus diligenter esset célaitum, Tiribazus, qui Sardibus 
Bc, praeerat, Condnem évocavit, simulans ad régem eum sé 
392. mittere velle magna dé ré. Huius nintid paréns cum 
vénisset, in vincula coniectus est, in quibus aliquamdit fuit. 
Inde nénnilli eum ad régem abductum ibique eum perisse scrip- 
pc, tum reliquérunt. Contra ea, Dinodn historicus, cui’ nds 
390. plirimum dé Persicis rébus crédimus, effiigisse scripsit; 
illud addubitat, utrum Tiribaz6 sciente an impridente sit factum. 
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DION 
Dion’s family and character. 


I. D16n, Hipparini filius, Syraciisanus, nobili genere na- pg 
tus, utraque implicatus tyrannide DionYsidrum. Namque 409. 
ille superior Aristomachén, sordrem Didnis, habuit in matrimonid, 
ex qua duos filids, Hipparmum et Nisaeum, procreavit, totidem- 
que filids, ndmine Sdphrosynén et Aretén; quarum pridrem 
DionYsio filid, eidem cui régnum reliquit, niptum’ dedit, alteram, 
Aretén, Didni. Dion autem, praeter generdsam propinquitatem 
nobilem maidrum famam, multa alia ab natara habuit bona, in 
iis ingenium docile, céme, aptum ad artés optimas, magnam 
corporis dignitatem, quae non minimum commendat, magnas 
praeterea divitias 4 patre relictés, quas ipse tyranni muneribus 
auxerat. Erat intimus Dionysid? pridri, neque minus propter 
morés quam adfinitatem. Namque etsi Dionysii cridélitas ei 
displicébat, tamen salvum propter necessitiidinem, magis etiam 
sudrum causa, studébat. Aderat in magnis rébus, Giusque cén- 
silid multum movébatur tyrannus, nisi qua in ré maior ipsius 
cupiditas intercésserat. Légatidnés vérd omnés quae essent inlts- 
tridrés per Didnem administrabantur; quas quidem ille diligenter 
obeunds, fidéliter administrand6, cridélissimum nomen tyranni 
sua htméanitate léniébat. Hune & Dionysid missum Kartha- 
giniénsés si¢ siispexérunt, ut néminem umquam Graeca lingua 
loquentem magis sint admirati.® 


He persuades Dionysius to invite Plato to Syracuse. 


II. Neque vér6d haec DionYsium fugiébant; nam quanto esset 
sibi drnadmentdo sentiébat. Quo fiébat ut ini huic maximé in- 
1§46, 1: 302: 433, Nn. 1. 2391, I: 234, a: 359. 
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dulgéret neque eum secus diligeret ac filium; qui quidem, cum 
B.c, Platonem Tarentum vénisse fama in Siciliam esset perlata, 
389. aduléscenti negare non potuerit quin eum arcesseret,! cum 
Dion éius audiendi cupiditate flagraret. Dedit ergd huic veniam 
magnaque eum ambitione Syraciisas perdixit. Quem Didn aded 
admiratus est atque adamavit ut sé ei tétum traderet. Neque 
véro minus ipse Plato délectatus est Didne. Itaque cum 4 ty- 
ranno crudéliter violatus esset, quippe quem vénumdari iississet,’ 
tamen eddem rediit, Giusdem Didnis precibus adductus. Interim 
in morbum incidit Dionysius. Qud cum gravius conflictarétur, 
Bc, quaesivit 4 medicis Dion quem ad modum sé _habéret, 
367. simulque ab iis petiit, si forte in maidre esset periculd, ut 
sibi fatérentur; nam velle sé cum ed conloqui dé partiend6 régné, 
quod sororis suae filids ex 1116 natds partem régni putabat débére 
habére. Id medici non tacuérunt et ad DionYsium filium sermo- 
nem rettulérunt. Quod ille commétus, né agendi esset Didni 
potestas, patri sopdrem medicoés dare ccégit. Hoc aeger stimpto, 
sdpitus diem obiit suprémum. 


Strained relations between Dion and Dionysius the younger. 


Ill. Tale initium fuit Didnis et Dionysii simultatis, eaque 
multis rébus aucta est. Sed tamen primis temporibus aliquam- 
dia simulata inter eds amicitia mansit. Sicut, cum Didn non 
désisteret obsecrare Dionfsium ut Platonem Athénis arcesseret 
et Gius cdnsiliis tterétur, ille, qui in aliqua ré vellet patrem 
imitari, morem ei gessit. Eddemque tempore Philistum histori- 
cum Syracisas redtixit, hominem amicum non magis tyrannd 
quam tyrannidi. Sed dé héc in eo libré plira sunt exposita qui 
dé historicis Graecis cénscriptus est. Plato autem tantum apud 
Dionysium auctoritate potuit valuitque éloquentia, ut e1° persua- 
serit tyrannidis facere finem libertatemque reddere Syractisanis ; 
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a qua voluntate Philisti consilid déterritus, aliquantd crtidélior 
55 esse coepit. 


Dionysius sends Dion to Corinth. 


ITV. Qui quidem cum 4 Dione sé superari vidéret ingenio, 
auctoritate, amdre populi, veréns né, si eum sécum habéret, 
aliquam occésidnem sui daret’ opprimendi, navem ei trirémem 
dedit qua Corinthum déveherétur, ostendéns sé id utriusque facere 

60 causa, né, cum inter sé timérent, alteruter alterum praeoccuparet.? 
Id cum factum multi indignérentur magnaeque esset invidiae 
tyrannd, Dionysius omnia quae movéri poterant Didnis in navés 
imposuit ad eumque misit. Sic enim existimari volébat, id sé 
ndn odid hominis, sed suae salitis fécisse causa. Postea vérd 

65 quam audivit® eum in Peloponnés6 manum comparare sibique 
bellum facere conari, Aretén, Didnis uxdrem, alli‘ niptum dedit, 
filiumque Gius sic éducari itssit ut indulgend6® turpissimis imbue- 
rétur cupiditatibus. Is usque ed vitae statum commita- 2 ¢, 
tum ferre non potuit, postquam in patriam rediit pater 360. 

70 (namque appositi erant ctist6dés qui eum 4 pristin6 victi dé- 
dicerent), ut sé dé superidre parte aedium déiécerit® atque ita 
interierit.° Sed illtic revertor. 


Dion returns and expels the tyrant. 


V. Postquam Corinthum pervénit Didn, et eddem perfigit 

Heéraclidés, ab eddem expulsus DionYsid, qui praefectus fuerat 

7 equitum, omni ratione bellum comparare coepérunt. Sed noén 

multum proficiébant, quod multdrum anndrum tyrannis magna- 

rum opum putabatur; quam ob causam pauci ad societatem 

periculi perdacébantur. Sed Didn, frétus non tam suis cépiis 
1498, IIT and w. 1: 381, f: 550, 2. 4151: 83: 76. 
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quam odio tyranni, maxim6 anim6, duadbus onerariis navibus quin- 

quaginta annodrum imperium, minitum quingentis longis navibus, 80 
decem equitum centumque peditum milibus, profectus opptigna- 

tum, quod omnibus gentibus 
admirabile est visum, ade6 
facile perculit, ut post diem 
tertium quam Siciham atti- 
gerat Syractsas introierit. 
Ex quo intellegi potest nil- 
lum esse imperium titum, 
Bc, nisi benevolentia mi- = Sasa ooo 
357. nitum. E6 tempore 
aberat Dionfsius et in Italia 


S 


an ese a We Oe 
sarlorum, ratus néminem sine 

magnis copiis ad sé ventiirum; quae rés eum fefellit. Nam 
Didn iis ipsis? qui sub adversarii fuerant potestate régids spirittis 95 
repressit, tdtiusque é@ius partis? Siciliae potitus est quae sub 
Dionysii fuerat potestate, parique mod6 urbis Syractisarum prae- 
ter arcem et insulam adidinctam oppid6; edque rem perduxit, ut 
talibus pactidnibus pacem tyrannus facere vellet: Siciliam Dion 
obtinéret, Italiam Dionfsius, Syraciisas Apollocratés, cui maximam 100 
fidem tini habébat. Dion... 


Dion becomes unpopular. 


VI. Has tam prosperas tamque inopinatas rés conseciita est 
subita commitatio, quod fortiina sua mobilitate,? quem pauld 
ante extulerat démergere est adorta. Primum in filid, dé qué 
commemoravi supra, suam vim exercuit. Nam cum uxorem 105 
redixisset, quae alii fuerat tradita, filiumque vellet revocare ad 
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virtitem 4 perdita lixurid, accépit gravissimum paréns vulnus 
morte filii. Deinde orta dissénsid est inter eum et Héraclidem, 
qui, quod ei principatum non concédébat, factionem comparavit. 
110 Neque is minus valébat apud optimatés, quorum consénst 
praeerat classi, cum Dion exercitum pedestrem tenéret. Non 
tulit hoc anim6 aequé Didn, et versum illum Homéri rettulit ex 
secunda rhapsddia, in quo haec sententia est: non posse bene 
geri rem piblicam mult6rum imperiis. Quod dictum magna 
U5invidia cdnsecita est; namque aperuisse vidébatur omnia in sua 
potestate esse velle. Hane ille non lénire obsequid, sed acerbi- 
tate opprimere studuit, Héraclidemque, cum Syractsds vénisset, 
interficiendum ctravit. 
VII. Quod factum omnibus maximum timorem iniécit; néméd 
120enim, ill6 interfecto, sé titum putabat. Ile autem, adversari6 
remoto, licentius edrum bona, quods sciébat adversus sé sénsisse, 
militibus dispertivit. Quibus divisis, cum cottidiani maximi 
fierent stimptis, celeriter peciinia’ déesse coepit, neque qud 
mantis porrigeret suppetébat, nisi in amicdrum possessidnés. Id 
125 Gius modi erat, ut, cum milités reconcilidsset, dmitteret optimatés. 
Quarum rérum cura angébatur, et Insuétus male audiendi,? non 
anim6 aequo ferébat dé sé ab iis male existimari, quorum pauld 
ante in caelum fuerat élatus laudibus. Vulgus autem, offénsa in 
eum militum voluntate, liberius loquébatur et tyrannum noén 
130 ferendum dictitabat. 


The plot of Callicrates. 


VIII. Haec ille intuéns, cum quem ad modum sédaret nesciret, 
et quorsum évaderent timéret, Callicratés quidam, civis Athéni- 
énsis, qui simul cum e6 ex Peloponnéso in Siciliam vénerat, homo 
et callidus et ad fraudem actus, sine walla religione ac fidé, adiit 

135 ad Dionem et ait: eum magno in periculé esse propter offénsidnem 
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populi et odium militum, quod nill6 modo évitare posset, nisi 
alicui sudrum negotium daret, qui sé simularet illi inimicum. 
Quem si invénisset iddneum, facile omnium animés cdgnitirum 
adversaridsque sublatirum, quod inimici éius dissidenti suds sén- 
sus apertiiri forent.'| Tali consilid probato, excépit has partés 140 
ipse Callicratés et sé armat impridentia Didnis. Ad eum inter- 
ficiendum soci6s conquirit, adversarids Gius convenit, coniairatidne 
confirmat. Rés, multis consciis quae agerétur, élata défertur ad 
Aristomachén, sordrem Didnis, uxdremque Aretén. Lllae, timore 
perterritae, conveniunt ciius dé pericul6é timébant. At ille negat 145 
a Callicrate fieri sibi insidias, sed illa quae agerentur fieri prae- 
cepto sud. Mulierés nihiléd sétius Callicratem in aedem Pro- 
serpinae dédicunt ac itrare cogunt nihil ab illo periculi fore 
Didni. Ile hae religione non modo non est déterritus, sed ad 
mattrandum concitatus est, veréns né prius consilium aperirétur 150 
suum quam cogitata perfécisset.? 


The murder of Dion. 


IX. Hac mente, proxim6 dié fést6, cum 4 conventii sé remotum 
B.c, Didn domi tenéret atque in conclavi édit6 recubuisset, con- 
358. sciis facinoris loca minitidra oppidi tradit, domum cisto- 
diis saepit, 4 foribus qui non discédant certds praeticit, navem 155 
trirémem armatis ornat, Philostratoque, fratri sud, tradit eamque 
in porti agitare iubet, ut si exercére rémigés vellet,’ cogitans, si 
forte cdnsiliis obstitisset* forttina, ut habéret® qua aufugeret ad 
salitem. Sudrum autem é numer6 Zacynthids aduléscentés qués- 
dam éligit cum audacissimés, tum viribus maximis; iisque dat 160 
negotium, ad Didnem eant inermés, sic ut conveniendi éius gratia 
vidérentur® venire. Ii propter notitiam sunt intromissi. At 

1495, IL: 287, e: 511, x. 1. 4 §25, 2: 337, 2, a,3; 286,R.: 516. 
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illius ut limen intrarant,! foribus obseratis, in lecto cubantem 
invadunt, conligant: fit strepitus, aded 
ut exaudiri posset foris. Hic, sicut 
ante saepe dictum est, quam invisa sit 
singularis potentia et miseranda vita 
qui sé metui quam amari malunt, 
cuivis facile intellécti? fuit. Nam- 


165 


170 que illi ipsi ctstodés, si prompta 
; fuissent voluntate, foribus effractis 
servare eum potuissent,? quoad illi 
inermés télum foris flagitantés vivum 
tenébant. Cui cum succurreret némo, Lyc6 quidam Syractisanus 


175 per fenestram gladium dedit, quo Dion interfectus est. 


Lrectrus 


Change in public opinion. 


X. Coénfecta caede, cum multitid6 visendi gratia introisset, 
nonnilli ab insciis pro noxils conciduntur. Nam, celeri rimére 
dilat6 Dioni* vim adlatam,® multi concurrerant, quibus tale faci- 
nus displicébat. i, falsa stispicidne ducti, immerentés ut scele- 

180 ratds occidunt. Hitius dé morte ut palam factum est, mirabiliter 
vulgi mutata est voluntéas. Nam qui vivum eum tyrannum voci- 
tarant, iidem liberatorem patriae tyrannique expulsdrem praedi- 
cabant. Sic subit6 misericordia odid succésserat, ut eum sud 
sanguine ab Acherunte, si possent,® cuperent® redimere. Itaque 

185 in urbe, celeberrim6 locé, élatus piblicé, sepuleri1 monumento 
donatus est. Diem obiit circiter annds quinguaginta natus, 
quartum post annum quam ex Peloponnésd in Siciliam redierat. 
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IPHICRATES 
The military ability and reforms of Iphicrates. 


I. Iputcrarés Athéniénsis non tam magnitidine rérum gesta- 
rum quam disciplina militari nobilitatus est. Fuit enim tialis 


PELTAE 


dux, ut non sdlum aetatis suae cum primis compararétur, sed né 

dé maidribus nati quidem quisquam anteponerétur. Multum 

véro in bello est versatus, saepe exercitibus praefuit, ntiisquam 5 
culpa male rem gessit, semper consili6 vicit, tantumque eo valuit, 

ut multa in ré militari partim nova attulerit, 
partim melidra fécerit. Namque ille pedes- 
tria arma mitavit. Cum ante illum impera- 
torem maximis clipeis, brevibus hastis, 10 
minttis gladiis titerentur, ille, é contrarid, 
peltam pro parma fécit (& qué posted pelta- 
stae pedités appellati sunt, qui antea hopli- 
tae appellabantur), ut ad mdtiis concurstsque 
essent levidrés; hastae modum duplicavit, 
gladios longidrés fécit. Idem genus lorica- 
rum novum instituit, et pro sertis atque 
aéneis linteas dedit. Quo fact6 expeditidrés 
milités reddidit; nam, pondere détracté, 
quod aequé corpus tegeret et leve esset 


20 


ee. SOLDIER WITH CLIPEUS, 
curavit. LoricaA AND Hasta 
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He shows the power of military discipline. 


II. Bellum cum Thracibus gessit, Seuthem, socium Athénién- 
sium, in régnum restituit. Apud Corinthum tanta sevéritate 
exercitui praefuit, ut nillae umquam in Graecia neque exercita- 


25 tidrés cdplae neque magis 
dict6 audientés fuerint duci; 

Nitec i) in eamque consuétiidinem 

7c addixit, ut, cum  proelii 

signum ab imperatore esset 

30 datum, sine ducis opera sic 


ScuTa ordinatae cdnsisterent BC 


ut singuli & peritissim6 imperatore dispositi vidérentur. Héce 390. 
exercitii moram Lacedaemonidrum interfécit, quod maximé tota 
celebratum est Graecia. Iterum eddem bell6 omnés cépias 

35 edrum fugavit, quo facto magnam adeptus est gloriam. Cum 
Artaxerxés Aegyptio régi bellum inferre voluit,! Iphicratén ab 
Athéniénsibus ducem petivit, quem praeficeret exercitul con- 
ductici6, ctius numerus duodecim milium fuit. Quem quidem 
sic omni disciplina militari érudivit, ut, quem ad modum quon- 

40 dam Fabiani milités Romae, sic Iphicraténsés apud Grae- B.C. 
cds in summa laude fuerint. Idem subsidid Lacedaemoniis 369. 
profectus, Epaminondae retardavit impetiis. Nam, nisi éius 
adventus appropinquasset,? non prius Thébani Sparta abscéssis- 
sent? quam captam incendid déléssent. 


Fis personal appearance and character. 
45 III. Fuit autem et anim6 magn6 et corpore imperatériaque 
forma, ut ips6 Aspect cuivis iniceret admiratidnem sui; sed in 
labore nimis remissus parumque patiéns, ut Theopompus memo- 


riae proddidit, bonus vérd civis fidéque magna. Quod cum in 
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aliis rébus déclaravit, tum maximé in Amyntae Macedonis liberis 
tuendis.1 Namque Eurydicé, mater Perdiccae et Philippi, cum 
his dudbus pueris, Amynta mortud, ad Iphicratén configit éius- 
que opibus défénsa est. Vixit ad senectiitem, placadtis in sé su6- 
Bc, rumcivium animis. Causam capitis semel dixit, bell6? social, 
355. simul cum Timothed, edque iidicid” est absolitus. Menesthea 


61 


50 


filium reliquit ex Thrassa& natum, Coti régis filia. Is cum inter- 55 


rogarétur utrum pliris® patrem matremne faceret, “matrem” 
inquit. Id cum omnibus mirum vidérétur, at ille; “Merito” 
inquit “facid; nam pater, quantum in sé fuit, Thracem mé 
genuit, contra ea, mater Athéniénsem.” 


1§44,2: 801: 437. 2429: 256: 393. 
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CHABRIAS 
Chabrias introduces a new military maneuver. 


I. CHapriis Athéniénsis. Hic quoque in summis habitus est 
ducibus résque multaés memoria dignds gessit. Sed ex us élicet 
maximé inventum éius in proelid quod apud Thébas fécit,  g,¢, 
cum Boeotiis subsidid vénisset. Namque in ed, victoria? 97% 
fidentem summum ducem Agésilaum, fugatis iam ab ed conduc- 
ticiis catervis, eo fristratus est, quod reliquam phalangem loco? 
vetuit cédere, obnixdque gent scitd,? proiecta hasta impetum 
excipere* hostium docuit. 
Id novum Agésiléus con- 
tuéns progredi non est ausus 
sudsque lam incurrentés tuba 
revocavit. H6c tisque e6 tota 
Graecia fama celebratum est, 
ut il6 stati Chabrias sibi 
statuam fieri voluerit, quae piblicé ei® ab Athéniénsibus in 
ford constitita est. Ex quo factum est ut posted athlétae céteri- 
que artificés iis statibus in statuis ponendis wterentur quibus 
victdriam essent adepti. 


He takes part in several wars. 


II. Chabrias autem multa in Europa bella administravit, cum 
dux Athéniénsium esset; in Aegyptd sua sponte gessit: B.C. 
nam Nectenebin adititum profectus, régnum ei* constituit. 361. 
Fécit idem Cypri, sed piblicé ab Athéniénsibus Euagorae B.C. 
adititor datus, neque prius inde discéssit quam tdtam Insu- 388. 
lam bellé dévinceret ;* qué ex ré Athéniénsés magnam gloriam 
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63 


sunt adepti. Interim bellum inter Aegyptids et Persas conflatum 25 


est. Athéniénsés cum Artaxerxe societatem habébant, Lacedae- 
monil cum Aegyptiis, 4 quibus magnas praedas Agésilaus, réx 
eorum, faciébat. Id intuéns Chabrids, cum in ré nulla Agésilad 
céderet, sua sponte eds adiiitum profectus, Aegyptiae classi prae- 
fuit, pedestribus cdpiis Agésilaus. 


He is recalled to Athens. 


III. Tum praefecti régis Persae légdtds misérunt Athénads 
Bo, questum, quod Chabrias adversum régem bellum gereret'! 
378. cum Aegyptiis. Athéniénsés diem certam Chabriae prae- 
stituérunt, quam ante domum nisi redisset, capitis sé illum dam- 
natirds dénuntiarunt. Hoe ille nintid Athénas rediit, neque 
ibi dititius est moratus quam fuit necesse. N6n enim libenter 
erat ante ocul6és sudrum civium, quod et vivébat lauté et indulgé- 
bat sibi liberalius quam ut invidiam vulgi posset? effugere. Est 
enim héde commine vitium magnis liberisque civitatibus, ut invidia 
gloriae comes sit,’ et libenter dé 1is détrahant quos éminére vide- 
ant altius, neque anim6 aequo pauperés aliénam opulentiam intue- 
antur. Itaque Chabrias, quoad ei licébat, plirimum aberat. Neque 
vér6 sdlus ille aberat Athénis libenter, sed omnés feré principés 
fécérunt idem, quod tantum sé ab invidia putabant afutirés, 
quantum 4 conspectii sudrum recésserint.* Itaque Conon pliri- 
mum Cypri vixit, Iphicratés in Thracia, Timotheus Lesbi, Charés 
Sigéi, dissimilis quidem Charés hdrum’ et factis et moribus, sed 
tamen Athénis et honoratus et poténs. 


His death during the war of the allies. 


TV. Chabrias autem periit bell sociali tali modd. Op- 


B.C. 

357. pignabant Athéniénsés Chium. LErat in classe Chabrias 
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privatus, sed omnés qui in magistrati erant auctoritate antetbat, 
eumque magis milités quam qui praeerant siispiciébant. Quae 
rés el matiravit mortem. 


(oy Nam dum primus studet 

5B YP? ——— portum intrare gubernato- 
[AIL FEI (as —_ remque iubet ed dirigere 

| fae : navem, ipse sibi perniciéi 

Sil eed ah ANN fuit; cum enim ed pene- 
Ry By ie Pe Y Sri INNES trasset, céterae non sunt 

60 \, Mayo Sy tlh r seciitae. Quo fact6 cireum- 


fasus hostium concursi 
cum fortissimé pignaret, 


<< <I e ‘\N at 
ae SOT eI mee 


mw ALR 


navis rostr6 percussa coe- 


i ee OS WREY pit sidere. Hine refugere 
SESS 
a eae = — . 
65 cum posset, sI sé in mare 
GUBERNATOR 


déiécisset, quod suberat 

classis Athéniénsium quae exciperet na- 
tantés, perire maluit quam armis abiectis 
navem relinquere in qua fuerat vectus. Id 
70 céteri facere noluérunt, qui nando in titum 


pervénérunt. At ille, praestare honestam 
mortem existimans turpi vitae,’ comminus 
pugnans télis hostium interfectus est. 


RostTRuUM 


1886; 228: 347. 


TIMOTHEUS 
The character of Timotheus. His many victories. 


I. Timornevs, Cononis filius, Athéniénsis. Hic 4 patre acceptam 
gloriam multis auxit virtttibus; fuit enim disertus, impiger, 
laboridsus, rei militaris peritus neque minus civitatis ! regendae. 
Multa htius sunt praeclaré facta, sed haec maximé inlistria. 
B.c, Olynthios et Byzantids bello subégit. Samum cépit; in 
364, gud oppidd opptignando, superidri bello, Athéniénsés mille 
et ducenta talenta cOnstimpserant; id ille sine alla publica im- 
pénsa populo restituit. Adversus Cotum bella gessit ab edque 
ducenta talenta praedae in ptblicum rettulit. Cyzicum obsidione 
Bo. liberavit. Ariobarzini simul cum Agésil6 auxilid profectus 
366. est; 4 qué cum Lacé pectiiniam numeratam accépisset, ille 
civés suds agro atque urbibus augéri maluit, quam id stimere 
Bc, cCiius partem domum suam ferre posset.? Itaque accépit 
3865. Crithotén et Séstum. 


He wrests the naval supremacy from the Spartans. 


B.C. II. Idem classi praefectus, cireumvehéns Peloponnésum, 
375. Lacdnicén populatus, classem edrum fugavit, Corcyram sub 
imperium Athéniénsium redégit; socidsque 
dein aditnxit Epirotas, Athamdanas, Chaonas 
omnésque eas gentés quae mare illud adia- 
cent. Quo factd, Lacedaemonii dé dittina 
Bo, contentidne déstitérunt, et sud sponte 
874. Athéniénsibus imperil maritimi prin- 
cipatum concéssérunt, pacemque iis légibus 
constituérunt, ut Athéniénsés mari ducés 
essent. Quae victoria tantae fuit Atticis 
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laetitiae, ut tum primum arae Paci puiblicé sint factae erque 
deae pulvinar sit instititum. Ctius laudis ut memoria manéret, 
Timothe6 publicé statuam in ford posuérunt. Quit honds huic 
tini ante id tempus contigit, ut, cum patri populus statuam 
posuisset, filid quoque daret. Sic, iaixta posita, recéns filil 
veterem patris renovavit memoriam. 


Fe is unsuccessful in the war against Samos, and is heavily fined. 


III. Hic cum esset magn6 nati et magistratis gerere désisset, 
bell6 Athéniénsés undique premi sunt coepti.' Défécerat go, 
Samus, déscierat Helléspontus, Philippus, iam tum valéns, 97: 
multa moliébatur; cui oppositus Charés cum esset, non satis in 
ed praesidil putabatur. Fit Menestheus praetor filus Iphicratis, 
gener Timothei, et ut ad bellum proficiscatur décernitur. Huic 
in consilium dantur duo, ist sapientiaque praestantés, quorum 
consilid iterétur, pater et socer; quod in his tanta erat auctoritas, 
ut magna spés esset per eds A4missa posse reciperari. Ii cum 
Samum profecti essent, et eodem Charés illdrum adventi cégnitd 
cum suis copiis proficiscerétur, né quid absente sé gestum vidéré- 
tur, accidit, cum ad Insulam appropinquarent, ut magna tempestas 
orerétur;* quam évitare duo veterés imperatorés itile arbitrati, 
suam classem suppressérunt. At ille, temeraria isus ratione, non 
céssit maidrum nati auctoritati, velut in sua mani esset fortiina. 
Quo contenderat pervénit, eodemque ut sequerentur ad Timotheum 
et Iphicratén nimtium misit. Hinc, male ré gesta, compliribus 
amissis navibus, ed, unde erat profectus, sé recépit litterasque 
Athénas ptblicé misit, sibi proclive fuisse Samum eapere, nisi 4 
Timothe6 et Iphicrate désertus esset. Populus acer, stispicax, ob 
eamque rem mobilis, adversadrius, invidus (etenim potentia in 
crimen vocabatur), domum revocat; acctisantur prdditidnis. Hée 
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pc, ladicio damnatur Timotheus, lisque éius aestimatur centum 
354.. talentis. Ile, odid ingratae civitatis exactus, Chalcidem sé 
contulit. 

IV. Hiuius post mortem, cum populum itdicii! sui paenitéret, 
multae novem partés détraxit et decem talenta Cononem, filium 
éius, ad mtiri quandam partem reficiendam itssit dare. In qué 
forttimae varietaés est animadversa. Nam quds avus miros ex 
hostium praeda patriae restituerat, edsdem nepds cum summa 
ignodminia familiae ex sud ré familiari reficere codctus est. 


Story of Jason. 


Timothei autem moderatae sapientisque vitae, cum pléraque 
possimus proferre téstimdnia, ind erimus contenti; quod ex ed 
facile cdnici poterit quam carus suis fuerit. Cum Athénis adulé- 
B.C. scentulus causam diceret, non sdlum amici privatique ho- 
373. spités ad eum défendendum convénérunt, sed etiam in iis 
Jason, tyrannus Thessaliae, qui i116 tempore fuit omnium poten- 
tissimus. Hic cum in patria sine satellitibus sé titum non arbi- 
trarétur, Athénas sine tll6 praesidid vénit, tantique* hospitem 
fécit, ut mallet sé capitis periculum adire quam Timothed dé 
fama dimicanti déesse. Hune adversus tamen Timotheus posted, 
populi itissa, bellum gessit; patriae sanctiodra itra quam hospitii 
esse dtixit. 

Haec extréma fuit aetas imperatorum Athéniénsium, Iphicratis, 
Chabriae, Timothei; neque post Ul6rum obitum quisquam dux in 
illa urbe fuit dignus memoria. 

Venio nune ad fortissimum virum maximique consilii omnium 
barbarérum, exceptis dudbus Karthaginiénsibus, Hamilcare et 
Hannibale. Dé quo hoc plira referémus, quod et obsctiridra sunt 
éius gesta pléraque, et ea quae prosperé ei céssérunt non magniti- 
dine cdpiarum sed consilii, qué tum omnés superabat, accidérunt ; 
quorum nisi ratio explicata fuerit, rés apparére non poterunt. 
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DATAMES 


The dates in the life of Datames are very uncertain. He lived during the 
reign of Artaxerxes Mnemon, B.c. 405-362. 


Datames succeeds his father. 


I. Daramés, patre! Camisare, natidne Care, matre Scythissa 
natus, primum militum in numerd fuit apud Artaxerxén edrum 
qui régiam tuébantur. Pater Gius Camisarés, quod et mant 
fortis, et bell6 strénuus, et régi multis locis fidélis erat repertus, 
habuit prdvinciam partem Ciliciae iixta Cappadociam, quam 
incolunt Leucosyri. Datamés, militare minus? fungéns, primum 
qualis esset aperuit in bello quod réx adversus Caditsids gessit. 
Namque hic magni fuit Gius opera. Quod factum est, cum in ed 
bello cecidisset Camisarés, ut paterna ei traderétur provincia. 


He captures Thuys. 


II. Pari sé virtite posted praebuit, cum Autophrodatés iissi 
régis bello persequerétur eds qui défécerant- Namque hitius 
opera hostés, cum castra lam intrassent, multis milibus régidrum 
interfectis, profligati sunt exercitusque reliquus cénservatus régis 
est ; qué ex ré maidribus rébus praeesse coepit. Erat ed tempore 
Thuys, dynastés Paphlagoniae, antiqu6 genere, ortus 4 Pylaemene 
ill6, quem Homérus Troicé belld 4 Patrocld interfectum ait. Is 
régi dict6 audiéns non erat. Quam ob causam bell6 eum persequi 
constituit, eique rei praefécit Datamén, propinquum Paphlagonis ; 
namque ex fratre et sordre erant nati. Quam ob causam Datamés 
primum experirl voluit ut sine armis propinquum ad _ officium 
reduceret. Ad quem cum vénisset sine praesidid, quod ab amico 
nullas verérétur Isidids, paene interiit; nam Thuys eum clam 
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interficere voluit. Erat mater cum Datame, amita Paphlagonis. 
Ea quid agerétur résciit fillumque monuit. Ille fuga periculum 
évitavit belumque indixit Thuyni. In qué cum ab Ariobarzane, 
praefecto Lydiae et Idniae totiusque Phrygiae, désertus esset, 
nihild ségnius persevéravit, vivumque Thuyn cépit cum uxore 
et liberis. 


He delivers Thuys to Artaxerxes and is rewarded. 


III. Cutius facti né prius fama ad régem quam ipse perveniret, 
dedit operam. Itaque, omnibus insciis, ed ubi erat réx vénit, 
posterdque dié Thuyn, hominem maximi corporis terribilique 
facié,’ quod et niger et capillo longd barbaque erat promissa, 
optima veste téxit, quam satrapae régii gerere cOnsuérant, orna- 
vit etiam torque atque armillis aureis céterdque régid culti; 
ipse, agresti duplici amicul6 circumdatus hirtaque tunica, geréns 
in capite galeam vénatoriam, dextraé manit cla- 
vam, sinistra copulam, ita vinctum ante sé 
Thuynem agébat, ut si feram béstiam captam 
diceret. Quae cum omnés Aspicerent propter 
novitétem drnatiis igndtamque formam ob eam- 


ARMILLA 


que rem magnus esset concursus, fuit nonnémd 

qui agndsceret Thuyn régique nintiaret. Prim6 non accrédidit; 
itaque Pharnabazum misit exploratum. A quo ut rem gestam 
comperit, statim admitti ifissit, magno opere délectatus cum 
facto tum ornatti, in primis quod ndbilis réx in potestatem 
inopinanti”? vénerat. Itaque méagnificé Datamén donatum ad 
exercitum misit, qui tum contrahébatur duce Pharnabazo et 
Tithrauste ad bellum Aegyptium, parique eum atque illos imperid 
esse itissit. Postea vérd quam Pharnabazum réx revocavit, illi 


summa imperii tradita est. 
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He is preparing to go to Egypt when Artaxerxes sends him against 
Aspis. 


TV. Hic, cum maximo studid compararet exercitum Aegyp- 
tumque proficisci pararet, subito 4 rége litterae sunt ei’ missae, 
ut Aspim aggrederétur, qui Cataoniam tenébat: quae géns iacet 
supra Ciliciam, confinis Cappadociae. Namque Aspis, saltudsam 
regidnem castellisque munitam incoléns, non sdlum imperio régis 
non parébat, sed etiam finitimas regidnés vexabat, et quae régi 
portarentur abripiébat. Datamés, etsi longé aberat ab lis regid- 
nibus et 4 maidre ré abstrahébatur, tamen régis voluntati morem 
gerendum putavit. 


He secures Aspis by surprise. 


Itaque cum paucis sed viris fortibus navem conscendit existi- 
mans, quod accidit, facilius sé imprtidentem parva mant oppresst- 
rum, quam paratum quamvis magno exercitti. Hac délatus in 
Ciliciam, égressus inde, diés noctésque iter faciéns, Taurum 
transit edque quo studuerat vénit. Quaerit quibus locis sit 
Aspis; cdgnéscit haud longé abesse profectumque tum vénatum. 
Quem dum speculatur, adventiis Gius causa cdgnéscitur. Pisidas, 
cum lis quos sécum habébat, ad resistendum Aspis comparat. Id 
Datamés ubi audivit, arma stiimit, suds sequi iubet; ipse equd 
concitat6 ad hostem vehitur. Quem procul Aspis conspiciéns ad 
sé ferentem pertiméscit atque 4 conati resistendi déterritus sésé 
dédidit. Hune Datamés vinctum ad régem dicendum tradit 
Mithridati. 


The courtiers are jealous of Datames. 


V. Haec dum geruntur, Artaxerxés, reminiscéns 4 quant6 bell 
ad quam parvam rem principem ducum misisset, sé ipse repre- 
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bon 


ol 


hendit et nintium ad exercitum Acén! misit quod néndum 
Datamén profectum putabat, qui diceret né ab exerciti discéderet. 
Hic, priusquam perveniret? quo erat profectus, in itinere convénit 
- qui Aspim dicébant. Qua celeritate cum magnam benevolentiam 
régis Datamés conseciitus esset, ndn minorem invidiam aulicorum 
excépit, quod illum ainum pliris quam sé omnés fiert vidébant. 80 
Quo facto cimcti ad eum opprimendum cénsénsérunt. Haec 
Pandantés, gazae cistds régiae, amicus Datami, perscripta ei 
mittit, in quibus docet eum in magno fore pericul6, si quid illo 
imperante adversi in Aegypto accidisset.2 Namque eam esse 
consuéttidinem régiam, ut casiis adversds hominibus tribuant, 85 
secundds forttinae suae; quo fieri ut facile impellantur ad edrum 
perniciem, quorum ductii rés male gestae ntintientur. Illum hdc 
maiore fore in discrimine, quod, quibus réx maximé oboediat, eds 
habeat inimicissimés. 


Datames withdraws from the service of the king. 


Talibus ille litteris cdgnitis, cum iam ad exercitum Acén 90 
vénisset, quod non ignérabat ea véré scripta, désciscere & rége 
constituit. Neque tamen quicquam fécit quod fidé sua esset 
indignum. Nam Mandroclén Magnétem exercitui praefécit; ipse 
cum suis in Cappadociam discédit conitnctamque huie Paphla- 
goniam occupat, célans qua voluntate esset in régem. Clam cum 95 
Ariobarzine facit amicitiam, manum comparat, urbés munitas 
suis tuendas tradit. 


He sets out against the Pisidae. 


VI. Sed haec propter hiemale tempus minus prosperé pro- 
cédébant. Audit Pisidis quésdam cépids adversus sé parare. 
Filium ed Arsideum cum exercitt mittit; cadit in proelid adulé- 100 
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scéns. Proficiscitur ed pater, ndn ita magna cum mani, célans 
quantum vulnus accépisset, quod prius ad hostem pervenire 
cupiébat quam dé male ré gesta fama ad suds perveniret,’ né 
cognita filil morte animi débilitarentur militum. Quo contenderat 

105 pervenit iisque locis castra ponit, ut neque circumiri multitidine 
adversaridrum posset, neque impediri quo minus ipse ad dimican- 
dum manum habéret ? expeditam. 


He defeats the treachery of Mithrobarzanes by strategy. 


Erat cum e6 Mithrobarzanés, socer éius, praefectus equitim. 

Is, désperatis generi rébus, ad hostés transfigit. Id Datamés ut 
110 audivit, sénsit, si in turbam exisset ab homine tam necessari6 sé 
relictum, futtirum ut céteri idem consilium sequerentur.? Itaque 

in vulgus édit; sud itissti Mithrobarzanem profectum pro perfuga, 
quo facilius receptus interficeret hostés; quaré relinqui eum par 
non esse et omnés conféstim sequi. Quod si animo strénud 
115 fécissent, futtrum ut adversaril non possent?® resistere, cum et 
intra vallum et foris caederen- 
tur. Hac ré probata, exercitum 
éducit, Mithrobarzinem persequi- 
tur, qui tantum quod ad hostés 
pervénerat cum Datamés signa 
inferri iubet. Pisidae nova ré 
commoti, in opimionem addi- 
cuntur perfugaés mala fidé com- 
posit6que fécisse, ut recepti 
maidri essent calamitati.  Pri- 
mun eds adoriuntur. Ti cum 


SIGNA 


quid agerétur aut quaré fieret 
igndrarent, coacti sunt cum iis ptignare ad quoés transierant, ab 
lisque stare qués reliquerant; quibus cum neutri parcerent, 
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celeriter sunt concisi. Reliquos Pisidas resistentés Datamés 130 
invadit; primo impeti pellit, fugientés persequitur, multds inter- 
ficit, castra hostium capit. Tali consilid, ind tempore et proditdrés 
perculit et hostés profligavit, et, quod ad perniciem suam fuerat 
cogitatum, id ad saltitem convertit. Qué neque aciitius tllius 
imperatoris cdgitatum neque celerius factum tsquam légimus. 135 


The king sends Autophrodates against Datames. 


VII. Ab héc tamen vird Sysinas, maxim6 nati filius, désciit 
ad régemque transiit et dé défectidne patris détulit. Quod nintio 
Artaxerxés commotus, quod intellegébat sibi! cum viré forti ac 
strénud negodtium esse, qui et prius cdgitare quam conari cén- 
suésset et, cum cogitasset facere audéret, Autophrodatem in Cap- 140 
padociam mittit. Hic né intrare posset, saltum, in quo Ciliciae 
portae sunt sitae, Datamés praeoccupare studuit. Sed tam subito 
copias contrahere non potuit. A qua ré dépulsus, cum e& mana 
quam contraxerat, locum délégit talem, ut neque circumirétur ab 
hostibus, neque praeteriret adversarius quin ancipitibus locis pre- 145 
merétur, et, si dimicare vellet, non multum obesse? multitid6 
hostium suae paucitati posset. 


Datames defeats Autophrodates, and receives overtures of peace. 


VIII. Haee etsi Autophrodatés vidébat, tamen statim maluit 
congredi quam cum tantis cdplis refugere aut tam dit tind loco 
sedére. Habébat barbardrum equitum viginti, peditum centum 150 
milia, quos illi Cardacas appellant, éiusdemque generis tria milia 
funditorum ; praeterea Cappadocum oct6 milia, Armeniorum decem 
milia, Paphlagonum quinque milia, Phrygum decem milia, Lydo- 
rum quinque milia, Aspendidrum et Pisidarum circiter tria milia, 
Cilicum duo milia, Captianorum totidem, ex Graecia conductorum 155 
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tria milia levis armatirae maximum numerwn. Has adversus 
copias spés omnis cénsistébat Datami* in sé locique natira; nam- 
que hiius partem non habébat vicésimam militum. Quibus frétus 
conflixit adversaridrumque multa milia concidit, cum dé ipsius 
160 exercitt: ndn amplius hominum mille cecidisset. Quam ob causam 
posteré dié tropaeum posuit, quo loco pridié pigna- 
tum erat. Hine cum castra movisset semperque 
inferior cdpiis, superior omnibus proeliis discé- 
deret, quod numquam manum consereret, nisi cum 
adversariés locdrum angustiis clausisset, quod 
peritd regidnum callidéque cogitanti saepe acci- 
débat, Autophrodatés, cum bellum dtci maidre 


TROPAEUM 


régis calamitate quam adversaéridrum vidéret, pacem amicitiam- 
que pristinam memorans, eum hortatus est ut cum rége in gratiam 

170 rediret. Quam ille etsi fidam non fore putabat, tamen condici6- 
nem accépit séque ad Artaxerxem légatds misstirum dixit. Sic 
bellum quod réx adversus Datamén suscéperat sédatum est. 
Autophrodatés in Phrygiam sé recépit. 


The king fails to entrap Datames. 


IX. At réx, quod implacabile odium in Datamén suscéperat, 

175 postquam bell6 eum opprimi non posse animadvertit, Insidiis 
interficere studuit; quas ille plérasque évitavit. Sicut, cum ei 
nintiatum esset qudsdam sibi insidiari, qui in amicérum erant 
numero; dé quibus, quod inimici détulerant, neque crédendum 
neque neglegendum putavit; experiri voluit vérum falsumne? 
180 sibi esset relatum. Itaque ed profectus est, in quo itinere futi- 
rds Insidias dixerant. Sed élégit corpore ac statira simillimum 
sui,’ eique vestitum suum dedit atque ed locé ire, qué ipse cdnsué- 
rat, itissit; ipse autem, drnati vestitique militari, inter corporis 
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custodés iter facere coepit. At insidiatdrés, postquam in eum 
locum agmen pervénit, décepti drdine atque vestiti, impetum in 185 
eum faciunt qui suppositus erat. Praedixerat autem iis Datamés 
cum quibus iter faciébat, ut parati essent facere quod ipsum vidis- 
sent. Ipse, ut concurrentés insidiatérés animum advertit, téla in 
eds coniécit. Hoc idem cum iniversi fécissent, priusquam per- 
venirent ad eum quem aggredi volébant, confixi concidérunt. 190 


Datames is deceived by Mithridates. 


X. Hic tamen tam callidus vir extrém6 tempore captus est 
Mithridatis, Ariobarzanis filii, dolé. Namque is pollicitus est 
régi sé eum interfecttirum, si el réx permitteret, ut quodcumque 
vellet licéret imptne facere, fidemque dé ea ré, more Persarum, 
dextra dedisset.’’ Hance ut accépit 4 rége missam, cdpids parat et 195 
abséns amicitiam cum Datame facit, régis provincids vexat, ca- 
stella expignat, magnas praedas capit, quarum partim suis disper- 
tit, partim ad Datamén mittit; pari mod6 complira castella ei 
tradit. Haec dit faciendo persuasit homini sé infinitum adver- 
sus régem suscépisse bellum, cum nihild magis, né quam siispici6- 200 
nem illi praebéret insidiarum, neque conloquium éius_petivit, 
neque in conspectum venire styduit. Sic abséns amicitiam geré- 
bat, ut non beneficiis miituis, sed commtni odid quod ergé régem 
suscéperant, continéri vidérentur. 


He meets Mithridates and is treacherously killed. 


XI. Id cum satis sé confirmasse arbitratus esset, certidrem 205 
facit Datamén tempus esse maidrés rés parari et bellum cum ipso 
rége suscipi, déque e& ré, si el vidérétur, qué locé vellet in con- 
loquium veniret. Probata ré, conloquendi tempus stimitur locus- 
que quo convenirétur. Hic Mithridatés, cum tind cui maximam 
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210 habébat fidem, ante aliquot diés venit, compliribusque locis sépa- 
ratim gladids obruit eaque loca diligenter notat. Ipsd autem 
conloquii dié utrique locum qui expl6rarent’ atque ipsds scrita- 
rentur! mittunt; deinde ipsi sunt congressi. Hic cum aliquam- 
dit in conloquid fuissent et diversi discéssissent, lamque procul 

215 Datamés abesset, Mithridatés, priusquam ad suds perveniret, né 
quam stspicidnem pareret, in eundem locum revertitur atque ibi, 
ubi télum erat infossum, resédit, ut si lassittidine cuperet adqui- 
éscere, Dataménque revocavit, simulans sé quiddam in conloquid 
esse oblitum. Interim télum quod latébat protulit ntidatumque 

220 vagina veste téxit, ac Datami venienti ait, digredientem sé ani- 
madvyertisse, locum quendam, qui erat in cdénspecti, ad castra 
ponenda esse idéneum. Quem cum digitd démonstraret et ille 
respiceret, aversum ferro transfixit, priusque quam quisquam 
posset succurrere interfécit. Ita ille vir, qui mult6s cdnsilid, 

225 néminem perfidia céperat, simulata captus est amicitia. 


VA95 lai ermine. 


EPAMINONDAS 
Difference between Greek and Roman customs. 


I. Epaminonpas, Polymnidis filius, Thébanus. Dé hoe prius- 
quam scribimus,' haec praecipienda videntur léctoribus, né ali- 
énos morés ad suds referant, néve ea quae ipsis leviora sunt, 
pari modo apud céterds fuisse arbitrentur. Scimus enim mitsicén 
nostris moribus abesse 4 principis persona, saltare? vérd etiam 
in vitiis poni; quae omnia apud Graecés et grata et laude digna 
dicuntur. 


Division of the subject. 


Cum autem exprimere imaginem cdnsuétiidinis atque vitae veli- 
mus Epaminondae, nihil vidémur débére praetermittere quod per- 
tineat ad eam déclarandam. Qudré dicémus primum dé genere 
éius; deinde quibus disciplinis et 4 quibus sit éruditus; tum dé 
moribus ingenlique facultatibus et 
si qua alia memoria digna erunt; 
postrém6 dé rébus gestis, quae 4 pli- 
rimis animi anteponuntur virtutibus. 
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The mental training of Epaminondas. 


YY LZ. 
We 


BC II. Natus igitur patre quo 
418. diximus, genere honest6, pau- 
per iam 4 maioribus relictus est, éru- 


ditus autem sic ut némo*® Thébanus 
: . ie 2 LECTOR 

magis. Nam et citharizare et cantare 

ad chordarum sonum doctus est 4 Dion¥sio, qui nén minore fuit 


in miusicis gloria quam Damon aut Lamprus, quorum pervulgata 
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sunt némina, cantare tibils ab Olympiodoro, saltare a Call- 
phrone. At philosophiae praeceptorem habuit Lysim Tarenti- 


num, Pythagoréum; cui quidem 
i | )| 
Wi 


tristem Ac sevérum senem omni- 


bus aequalibus suis in familia- 


am sic fuit déditus ut aduléscéns 
itl ritate anteposuerit ; neque prius 


eum 4 sé dimisit quam in 
doctrinis tant6 antecéssit con- 
discipulés, ut facile intellegi 


CITHARAR 


posset parI modo superatirum omnés in céteris artibus. Atque 
haec ad nostram consuétidinem sunt levia et potius contemnenda ; 
at in Graecia, utique dlim, magnae laudi erant. 


His physical training. 


Postquam ephébus est factus et palaestrae dare operam coepit, 
non tam magnitiidini virium servivit quam vélocitati; illam enim 
ad athlétarum tisum, hane ad belli existimabat ttilitatem perti- 
nére. Itaque exercébatur plirimum currendé et luctand6 ad eum 
finem, quoad stains complecti posset' atque contendere. In armis 
véro plairimum studii cénstimébat. 


Fis good qualities. 


III. Ad hane corporis firmitaétem plira etiam animi bona 
accésserant. rat enim modestus, pridéns, gravis, temporibus 
sapienter tténs, peritus belli, fortis mani, animé maximo, aded 
véritatis diligéns ut né iocd quidem mentirétur. Idem continéns, 
cléméns patiénsque admirandum in modum, non sdlum populi sed 
etiam amicorum feréns initirids, in primis commissa célans, quod- 
que interdum n6n minus prddest quam diserté dicere, studidsus 
audiendi; ex hoc enim facillimé disci arbitrabatur. Itaque cum 
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in circulum vénisset in qué aut dé ré publica disputarétur aut dé 
philosophia sermo habérétur, numquam inde prius discéssit quam 
ad finem sermo esset adductus. Paupertatem adeo facile per- 
pessus est, ut dé ré publica nihil praeter gloriam céperit. Ami 
corum in sé tuend6 caruit facultatibus, fidé ad alids sublevandés 
saepe sic usus est, ut itdicari possit! omnia eI cum amicis fuisse 
commiuinia. Nam cum aut civium sudrum aliquis ab hostibus 
esset captus, aut virgo nibilis propter paupertatem conlocari non 
posset, amicodrum concilium habébat, et quantum quisque daret 
pro facultatibus imperabat. Eamque summam cum fécerat, potius 
quam ipse acciperet pectiniam, addticébat eum qui quaerébat ad 
eds qui conferébant, eique ut ipsi numerdarent faciébat, ut ille ad 
quem ea perveniébat sciret quantum cuique débéret. 


An instance of his honesty. 


IV. Tentata autem éius est abstinentia a Diomedonte Cyzi- 
B.c, cénd; namque is, rogati Artaxerxis régis, Epaminondam 
874. peciinid corrumpendum ” suscéperat. Hic magnd cum pon- 
dere auri Thébaés vénit et Micythum aduléscentulum, quem tum 
Epaminondas plirimum diligébat, quinque talentis ad suam per- 
daxit voluntatem. Micythus Epaminondam convénit et causam 
adventis Diomedontis ostendit. At ille Diomedonti céram: 
“Nihil” inquit “opus pecinia est; nam si réx ea vult quae Thé- 
banis sunt ttilia, gratiis facere* sum paratus, sin autem contraria, 
non habet auri atque argenti satis. Namque orbis terrarum divi- 
tids accipere n6lo pro patriae caritate. Ta quod mé incognitum 
tentasti tuique* similem existimasti, nOn miror tibique igndsco; 
sed Ggredere properé, né alids corrumpas, cum mé non potueris. 
Et ti, Micythe, argentum huic redde, aut, nisi id cénféstim facis,’ 
ego té tradam magistratui.” Hune Diomed6n cum rogaret ut 
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tatd exire suaque quae attulerat licéret efferre: “Istud?* qui- 
dem” inquit “faciam, neque tua causa, sed mea, né, si tibi® sit 
pectinia adémpta, aliquis dicat id ad mé éreptum pervénisse, 
quod délatum accipere néluissem.” A quo cum quaesisset quod 
sé dédiici vellet, et ille Athénas dixisset, praesidium dedit, ut 
tits perveniret. Neque vér6 id satis habuit, sed etiam, ut invio- 
latus in navem éscenderet, per Chabriam Athéniénsem, dé quo 
supra mentidnem fécimus, effécit. Abstinentiae erit hoc satis 
téstimonium. Plirima quidem prdferre possumus,*® sed modus 
adhibendus est, quoniam and hdc volimine vitam excellentium 
virdrum complirium conclidere cénstituimus, quorum rés sépa- 
ratim multis milibus versuum compltrés scriptdrés ante nos 
explicarunt. 


Examples of his quick wit. 


V. Fuit etiam disertus, ut ném6 ei Thébanus par esset élo- 
quentia, neque minus concinnus in brevitate respondendi quam 
in perpetua dratidne drnatus. Habuit obtréctatérem Menecli- 
dén quendam, indidem Thébis, et adversaérium in administranda 
ré publicaé, satis exercitaétum in dicend6, ut Thébanum scilicet; 
namque illi genti plas inest virium quam ingenii. Is, quod in 
ré militari florére Epaminoéndam vidébat, hortari solébat Théba- 
nods ut pacem bello anteferrent, né illius imperatéris opera déside- 
rarétur. Huic ille: “ Fallis” inquit “verbd civés tuéds, quod eds 


1004 bell6 avocis; Otii enim nodmine servititem concilias. Nam 


105 


paritur pax bello, Itaque qui ea dititina volunt frui, belld exer- 
citati esse débent. Quaré si principés Graeciae vultis esse, castris 
est vobis* ttendum, non palaestra.” Idem ille Meneclidés cum 
huic obiceret, quod liberds non habéret neque uxdrem dixisset, 
maximéque insolentiam, quod sibi Agamemnonis belli glériam 
vidérétur consecttus, at ille: “Désine,” inquit “Meneclida, dé 
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uxOre mihi exprobrare; nam nillius in ista ré minus iti cdn- 
silid volo.” (Habébat enim Meneclidés sispicidnem adulterii.) 
“Quod autem mé Agamemnonem aemulari putas, falleris!; nam- 
Bo, que ille cum Utniversd Graecia vix decem annis inam cépit 110 
371. urbem; ego, contra ea, ind urbe nostra diéque tind totam 
Graeciam Lacedaemoniis fugatis liberavi.” 


Callistratus, the Athenian, attacks the Thebans. 


VI. Idem cum in conventum vénisset Arcadum, peténs ut 
societatem cum Thébanis et Argivis facerent, contraque Calli- 
stratus, Athéniénsium légatus, qui éloquentia omnés e6 praestabat 115 
tempore, postularet ut potius amicitiam sequerentur Atticdrum, 
et in oratioOne sua multa invectus esset in Thébanos et Argivdés, 
in lisque hdc posuisset, animum advertere débére Arcades qualés 
utraque civitas civés précreasset, ex quibus dé céteris possent 
iidicaére; Argivos enim fuisse Orestem et Alemaeonem matrici- 120 
das, Thébis Oedipum naétum, qui, cum patrem suum interfécisset, 
ex matre liberos procreasset. 


Enaminondas replies. 

Huie in respondend6 Epaminondas, cum dé céteris perdrasset, 
postquam ad illa duo opprobria pervénit, admirari sé dixit stulti- 
tiam rhétoris Attici, qui nédn animadverterit, innocentés ill6s 125 
natds domi, scelere admiss6 cum patria essent expulsi, receptos 
esse ab Athéniénsibus. 


A striking proof of his eloquence. 

Sed maximé éius éloquentia élixit Spartae légati ante pignam 
Bo, Leuctricam. Qud cum omnium socidrum convénissent 1é- 
871. ati, coram frequentissimo légatidnum conventi sic Lace- 130 
daemonidrum tyrannidem coarguit, ut non minus illa oratidne 
opés edrum concusserit quam Leuctricé pugnd. Tum enim 
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perfécit, quod post apparuit, ut auxilid Lacedaemonii socidrum 
privarentur. 


His magnanimity. 


135 VII. Fuisse patientem sudrumque iniirids ferentem civium, 
quod sé patriae! irasci nefas esse dtceret, haec sunt téstimonia. 
Cum eum propter invidiam civés sui praeficere exercitul 8,0, 
nodluissent, duxque esset déléctus belli imperitus, ciiius errore 36°: 
rés ed esset déducta ut omnés dé salite pertiméscerent, quod 

140 locdrum angustiis clausi ab hostibus obsidébantur, désiderari 
coepta est Epaminondae diligentia; erat enim ibi privatus numero 
militis. A quo cum peterent opem, nillam adhibuit memoriam 
contuméliae et exercitum obsididne liberatum domum redixit 
incolumem. Nec vér6d hoe semel fécit, sed saepius. 


He retains his command beyond the legal time. 


145 Maximé autem fuit inlistre, cum in Peloponnésum exercitum 
dixisset adversus Lacedaemonids habéretque conlégas duds, pg, 
quorum alter erat Pelopidas, vir fortis ac strénuus. Hi 870. 
cum criminibus adversaridrum omnés in invidiam vénissent, ob 
eamque rem imperium lis” esset abrogatum, atque in edrum locum 

150 alil praetorés succéssissent, Epamindndas populi scito non paruit, 
idemaue ut facerent persuasit conlégis, et bellum quod suscéperat 
gessit. Namque animadvertébat, nisi id fécisset, totum exercitum 
propter praetdrum impridentiam inscitiamque belli peritirum. 
Léx erat Thébis quae morte multabat, si quis imperium didtius 

155 retinuisset quam lége praefinitum foret. Hane Epamindndas, 
cum rei publicae conservandae causa latam vidéret, ad perniciem 
civitatis conferri ndluit, et quattuor ménsibus dittius quam popu- 
lus itsserat, gessit Imperium. 
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He is put on trial. 


VIII. Postquam domum reditum est, conlégae éius hoe eri 
mine acctisdbantur. Quibus ille permisit, ut omnem causam in 160 
sé transferrent, suaque opera factum contenderent ut légi non 
oboedirent. Qua défénsione illis periculd liberatis, némo Epami- 
nondam responstrum putabat, quod quid diceret! ndn habéret. 


ifis defense. 


At ille in itidicium vénit, nihil edrum negavit quae adversarii 
crimini dabant, omniaque quae conlégae dixerant cénfessus est, 165 
neque rectisavit qué minus légis poenam subiret,’ sed tnum ab 
iis petivit ut in sepulcrd sud inscriberent: “ Epaminondas 4 
Thébanis morte multdtus est, quod eds coégit apud Leuctra 
superare Lacedaemonios, quos ante sé imperatorem némo Boeo- 
tidrum ausus sit aspicere in acié, quodque tino proelid non sdlum 170 
Thébas ab interitti retraxit, sed etiam tniversam Graeciam in 
libertatem vindicavit, edque rés utrdrumque perdtxit ut Thébani 
Spartam oppignarent, Lacedaemonii satis habérent, si salvi esse 
possent, neque prius bellare déstitit quam Messéné restitita 
urbem edrum obsididne clausit.” Haec cum dixisset, risus om-175 
nium cum hilaritate coortus est, neque quisquam itidex ausus 
est dé ed ferre suffragium. Sic a itidicio capitis maxima discéssit 
gloria. 

The battle of Mantinea. 


IX. Hic extrém6o tempore imperator apud Mantinéam, cum 
Bg, 2cié Instructa audacius instaret hostibus, cégnitus 4 Lace- 186 
362. daemoniis, quod in tnius pernicié éius patriae sitam puta- 
bant salitem, tniversi in inum impetum fécérunt, neque prius 
abscéssérunt quam magna caede facta, multisque occisis, fortis- 
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simé ipsum Epaminodndam piignantem, spard éminus_ percus- 

185 sum, concidere vidérunt. Hitius casi aliquantum retardati sunt 

Boeodtii, neque tamen prius piigna excéssérunt quam 
reptignantés profligarunt. 


Death of Epaminondas. 


At Epaminéndas, cum animadverteret mortiferum sé 

vulnus accépisse, simulque si ferrum, quod ex hastili in 

190 corpore remanserat, extraxisset,! animam statim émisst- 

rum, tisque e6 retinuit, quoad rentntiatum est vicisse 

SPARUS Poedtids. Id postquam audivit, “Satis” inquit “ vixi; 

invictus enim morior.” Tum ferr6 extractd conféstim exanimatus 
est. 

Why he remained unmarried. 


195 X. Hic uxdrem numquam dixit. In quo cum reprehenderétur 
a Pelopida, qui filium habébat infamem, maleque eum in ed 
patriae® cdnsulere diceret quod liberds non relinqueret, “ Vidé” 
inquit “né ti péius consulas, qui talem ex té natum relictirus 
sis. Neque véro stirps potest mihi déesse; namque ex mé natam 

200 relinqué puignam Leuctricam, quae non modo mihi® superstes, 
sed etiam immortalis sit* necesse est.” 


His conduct in the civil strife. 


Quo tempore, duce Pelopida, exsulés Thébas oceuparunt et 
praesidium Lacedaemonidrum ex arce expulérunt, Epami- po, 
nondas, quamditi facta est caedés civium, domo * sé tenuit 379. 

205 quod neque défendere malés volébat neque imptgnare, né mantis 
sudrum sanguine cruentaret; namque omnem civilem victoriam 
finestam putabat. Idem, postquam apud Cadméam cum Lace- 
daemoniis pignari coeptum est, in primis stetit. 
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Thebes rose and fell with Epaminondas. 


Hiuius dé virtiitibus vitaque satis erit dictum, si hoc inum ad- 
iinxer6, quod ném6 ibit infitias,’ Thébas et ante Epamindondam 210 
natum et post Giusdem interitum perpetud aliénd paruisse impe- 
ri6; contra ea, quam dit ille praefuerit rei piblicae, caput fuisse 
totius Graeciae. Ex qué intellegi potest inum hominem pliris? 
quam civitatem fuisse. 
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PELOPIDAS 
Introduction. 


J. Prenopipas Thébanus, magis historicis quam vulgé notus. 
Caius dé virtiitibus dubito quem ad modum expodnam, quod 
vereor, si rés explicare incipiam, né non’ vitam Gius énarrare, 
sed historiam videar scribere; si tantummodo summas attiger6, 
né rudibus Graecarum litterarum minus dilticidé appareat quan- 
tus fuerit ille vir. Itaque utrique rel occurram, quantum potuerd, 
et medébor cum satietati tum Igndrantiae léctorum. 


The Spartans hold the citadel of Thebes. 


Phoebidés Lacedaemonius, cum exercitum Olynthum ditceret 
iterque per Thébas faceret, arcem oppidi, quae Cadméa po 
nominatur, occupavit impulst paucdrum Thébanérum, qui, 382. 
adversariae factidni quo facilius resisterent, Lacdnum rébus stu- 
débant, idque sud privato, non publicd fécit consilid. - Quo facts 
eum Lacedaemonii ab exercittii remodvérunt peciniaque multa- 
runt; neque ed magis arcem Thébanis reddidérunt, quod suscep- 
tis inimicitiis satius dicébant eds obsidéri quam liberari. Nam 
post Peloponnésium bellum Athénasque deévictas, cum Thé- pq 
banis sibi rem esse existimabant et eds esse sdl6s qui adver- 404. 
sus sé sistere audérent. Hac mente amicis suis summas potestatés 
dederant alteriusque factidnis principés partim interfécerant, alids 
in exsilium é@iécerant; in quibus Pelopidas hic, dé quo scribere 
exOrsi sumus, pulsus patria carébat. 


The Theban exiles return and capture the city. 


II. Hiomnés feré Athénas sé contulerant, nOn qué sequeren- 
tur otium, sed ut, quem ex proximé locum fors obtulisset, e6 
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patriam reciperare niterentur. Itaque cum tempus esset visum 
rel gerendae, comminiter cum iis qui Thébis idem sentiébant, 
diem délégérunt ad inimicds opprimenddés civitatemque ltberan- 
Bg, dam eum qué maximi magistratis simul consuérant epulari. 
879. Magnae saepe rés non ita magnis copiis sunt gestae, sed pro- 
fectO numquam tam ab tenui initid tantae opés sunt préfligatae. 
Nam duodecim aduléscentuli coiérunt ex iis qui exsili6 erant mul- 
tati, cum omnino 16n essent amplius centum qui tanto sé offerrent 
periculo. Qua paucitate perculsa est Lacedaemonidrum potentia. 
Ji enim non magis adversaridrum factioni quam Spartanis ed 
tempore bellum intulérunt, qui principés erant tdtius Graeciae ; 
Bc, “Quorum imperii maiestas, neque ita multd post, Leuctrica 
371. pugna ab hoc initio perculsa concidit. Illi igitur duodecim, 
quorum dux erat Pelopidas, Athénis interdiai, ut vesperascente 
caeld Thébas possent pervenire, cum canibus vénaticis exiérunt, 
rétia ferentés, vestiti agresti, quo mindre stspicidne facerent 


iter. Qui cum tempore ips6 quo studuerant pervénissent, domum 
Charonis dévertérunt, 4 quo et tempus et diés erat datus. 


The folly of Archias. 


III. Hoe locé libet interponere, etsi séiinctum ab ré proposita 
est, nimia fidticia quantae calamitati soleat esse. Nam magistra- 
tuum Thébdnorum statim ad aurés pervénit exsulés in urbem 
vénisse. Id illi vind epulisque déditi tisque e6 déspexérunt, ut né 
quaerere quidem dé tanta ré labdrdrint. Accéssit quod etiam 


magis aperiret! edrum démentiam. Adlata est enim epistula Athé- 
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nis ab Archino ani ex iis, Archiae, qui tum maximum magistratum 
Thébis obtinébat, in qua omnia dé profectione edrum perscripta 
erant. Quae cum iam accubanti in convivid esset data, sicut erat 
| signata, sub pulvinum 
subiciéns: “In crasti- 
num” inquit “differd rés 
sérias.” At illi omnés, 
cum iam nox procéssisset, 
vinolenti ab  exsulibus 


Convivium duce Pelopida sunt inter- 

fecti. Quibus rébus con- 

fectis, vulg6 ad arma libertatemque vocatd, nodn sdlum qui in 

urbe erant, sed etiam undique ex agris concurrérunt, praesidium 

Lacedaemonidrum ex arce pepulérunt, patriam obsididne libera- 

runt, auctorés Cadméae occupandae partim occidérunt, partim in 
exsilium éiécérunt. 


Epaminondus aids Pelopidas. 


IV. Hoe tam turbidd tempore, sicut supra docuimus, Epa- 
mindondas, quoad cum civibus dimicatum est, domi quiétus fuit. 
Itaque haec liberatarum Thébarum propria laus est Pelopidae, 
céterae feré comminés cum Epaminonda. Namque in Leuctrica 
pugna, imperatore Epamimonda, hic fuit dux déléctae mantis quae 
prima phalangem prostravit Laconum. Omnibus praeterea peri- 
culis Gius adfuit (sicut, Spartam cum oppignavit, alterum tenuit 
cornt), quoque Messéna celerius restituerétur, légatus in B.C. 
Persads est profectus. Dénique haec fuit altera persona 367, 
Thébis, sed tamen secunda ita, ut proxima esset Epaminondae. 


Pelopidas in Thessaly. 


V. Conflictatus autem est etiam adversa fortind. Nam et 
initio, sicut ostendimus, exsul patria caruit, et cum Thessaliam in 
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potestatem Thébanérum cuperet redigere légatidnisque itire satis 
téctum sé arbitrarétur, quod apud omnés gentés sanctum esse 
consuésset, @ Tyranno Alexandro Pheraeod simul cum Isménia 
comprehénsus, in vincula cdniectus est. Hune Epaininondas 


reciperavit, bellé persequéns Alexandrum. Post id factum num- 8 


Bc, @uam animo placari potuit in eum 4 quo erat violatus. 
364, Itaque persudsit Thébanis ut subsidid Thessaliae proficisce- 
rentur tyrannosque Gius expellerent. Ciius belli cum ei summa 
esset data edque cum exercitii profectus esset, ndn dubitavit, 


simul ac cdénspexit hostem, cdnfligere. In quo proelid Alex- 85 


: er es aS ; Se 
andrum ut animadvertit, incénsus ira equum in eum concitavit, 
proculque digressus 4 suis cdniectt télorum coénfossus concidit. 
Atque hée secunda victdria accidit; nam iam inclinatae erant 


tyrannorum copiae. Quo facto omnés Thessaliae civitatés inter- 


fectum Pelopidam cordnis aureis et statuis aéneis liberdsque éius 90 


mult6 agro ddnarunt. 
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AGESILAUS 
The two kings at Sparta. 


I. AcésttAus Lacedaemonius cum 4 céteris scriptdribus, tum 
eximié a Xenophdnte Sdcratic6 conlaudatus est; ed enim tsus est 
familidrissimé. Hic primum dé régno cum Ledtychide, fratris 
filid, habuit contentidnem. Mos erat enim Lacedaemoniis 4 
maidribus traditus, ut binds habérent semper régés, nOmine magis 
quam imperi6, ex duabus familiis Procli et Eurysthenis, qui prin- 
cipés ex progenié Herculis Spartae régés fuérunt. Horum ex altera 
in alterius familiae locum fieri nén heébat; ita suum utraque 
retinébat drdinem. Primum ratid habébatur, qui maximus nati 
esset ex liberis Gius, qui régnans décéssisset; sin is virilem 
sexum non reliquisset, tum délhgébatur, qui proximus esset 
propinquitate. 

Agesilaus becomes king. 


Mortuus erat Agis réx, frater Agésilai; filium reliquerat Leo- 
tychidem, quem ille natum n6n agnorat, eundem moriéns B.C. 
suum esse dixerat. Is dé honore régni cum Agésilad, 397. 
patrud sud, contendit, neque id quod petivit cédnseciitus est. 
Nam Lysandro suffragante, homine, ut ostendimus supra, factidsd 


et iis temporibus potente, Agésilaus antelatus est. 


Campaign against the Persians. 


II. Hic simulatque imperii potitus est, persudsit Lacedaemoniis 
ut cum exercitti sé mitterent in Asiam bellumque régi facerent, 
docéns satius esse in Asia quam in Eur6dpa dimicari. Namque 
fama exierat Artaxerxén comparare classés pedestrésque exercitiis, 
quods in Graeciam mitteret. Data potestate, tanta celeritate tisus 
est, ut prius in Asiam cum céplis pervénerit quam régii B.C, 
satrapae eum scirent profectum. Quo factum est ut omnés 396. 
imparatds imprtidentésque offenderet. 

90 
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Truce. 


Id ut cognévit Tissaphernés, qui summum imperium tum inter 
praefectos habébat régids, inditias 4 Lacdne petivit, simulans sé 
dare operam ut Lacedaemoniis cum rége conveniret, ré autem véra 
ad cépias comparandas; edsque impetravit triméstrés. Taravit 
autem uterque sé sine dold inditids cénservattirum. In qua 
pactione summa fidé mansit Agésilaus; contra ea, Tissaphernés 
nihil aliud quam bellum comparavit. Id etsi sentiébat Lacé, 
tamen itsitrandum servabat multumque in e6 sé cénsequi dicé- 
bat, quod Tissaphernés peritiri6 suo et hominés suis rébus abalié- 
naret et deds sibi irdtds redderet; sé autem conservata religidne 
confirmare exercitum, cum animadverteret deum nimen facere 
sécum, hominésque sibi conciliari amicidrés, quod iis studére 
consuéssent quds conservare fidem vidérent. 


Agesilaus is successful. 


III. Postquam inditiarum praeteriit diés, barbarus non du- 
bitans, quod ipsius erant pltrima domicilia in Caria et ea regid 
iis temporibus multé putabatur locuplétissima, e6 potissimum 
hostés impetum factir6s, omnés suds copias e6 contraxerat. At 
Agésilaus in Phrygiam sé convertit eamque prius dépopulatus 
est quam Tissaphernés isquam sé movéret. 


He prepares new expeditions. 


Magna praeda militibus locuplétatis, Ephesum hiematum exer- 
citum redixit atque ibi, officinis armorum instittitis, magna indus- 
tria bellum apparavit. Et quo studidsius armarentur Insigniusque 
ornarentur, praemia proposuit, quibus dénarentur quorum égregia 
in ea ré fuisset! industria. Fécit idem in exercitaétidnum generi- 
bus, ut, qui céteris praestitissent, eds magnis adficeret mineribus. 
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His igitur rébus effécit ut et drnatissimum et exercitatissimum 


habéret exercitum. Huie cum tempus esset visum copids po 


extrahere ex hibernaculis, vidit, si qué esset iter factirus 395. 


OFFICINA VULCANI 


55 palam prontintidsset, hostés non créditirds aliasque regidnés 
praesidiis occupattirds neque dubitatirds aliud eum factiirum ac 
pronintiasset.' Itaque cum ille Sardis ittrum sé dixisset, Tissa- 
phernés eandem Cariam défendendam putavit. In quo cum eum 
opinio fefellisset victumque sé vidisset cOénsili6, sér6 suis prae- 

60 sidid profectus est. Nam cum ill6 vénisset, iam Agésilaus, multis 
locis expignatis, magna erat praeda potitus. Lac6é autem cum 
vidéret hostés equitatii superare, numquam in campo sui fécit 
potestatem et iis locis manum conseruit, quibus plis pedestrés 
copiae valérent. Pepulit ergo, quotiénscumque congressus est, 

65 multé maidrés adversaridrum cdpias, et sic in Asiaé versatus est, ut 
omnium opinidne victor dicerétur. 


Fe is recalled. 


IV. Hic cum iam anim6 meditarétur proficisci in Persas et 
ipsum régem adoriri, nuintius ei domd vénit ephordrum pa, 
misst, bellum Athéniénsés et Boedtids indixisse Lacedae- 394. 

70 moniis; quaré venire né dubitaret.? In hdc non minus éius pietas 
stispicienda est quam virtiis bellica; qui cum victori praeesset 
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exercitul maximamque habéret fidiiciam régni Persarum potiundi,! 
tanta modestia dict6 audiéns fuit itissis absentium magistratuum, 
ut sI privatus in comitid esset Spartae. Ctius exemplum utinam 
imperatorés nostri sequi voluissent!? Sed illic redeamus. Agé- 
siulaus opulentissim6 régnd praeposuit bonam existimatidnem, 
multoque gloridsius duaxit, si Instititis patriae paruisset quam 
si bello superasset Asiam. Hac igitur mente Helléspontum ? 
copias * traiécit tautaque isus est celeritate, ut, quod iter Xerxés 
anno vertente confécerat, hic transierit triginta diébus. £0 


Cas) 
ot 


He conquers at Coronea. 


Cum iam haud ita longé abesset 4 Peloponnés6, obsistere ei 
conati sunt Athéniénsés et Boeotii céterique edrum socii apud 
Cordnéam ; quos omnés gravi proeliod vicit. Htius victoriae vel 
maxima fuit laus, quod, cum plérique ex fuga sé in templum 
Minervae coniécissent quaereréturque ab ed quid iis* vellet fieri, 85 
etsi aliquot vulnera accéperat ed proelid et iratus vidébatur 
omnibus’ qui adversus arma tulerant, tamen antetulit irae religio- 
nem et eds vetuit violari. 

His piety. 

Neque véro hoe sdlum in Graecia fécit, ut templa dedrum sancta 
habéret, sed etiam apud barbards summa religidne omnia simulacra 90 
arasque conservavit. Itaque praedicabat, mirari sé non sacrilego- 
rum numero habéri qui supplicibus dedrum nocuissent, aut non 
eravidribus poenis adfici qui religidnem minuerent quam qui fana 
spoliarent. 

His patriotism. 

V. Post héc proelium conlatum omne bellum est circa Corinthum 95 
idedque Corinthium est appellatum. Hic cum tna ptigna decem 
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milia hostium Agésila6 duce cecidissent edque facto opés adversa- 
ridrum débilitatae vidérentur, tantum afuit ab insolentia gloriae, 
ut commiseratus sit! forttinam Graeciae, quod tam multi a sé victi 

100 vitid adversaridrum concidissent ; namque illaé multitidine, si sana 
méns esset,”? Graeciae supplicium Persaés dare potuisse. Idem, 
cum adversarids intra moenia compulisset et ut Corinthum oppig- 
naret multi hortarentur, negavit id suae virtiiti convenire ; sé enim 
eum esse qui ad officium peccantés redire cogeret, non qui urbés 

105 nobilissimas exptignaret Graeciae. “Nam si” inquit “eds exstin- 
guere voluerimus qui nobiscum adversus barbaros stetérunt, nos- 
met ipsi nos expignaverimus, illis quiéscentibus. Quo facto sine 
negotid, cum voluerint, nds oppriment.” 


He saves Sparta. 


VI. Interim accidit illa calamités apud Leuctra Lacedaemoniis. 

110 Qu6 né proficiscerétur, cum 4 plérisque ad exeundum im-  3,¢, 
pellerétur, ut si dé exitti divmaret, exctisavit senectiitem, 37): 
Idem, cum Epaminondas Spartam opptignaret essetque sine miaris 
oppidum, talem sé imperatdrem praebuit, ut ed tempore g,¢, 
omnibus apparuerit, nisi ille fuisset, Spartam futtiram non 870 


115 fuisse. 


Agesilaus and the deserters. 


In qué quidem discrimine celerités Gius cdnsilil saliti fuit 
tiniversis. Nam cum quidam aduléscentuli, hostium adventi 
perterriti, ad Théban6és transfugere vellent et locum extra urbem 
éditum cépissent, Agésilaus, qui pernicidsissimum fore vidéret, si 

120 animadversum esset quemquam ad hostés transfugere conari, cum 
suis ed vénit atque, ut si bond animo fécissent, laudavit consilium 
edrum, quod eum locum occupassent; id sé quoque fieri débére 
animadvertisse. Sic aduléscentés simulata laudatione reciperavit, 
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et, adiunctis’ dé suis comitibus, locum tttum reliquit. Namque 
illi, aucti numerd edrum, qui expertés erant cdnsilii, commovére 125 
sé non sunt ausi, edque libentius, quod latére arbitrabantur quae 
cogitaverant. 


Sparta’s falling fortunes. 


VII. Sine dubio post Leuctricam ptignam Lacedaemonii sé 
numquam refécérunt neque pristinum imperium reciperarunt, 
cum interim numquam Agésilaus déstitit quibuscumque rébus 130 
posset patriam iuvare. Nam cum praecipué Lacedaemonii indigé- 
rent pectnia, ille omnibus qui 4 rége défécerant praesidid fuit; a 
quibus magna donatus pectinia patriam sublevavit. 


Agesilaus’ private life. 
g 1 


Atque in hoc illud in primis fuit admirabile, cum maxima 
miinera ei ab régibus ac dynastis civitatibusque conferrentur, 135 
quod nihil umquam domum suam contulit, nihil dé victi, nihil 
dé vestiti Lacdnum mitavit. Domo6 eadem fuit contentus qua 
Eurysthenés, progenitor maidrum sudrum, fuerat tsus; quam qui 
intrarat, nillum signum libidinis, nillum lixuriae vidére poterat, 
contra ea, plirima patientiae atque abstinentiae. Sic enim erat 140 
Instricta, ut in nuilla ré differret 4 ciiusvis inopis atque privati. 


ITis personal appearance. 


VIII. Atque hic tantus vir, ut natiiram fautricem habuerat in 
tribuendis animi virtttibus, sic maleficam nactus est in corpore 
fingend6; nam et statira fuit humili et corpore exiguo et claudus 
alterd pede.” Quae rés etiam nonnillam adferébat déformitatem, 145 
atque ignoti, faciem Gius cum intuérentur, contemnébant, qui 
B.¢, autem virtités noverant, ndn poterant admirari satis. Quod 
861. ei si vénit, cum anndrum octoginta subsidid Tacho in 
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Aegyptum missus esset et in acta cum suis accubuisset sine allo 
150 técto, stratumque habéret tale, ut terra técta esset stramentis 
neque hic amplius quam pellis esset iniecta, eddem, qué comités 
omnés vestitti humili atque obsolétd, ut edrum drnatus non modo 
in iis régem néminem significaret, sed hominés esse nén beatissi- 
m6s stispicionem praebéret. Hiius dé adventt fama cum ad régids 
155 esset perlata, celeriter mimera e6 ciliusvis generis sunt adlata. 
His quaerentibus Agésilaum vix fidés facta est, inum esse ex lis 
qui tum accubabant. Qui cum régis verbis quae attulerant dedis- 
sent, ille praeter vitulinam et Giusmodi genera obsonil, quae 
praeséns tempus désiderabat, nihil accépit; unguenta, coronas 
160 secundamque ménsam servis dispertiit, cétera referri itissit. Quo 
facto eum barbari magis etiam contempsérunt, quod eum igno- 
rantia bonarum rérum vila potissimum stimpsisse arbitrabantur. 


His death in Eqypt. 


Hic cum ex Aegypto reverterétur,’ ddnatus 4 rége Nectanabide 
ducentis viginti talentis, quae ille mineri populd sud daret, vénis- 
165 setque’ in portum, qui Menelai? vocatur, iacéns inter Cyrénas et 
Aegyptum, in morbum implicitus décéssit. Ibi eum amici, po 
quo Spartam facilius perferre possent, quod mel nén habé- 361. 
bant, céra circumfidérunt atque ita domum rettulérunt. 
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EUMENES 
Eumenes in Macedonia. 


I. Eumenés Cardianus. Hiius si virttti par data esset forttina, 
non ille quidem maior exstitisset, quod maégn6s hominés virtitte! 
métimur, non fortina,' sed mult6 inlistrior atque etiam honoratior. 
Nam cum aetas éGius incidisset in ea tempora quibus Macedonés 
florérent, multum ei détraxit inter eds viventi, quod aliénae erat 
civitatis; neque aliud huic défuit quam generdésa stirps. Etsi 
enim domestic6 summo6 genere erat, tamen Macedonés eum sibi 
aliquand6 anteponi*® indigné ferébant, neque tamen non _ patié- 
bantur; vincébat enim omnés cura, vigilantid, patientia, calli- 
ditate et celeritate ingenii. 


Secretary to Philip and Alexander. 


Hie peraduléscentulus ad amicitiam accéssit Philippi, Amyntae 
Bc, filii, brevique tempore in intimam pervénit familiaritatem ; 
343. fulgébat enim iam in aduléscentulo indolés virtiitis. Itaque 
eum habuit ad manum scribae loco, quod minus multd apud 
Graids honorificentius est quam apud Romanos. Namque apud 
nos, ré véra sicut sunt, mercénnaril scribae existimantur; at 
apud illés é contrarid, némé6 ad id officium admittitur nisi honest 
loco, et fidé et industria cdgnita, quod necesse est omnium con- 
silidrum eum esse participem. Hune locum tenuit amicitiae 
zc, @pud Philippum annés septem. 116 interfecto, eddem gradu 
336. fuit apud Alexandrum annds tredecim. Novissimo tempore 
praefuit etiam alterae*® equitum alae, quae Hetaericé appellabatur. 
Utrique autem in consilid semper adfuit et omnium rérum habitus 
est particeps. 

1420: 248, c, 1: 402. 2 585, III, footnote 2: 333, b: 588. 
8151, N.1: 83: 76,2, N. 
8 97 


10 


15 


20 


98 


30 


35 


40 


CORNELIUS NEPOS [Cuaps. II, I 


Cappadocia is assigned to him. 


II. Alexandré Babylone mortus, cum régna singulis familiaribus 
dispertirentur, et summa rérum tradita esset tuenda eidem, 8,¢. 
cui Alexander moriéns anulum suum dederat, Perdiccae (ex 92°: 
quod omnés coniécerant eum régnum ei commisisse, quoad liberi 
éius in suam tuitélam pervénissent; aberat enim Crateros et 
Antipater, qui antecédere hune vidébantur, mortuus erat Hé- 
phaestid, quem tnum Alexander, quod facile intellegi posset, 
plirimi fécerat); hoc tempore data est Eumeni Cappadocia sive 
potius dicta; nam tum in hostium erat potestate. 


He joins Perdiccas. 


Hune sibi Perdiccds aditinxerat magno studid, quod in homine 
fidem et industriam magnam vidébat, non dubitans, si eum pel- 
lexisset, maégn6 tisui fore sibi in Us rébus quas apparabat. Cogita- 
bat enim, quod feré omnés in magnis imperlis concupiscunt, 
omnium partés corripere atque complecti. Neque vérd hoe ille 
sdlus fécit, sed céterI quoque omnés, qui Alexandri fuerant 
amici. Primus Leonnatus Macedoniam praeoccupare déstinavit. 
Is multis magnisque pollicitatidnibus persuadére Eumeni studuit, 
ut Perdiccam désereret ac sécum faceret societatem. Cum perdi- 
cere eum non posset, interficere conatus est; et fécisset,! nisi ille 
clam noctii ex praesidiis Gius effiigisset.! 


The allies attack Perdiccas and Eumenes. 


IIL. Interim cénflata sunt illa bella quae ad internecidnem post 
Alexandri mortem gesta sunt, omnésque concurrérunt ad Perdie- 
cam opprimendum. Quem etsi infirmum vidébat, quod gq, 
tinus omnibus resistere cogébatur, tamen amicum non dé- 321: 
seruit neque saliitis quam fidei fuit cupidior. Praefécerat hune 
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Perdiccas ei parti Asiae quae inter Taurum montem iacet atque 
Helléspontum, et illum tnum opposuerat Eurdpaeis adversiriis ; 
ipse Aegyptum opptignatum adversus Ptolemaeum erat profectus. 
Eumenés cum neque magnas copias neque firmas habéret, quod 
et inexercitatae et non multd ante erant contractae, adventare 
autem dicerentur Helléspontumque transisse Antipater et Cra- 
teros, magnd cum exercitti Macedonum, virl cum claritate tum 
ust belli praestantés (Macedonés vérd milités ea tum erant fama 
qua nunc Romani feruntur; etenim semper habiti sunt fortissimi 
qui summi imperii potirentur); Eumenés intellegébat, si copiae 
suae cogndssent' adversus qués dicerentur, non modo non itiras, 
sed simul cum nutntid dilapstras. Itaque hdc ei visum est pri- 
dentissimum consilium, ut dévilis itineribus milités diceret, in 
quibus véra audire non possent, et iis persuddéret sé contra qués- 
dam barbarés proficisci. Atque tenuit hdc prdpositum, et prius 
in aciem exercitum édixit proeliumque commisit quam milités 
sui scirent cum quibus arma conferrent. Effécit etiam illud 
locdrum praeoccupatione, ut equitati potius dimicaret, quo plis 
valébat, quam peditatt, quo erat déterior. 


Eumenes defeats Crateros. 


IV. Quorum acerrim6 concursi cum magnam partem diéi esset 
pugnatum, cadit Crateros dux et Neoptolemus, qui secundum 
locum imperii tenébat. Cum héc? concurrit ipse Eumenés. Qui 
cum inter sé complexi in terram ex equis décidissent, ut facile 
intellegi possent inimica mente contendisse animoque magis etiam 
pugnasse quam corpore, non prius distracti sunt quam alterum 
anima relinqueret. Ab hoe aliquot plagis Eumenés vulneratur, 
neque ed magis ex proelid excéssit, sed acrius hostibus istitit. 
Hic, equitibus profligatis, interfect6 duce Craterd, multis praeterea 
et maximé nobilibus captis, pedester exercitus, quod in ea loca 
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80 


85 


90 


erat déductus, ut invito Eumene élabi non posset, pacem ab ed 
petiit. Quam cum impetrasset, in fidé non mansit et sé, simul 
ac potuit, ad Antipatrum recépit. Eumenés Craterum ex acié 
sémivivum élatum recredére studuit; cum id non posset, pro 
hominis dignitate proque pristina amicitia (mamque i116 Usus erat 
Alexandro vivo familiariter) amplé finere extulit ossaque in 
Macedoniam ux6ri éius ac liberis remisit. 


Eumenes pursued by Antigonus retreats to Nora. 


V. Haec dum apud Helléspontum geruntur,' Perdiccés apud 
Nilum flimen interficitur 4 Seleuco et Antigene, rérumque summa 
ad Antipatrum défertur. Hic, qui non déseruerant, exercitt suf- 
fragium ferente, capitis absentés damnantur, in iis Eumenés. 
Hae ille perculsus plag& non succubuit, neque ed sétius bellum 
administravit. Sed exilés rés animi magnittidinem, etsi non 
frangébant, tamen minuébant. Hunce persequéns Antigonus, gq, 
cum omni genere copiarum abundaret, saepe in itineribus %20: 
vexabatur, neque umquam ad manum accédere licébat, nisi iis 
locis quibus pauci multis possent resistere. Sed extrémd tem- 
pore, cum cdnsilid capi non posset, multitidine circumitus est. 
Hine tamen, multis suis 4missis, sé expedivit et in castellum gq, 
Phrygiae, quod Nora appellatur, confuagit. 819, 


He exercises his horses under difficulties. 


In quo cum circumsedérétur et verérétur, né tind locd manéns 


100equos militarés perderet, quod spatium noén esset agitandi, calli- 


dum fuit éius inventum, quemadmodum stans iimentum concal- 
fieri exercérique posset, qué libentius et cibo tterétur et 4 corporis 
moti non removerétur. Substringébat caput lord altius quam ut 
pridribus pedibus plané terram posset? attingere, deinde post 
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verberibus cogébat exsultare et calcés remittere; qui motus non 105 
minus std6rem excutiébat quam si in spatid décurreret.! Quo 
factum est, quod omnibus mirabile est visum, ut aequé nitida 
iumenta ex castellé édiceret,? cum complirés ménsés in obsidione 
fuisset, 4c si in campestribus ea locis habuisset. 


His escape. 


In hae conclisidne, quotiénscumque voluit, apparatum et munt- 110 
tidnés Antigoni alias incendit, alias disiécit. Tenuit autem sé 
un6 locd quamditi hiems fuit, quod castra sub divod habére non 
poterat. Vér appropinquabat; simulata déditidne, dum dé condi- 
B.C, ciOnibus tractat, praefectis Antigoni imposuit séque ac suds 
318. omnés extraxit incolumés. 115 


He assumes the protection of the children of Alexander. 


VI. Ad hune Olympias, mater quae fuerat Alexandri, cum 
litteras et ntintids misisset in Asiam, cdnsultum utrum repetitum 
iret Macedoniam (nam tum in Epiré habitabat) et suas rés oceu- 
paret, huic ille primum suasit, né sé movéret et exspectaret quoad 
Alexandri filius régnum adipiscerétur ; sin aliqua cupiditate raperé- 120 
tur in Macedoniam, obliviscerétur omnium iniiriarum * et in némi- 
nem acerbidre titerétur imperid. Horum illa nihil fécit; nam et 
pc, im Macedoniam profecta est et ibi cradélissimé sé gessit. 
317. Petiit autem ab Eumene absente, né paterétur Philippi 
domis ac familiae inimicissimés stirpem quoque interimere, ferret- 125 
que opem liberis Alexandri. Quam veniam si daret, quam pri- 
mum exercitis pararet, quds sibi subsidio addtceret. Id quo 
facilius faceret, sé omnibus praefectis, qui in officid manébant, 
misisse litteras, ut eI parérent Giusque codnsiliis titerentur. His 
rébus Eumenés permotus satius dixit, si ita tulisset forttna, 130 
perire bene meritis referentem gratiam quam ingratum vivere. 
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He marches against Antigonus. 


VII. Itaque cdpias contraxit, bellum adversus Antigonum com- 
paravit. Quod tna erant Macedonés complirés nobilés, in iis 
Peucestés, qui corporis ctistds fuerat Alexandri, 
tum autem obtinébat Persidem, et Antigenés, 
citius sub imperid phalanx erat Macedonum ; 


135 @IE 


invidiam veréns, quam tamen effugere non 
potuit, st potius ipse aliénigena summi imperil 
potirétur, quam aliquis Macedonum, quorum 


140 ibt erat multitidd, in principiis, Alexandri 


nomine, tabernaculum statuit, in edque sellam 
auream cum scéptrd ac diadémate iussit poni, 
edque omnés cottidié convenire, ut ibi dé 
summis rébus consilia caperentur, crédéns minore sé invidia fore, 
145 si specié imperil noéminisque simulatidne Alexandri bellum vidé- 
rétur administrare. Quod effécit. Nam cum non ad Eumenis prin- 
cipia, sed ad régia convenirétur atque ibi dé rébus déliberarétur, 
quodam modo latébat, cum tamen per eum inum gererentur omnia. 


Eis winter quarters. 

VIII. Hic in Paraetacis cum Antigond conflixit, ndn acié 

150 instricta, sed in itinere, eumque male acceptum in Médiam go, 
hiematum coégit redire. Ipse in finitima regione Persidis 916 
hiematum copias divisit, non ut voluit, sed ut militum cdgébat 
voluntas. Namque illa phalanx Alexandri 
Magni, quae Asiam peragrarat déviceratque 
155 Persis, inveterataé cum gloria tum etiam 
licentia, non parére* sé ducibus, sed imperare 
postulabat, ut nunc veterani faciunt nostri. 
Itaque periculum est né faciant quod illi 
fécérunt, sua intemperantia nimiaque licentia 


DIADEMA 
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ut omnia perdant, neque minus eds cum quibus fécerint quam 160 
adversus quos steterint. Quodsi quis illdrum veteranorum legat 
facta, paria horum cognéscat,’ neque rem illam nisi tempus 
interesse itdicet." Sed ad ills revertar. Hiberna siimpserant 
non ad usum belli, sed ad ipsdrum lixuriam, longéque inter sé 
discésserant. 165 


Antigonus plans a surprise. 


Hoe Antigonus cum comperisset intellegeretque sé parem nén 
esse paratis adversariis, statuit aliquid sibi? cénsilil novi esse 
capiendum. Duae erant viae, qua ex Médis, ubi ille hiemabat, 
ad adversaridrum hibernacula posset perveniri. Quarum brevior 
per loca déserta, quae némod incolébat propter aquae inopiam, 170 
céterum diérum erat feré decem; illa autem, qué omnés com- 
meabant, altero tant6 longidrem habébat 
anfractum, sed erat cOpidsa omniumque rérum 
abundans. Hac si proficiscerétur, intellegébat 
prius adversarids réscitirds dé sud adventt 175 
quam ipse tertiam partem confécisset itineris ; 
sin per loca sola contenderet, spérabat sé 
impridentem hostem oppresstirum. Ad hance 
rem conficiendam imperavit quam plirimos 
ttrés atque etiam culleds comparari, post Genk 180 
haec pabulum, praeterea cibaria cocta dié- 
rum decem, ut quam minimé fieret ignis in castris. Iter quo 
habeat® omnés célat. Sic pardtus, qua constituerat proficiscitur. 


Forewarned is forearmed. 


IX. Dimidium feré spatium cdnfécerat, cum ex ftim6 ca- 
strérum Gius sispicid adlata est ad Eumenem hostem appro- 185 
pinquare. Conveniunt ducés; quaeritur quid opus sit facto. 
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Intellegébant omnés tam celeriter cépias ipsdrum contrahi non 
posse quam Antigonus adfuttirus vidébatur. Hic, omnibus titu- 
bantibus et dé rébus summis déspérantibus, Eumenés ait, si 
190 celeritatem velint adhibére et imperata facere, quod ante non 
fécerint, sé rem expedittirum. Nam quod iter diébus quinque 
hostis transisse posset, sé effectirum ut non minus totidem diérum 
spatid retardarétur; quaré circumirent, suas quisque contraheret 
copias. Ad AntigonI autem refrénandum impetum tale capit 
195 consilium. Certds mittit hominés ad infimds montés, qui obvil 
erant itineri adversaridrum, lisque praecipit ut prima nocte, quam 
latissimé possint ignés faciant quam maximos, atque hos secunda 
vigilia minuant, tertia perexiguds reddant, ut, adsimulata castro- 
rum cdnsuétidine, stiispicidnem iniciant hostibus, lis locis esse 
200 castra ac dé edrum adventii esse praentintiatum ; idemque postera 
nocte faciant. Quibus imperatum erat diligenter praeceptum ci- 
rant. Antigonus tenebris obortis ignés conspicatur ; crédit dé sud 
adventii esse auditum et adversarids illic suas contraxisse copias. 
Mitat consilium et, quoniam impriidentés adoriri n6én posset, 
205 flectit iter suum et illum anfractum longidrem cdpidsae viae capit, 
ibique diem tnum opperitur ad lassittidinem sédandam militum 
ae reficienda 1imeuta, quo integridre exercitii décerneret. 


The treachery of his soldiers. 


X. Sic Eumenés callidum imperato6rem vicit consilid, celerita- 
temque impedivit Gius; neque tamen multum profécit. Nam 
210 invidia ducum cum quibus erat, perfidiaque Macedonum vetera- 
norum, cum superior proelod discéssisset, Antigond est dé- B.C. 
ditus, cum exercitus el ter ante séparatis temporibus itirasset 315. 

sé eum défénstrum neque umquam désertirum. Sed tanta fuit 
nonnullorum virtitis obtréctatio, ut fidem dmittere mallent quam 
215eum non perdere. Atqui hune Antigonus, cum ei fuisset inféstis- 


simus, cOnservasset,’ sI per suds esset licitum, quod ab nullé sé 
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plis adiuvari posse intellegébat in iis rébus quas impendére iain 
apparébat omnibus. Imminébant enim Seleucus, L¥simachus, 
Ptolemaeus, opibus iam valentés, cum quibus ei dé summis rébus 
erat dimicandum. Sed non passi sunt il qui circa erant, quod 220 
vidébant, Eumene recepto, omnés prae illo parvi futtirds. Ipse 
autem Antigonus ade6 erat incénsus, ut nisi magna spé maxima- 
rum rérum léniri non posset. 


Eumenes and his jailor. 


XI. Itaque cum eum in cistddiam dedisset et praefectus cisté- 
dum quaesisset quem ad modum servari vellet, “Ut acerrimum ” 225 
inquit “lednem aut ferdcissimum elephantum”: nondum enim 
statuerat, conservaret’ eum necne. Veniébat autem ad Eumenem 
utrumque genus hominum, et qui propter odium frtictum oculis 
ex €lus casti capere vellent, et qui propter veterem amicitiam 
conloqui consdlarique cuperent, multi etiam qui éius formam 230 
cognoscere studébant, qualis esset quem tam diii tamque valdé 
timuissent, ciilus in pernicié positam spem habuissent victoriae. 
At Eumenés, cum diitius in vinculis esset, ait Onomarché, penes 
quem summa imperii erat ciistédiae, sé mirari quaré iam tertium 
diem sic tenérétur; non enim héc convenire Antigoni pridentiae, 235 
ut sic titerétur dévict6; quin aut interfici aut missum fieri iubéret. 
Hic cum ferdcius Onomarché loqui vidérétur, “Quid? ti” inquit 
“animo6 si istd eras, cir non in proelid cecidisti potius quam in 
potestatem inimici venirés?” Huic Eumenés: “ Utinam quidem 
istud événisset! sed ed non accidit, quod numquam cum fortidre 240 
sum congressus; ndn enim cum qudquam arma contuli quin is 
mihi succubuerit.” Neque id erat falsum; non enim virttte 
hostium, sed amicdrum perfidia décidit. Nam et dignitate fuit 
honesta et viribus ad laborem ferendum firmis, neque tam magno 
-corpore quam figtira venusta. 245 
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The death of Eumenes. 


XII. Dé hée Antigonus cum sdlus constituere non audéret, ad 
consilium rettulit. Hic, cum omnés primo perturbati admiraren- 
tur non iam dé ed simptum esse supplicium, 4 quo tot annds aded 
essent male habiti ut saepe ad déspératidnem forent’ adducti, 

250 quique maximo6s ducés interfécisset, dénique in quod tnd tantum 
esset, ut, quoad ille viveret, ipsi seciirIl esse non possent, inter- 
fect6 nihil habittiri negodtii essent ; postrém6, si illi redderet sala- 
tem, quaerébant quibus amicis esset Ustirus; sésé enim cum 
Eumene apud eum non futtrds. Hic, cognita consilii volun- 

255 tate, tamen tisque ad septimum diem déliberandi sibi spatium 
reliquit. Tum autem, cum iam verérétur né qua?’ séditid exer- 
cittis orerétur, vetuit quemquam ad eum admitti, et cottidianum 
victum removéri itissit; nam negabat sé el vim adlatirum cui 
aliquando fuisset amicus. Hic tamen non amplius quam triduum 

260 fame fatigatus, cum castra movérentur, Insciente Antigon6 iugula- 
tus est a clstddibus. 


His life and influence. 


XIII. Sic Eumenés annorum quingue et quadraginta, cum ab 
anno vicésim6, uti supra ostendimus, septem annés Philippo appa- 
ruisset, tredecim apud Alexandrum eundem locum obtinuisset, in 

265 lis Thum equitum alae praefuisset, post autem Alexandri Magni 
mortem imperator exercittis dtxisset, summdsque ducés partim 
reppulisset, partim interfécisset, captus non Antigoni virtiite, sed 
Macedonum peritrid, talem habuit exitum vitae. In qué quanta 
omnium fuerit opmid edrum, qui post Alexandrum Magnum régés 

270 sunt appellati, ex hoc facillimé potest itdicari, quod quorum ném6 
Eumene vivo réx appellatus est, sed praefectus, iidem post hiius 
occdasum statim régium drnatum némenque simpsérunt, neque, 
quod initid praedicarant, sé Alexandri liberis régnum servare, 
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praestare voluérunt, et hoe ind propignatore sublat6, quid senti- 
rent aperuérunt. Huius sceleris principés fuérunt Antigonus, 275 
Ptolemaeus, Seleucus, L¥simachus, Cassandrus. Antigonus autem 
Eumenem mortuum propinquis éius sepeliendum tradidit. Ji 
militarI honestdque finere, comitante toto exercitt, humavérunt, 
ossaque éius in Cappadociam ad matrem atque uxdrem liberdsque 
éius déportanda ctirarunt. 280 


10 
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PHOCION 
Phocion the good. 


I. Puocton Athéniénsis etsi saepe exercitibus praefuit summos- 
que magistratis cépit, tamen multd éius nétior est integritas 
vitae quam rei militaris labor. Itaque htiius memoria est nulla, 
illus autem magna fama, ex quo cOgndmine Bonus est appellatus. 
Fuit enim perpetuod pauper, cum divitissimus esse posset propter 
frequentés délatés hon6rés potestatésque summas, quae ei 4 populd 
dabantur. Hic cum 4 rége Philippo minera magnae pectiniae 
repudiaret, légatique hortarentur accipere ' simulque admonérent, 
si ipse iis facile caréret, Hberis tamen suis prospiceret, quibus 
difficile esset in summa paupertate tantam paternam tuéri gloriam, 
iis ille “Si mei? similés erunt, idem hic” inquit “agellus illés alet, 
qui mé ad hane dignitatem perdtixit; sin dissimilés sunt futiri, 
nolo meis impénsis illorum ali augérique lixuriam.” 


Phocion tneurs ill-will. 


II. Idem cum prope ad annum octdgésimum prospera pervé- 
nisset forttina, extrémis temporibus magnum in odium_ pervénit 
sudrum ¢civium, primo, quod cum Démade dé urbe tradenda go, 
Antipatrd consénserat, Giusque cdnsilid Démosthenés, cum 822: 
céteris qui bene dé ré piblicé meriti existimabantur, popull scitd 
in exsilium erant expulsi.® Neque in ed sdlum offenderat, quod 
patriae male consuluerat, sed etiam, quod amicitiae fidem non 
praestiterat. Namque auctus adidtitusque 4 Démosthene eum, 
quem tenébat, ascenderat gradum, cum adversus Charétem eum 
subdrnaret; ab eddem in itdiciis, cum capitis causam diceret, 
1535, IL: 271, b: 5382. 2391, Il, 4, (2): 284, d, 2: 359, N. 4. 
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défénsus aliquotiéns, liberatus discésserat. Hune non sélum in 
periculis non défendit, sed etiam prodidit. Concidit autem 
maximé tno crimine, quod, cum apud eum summum esset impe- 
Bc, rium et Nicadnorem, Cassandri praefectum, insidiari Piraed 
317. 4 Dercyld monérétur idemque postularet ut prdvidéret né 
commeatibus civitas privarétur, huic, audiente populd, Phécidn 
negavit esse periculum séque éius rei obsidem fore pollicitus est. 
Neque ita multo post Nicanor Piraeo est potitus. Ad quem 
reciperandum cum populus armatus concurrisset, ile nodn modo 
néminem ad arma vocavit, sed né armatis quidem praeesse voluit. 

Ill. Erant eo tempore Athénis duae factidnés, quaérum tna 
populi causam agébat, altera optimatium. In hac erat Phécion et 
Démétrius Phaléreus. Harum utraque Macedonum patréciniis 
utébatur; nam popularés Polyperchonti favébant, optimatés cum 
Cassandr6 sentiébant. Interim 4 Polyperchonte Cassandrus 
Macedonia pulsus est. 


The popular party gains control. 


Quo factd populus superior factus statim ducés adversariae 
factiOnis, capitis damnatos, patria propulit, in iis Phocionem et 
Démétrium Phaléreum, déque ea ré légatds ad Polyperchontem 
misit, qui ab e6 peterent ut sua décréta confirmaret. Htc eddem 
profectus est Phodcidn. Quod ut vénit, causam apud Philippum 
régem yerbo, ré ipsa quidem apud Polyperchontem itssus est 
dicere; namque is tum régis rébus praeerat. Hic ab Agnone 
accisatus, quod Piraeum Nicanori prodidisset, ex consilii sententia 
in cist6diam cdniectus, Athénds déductus est, ut ibi dé ed légibus 
fieret itidicium. 

Phocion’s trial. 
IV. Hie ut perventum est, cum propter aetatem pedibus iam 


non valéret vehiculdque portaérétur, magni concursts sunt facti, 
cum alii, reminiscentés veteris famae, aetatis miserérentur, pli- 
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55 


60 


rimi véro ira exacuerentur propter proditidnis stispicionem, maxi- 
méque quod adversus populi commoda in senectite  steterat. 
Quaré né perdrandi quidem ei data est facultas dicenti causam 
in iddicid; légitimis quibusdam coénfectis, damnatus, traditus est 
tindecimviris, quibus ad supplcium more Athéniénsium piblicé 
damnati tradi solent. 


His death. 


Hic cum ad mortem dicerétur, obvius ei fuit Euphilétus, quo 
familiariter fuerat tsus. Is cum lacrimans dixisset “O quam 
indigna perpeteris, Phocidn!” huic ille “At nén inopinata ” 
inquit: “hune enim exitum plérique clari viri habuérunt Athéni- 
énsés.” In hoéc tantum fuit odium multitidinis, ut némo ausus 
sit eum liber sepelire. Itaque 4 servis sepultus est. 


TIMOLEON 
Introduction. 


I. Timore6n Corinthius. Sine dubid magnus omnium iidicio 
hic vir exstitit. Namque huic ini contigit quod nescid an niulli, 
ut et patriam in qua erat natus oppressam 4 tyranndé liberaret, et 
a Syractisanis, quibus auxilo6 erat missus, iam inveteratam servi- 
tutem dépelleret, totamque Siciliam, multds anndés bellé vexatam 
a barbarisque oppressam, sud adventt in pristinum restitueret. 
Sed in his rébus non simplici fortina cdnflictatus est, et, id quod 
difficilius putatur, multo sapientius tulit secundam quam adversam 


forttinam. 


Timoleon opposes his brother. 


Nam cum frater éius Timophanés, dux 4 Corinthiis déléctus, 
Bc, tyrannidem per milités mercénnarids occupasset particepsque 
364. réoni ipse posset esse, tantum afuit a societate sceleris, ut 
antetulerit civium sudrum libertatem fratris saliti, et parére 
légibus quam imperare patriae’ satius dixerit. Hac mente, per 
haruspicem commtnemque adfinem, cui soror, ex iisdem parenti- 
bus nata, nipta erat, fratrem tyrannum interficiendum ctravit. 
Ipse non modo mantis non attulit, sed né aspicere quidem fra- 
ternum sanguinem voluit. Nam dum rés conficerétur,? procul in 
praesidio fuit, né quis satelles posset succurrere. Ho6c praecla- 
rissimum éius factum non pari modo probatum est ab omnibus; 
nonnulli enim laesam ab eo pietaétem putabant et invidia laudem 
virtitis obterébant. Mater véro post id factum neque domum ad 
sé filium admisit neque 4spexit quin eum fratricidam impiumque 
détéstans compellaret. Quibus rébus ille adeo est commotus, ut 
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2 nonnumquam vitae finem facere voluerit atque ex ingratorum 
hominum conspecti morte décédere. 


He expels Dionysius from Syracuse. 


II. Interim, Didone Syractsis interfecto, Dion¥sius rirsus Syra- 
ctsarum potitus est. Ctius adversaril opem 4 Corinthiis g3,¢, 
petiérunt ducemque, qué in bellé tterentur, pdostularunt. %46 

30 Hue Timoleon missus incrédibili félicitate Dion¥sium tota Sicila 
dépulit. Cum interficere posset, ndluit, titdque ut Cor- ge, 


inthum perveniret effécit, quod utrdrumque Dionysiodrum %44 
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opibus Corinthii saepe adiati fuerant, ciiius benignitatis memoriam 
volébat exstare, eamque praeclaram victoriam dtcébat in qua plis 
35 esset clémentiae quam cridélitatis; postrém6, ut ndn sdlum auri- 
bus acciperétur, sed etiam oculis cernerétur, quem ex quanto 
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régno ad quam forttinam détulisset. Post DionYsii décéssum cum 
Hiceta bellavit, qui adversatus erat DionYsio; quem non odio 
tyrannidis dissénsisse sed cupiditate, indicid fuit quod ipse, 
expuls6 Dionysio, imperium dimittere ndluit. Hoe superato, 
Timole6n maximas copids Karthaginiénsium apud Crinisum flt- 
men fugivit, 4c satis habére coégit, si licéret Africam obtinére, 
qui iam complirés annos possessidnem Siciliae tenébant. Cépit 
pc, etiam Mamercum, Ttalicum ducem, hominem bellicdsum et 
339. potentem, qui tyrannoés adititum in Siciliam vénerat. 


He restores Sicily. 


III. Quibus rébus cénfectis, cum propter diuturnitatem belli 
non sdlum regidnés, sed etiam urbés désertas vidéret, conquisivit 
qués potuit, primum Siculds, dem Corinth6 arcessivit coidnés, 
quod ab iis initid Syractisae erant conditae. Civibus veteribus 
sua restituit, novis bell6 vacuefactés possessionés divisit, urbium 
moenia disiecta fanaque détécta refécit, civitatibus légés liberta- 
temque reddidit; ex maximo bellé tantum odtium totae Insulae 
conciliavit, ut hic conditor urbium earum, non illi qui initio 
Bc, dédixerant vidérétur. Arcem Syraciisis quam miunierat 
843, Dionysius ad urbem obsidendam, 4 fundamentis disiécit, 
cétera tyrannidis propignacula démolitus est, deditque operam, 
ut quam minimé multa véstigia servittitis manérent. Cum tantis 
esset opibus ut etiam invitis imperare posset, tantum autem amo- 
rem habéret omnium Siculérum ut nalld recisante régnum obti- 
nére licéret, maluit sé diliglI quam metui. Itaque, cum primum 
potuit, imperium déposuit ac privatus Syraciisis quod reliquum 
vitae fuit vixit. Neque vérd id imperité fécit; nam quod céteri 
régés imperid potuérunt, hic benevolentia tenuit. Nullus honds 
huic défuit, neque posted rés tilla Syractisis gesta est publicé, dé 
qua prius sit décrétum quam Timoleontis sententia cognita. 
Nallius umquam cdnsilium nén modo antelatum, sed né compara- 
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tum quidem est. Neque id magis Gius benevolentia factum est 
quam pridentia. 


Eis old age. 


TV. Hic cum aetate iam prodvectus esset, sine Ull6 morbo 
lamina oculorum amisit. Quam calamitatem ita moderaté tult, 
ut neque eum querentem quisquam audierit, neque ed minus 
privatis publicisque rébus interfuerit. Veniébat autem in thea- 
trum, cum ibi concilium populi habérétur, propter valétidinem 
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THEATRUM 


vectus itmentis idinctis, atque ita dé vehicul6 quae vidébantur 
dicébat. Neque hoe illi quisquam tribuébat superbiae;? nihil 
enim umquam neque insoléns neque gloridsum ex ore éius exiit. 


His modesty. 


Qui quidem, cum suds laudés audiret praedicari, numquam 
aliud dixit quam sé in e& ré maximé diis agere gratias atque 
habére, quod, cum Siciliam recreare constituissent, tum sé potissi- 
mum ducem esse voluissent; nihil enim rérum hiimanarum sine 
dedrum ntimine geri putabat. Itaque suae domi sacellum Au- 
tomatias constituerat idque sanctissimé colébat. 
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V. Ad hance hominis excellentem bonitatem mirabilés accésse- 
rant casts. Nam proelia maxima natali su6 dié fécit omnia; qué 


-factum est ut éius diem natailem féstum habéret iniversa Sicilia. 


; 


His magnanimity. 


Huic quidam Laphystius, homo petulans et ingratus, vadi- 
modnium cum vellet impdnere, quod cum ill6 sé lége agere diceret,! 
et complirés concurrissent, qui procacitatem hominis manibus 
coercére conarentur, Timoledn oravit hominés né id facerent. 
Namque id ut Laphystio et cuivis licéret, sé maximos laborés 
summaque adisse pericula. Hanc enim speciem libertatis esse, 
si omnibus, quod quisque vellet, légibus experiri licéret. Idem, 
cum quidam Laphystii similis, nomine Démaenetus, in cdntidne 
populi dé rébus gestis éGius détrahere coepisset ac nonnilla inve- 
herétur in Timoleonta, dixit nunc démum sé voti’ esse damnatum ; 
namque hdc & diis immortalibus semper precatum, ut talem liber- 
tatem restitueret Syracisdnis, in qua cuivis licéret, dé quo vellet 
quod vellet impitine dicere. 

Hic cum diem suprémum obisset, piblicé 4 Syractisinis in 


B.C. 
337, Sicilia sepultus est. 
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gymnasié, quod Timoleontéum appellatur, tota celebrante 100 
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2% iuxta thedtrum occisus est. Unus Epirétés, Pyrrhus, qui 


DE REGIBUS 


I. Hi feré fuérunt Graecae gentis ducés qui memoria digni 
videantur, praeter régés; namque eds attingere ndluimus, quod 
omnium rés gestae sépardtim sunt relatae. Neque tamen 1 
admodum sunt multi. Lacedaemonius autem Agésilaus nomine * 
non potestate fuit réx, sicut céteri Spartant. 


Famous Persian kings. 


Ex iis vér6d qui dominadtum imperi6 tenuérunt excellentissimi 
fuérunt, ut nds itidicimus, Persarum CYyrus et Daréus, Hystaspi 
filius; quorum uterque privatus virtite régnum est adeptus. po, 
Prior horum apud Massagetaés in proelid cecidit, Daréus 529, 
senectiate diem obiit supremum. Trés sunt praeterea éius- 
dem gentis: Xerxés et duo Artaxerxae, Macrochir cOdgnomine et 
Mnémon. Xerxi maximé est inltistre, quod maximis post homi- 
num memoriam exercitibus terra marique bellum intulit Graeciae. 
At Macrochir praecipuam habet laudem amplissimae pulcherri- 
maeque corporis formae, quam incrédibili 6rnavit virtate belli; 
namque ill6 Persés némd manu fuit fortior. Mnémon autem 
idstitiae fama floruit. Nam cum matris suae scelere ami- 


F ; ; $ : B.C. 

sisset uxdrem, tantum indulsit dolori, ut eum pietas vinceret. 425, 
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Ex his duo eddem nomine morbo nattirae débitum reddidé- ee 


runt; tertius ab Artabano praefect6 ferrd interémptus est. 


Macedonian kings. 


II. Ex Macedonum autem gente duo mult6d céterds antecéssé- 
runt rérum gestarum gloria: Philippus, Amyntae filius, et Ale- 
xander Magnus. Hérum alter Babylone morb6 constimptus B.C. 
est; Philippus Aegiis 4 Pausania, cum spectatum ladés iret, 323, 

17 Th 836, 
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Bc, cum populd Romano bellavit. Is cum Argds oppidum 
272, opptgnaret in Peloponnés6, lapide ictus interiit. 


Dionysius. 

Unus item Siculus, DionYsius prior. Nam et mani fortis et 
belli peritus fuit et, id quod in tyrann6d nén facile reperitur, 
minimé libidindsus, non lixuridsus, nodn avarus, nillius dé- 
nique rei cupidus nisi singularis perpetuique imperii, ob eamque 
rem cradélis; nam dum id studuit minire, nillius pepercit vitae 
quem Gius insidiatorem putaret. Hic cum virttte tyrannidem 
p.c, Sibi peperisset, magna retinuit félicitate; maior enim annds 
367, sexaginta natus décéssit florente régné. Neque in tam mul- 
tis annis cillusquam ex sua stirpe finus vidit, cum ex tribus 
uxoribus liberds procreasset multique ei nati essent nepdtés. 


Alexander's successors. 


III. Fuérunt praeterea magni régés ex amicis Alexandri Magni, 
qui post obitum éius imperia cépérunt, in iis Antigonus et hiius 
pc, filius Démétrius, Lysimachus, Seleucus, Ptolemaeus. Ex 
301. his Antigonus in proelid cum adversus Seleucum et Lysi- 
machum dimicaret, occisus est. Pari léto adfectus est Lysi- 
z.c, machus ab Seleucd; namque societate dissolata bellum inter 
282, sé gessérunt. At Démétrius, cum filiam suam Seleucd in 
matrimdnium dedisset neque ed magis fida inter eds amicitia 
Bc, manére potuisset, captus bell6 in ctstodia socer generi 
281. periit 4 morbo. Neque ita multd post Seleucus 4 Ptole- 
maeod Cerauné dolo interfectus est, quem ille 4 patre expulsum 
Alexandréa aliénarum opum indigentem recéperat. Ipse autem 
gc, Ptolemaeus, cum vivus filid régnum tradidisset, ab illo 
283. eddem vita privatus dicitur. 

Dé quibus quoniam satis dictum putamus, non incommodum vidé- 
tur non praeterire Hamilcarem et Hannibalem, quos et animi ma- 
gnitidine et calliditate omnés in Africa natds praestitisse constat 
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HAMILCAR 
Hamilear in the first Punic war. 


J. Hamitcar, Hannibalis filius, cognédmine Barca, Kartha- 
giniénsis, prim6 Poenico bell, sed temporibus extrémis, admodum 
aduléscentulus in Sicilia praeesse coepit exercitul. Cum po 
ante Gius adventum et mari et terra male rés gererentur 247. 
Karthaginiénsium, ipse, ubi adfuit, numquam hosti céssit neque 
locum nocendi dedit, saepeque é contrarid, occasione data, lacessivit 
semperque superior discéssit. Quod factd, cum paene omnia in 
Siciha Poeni dmisissent, ille Erycem sic défendit ut bellum e6 loco 
gestum non vidérétur. 


He counsels peace. 


Interim Karthaginiénsés, classe apud insulas Aegatés a C. 
Lutatid, consule Romanérum, superati, statuérunt belli fa- BO. 
cere finem eamque rem arbitrid permisérunt Hamilearis. 241. 
Ille, etsi flagrabat bellandi cupiditate, tamen paci serviundum 
putavit, quod patriam exhaustam simptibus dittius calamitatés 
belli ferre non posse intellegébat, sed ita, ut statim mente agitaret, 
si paulum modo rés essent refectae, bellum renovare ROmandésque 
armis persequi, donicum aut virtiite vicissent aut victl mantis 
dedissent. Hoc consilié pacem conciliavit; in qué tanta fuit fero- 
cia, cum Catulus negaret bellum compositirum, nisi ille cum suis 
qui Erycem tenérent, armis relictis, Sicilia décéderent, ut succum- 
bente patria ipse peritirum sé potius dixerit quam cum tanto 
flagitio domum rediret; nén enim suae esse virtiitis arma 4 patria 
accepta adversus hostés adversariis tradere. Hiuius pertinaciae 
céssit Catulus, 

118 
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He saves Carthage. 


Il. At ille, ut Karthaginem vénit, mult6 aliter 4c spérarat rem 95 
publicam sé habentem cdgnovit. Namque diuturnitate externi 
zc, mali tantum exarsit intestinum bellum, ut numquam in pari 
241. periculd fuerit Karthagé, nisi cum déléta est. Primo mer- 
cénnaril milités, quibus adversus Romands isi erant, déscivérunt ; 
quorum numerus erat viginti milium. Ii totam abaliénarunt 30 
Africam, ipsam Karthaginem opptguarunt. Quibus malis adeo 
B.c, Sunt Poeni perterriti, ut etiam auxilia ab Romdanis petierint; 
239. eaque impetrarunt. Sed extrémd, cum prope iam ad déspé- 
rationem pervénissent, Hamilcarem imperatdrem fécérunt. Is 
Bc, 2On sdlum hostés 4 muris Karthaginis removit, cum am- 35 
238. plius centum mila’ facta essent armatorum, sed etiam e6 
compulit ut locdrum angustiis clausi plirés fame quam ferr6 
interirent. Omnia oppida abaliénata, in iis Uticam atque Hippo- 
nem, valentissima totius Africae, restituit patriae. Neque eo fuit 
contentus, sed etiam finés imperil propagavit, tota Africa tantum 40 
6tium reddidit, ut nillum in e& bellum vidérétur multis annis 
fuisse. 


Hamilear in Spain. 


III. Rébus his ex sententia peractis, fidenti animé atque in- 
fésto Romanis, quo facilius causam bellandi reperiret, effécit ut 
imperator cum exerciti in Hispaniam mitterétur,? eoque sécum 45 
po, ‘uxit filium Hannibalem annorum novem. Erat praeterea 
237, cum e6 aduléscéns inlistris, formdsus, Hasdrubal. Dé hoc 
ided mentidnem fécimus, quod Hamilcare occiso ille exercitul 
praefuit résque magnds gessit, et princeps largitidne vetustos 
pervertit mérés Karthaginiénsium, éiusdemque post mortem Han- 50 
nibal ab exercitii accépit imperium. 

IV. At Hamilcar, posteaquam mare transiit in Hispaniamque 
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vénit, magnads rés secunda gessit fortiinad; maximas bellicosissi- 
masque gentés subégit, equis, armis, virls, pecinia totam locupleé- 
53 tavit Africam. Hic cum in Italiam bellum inferre meditarétur, 
nond anno postquam in Hispaniam vénerat, in proelié pu- B80, 
gnans adversus Vettonés occisus est. aae\ 


His influence. 


Hiius perpetuum odium erga Rémanéds maximé concitasse vidé- 

tur secundum bellum Poenicum. Namque Hannibal, filius éius, 

60 adsiduis patris obtéstatidnibus edo est perductus ut interire quam 
Romanés non experiri mallet. 


HANNIBAL 
Hannibal's greatness. 


I. Hannreat, Hamilcaris filius, Karthagini- 
énsis. Si vérum est, quod némo dubitat, ut 
populus Romanus omnés gentés virtite supera- 
rit, ndn est infitiandum Hannibalem tanto prae- 
stitisse céterds imperatérés pridentia, quanto 
populus Romanus antecédat ! fortitiidine cinctas 
natidnés. Nam quotiénscumque cum e060 con- 


gressus est in Italia, semper discéssit superior. 
Quod ? nisi domi civium sudrum invidia débilita- HANNIBAL 

tus esset, Romanos vidétur superare potuisse. Sed multdérum 
obtréctatid dévicit inius virtitem. 


His hatred for the Romans. 


Hic autem velut héréditate relictum odium paternum erga 
Romanés sic cénservavit, ut prius animam quam id déposuerit; 
qui quidem, cum patria pulsus esset et alénarum opum indigéret, 
numquam déstiterit animo bellare cum Romanis. 

II. Nam? ut omittam Philippum, quem abséns hostem reddidit 
Romanis, omnium iis temporibus potentissimus réx Antiochus fuit. 
Bc, Hune tanta cupiditate incendit bellandi, ut Usque a rubro 
192, mari arma conatus sit Inferre Italiae. Ad quem cum légati 
vénissent Romani, qui dé éius voluntate explorarent darentque 
operam consiliis clandestinis, ut Hannibalem in stispicidnem régi 
addicerent, tamquam ab ipsis corruptus alia atque antea sentiret, 
neque id fristra fécissent, idque Hannibal comperisset, séque ab 
interidribus cOnsiliis ségregari vidisset, tempore dato adiit ad 
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régem, elque cum multa dé fidé sua et odid in Romanos com- 
memorasset, hoc aditinxit. 


His oath. 


“Pater meus” inquit “Hamilcar, puerulé mé, utpote non 
amplius novem annds natd, in Hispaniam imperator proficiscéns, 
Karthagine Iovi optim6 maxim6 hostiads immolavit. Quae divina 
rés dum conficiébatur, quaesivit 4 mé vellemne sécum in castra 
proficisci. Id cum libenter accépissem atque ab ed petere coepis- 
sem né dubitaret dticere, tum ille: ¢ Fa- 
clam’ inquit ‘si mihi fidem, quam 
postuld, dederis.’ Simul mé ad aram ad- 
dixit, apud quam sacrificaére Instituerat, 
eamque céteris remotis tenentem ltrare 
lissit, numquam mé in amicitid cum 
Romanis fore. Id ego itsitirandum patri 


datum tisque ad hance aetaitem ita c6n- 

Sue mTinenen servavi, ut némini dubium esse débeat 

quin reliqué tempore eadem mente sim 

futtirus.! Quaré si quid amicé dé Rodmanis cégitabis, non 

impridenter féceris si mé célaris; cum quidem bellum parabis, té 
ipsum fristraéberis si ndn mé in ed principem posueris.” 


Hannibal in Spain. 


III. Hac igitur qua diximus aetate cum patre in Hispa- B.C. 
niam profectus est; cus post obitum, Hasdrubale impera- 997, 
tore suffectd, equitatul omni praefuit. Hoe quoque interfectd, 229, 
exercitus summam imperii ad eum détulit. Id Kartha- 221: 
ginem délatum ptblicé comprobatum est. Sic Hannibal minor 
quinque et viginti annis natus imperator factus, proxim6 trienni6 
omnés gentés Hispaniae bell6 subégit; Saguntum, foederatam 
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Bo, Civitatem, vi exptignavit, trés exercitiis maxim6s comparavit. 
219. Ex his tnum in Africam misit, alterum cum Hasdrubale 
fratre in Hispania reliquit, tertium in Italiam sécum duxit. 


He invades Italy. 


Ut saltum P¥rénaeum transiit, quicumque iter fécit cum omni- 55 
go, bus incolis conflixit; néminem nisi victum dimisit. Ad 
218. Alpés posteaquam vénit, quae Italiam ab Gallia séiungunt, 
quas némo umquam cum exercitti ante eum praeter Herculem 
Gradium transierat (quo facto is hodié 
saltus Gradius appellatur), Alpicos cé- at UE 60 


nantés prohibére transiti concidit, loca aT 
patefécit, itinera minut, effécit ut ea 
elephantus Ornatus ire posset, qua anted 


tinus hom6 inermis vix poterat répere. AMT 4 : 
Hae copids tradixit in Italiamque per- s) A a 65 
vénit. \ AB BPN 


His victories. f 
IV. Cénflixerat apud Rhodanum cum 
P. Cornélid Scipidne consule eumque 
pepulerat. Cum hdc eddem Clastidii apud Padum décernit 
sauciumque inde ac fugatum dimittit. Tertid idem Scipio cum 70 
conléga Tiberid Longé apud Trebiam adversus eum vénit. Cum 
iis manum conseruit; utrdsque prdfligavit. Inde per Ligurés 
Bo, Appenninum transiit, peténs Etririam. Hoe in itinere 
217, aded gravi morbo adficitur oculdrum, ut posted numquam 
dextr6 aequé bene tsus sit. Qua valétiidine cum etiamtum pre- 75 
merétur lecticaque ferrétur, C. Flaminium cdnsulem apud 
Trasumennum cum exercitii Insidiis circumventum occidit, neque 
multé post C. Centenium praetdrem cum délécté mani saltis 
occupantem. Hine in Apiiliam pervénit. Ibi obviam ei véné- 


ELEPHANTUS 
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go runt duo cénsulés, C. Terentius et L. Aemilius. Utriusque exer- 


85 


90 


95 


citiis tind proelid fugavit, Paulum cdnsulem occidit et ali- go, 
quot praeterea consularés, in iis Cn. Servilium Geminum, 216. 
qui superidre anno fuerat consul. 


He outwits Fabius. 


V. Hac pigna pignata, Romam profectus est nullo resi- po. 
stente. In propinquis urbi montibus moratus est. Cum 211. 
aliquot ibi diés castra habuisset et Capuam reverterétur, Q. Fabius 
Maximus, dictator Romanus, in agro Falerné ei sé obiécit. Hic 
clausus locdrum angustiis, nocti sine W116 détrimentd exercitis 
sé expedivit, Fabidque, callidissimé imperatori, dedit verba. 
Namque, obducta nocte, sarmenta in cornibus luvencorum déli- 
gata incendit, Giusque generis multitudinem magnam dispalatam 
immisit. Qu6 repentind visi obiectd, tantum terrérem iniécit 
exercitui ROman6rum ut égredi extra vallum ném6 sit ausus. 


His other victories and recall. 


Hane post rem gestam non ita muitis diébus M. Minucium 
Rifum, magistrum equitum pari ac dictatorem imperié, dol6 pré- 
ductum in proelium fugavit. Tiberium Sempronium Grac- 3 9 
chum, iterum consulem, in Liticénis abséns in insidias 212, 
inductum sustulit. M. Claudium Marcellum, quinquiés a 
consulem, apud Venusiam pari modé interfécit. Longum est 


109 omnia énumerare proela. Quaré hdc tinum satis erit dictum, ex 


quo intellegi possit quantus ille fuerit: quamditi in Italia fuit, 
ném6 ei in acié restitit, némd adversus eum post Cannénsem 
pugnam in camp6 castra posuit. 


VI. Hine invictus patriam défénsum revocatus bellum B.C 


105 gessit adversus P. Scipiénem, filium éius Scipidnis, quem 203. 


ipse primd apud Rhodanum, iterum apud Padum, tertio apud 
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Trebiam fugarat. Cum hoc, exhaustis iam patriae facultatibus, 
cupivit impraesentiarum bellum compdénere, qué valentior post 
ea congrederétur. Inde conloquium convénit, condiciénés non 
convenerunt. 110 


His defeat at Zama. 


B.C. Post id factum paucis diébus apud Zamam cum eddem 
202, conflixit; pulsus (incrédibile dictti’) bidud et duadbus nocti- 
bus Hadrimétum pervénit, quod abest ab Zama circiter milia 
passuum trecenta. In hac fuga Numidae, qui simul cum e6 ex 
acié excésserant, Insidiati sunt ei; quds non sdlum effigit, sed 115 
etiam ipsds oppressit. Hadritiméti reliqués é fuga conlégit; novis 
diléctibus paucis diébus multés contraxit. 


Peace between Rome and Carthage. 


B.C. VII. Cum in apparand6 acerrimé esset occupatus, Kar- 
201. thaginiénsés bellum cum Ro6ménis composuérunt. Llle 
nihild sétius exercitul posted praefuit résque in Africd gessit 120 
tisque ad P. Sulpicium C. Aurélium cénsulés. His enim magis- 
pc, ‘tratibus legati Karthaginiénsés Romam vénérunt, qui sena- 
200. tui populdque Roman6 gratias agerent, quod cum iis pacem 
fécissent, ob eamque rem cordna aurea eds donarent simulque pete- 
rent, ut obsidés edrum Fregellis essent captivique redderentur. 125 
His ex senatts consult6 respénsum est: minus edrum gratum ac- 
ceptumque esse; obsidés, quo locd rogarent, futtirds; captivos non 
remissurds, quod Hannibalem, ctiius opera susceptum bellum 
foret, inimicissimum ndémini Roman6, etiam tum cum imperid 
apud exercitum habérent itemque fratrem éius Magonem. H6c 130 
responso Karthaginiénsés cognits6 Hannibalem domum et Mago- 
nem reyocarunt. 
1547: 803: 436, 
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Hannibal becomes ruler at Carthage. 


Hic ut rediit, réx factus est, postquam imperator fuerat, pg, 

anno secundd et vicésim6; ut enim Romae consulés, sic 199. 

135 Karthagine quotannis annul bini régés creabantur. In ed ma- 

gistratt pari diligentia sé Hannibal praebuit ac fuerat in bello. 

Namque effécit, ex novis vectigalibus non sdlum ut esset peciinia 

quae Romanis ex foedere penderétur, sed etiam superesset, quae 
in aerario reponerétur. 


He leaves Carthage through fear of the Romans. 


140 Deinde, M. Claudio L. Fario consulibus, Roma légati Kartha- 
ginem vénérunt. H6s Hannibal ratus sui expdscendi gratia pg. 
miss6s, priusquam iis senatus darétur, nadvem ascendit clam 196. 
atque in Syriam ad Antiochum perftgit. Hac ré palam facta, 
Poeni navés duds, quae eum comprehenderent, si possent con- 

145 sequi, misérunt; bona éius putblicaérunt, domum 4 fundamentis 
disiécérunt, ipsum exsulem itidicarunt. 


Hannibal renews his attenpts against Italy. 


VIII. At Hannibal ann6 quartd postquam domo6 profigerat, 

L. Cornélid Q. Minucid consulibus, cum quinque navibus B.C. 
Africam accéssit in finibus Cyrénaedrum, si! forte Kartha- 193. 
150 giniénsés ad bellum indiicere posset, Antiochi spé fidaciaque cui 
iam persudserat ut cum exercitibus in Italiam proficiscerétur. 
Hic Magonem fratrem excivit. Id ubi Poeni réscivérunt, Mago- 
nem eadem qua fratrem absentem adfécérunt poend. Illi déspé- 


ratis rébus cum solvissent navés ac véla ventis dedissent, Hannibal 
155ad Antiochum pervénit. 
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The death of Mago. 


Dé Magonis interitti duplex memoria prodita est; namque alii 
naufragid, alil 4 servulis ipsius interfectum eum scriptum reliqué- 
runt. Antiochus autem, si tam in gerend6 bello consiliis éius 
Bc, Parére voluisset quam in suscipiend6 instituerat, propius 
191, Tiberi quam Thermopylis dé summa imperii dimicasset. 160 
Quem etsi multa stulté cdnari vidébat, tamen nulla déseruit in ré. 
pc, raefuit paucis navibus, quas ex Syria iissus erat in Asiam 
190. dicere, iisque adversus Rhodidrum classem in Pamphylid 
mari cOnflixit. In qué cum multitidine adversaridrum sui 
superarentur, ipse, quo cornti rem gessit, fuit superior. 165 


Hannibal in Crete. 


IX. Antiochd fugat6, veréns né déderétur, quod sine dubid 
accidisset si sui fécisset potestatem, Crétam ad GortYnids vénit, 
ut ibI qué sé conferret consideraret. Vidit autem vir omnium 
callidissimus in magno sé fore pericul6, nisi quid prdvidisset,’ 
propter avaritiam Créténsium; magnam enim sécum pectiniam 170 
portabat, dé qua sciébat exisse 
famam. Itaque capit tale consi- 
lium. Amphoras complirés com- 
plet plumbé, summas?” operit aur6 
et argento. Has, praesentibus 
principibus, déponit in templo 
Didnae, simulans sé suas forti- 
nas illdrum fidei crédere. His in 
errérem inductis, statuds aéneas, quas sécum portabat, omni sua 
pecinia complet efsque in prépatuld domi abicit. GortYnii tem- 180 
plum magna ciira cistddiunt, non tam 4 céteris quam ab Hanni- 
bale, né ille, mscientibus iis, tolleret sua sécumque diceret. 
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He lives at the court of Prusias. 


X. Sie conservatis suis rébus omnibus Poenus, inlisis Créténsi- 
bus, ad Prisiam in Pontum pervénit. Apud quem eddem pa, 
185 animo fuit erga Italiam, neque aliud quicquam égit quam 184. 
régem armayit et exacuit adversus Romanos. Quem cum vidéret 
domesticis opibus minus esse rdbustum, conciliabat céterds régés, 
adiungébat bellicésas natiénés. Dissidébat ab ed Pergaménus réx 
Eumenés, Romanis amicissimus, bellumque inter eds gerébatur et 
190mari et terra; sed utrobique Eumenés plts valébat propter 
Romanorum societatem. Qud magis cupiébat eum Hannibal 
opprimi; quem si removisset,' facilidra sibi cétera fore arbitra- 
batur. Ad hune interficiendum talem init rationem. 


His strategy against Eumenes. 


Classe paucis diébus erant décrétiri.? Superabatur naviur 
195 multitiidine; dol6 erat pignandum, cum par non esset armis. 
Imperavit quam plirimas venénatas serpentés vivas conligi eas- 
que in vasa fictila conici. Harum cum effécisset maignam multi- 
tiidinem, dié ipso quo factirus erat navale proelium classiarids 
convocat, lisque praecipit® omnés ut in tnam Eumenis régis 
200 concurrant navem, 4 céteris tantum satis habeant sé défendere; 
id illés facile serpentium multittidine cdnseciitirds. Réx autem 
in qua nave veherétur ut scirent, sé facttirum; quem si aut 
cépissent aut interfécissent, magnd iis pollicétur praemio fore. 
XI. Tali cohortatione militum facta, classis ab utrisque in 
205 proelium dédacitur. Quarum acié cénstitita, priusquam signum 
pugnae darétur,* Hannibal, ut palam faceret suis qué locé Eumenés 
esset, tabellarium in scapha cum cadticed mittit. Qui ubi ad 
navés adversaridrum pervénit epistulamque ostendéns sé régem 
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professus est quaerere, statim ad Eumenem déductus est, quod 
némo dubitabat quin aliquid dé pace esset scriptum. ‘Tabellarius, 210 
ducis nave déclarata suis, eddem unde erat égressus 

sé recépit. At Eumenés, solita epistula, nihil in ea 

repperit, nisi quae ad inridendum eum pertinérent. 

Caius rei etsi causam mirabatur neque reperiébat, 

tamen proelium statim committere ndn dubitavit. 215 
Horum in concurst Bith¥nii Hannibalis praecept6 

tiniversi navem Eumenis adoriuntur. Quérum vim réx 

cum sustinére non posset, fuga saliitem petiit; quam 

consecitus non esset, nisi intra sua praesidia sé recé- 

pisset, quae 1n proxim6 litore erant conlocata. Reli- 220 
quae Pergaménae navés cum adversarids premerent 
acrius, repente in eas vasa fictilia, dé quibus supra cynycrus 
mentioOnem fécimus, cdnici coepta sunt. Quae lacta 

initio risum plugnantibus concitdrunt, neque quaré id fieret poterat 
intellegi. 295 

Its success. 


Postquam autem navés suas opplétas conspexérunt serpentibus, 
nova ré perterriti, cum quid potissimum vitarent non vidérent, 
puppés vertérunt séque ad sua castra nautica rettulérunt. Sic 
Hannibal consilid arma Pergaménérum superavit, neque tum 
solum, sed saepe alias pedestribus copiis pari pridentia pepulit 230 
adversarios. 


The Romans demand that he be given up. 


B.C, XII. Quae dum in Asia geruntur, accidit casi ut légati 
183. Priisiae Romae apud T. Quintium Flamininum consularem 
eénarent,! atque ibi dé Hannibale mentione facta, ex iis tnus 
diceret1 eum in Prisiae régn6 esse. Id posterd dié Flamininus 235 
senatul détulit. Patrés cénscripti, qui Hannibale vivo numquam 
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sé sine insidiis futirds existimarent, légatds in BithYniam misé- 
runt, in iis Flamininum, qui ab rége peterent, né inimicissimum 
suum sécum habéret sibique déderet. His Priisia negare ausus 
240n6n est; illud reciisdvit, né id 4 sé fier] postularent’ quod adver- 
sus its hospitil esset; ipsi, si possent, comprehenderent’; locum 
ubi esset facile inventirds. Hannibal enim ind locd sé tenébat, 
in castelld, quod ei 4 rége datum erat miineri, idque sic aedificarat 
ut in omnibus partibus aedificii exittis habéret, scilicet veréns né 
245 isi veniret quod accidit. Hic cum légati Rémanérum vénissent 
ac multitidine domum éius circumdedissent, puer ab ianua pro- 
spiciéns Hannibali dixit plirés praeter cénsuétidinem armatés 
apparére. Qui imperavit ei ut omnés forés aedificil circumiret, 
ac properé sibi nintiaret num eddem modo undique obsidérétur. 


His suicide. 


250 Puer cum celeriter quid vidisset rentntiadsset omnésque exitiis 
occupatds ostendisset, sénsit id non fortuits factum, sed sé peti 
neque sibi dititius vitam esse retinendam. Quam né aliénd arbi- 
trid dimitteret, memor pristinarum virttitum,®? venénum, quod 
semper sécum habére cOnsuérat, stimpsit. 


The date of his death. 


255 XIII. Sic vir fortissimus, multis variisque perfinctus B.O. 
laboribus, anné adquiévit septuagésimo. Quibus cdnsulibus 183. 
interierit, non convenit. Namque Atticus M. Claudio Marcell6 
Q. Fabio Labedne consulibus mortuum in annali sud seriptum 
reliquit, at Polybius L. Aemilo Paulé Cn. Baebid Tamphilo, 

260 Sulpicius autem Blitho P. Cornélié Cethégo M. Baebid Tamphilo. 
Atque hic tantus vir tantisque bellis districtus nénnihil temporis 
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tribuit litteris. Namque aliquot éius libri sunt, Graecd sermone 
confecti, in 1is ad Rhodids dé Cn. Manlii Vulsdnis in Asia rébus 
gestis. Huius belli gesta multi memoriae prddidérunt, sed ex iis 
duo qui cum e6 in castris fuérunt simulque vixérunt, quamdit 265 
forttina passa est, Silénus et Sdsilus Lacedaemonius. Atque hdc 
Sosilo Hannibal litterarum Graecarum tsus est doctére. 

Sed nos tempus est hiius libri facere finem et Romandrum 
explicare imperatorés, quo facilius, conlatis utrérumque factis, 
qui viri praeferendi sint possit 1idicari. 270 


CATO 
Cato’s public life. 


‘aN. 6, ortus miinicipid Tusculd, aduléscentu ius- 
Lh. Caro; sort i6 Tusculd, aduléscentulus, prius 
quam honoribus operam daret, versatus est in Sabinis, quod. pg 
ibi hérédium 4 patre relictum habébat. Inde hortatti L. Va- 284, 
eril Flacci, quem in consulati cénstraqu ouit conlé 
] Flacci, q lat 1 e habuit conlégam, ut 
5 M. Perpenna cénsorius narrare solitus est, Romam démigravit in 
fordque esse coepit. Primum stipendium meruit annorum de- 
cem septemque. Q. Fabio M. Claudio consulibus tribtnus B.C 
militum in Sicilia fuit. Inde ut rediit, castra seciitus est 214, 
C. Claudii Ner6nis, mignique opera éius existimata est in or 
10 proelid apud Sénam, quod cecidit Hasdrubal, frater Hannibalis. 


H 
yy Ey. NN 


TRIUMPHUS 


Quaestor obtigit P. Africand cénsull, cum qué non pro sortis pg, 
necessitiidine vixit; namque ab ed perpetud dissénsit vita. 206. 
Aedilis plébéi factus est cum C. Helvid. Praetor provinciam 
obtinuit Sardiniam, ex qua quaestor superidre tempore ex Africa 
15 décédéns Q. Ennium poétam dédiixerat; quod ndén minoris aesti- 


mamus quam quemlibet amplissimum Sardiniénsem triumphum. 
132 
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His consulship and censorship. 


II. Consulatum gessit cum L. Valerié Flacco; sorte pro- pg, 
vinciam nactus Hispaniam citeridrem, ex e& triumphum 195. 
déportavit. Ibicum dittius morarétur, P. Scipio Africanus consul 
iterum, ciiius in pridri consulati quaestor fuerat, voluit eum dé 
provincia dépellere et ipse ei succédere, neque hdc per senatum 
efficere potuit, cum quidem Scipi6 principatum in civitate obtiné- 
ret, quod tum non potentia sed ite rés publica administrabatur. 
Qua ex ré Iratus senatui, consulati peracto privatus in urbe pg 
mansit. At Cat6, cénsor cum eddem Flacco factus, sevéré 184. 
praefuit ei potestati. Nam et in complirés nobilés animadvertit, et 
multas rés novas in édictum addidit, qua ré lixuria reprimerétur, 
quae iam tum incipiébat pullulare. Circiter annds octoginta, 
tisque ad extrémam aetatem ab aduléscentia, rei ptblicae causa 
suscipere inimicitias non déstitit. A multis tentatus, ndn modo 
nillum détrimentum existimationis fécit, sed, quoad vixit, virtu- 
tum laude crévit. 


His varied interests. His writings. 


III. In omnibus rébus singulari fuit industria; nam et agricola 
sollers, et peritus itris consultus, et magnus imperator, et proba- 
bilis 6raétor et cupidissimus litterdrum fuit. Quarum studium 
etsi senior adripuerat, tamen, tantum prdgressum fécit ut non 
facile reperirt possit,! neque dé Graecis neque dé Italicis rébus, 
quod ei fuerit® incdgnitum. Ab aduléscentia confécit dratidnés. 
Senex historias scribere instituit. Earum sunt hbri septem. 
Primus continet rés gestas régum populi Romani, secundus et 
tertius unde quaeque civitas orta sit Italica, ob quam rem omnés 
Originés vidétur appellasse. In quartd autem bellum Poenicum 
est primum, in quintd secundum; atque haec omnia capitulatim 
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sunt dicta. Reliqua quoque bella pari modo persectitus est tisque 
Bo, ad praettram Servit Galbae, qui diripuit Lusitands; atque 45 
150. horum bell6rum ducés no6n ndminavit, sed sine ndminibus 
rés notavit. In iisdem exposuit quae in Ttalia Hispaniisque aut 
fierent aut vidérentur admiranda; in quibus multa industria et 
diligentia comparet, nilla doctrina. 

Hiuius dé vita et moribus pltira in e6 libro perseciti sumus, 50 
quem séparatim dé e6 fécimus rogati T. Pomponii Attici. Quaré 
studidsos Catonis ad illud volimen délégamus. 


10 


15 


ATTICUS © 
His boyhood. 


I.. T. Pompénius Arricus, ab origine altima stirpis Romanae 
generatus, perpetud 4 maidribus acceptam equestrem obtinuit 
dignitatem. Patre tisus est diligente et, ut tum erant tempora, 
diti, in primisque studidso litterarum. Hic, prout ipse amabat 
litteras, omnibus doctrinis quibus puerilis aetas impertiri débet, 
filium érudivit. Erat autem in puerd, praeter docilitatem in- 
genlil, summa suadvitas Gris atque vocis, ut ndn sdlum celeriter 
acciperet quae tradébantur, sed etiam excellenter pronintiaret. 
Qua ex ré in pueritia ndbilis inter aequalés ferébatur, clariusque 
exsplendéscébat quam generdsi condiscipuli animod aequo ferre 
possent. Itaque incitabat omnés studid sud, qué in numero fué- 
runt L. Torquatus, C. Marius filius, M. Cicerd; qués cdnsuéti- 
dine sua sic dévinxit, ut némd iis perpetud fuerit carior. 


His youth. 


II. Pater matiré décéssit. Ipse aduléscentulus, propter ad- 
finitétem P. Sulpicii, qui tribinus plébéi interfectus est, ndn B.C 
expers fuit illius periculi; namque Anicia, Pompdnii cdnso- 88. 


brina, nipserat Servid, fratri Sulpicii. 


He goes to Athens. 


Itaque, interfectd Sulpicid, posteaquam vidit Cinnano tumulti 
civitatem esse perturbatam, neque sibi dari facultatem pro di- 
gnitate vivendi quin alterutram partem offenderet, dissociatis 
animis civium, cum alii Sullanis, alii Cinnanis favérent partibus, 
iddneum tempus ratus studiis obsequendi suis, Athénas sé B.C, 
contulit. Neque ed sétius aduléscentem Marium, hostem 86, 
iudicatum, itivit opibus suis, ctiius fugam pectnia sublevavit. 

136 
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Ac né illa peregrinatid détrimentum aliquod adferret rei fami- 
hari, e6dem magnam partem fortindrum traiécit sudrum. 


His popularity. 


Hie ita vixit, ut dniversis Athéniénsibus merit6 esset carissi- 
mus. Nam praeter gratiam, quae iam in aduléscentuld magna 
erat, saepe suis opibus inopiam edrum piblicam levavit. Cum 
enim verstiram facere ptblicé necesse esset neque 
éius condicidnem aequam habérent, semper sé 
interposuit, atque ita, ut neque tstiram umquam 


ab iis accéperit neque longius quam dictum esset 
débére passus sit. Quod utrumque erat iis sali- Mopivs 
tire; nam neque indulgend6 inveterascere edrum aes aliénum 
patiébatur neque multiplicandis tstris créscere. Auxit hdc offi- 
cium alia quoque liberalitate; nam tiniversés frimentéd ddnavit, 
ita ut singulis séni modii tritici darentur; qui modus ménsirae 
medimnus Athénis appellatur. 

Ill. Hic autem sic sé gerébat, ut communis Infimis, par prin- 
cipibus vidérétur. Quo factum est ut huic omnés hondrés quoés 
possent piblicé habérent civemque facere studérent; quo bene- 
ficid ile ati ndluit; quod nonniulli ita interpretantur, eum 
noluisse Aamittere civitatem Romanam, alia ascité. Quamditi 
adfuit, né qua! sibi statua ponerétur restitit; abséns prohibére 
non potuit. Itaque aliquot ipsi et Fidei locis sanctissimis posué- 
runt; hune enim in omni proéciiratidne rei publicae actorem aucto- 
remque habébant potissimum. Igitur primum illud minus 
fortinae, quod in e& urbe natus est in qua domicilium orbis 
terrarum esset imperil, ut eandem et patriam habéret et domum; 
hoe specimen pridentiae, quod, cum in eam sé civitatem con- 
tulisset, quae antiquitate, himanitate doctrinaque praestaret 
omnés, tnus ei fuit cirissimus. 
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Atticus and Sulla. 


IV. Hae ex Asié Sulla décédéns cum vénisset, quamdii _B,¢, 
ibi fuit, sécum habuit Pomponium, captus aduléscentis et 8% 
hamanitate et doctrina. Sie enim Graecé loquébatur, ut Athénis 
natus vidérétur; tanta autem suavitas erat sermonis Latini, ut 
apparéret in ed nadtivum quendam leporem esse, non ascituim. 
Idem poémata pronintidbat et Graecé et Latiné sic ut supra 
nihil posset addi. Quibus rébus factum est ut Sulla naisquam 
eum ab sé dimitteret cuperetque sécum dédtcere. Cui cum 
persuddére tentaret, “ Noli,’ dro té” inquit Pomponius “ adver- 
sum eds mé velle dticere, cum quibus né contra té arma ferrem, 
Italiam reliqui.” At Sulla, aduléscentis officid conlaudato, omnia 
mitnera ei quae Athénis accéperat, proficiscéns iissit déferri. 

Hic complirés annos moratus, cum et rei familiari tantum 
operae daret quantum non indiligéns débéret pater familias, et 
omnia reliqua tempora aut litteris aut Athéniénsium rei ptblicae 
tribueret, nihil6 minus amicis urbana officia praestitit. “Nam et 
ad comitia edrum ventitavit et, si qua rés maior acta est, non 
defuit. Sicut Cicerdni in omnibus éius periculis singularem pg 
fidem praebuit; cui ex patria fugienti séstertiim ducenta et 58. 
quinquaginta milia donavit. 


Atticus returns to Rome. 


Tranquillatis autem rébus Roémanis remigravit Romam, ut 
opinor, L. Cotta et L. Torquato consulibus; quem discé- po 
dentem sic tniversa civitas Athéniénsium prosecita est, ut 65. 
lacrimis désiderii futtiri dolorem indicaret. 

V. Habébat avunculum Q. Caecilium, equitem Romanum, fa- 
miliarem L. Liculli, divitem, difficillima natira; ctius sic asperi- 
tatem veritus est, ut, quem némo ferre posset, hiius sine offén- 
sidne ad summam senectiitem retinuerit benevolentiam. Qu6 B.C. 
factd tuht pietatis frictum. Caecilius enim moriéns tésta- 58. 


1489, 1): 269, a, 2: 271, 2. 


Craps. V, VI] ATTICUS 139 


mento adoptavit eum hérédemque fécit ex déddrante;! ex qua 
héréditate accépit circiter centiés séstertitim. 


Atticus and Cicero. 


Erat napta soror Attici Q. Tullid Cicerdni, edsque niptids es 
M. Cicero conciliarat, cum qué 4 condiscipulatti vivébat coniine- 
tissimé, multo etiam familidrius quam cum Quinté, ut itdicari 
possit plas in amicitia valére similitidinem morum quam adfini- 
tatem. Utébatur autem intimé Q. Horténsid, qui iis temporibus 
principatum éloquentiae tenébat, ut intellegi non posset uter eum 90 
plas diligeret, Cicer6 an Horténsius; et id, quod erat difficilli- 
mum, efficiébat, ut, inter quos tantae laudis esset aemulatio, nilla 
intercéderet obtréctatid essetque talium virdrum copula. 


Fis political discretion. 


VI. In ré publica ita est versatus, ut semper optimarum 
partium et esset et existimarétur, neque tamen sé civilibus fluc- 95 
tibus committeret, quod ndn magis eds in sua potestate existima- 
bat esse, qui sé his dedissent, quam qui maritimis iactarentur. 
Hond6rés non petiit, cum eI patérent propter vel gratiam vel digni- 
tatem; quod neque peti more maidrum neque capi possent, cdn- 
servatis légibus, in tam effiisis ambitiis largitidnibus, neque geri 100 
é ré publica sine pericul6, corruptis civitatis moribus. Ad hastam 
publicam numquam accéssit. Nullius rel neque praes neque 
manceps factus est. Néminem neque sud nédmine neque subsceri- 
béns acciisAvit; in iis dé sua ré numquam iit: iidicium nillum 
habuit. Multdrum consulum praetérumque praefecttras délatas 105 
sic accépit, ut néminem in provinciam sit sectitus, honore fuerit 
contentus, rel familidris déspexerit frictum; qui né cum Quintd 
Bc, duidem Cicerone voluerit ire in Asiam, cum apud eum leégati 
61, locum obtinére pogset. Non enim decére sé arbitrabatur, 
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110cum praetiiram gerere ndluisset, adseclam esse praetoris. Qua 
in ré non sdlum dignitati serviébat, sed etiam tranquillitati, cum 
stispicionés quoque vitaret criminum. Quo fiébat ut éius obser- 
vantia omnibus esset carior, cum eam officid, ndOn timdri neque 
spei tribui vidérent. 


His position in the civil war. 


1145 VII. Incidit Caesarianum civile bellum. Cum habéret annds 
circiter sexaginta, tisus est aetatis vacdtione neque sé quo- BQ, 
quam movit ex urbe. Quae! amicis suis opus fuerant *% 
ad Pompéium proficiscentibus, omnia ex sua ré familiari dedit; 
ipsum Pompéium conitiinctum non offendit. Nullum ab e6 habé- 

120 bat 6rnamentum, ut céteri, qui per eum aut honorés aut divitias 
céperant; quorum partim invitissimi castra sunt sectti, partim 
summa cum élus offénsidne domi reménsérunt. CaesarI autem 
Attici quiés tant6 opere fit grata, ut victor, cum privatis pect- 
nids per epistulas imperaret, huic ndn sdlum molestus n6n fuerit, 

125 sed etiam sororis filium et Q. Cicerdnem ex Pompélii castris con- 
césserit. Sic vetere Instituto vitae effigit nova pericula. 


His relations with Brutus. 


VIII. Seciitum est illud tempus, occisd Caesare, cum rés B.C. 
publica penes Britds vidérétur esse et Cassium, ac tota civi- 44. 
tas sé ad eds convertisset; sic M. Brit6 asus est, ut nallo ille 

130 aduléscéns aequali familiarius quam hée sene, neque sdlum eum 
principem consilit habéret, sed etiam in convictt. Excdgitatum 
est 4 quibusdam, ut privatum aerdrium Caesaris interfectdribus 
ab equitibus Romanis cénstituerétur. Id facile efficl posse arbi- 
trati sunt, si principés éius 6rdinis pecinias contulissent. Itaque 

135 appellatus est 4 C. Flavio, Briti familiari, Atticus, ut éius rei 
princeps esse vellet. At ille, qui officia amicis praestanda sine 
factione existimaret semperque 4 talibus sé cOnsilils removisset, 
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respondit: si quid’ Britus dé suis facultatibus ati voluisset, 
ustrum quantum eae paterentur, sé neque cum quoquam dé ea 
ré conloctttirum neque coittirum. Sic ille cénsénsidnis globus 140 
hiius Untus dissénsidne disiectus est. Neque mult6 post superior 
esse coepit Antonius, ita ut Briitus et Cassius, omissa cara pro- 
vinciarum quae lis dicis causi datae erant 4 cdnsule, déspératis 
rébus in exsilium proficiscerentur. Atticus, qui peciiniam simul 
cum céteris conferre noluerat florenti illi parti, abiecto Britd 145 
Italidque cédenti séstertiam centum milia maneri misit. Eidem 
in Epiro abséns trecenta itssit dari, neque e6 magis potenti adt- 
latus est Antonio neque déspératoés reliquit. 


Atticus and Antony. 


IX. Secitum est bellum gestum apud Mutinam. In qué si 
pc, tantum eum pradentem dicam,’ minus, quam débeam, prae- 150 
43.  dicem,’ cum ille potius divinus fuerit, si divinati6 appellanda 
est perpetua naturalis bonitas, quae nullis casibus agitatur neque 
minuitur. Hostis* Antonius? iddicatus Italia césserat; spés 
restituendi* nulla erat. Non sdlum inimici, qui tum erant poten- 
tissimi et plirimi, sed ‘etiam qui adversariis Gius sé vénditabant 155 
et in e6 laedendo aliquam cénseciittirds spérabant commoditatem, 
Antonii familiarés Insequébantur, uxdrem Fulviam omnibus rébus 
spoliare cupiébant, liberds etiam exstinguere parabant. Atticus, 
cum Cicer6énis intima familiadritate iterétur, amicissimus esset 
Brit6, ndn modo nihil iis indulsit ad Antdnium violandum, sed é 160 
contrarid familidrés éius ex urbe profugientés, quantum potuit, 
téxit, quibus rébus indiguérunt aditivit. Ptblid vérd Volumni6 
ea tribuit, ut plira 4 parente proficisci non potuerint. Ipsi autem 
Fulviae, cum litibus distinérétur magnisque terréribus vexarétur, 
tanta diligentia officium suum praestitit, ut ntllum illa stiterit 165 
vadimdnium sine Atticé6; Atticus sponsor omnium rérum fuerit. 
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Quin etiam, cum illa fundum secunda fortiinad émisset in diem ne- 
que post calamitatem versiiram facere potuisset, ille sé interposuit 
pectiniamque sine faenore sineque alla stipulatione crédidit, maxi- 

170 mum existimadns quaestum, memorem gratumque cdgnésci, simul-_ 
que aperiéns sé non fortiinae, sed hominibus solére esse amicum. 
Quae cum faciébat, némd eum temporis causa facere poterat 
existimare; némini enim in opinidnem veniébat Antonium rérum 
potitirum. Sed sénsus éius 4 nonnillis optimatibus reprehendé- 

175 batur, quod parum ddisse malds civés vidérétur. Ile autem sui 
itidicii potius quid sé facere par esset, intuébatur, quam quid alii 
laudattri forent. 


Antony’s return. 


X. Conversa subito fortiina est. Ut Antonius rediit in Italiam, 
némo non magno in periculd Atticum putarat propter inti- p¢ 
1s0 mam familiaritatem Ciceronis et Briti. Itaqueadadventum 43. 
imperatorum dé ford décésserat, timéns prdscriptidnem, latébat- 
que apud P. Volumnium, cui, ut ostendimus, pauld ante opem 
tulerat (tanta varietas iis temporibus fuit fortinae, ut modo hi, 
modo illi in summo6 essent aut fastigid aut periculd), habébatque 
185 sécum Q. Gellium Canum, aequalem simillimumque sui. Hée 
quoque est Attici bonitatis exemplum, quod cum e6, quem puerum 

in laidd cognérat, adeo conitincté vixit, ut ad extrémam aetatem 
amicitia edrum créverit. Antonius autem, etsi tanto odio feréba- 
tur in Cicerdnem ut non sdlum ei, sed etiam omnibus éius amicis 
190 esset inimicus edsque vellet prdscribere, multis hortantibus tamen 
Attic! memor fuit officii et ei, cum requisisset ubinam esset, sud 
manw scripsit né timéret statimque ad sé veniret; sé eum et éius 
causa Canum dé proscriptérum numerd exémisse. Ac né quod 
periculum incideret, quod noctii fiébat, praesidium ei misit. Sie 
195 Atticus in summo timdre non sdlum sibi, sed etiam eI quem caris- 
simum habébat praesidio fuit, ut apparéret nillam séitinctam sibi 
ab ed velle forttnam. Quodsi gubernator praecipua laude effer- 
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tur, qui navem ex hieme marique scopuldso servat, ctir ndn singu- 
laris ius existimétur priidentia, qui ex tot tamque gravibus 
procellis civilibus ad incolumitatem pervenit ? 200 


Atticus’ benevolence. 


XI. Quibus ex malis ut sé émersit, nihil aliud égit quam ut 
quam plirimis, quibus rébus posset, esset auxilid. Cum _ pro- 
scriptds praemiis imperatorum vulgus conquireret, némo in Ept 
rum vénit cui rés alla défuerit; némini non ibi perpetud manendi 
Bo, potestas facta est; quin etiam post proelium Philippénse 205 
42,  interitumque C. Cassii et M. Briti, L. Ialium Mocillam 
praetorium et filium éius, Aulumque Torquatum, céterdsque pari 
fortiina perculsds instituit tuéri, atque ex Epiré Us omnia Samo- 
thraciam supportari itissit. Difficile est omnia persequi et non 
necessarium. Illud tnum intellegi volumus, illius liberalitatem 210 
neque temporariam neque callidam fuisse. Id ex ipsis rébus ac 
temporibus itdicari potest, quod non florentibus sé vénditavit, sed 
adflictis semper succurrit; qui quidem Serviliam, Briti matrem, 
non minus post mortem éius quam florentem coluerit. Sic liberal- 
itate uténs nillas inimicitias gessit, quod neque laedébat quem- 215 
quam, neque, si quam initriam accéperat, non malébat oblivisci 
quam ulcisci. Idem immortali memoria percepta retinébat bene- 
ficia; quae autem ipse tribuerat, tam ditii meminerat quoad ille 
gratus erat, qui accéperat. Itaque hic fécit ut véré dictum 
videatur : 


no 
nh 
= 


Sui cuique morés fingunt fortinam hominibus. 


Neque tamen ille prius fortinam quam sé ipse finxit, qui cavit né 
qua in ré itire plecterétur. 
Atticus and Agrippa. 


XII. His igitur rébus effécit ut M. Vipsanius Agrippa, intima 
familiaritate conitinctus aduléscenti Caesari, cum propter suam 225 
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gratiam et Caesaris potentiam nillius condiciénis non habéret 
potestatem, potissimum éius déligeret adfinitatem praeoptaretque 
equitis Romani filiam generésarum niptiis. Atque harum naptia- 
rum conciliator fuit (ndn est enim célandum) M. Antonius, 
230 triumvir rei publicae cénstituendae.' Cilius gratia cum augére 
possessiénés posset suas, tantum afuit 4 cupiditate pecitiniae, ut 
nulla in ré disus sit ea, nisi in déprecandis amicérum aut periculis 
aut incommodis. Quod quidem sub ipsa proscriptione perin- pg, 
lustre fuit. Nam cum L. Sauféi equitis Romani, aequalis 43. 
235 sui, qui complirés annds studid ductus philosophiae habitabat 
Athénis habébatque in Italia pretidsds possessidnés, triumviri 
bona véndidissent, consuétiidine ea qua tum rés gerébantur, Attici 
labore atque industria factum est, ut eddem ntntid Sauféius fieret 
certior sé patriménium amisisse et reciperasse. Idem L. Talium 
240 Calidum, quem post Lucrétii Catullique mortem mult6 élegantis- 
simum poétam nostram tulisse aetaitem véré videor posse con- 
tendere, neque minus virum bonum optimisque. artibus éruditum, 
post proscriptidnem equitum propter magnas éius Africanas pos- 
sessionés in proscriptorum numerum 4 P. Volumnié, praefect6 
245 fabrum Antoni, absentem relatum expedivit. Quod in praesenti 
utrum ei laboridsius an gloridsius fuerit, difficile est itdicare, 
quod in edrum periculis nén secus absentés quam praesentés 
amicds Attic6 esse cirae cognitum est. 


Atticus’ private life. 


XIII. Neque véro ille minus bonus pater familias habitus est 

250 quam civis. Nam cum esset peciinidsus, némo ill6? minus fuit 
emax, minus aedificator. Neque tamen non in primis bene habi- 
tavit omnibusque optimis rébus tsus est. Nam domum habuit in 
colle Quirinali Tamphilianam, ab avuncul6 héréditate relictam, 
ciius amoenitas non aedificid, sed silva constabat; ipsum enim 


1 §44,2,n. 3: 299, b: 429, 1. 
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téctum, antiquitus constittitum, plis salis quam stimpttis habébat ; 255 
in qué nihil commatavit, nisi si quid vetustate coactus est. Usus 
est familia, si utilitate itdicandum est, optima; si forma, vix 
mediocrI. Namque in ea erant pueri litteratissimi, andgndstae 
optimi et plirimi lbrarii, ut né pedisequus quidem quisquam 
esset qui non utrumque horum pulchré facere posset; pari modé 260 
artificés céteri, quos cultus domesticus désiderat, apprimé boni. 
Neque tamen horum quemquam nisi domi natum domique factum 
habuit; quod est signum n6n sdlum continentiae, sed etiam dili- 


EA LN AOU MALETA ST ATLA 
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ATRIUM. 


gentiae. Nam et non intemperanter concupiscere quod 4 plirimis 
videas, continentis! débet dici; et potius industria quam preti6 265 
parare, ndn mediocris est diligentiae. Elegans, non mégnificus, 
splendidus, nodn simptudsus; omnisque diligentia munditiam, non 
adfluentiam adfectabat. Supelléx modica, nén multa, ut in neu- 
tram partem conspici posset. Nec praeteribd, quamquam non- 
nullis leve visum irl putem,? cum in primis lautus esset eques 270 
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Romanus et non parum liberaliter domum suam omnium drdinum 

hominés invitaret, nén amplius quam terna milia peraequé in 

singulés ménsés ex ephémeride eum expénsum stimptui ferre soli- 

tum. Atque hdc nén auditum, sed cdgnitum praedicamus; saepe 
275 enim propter familiaritatem domesticis rébus interfuimus. 


His tastes. 


XIV. Némé in convivio Gius aliud acrodma audivit quam ana- 
gndstén, quod nds quidem iticundissimum arbitramur; neque um- 


LEcTIO. 


quam sine aliqua léctidne apud eum cénatum est, ut non minus 
anim6d quam ventre convivae délectarentur; namque eds vocabat 
280 qudrum morés 4 suis non abhorrérent. Cum tanta pectiniae facta 
esset accéssi6, nihil dé cottidiand cult mutavit, nihil dé vitae c6n- 
suétiidine; tantaque tsus est moderatidne, ut neque in séstertid 
viciés, quod a patre accéperat, parum sé splendidé gesserit neque 
in séstertid* centiés adfluentius vixerit quam instituerat, parique 


1647, IV: 379: p. 493, n. 
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fastigio steterit in utraque fortina. Nuallos habuit hortés, nillam 285 
suburbanam aut maritimam simptudsam villam, neque in Italia 
praeter Arrétinum et Nomentanum risticum praedium; omnisque 
éius pectiniae reditus cénstabat in Epiroticis et urbanis posses- 
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sidnibus. Ex qué cégndésci potest isum eum peciiniae nén magni- 
tudine, sed ratidne métiri sohtum. 290 


His straightforwardness. 


XV. Mendacium neque dicébat neque pati poterat. Itaque 
éius comitas non sine sevéritate erat, neque gravitas sine facilitate, 
ut difficile esset intellécti utrum eum amici magis verérentur an 
amarent. Quidquid rogabatur, religidsé promittébat, quod non 
liberalis, sed levis arbitrabatur pollicéri quod praestare non 295 
posset. Idem in tuend6 quod semel adnuisset tanta erat cira, ut 
non mandatam, sed suam rem vidérétur agere. Numquam sus- 
cepti negotil eum pertaesum est; suam enim existimatidnem in 
ea ré agi putabat, qua nihil habébat carius. Quo fiébat ut omnia 
Cicerdnum, M. Catdnis, Q. Horténsii, A. Torquati, multdrum 300 
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praeterea equitum Romanorum negotia prociraret. Ex quo 
iadicari potest n6n inertia, sed iidicid faigisse rei ptblicae pro- 
curatidnem. 


His amiability. 


XVI. Hamanitatis vérd naillum adferre maius téstimonium 
305 possum, quam quod aduléscéns idem seni Sullae fuit iticundissi- 
mus, senex aduléscenti M. Brits, cum aequalibus autem suis 
Q. Horténsio et M. Cicerdne sic vixit, ut iidicare difficile sit cui 
aetati fuerit aptissimus. Quamquam eum praecipué diléxit Ci- 
cero, ut né frater quidem ei Quintus carior fuerit aut familiarior. 
310 Ei rei sunt indici6 praeter eos bros in quibus dé ed facit men- 
tidnem, qui in vulgus sunt éditi, sédecim volimina epistularum, 
ab consulati éius tsque ad extrémum tempus ad Atticum missa- 
rum; quae qui legat, non multum désideret historiam contextam 
edrum temporum. Sic enim omnia dé studiis principum, vitiis 
315 ducum, muitatidnibus rei publicae perscripta sunt, ut nihil in lis 
non appareat, et facile existimari possit, pridentiam quddam 
modo esse divindétidnem. Non enim Cicer6d ea sdlum, quae vivo 
sé accidérunt, futtira praedixit, sed etiam quae nunc asi veniunt 
cecinit ut vatés. 


His devotion to his mother and. sister. 


320 XVII. Dé pietate autem Attici quid plira commemorem ? 
Cum hoe ipsum véré gloriantem audierim in fiinere matris suae, 
quam extulit annodrum nonaginta, eum ipse esset septem et Bg, 
sexdginta, sé numquam cum matre in gratiam redisse, num- 42. 
quam cum soroére fuisse in simultate, quam prope aequalem habé- 

ses bat. Quod est signum aut ntllam umquam inter eds querim6- 
niam intercéssisse, aut hune ea fuisse in suds indulgentia, ut, qués 
amare débéret, irasci iis nefas dtceret. Neque id fécit natira 
sdlum, quamquam omnés ei parémus, sed etiam doctrina; nam 
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principum philosophérum ita percepta habuit praecepta, ut iis 
ad vitam agendam, ndn ad ostentatidnem iterétur. 330 


His literary pursuits. 


XVIII. Moris etiam maisrum summus imitator fuit antiquita- 
tisque amator; quam adeo diligenter habuit cognitam, ut eam 
tdtam in ed voliimine exposuerit, qué magistratis ordinavit. 
Nulla enim léx neque pax neque bellum neque rés inlistris est 
populi Romani, quae non in ed sud tempore sit notata, et, quod 335 
difficilhmum fuit, sic familiarum originem subtexuit, ut ex e6 
clarorum virdrum propaginés possimus cdgndscere. Fécit hoe 
idem séparatim in aliis libris, ut M. Briti rogatai Iiniam familiam 
a stirpe ad hance aetatem ordine énumerdaverit, notans quis 4 quo 
ortus, qués hon6érés quibusque temporibus cépisset; pari modé Mar- 340 
celli Claudii Marcelldrum, Scipionis Cornélii et Fabii Maximi Fa- 
bidrum et Aemilidrum. Quibus libris nihil potest esse dulcius iis, 
qui aliquam cupiditatem habent notitiae clarorum virdrum. Attigit 
poéticén quoque, crédimus né @ius expers esset suavitatis. Nam- 
que versibus dé iis qui honore rérumque gestarum 
amplitidine céterds populi Romani praestitérunt, 
exposuit ita, ut sub singuldrum imaginibus facta 


345 


magistratiisque edrum non amplius quaternis qui- 
nisve versibus déscripserit; quod vix crédendum 
est, tantas rés tam breviter potuisse déclarari. Est IMAco. 350 
etiam tinus liber Graecé confectus, dé cénsulati Cicerdnis. 


Atticus and Octavian. 


XIX. Haec hactenus Atticd vivo édita 4 nobis sunt. Nunc, 
quoniam fortiina nos superstités ei esse voluit, reliqua persequé- 
mur et, quantum potuerimus, rérum exemplis léctdrés docébimus, 
sicut supra significdvimus, suds cuique morés plérumque con- 355 
ciliare fortinam. Namque hic contentus drdine equestri, quo 
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erat ortus, in adfinitatem pervénit imperatoris, Divi filil, cum 
iam ante familiaritatem Gius esset consectitus, nulla alia ré quam 
élecantiad vitae, qua céterds céperat principés civitatis dignitate 

360 pari, forttina humilidrés. Tanta enim prosperitas Caesarem est 
consecita, ut nihil ei non tribuerit forttina quod cuiquam ante 
détulerat, et conciliarit quod némo adhie civis Romanus quivit 
consequi. Nata est autem Atticd neptis ex Agrippa, cui virginem 
filiam conlocarat. Hane Caesar vix anniculam Ti. Claudio Ne- 

365rdni, Drasilla nat, privignd sud, déspondit; quae cdnitiinctid 
necessittidinem edrum sanxit, familiaritatem reddidit frequen- 
tidrem. 


Atticus’ later life. 


XX. Quamquam ante haec spdnsalia nén sdlum, cum ab urbe 
abesset, numquam ad sudrum quemquam litteras misit quin 
370 Atticd scriberet quid ageret, in primis quid legeret, quibusque 
in locis et quamditi esset moratirus, sed etiam cum esset in urbe 
et propter infnitas suas occupatidnés minus saepe quam vellet 
Attico fruerétur, nillus diés temeré intercéssit, quo nédn ad eum 
scriberet, cum modo aliquid dé antiquitate ab ed requireret, modo 
375 aliquam quaestidnem poéticam ei prépdneret, interdum iocans 
éius verbosidrés éliceret epistulas. Ex quo accidit, cum aedis 
Tovis Feretrii in Capitdlid, ab Romulé constitiita, vetustate atque 
incuria détécta prolaberétur, ut Attici admoniti Caesar eam refi- 
ciendam ciraret. Neque vérd 4 M. Antdnid minus abséns lit- 
380 teris colébatur, adeo ut acctraté ille ex tltimis terris, quid ageret, 
ctirae sibi habéret certidrem facere Atticum. Hoe quale sit, 
facilius existimabit is, qui iidicare poterit quantae sit sapientiae 
edrum retinére tsum benevolentiamque, inter qués maximarum 
rérum non sdlum aemulatid, sed obtréctatid tanta intercédébat, 
335 quantam fuit invercédere necesse inter Caesarem atque Antonium, 
cum sé uterque principem non sdlum urbis Rémae, sed orbis ter- 
rarum esse cuperet. 
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His illness. 


XXI. Tali mod6 cum septem et septudginté annds complésset, 
Bc, atque ad extrémam senectiitem non minus dignitate quam 
32, gratia fortinadque crévisset (multas enim héréditates nulla 390 
alia ré quam bonitate conseciitus est) tantaque prdsperitate tisus 
esset valétidinis, ut annis trigintaé medicina non indiguisset, nac- 
tus est morbum, quem initid et ipse et medici contempsérunt; nam 
putarunt esse ténesmon, cul remedia celeria faciliaque proponé- 
bantur. In hoc cum trés ménsés sine tllis doloribus, praeterquam 395 
quos ex curatidne capiébat, cOnstimpsisset, subitd tanta vis morbi 
in imum intestInum proripit, ut extrémd tempore per lumbés 
fistulae ptris ériperint. Atque hdc priusquam ei accideret, 
postquam in diés dolorés accréscere febrésque accéssisse sénsit, 
Agrippam generum ad sé arcessi itssit et cum ed L. Cornélium 400 
Balbum Sextumque Péducaeum. H6s ut vénisse vidit, in cubi- 
tum innixus, “Quantam ” inquit “ctiram diligentiamque in valé- 
tidine me& tuend&a hoc tempore adhibuerim, cum vos téstés 
habeam, nihil necesse est pliribus verbis commemorare. Quibus 
quoniam, ut spérd, satisféci mé nihil reliqui fécisse quod ad 405 
sinandum mé pertinéret, reliquum est ut egomet mihi consulam. 
Id v6s ignorare nolui; nam mihi stat alere morbum désinere. 
Namque his diébus quidquid cibi stmpsi, ita proddtixi vitam, ut 
auxerim dolérés sine spé salitis. Quaré 4 vobis peto, primum ut 
consilium probétis meum, deinde né frustra déhortand6 impedire 410 
conémini.” 


His death. 


XXII. Hac 6ratione habita tanta constantia vocis atque vultis, 
ut non ex vita, sed ex domé in domum vidérétur migrare, cum 
quidem Agrippa eum fléns atque dsculans Oraret atque obsecraret 
né id quod natira cdgeret, ipse quoque sibi acceleraret, et quoniam 415 
tum quoque posset temporibus superesse, sé sibi suisque reserva- 
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ret, precés éius taciturna sua obstinatione dépressit. Sic cum 
biduum cib6 sé abstinuisset, subitd febris décéssit leviorque mor- 
bus esse coepit. Tamen propositum nihild sétius perégit. Itaque 
420 dié quinto postquam id consilium inierat, pridié 'Kalendas Aprilés, 


ViA APPIA. 


Cn. Domitio C. Sosid consulibus, décéssit. Elatus est in lec- po 
ticulaut ipse praescripserat, sine tla pompaé fiineris, comi- 32 
tantibus omnibus bonis, maxima vulgi frequentid. Sepultus est 


iuxta viam Appiam ad quintum lapidem in monumento Q. Cae- 
425 cili, avunculi sui. 


1 642 ff.: 376: pp. 497, 492. 


NOTES 


ABBREVIATIONS 


AND REFERENCES. 


abl., ablative. 

acc., accusative. 

adj., adjective. 

ady., adverb. 

cf. (confer), compare, see. 
comp., comparative. 

conj., conjunction. 

dat., dative. 

dep., deponent. 

e.g. (exempli gratia), for example. 
etc. (et cetera), and so forth. 
f., feminine. 

f., and the following. 

ff., and the following (plural). 
gen., genitive. 

indecl., indeclinable. 

indef., indefinite. 


oN Ty ae Agesilaus. 
Ale . Alcibiades. ° 
UN tedeomcae Aristides. 
INU 5 Be oe Atticus. 
(Chih damraen Cato. 

Chab . Chabrias. 
Cilieaneare cimons 
Conan. 1. Conon: 

Dat . Datames. 
1D a Dion. 
Epam. . .. Epaminondas. 
Eum..... Eumenes. 
amen sen Elamilear: 


interj., interjection. 
ie. (id est), that is. 
m., masculine. 
mod., modern. 

n., neuter. 

nom., nominative. 
p., page. 

part., participle. 
pass., passive. 

pl., plural. 

pp., pages. 

prep., preposition. 
pron., pronoun. 

sc. (scilicet), namely. 
subj., subjunctive. 
subst., substantive. 
superl., superlative. 


Hann . Hannibal. 
hp litestc aie Iphicrates. 
Lys. . Lysander. 
Milt . Miltiades. 
Paus . Pausanias. 
Pelop. . . . Pelopidas. 
PANG. 4 3.6 4 PINGEKONEE 
Praef. ... Praefatio. 
Reg. ... . De Regibus. 
Them... . Themistocles. 
Thras. ... Thrasybulus. 
Timol. . . . Timoleon. 
Timoth. .. Timotheus. 
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NOTES 


PRAEFATIO 


J], I. N6n dubit6: non dubito has 
two meanings — ‘I do not doubt’ and 
‘Ido not hesitate.’ Inthe former sense 
it is generally used with quin, in the 
latter with the infinitive. Nepos uses 
it with accusative and infinitive in the 
former sense (except p. 129, 1. 211) 
and with the infinitive in the latter. 

plérd6sque: in Nepos plérique usu- 
ally means ‘very many’ in an absolute 
sense, plurini, ‘ most,’ in a superlative 


sense. Soin Tacitus and later writers 
generally. 
et n6n: neque is generally used 


applies to the 
it applies to a 


where the negation 
whole, et nédm where 
single word or phrase. 
personis : persona meant originally 
a mask through which the voice of the 
actor sounded. 
relatum : participle. 
commemorari depends on /egent. 
saltasse and cantasse, with their 
common subject ewm, are the subjects 
of commemorari. ‘This contraction 
Tey seenuilene iy INICIO; Go, ay Ile ile) 
DwG We S pai, aw = p49). 635 
etc.). Note the meaning of cantare. 
commodé, ‘ well’ (con + modus, ‘in 
the right measure ’). 


15 


5 


que connects the two infinitive 
clauses. 

tibiis: the plural is used because 
two of these instruments were often 
played at the same time. 

Sed — qui, ‘but these will be for 
the most part (those) who.’ 

expertés, ‘ignorant of’ (ex + pars), 
not to be confused with the English 
word expert, which is derived from 
expertus, the participle of experior. 

litterarum, ‘literature.’ Notice the 
saine use of the plural in the French 
lettres, and the English letters (e.g., 
in the expression ‘men of letters’). 

Ii si, etc.: didicerint (fut. perf.) 
expresses the condition, admirabuntur 
the conclusion. Hsse and tudicari de- 
pend on didicerint ; nds secitos (esse) 
depends on admirabuntur. (or the 
use of the fut. perf. in the condition, 
and the future in the conclusion, ef. 
jos JNO, dis DNB Sak, KO WRI joy, Nee 
1. 34). 

9, admirabuntur: what was the 
original meaning of Eng. admire ? 

Neque: cf. note on et non, p. 1,1. 2. 

enim, ‘for instance,’ as often. 

vird: distinguish ; homo (Mensch), 
and vir (Mann). j 
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quippe is an intensive affirmative 
particle, generally connected with a 
relative word. 

civés, ‘fellow-citizens.’ 

At, ‘yet.’ 

quidem adds emphasis to the pre- 
ceding word ; translate ‘ certainly.’ 

nefas: literally, ‘unspeakable’ (fas). 

Lacedaemonti: locative. 

condictam: céna condicta seems 
to have been a semi-public dinner to 
which invitations were sent out. But 
the reading is doubtful. 

citari, ‘to be announced by the 
herald.’ Cite, citation, etc., are deriv- 
atives. 

popul6d and spectaculd: the ‘ob- 
ject for which’ is really a part of the 
predicate. In Greek and English this 
predicate relation is often expressed 
by the nominative. In German the 
prepositions zw and fiir are used. Cf. 
note on Athéniénsibus, p. 7, 1. 96. 

némini — turpitidini: see _ pre- 
ceding note. 

fuit: i.c., at the time of which the 
book treats. Perfect tense, because 
it is stated as a simple historical 
fact, without reference to its continu- 
ance. 


NOTES 


[PAGES 2, 3 


honestate, ‘ respectability.’ 

ponuntur, ‘are considered’ (cf. 
p. 77, 1. 6, in vitits pont). 

contra ea: common in Nepos for 
contra. The use of the pronoun calls 
attention to what precedes. 


ux6rem diicere: here used liter- 
ally —not- in the sense of ‘to 
matrry.’ 

primum locum: i.e., the dtriwm 
or principal room in the house. Cf. 
p. 146. 

in celebritate versatur, ‘moves in 
society.’ 


mult6: more usual is longeé aliter, 
Cf. Eng., ‘far different.’ 

gynaecOnitis: in Greece, as in 
India (and as in some parts of the 
East to-day), the women’s apartments 
were entirely separate from those of 
the men. 

magnitids6 voliminis: the work 
(‘De Viris Inlustribus’) was to con- 
tain sixteen books (see Introduction). 
Notice the derivation of volumen. 

imperatorum: in later times, when 
used of Romans, this word meant 
‘emperor.’ Here it is about equivalent 
to ‘ leader.’ 


MILTIADES 


3, I. Miltiadés: there were two 
Greek leaders of this name, whom 


Nepos confused. Their relationship 
will be seen from the following table: 


Cypselus = the same wife = Stesagoras I 


| 
Miltiades I 
(the colonist) 


Stesagoras IT 


| 
Cimon I 


Miltiades IL 
(Conqueror at Marathon) 


Cimon II Elpinice 


PAGES 3, 4] 
et—et—et: the first and third 
are correlative. 

antiquitate generis: the family 
claimed descent from Aeacus, the son 
of Zeus. 

modestia: modestia is the quality, 
moderatio its manifestation. 

fl6réret and esset: with the im- 
perfect and pluperfect tenses the sub- 
junctive is often used where cwm has 
only a temporal sense. 

iam, ‘already, at that time.’ 

confidere: stronger than spérare. 
Cf. Spem habed nondum fidiciamn 
(Cic. ad. Att. vi, 19). 

futiirum (esse) depends on cén- 
fidere. The omission of esse in the 
future active infinitive is common in 
Nepos. 

judicarunt: perfect tense. ‘Such 
as they have afterward, on knowing 
him better, judged him to be.’ 

accidit generally applies to things 
that are unfortunate, contingit to those 
that are fortunate, évenit to either. 
The distinction, however, is not always 
observed. 

Chersonésum : in the same way 
we speak of ‘the isthmus’ and ‘the 
cape.’ Names of peninsulas are often 
treated like names of towns. 

Caius generis: i.¢., colonorum. 

Delph6s, famous for the oracle of 
Apollo: cf. Milton’s Hymn on the 
Nativity (9th stanza). 

déliberatum, ‘to ask advice.’ 

duce : in apposition with quo. 

Thraces, etc.: as told by Herodo- 
tus, the story is that the Dolonci, being 
at war with a Thracian tribe, sent to 
ask the oracle at Delphi about a leader. 
They were told to invite him who 


MILTIADES 


157 


should first offer them hospitality. 
On leaving the temple, they marched 
through Phocis and Boeotia without 
receiving such offers. When they 
reached Athens, an Athenian, seeing 
that they were strangers, invited them 
into his house. This was Miltiades I. 
They offered him the leadership and 
he consulted the oracle about accept- 
ing it. 

cum quibus: Nepos, contrary to 
usage, puts the preposition before the 
relative. 

armis emphasizes the 
tained in dimicandum. 

His: the dative is really an indi- 
rect object of the compound verb. 

nominatim: the responses of the 
oracle were seldom so exact. 

futtira (esse) depends on a verb 
of saying implied in praecépit. 

Hoc — respons6 : ablative of cause, 
‘in accordance with.’ 

cum: preposition. 

classe : instrumental ablative (man- 
ner). Cf. English, ‘ by sea,’ ‘ by boat,’ 
etc. 

profectus: participle. 

accéssisset — vellet: notice the 
difference in the time expressed by the 
two verbs. 

sua sponte, ‘ without compulsion.’ 
Ultrd means without the advice or 
suggestion of another. 

illi: ¢.e., Lémniv. 

tum —cum: tum gives the gen- 
eral notion, cw the special. 

dom6: place whence. (Notice the 
three ablatives, place whence, manner, 
and means. ) 

4, vento aquilone: the northeast 
wind, 


idea con- 
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enim often introduces the reason 
for an implied assertion. Here, ‘ they 
thought they could safely promise this, 
for,’ etc. 

septentridnibus: probably from 
septem and tridnés (‘oxen’). Applied 
to the seven stars in the constellation 
of ‘Charles’s Wain’ (Ursa Maior), 
which is near the north pole, it came 
to be used for the north. Cf. James 
Russell Lowell: 
‘The Bear that prowled all night about the fold 
Of the North Star hath shrunk into his den.’ 

adversum tenet: equivalent to ad- 
versatur. 

proficiscentibus : 
of adversum tenet. 

II. petierat = petiverat. 

in agris conlocavit: after such 
verbs as ponere, imponere, conlocare, 
etc., the accusative with im is used 
when the idea of motion towards is 
the prominent one, the ablative with 
in when the idea of rest in a place is 
to be made emphatic. With certain 
prepositions the Germans make the 
same distinction between the accusa- 
tive and the dative. Our use of the 
prepositions tnto and in is similar. 

locuplétavit: from locuplés. Cf. 
Eng. en-rich. 

pridentia refers to his foresight, 
felicitate to his good fortune. 

cum: conjunction. 

dévicisset: notice the force of dé-. 
Cf. dé-bellare, dé-certare, ete. 

décrévit: from décernd. 

Erat, etc., ‘for he held the position 
of king among them.’ 

imperi6, ‘his position as com- 
mander.’ 

consectitus (erat). 


indirect object 
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Neque e6 sétius: i.e. in spite of 
his dignitas regia. Sétius is nearly 
equivalent to minws. Although he 
had established an independent state, 
he did not forget his duty to his 
country. 

a quibus: the preposition implies 
that he was sent by them, as well as 
that he came from them. 

ut — obtinéret, ‘ that he held.’ 

Chersonés6 — constitita = rebus 
Chersonesi constitutis. 

Illi — dixerant: Nepos makes the 
statement in his own person. Had 
he wished to imply that Miltiades 
reminded them of what they had said, 
he would have used 76s dixisse. 

cum: conjunction. 

sésé déditiirds: sésé is the ob- 
ject. The subject may be omitted in 
such cases when it is the same as the 
subject of the principal verb. The 
infinitive depends upon dixerant. 

sé —habére: here the author 
changes to indirect discourse, and re- 
ports the words of Miltiades as if il6s 
dixisse had been used above; 7.e., sé 
habere depends on a verb of saying, 
understood — not on dixerant. 

5, III. traditiceret : subjunctive in 
a relative clause of purpose. 

abesset: the subjunctive implies 
that the thought is that of Darius, 
not of the author. He left them 
to stay there so long as he should 


be absent. Cf. pervenissent, p. 98, 
1, 29. 
dixerat: indicative because intro- 


duced as a parenthesis by the author. 
imperia: plural, because several 

governments are meant. Cf. p. 98, 1,37. 
Sic: 7.e., st — tradidisset. 


Pass 5, 6] 
Graeca lingua loquentés: more 
usual is Giraecé loquentés. 
qui—incolerent: this is a rela- 
tive clause of characteristic to show 
that the Asiatic Greeks are meant. 
As a rule, a relative clause that adds 
an essential characteristic to the word 
to which it is attached has its verb in 
the subjunctive. If, however, the rela- 
tive clause is simply parenthetical, the 
verb may be in the indicative, since an 
explanatory or parenthetical relative 
clause is really equivalent to a co-ordi- 
nate clause. 
quibus: its antecedent is amicis. 
sé oppresso: ablative absolute, 
expressing condition. 
Miltiadés: Miltiades II, the nephew 
of the colonist. 
adferrent: Cicero generally uses 
the passive construction or an intransi- 
tive verb (€.g., nuntit veniunt). Taci- 
tus often uses this form. 
male rem gerere: here male =in- 
feliciter. 
né — dimitterent: translate by the 
infinitive. 
a fortiina: the preposition is used 
because fortune is personified. 
liberandae Graeciae: cf. Byron; 
Don Juan, 5, 86: 
‘The tyrant of the Chersonese 
Was freedom’s best and dearest friend. 
That tyrant was Miltiades.’ 
fore depends on a verb of saying 
implied in hortatus est. 
6. efficl depends on posse. Posse 
depends on the implied verb of saying. 
consilium, ‘ plan.’ 
cum: concessive. 
accéderent: notice the force of 
the tense. 
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né —conficerétur: negative pur- 


pose. 
summas: plural bccause several 
rulers are referred to. Cf. imperia, 
p. 5, 1. 50. 
tenérent: subjunctive in a subor- 


dinate clause of indirect discourse. 
régno — niterétur, ‘ depended upon 

the rule of Darius.’ Perhaps better 

considered as an instrumental abl. 


quo: the relative may refer to 
régno or to Dareo, probably the 
former. 


poenas datitr6s: translate, ‘that 
they would be called to account by 
their citizens.’ 

datiirds (esse) depends on dicéns. 

ade6: compounded of the prepo- 
sition ad and the adverb @¢0 ; literally, 
‘to there’ (cf. Eng. there-to), ‘to such 
a point,’ ‘so.’ 

plirimi, ‘ the majority.’ 

non dubitans, etc: cf. 
non dubito, p. 1, 1.1. 

non valuit, ‘ was not adopted.’ 

IV. hortantibus: hortari = ‘to 
urge,’ by pointing out the advantages. 
Monere = ‘to warn,’ by pointing out 
the disadvantages. 

el: dative with praefecit. 

ducenta: supply mia. 

interseréns, ‘alleging’: the usual 
word is interponens. 

hostem: used like an adjective 
with the dative. 

Sardis: accusative plural. 

gentis: translate, ‘state. Géns is 
sometimes used of a political com- 


note on 


munity. 

abrept6s: note the difference of 
idiom between the Latin and the 
English. 
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Marath6na: Greek form of the 
accusative singular, in apposition with 
campum. Cf. Byron, Don Juan, 8, 86: 

‘The mountains look on Marathon — 
And Marathon looks on the sea.’ 
oppidG: i.e., Athénis. Nepos often 
uses oppidum instead of urbs, of a 
large city; e.g., of Syracuse (p. 57, 
1. 154); Thebes (p. 86, 1. 9); Sparta 
(p. 94, 1. 118). So Eng. town. 

milia passuum decem: ten Ro- 

man miles; literally, ten thousand 


paces. Nepos has decidedly under- 
stated the distance. It is about 
twenty-two English miles. A Roman 


pace was the distance passed over by 
one foot from the time it was raised 
until it was placed on the ground 
again; thus it was almost double 
our pace. The unit of long measure 
was the foot (= 11.6 inches), and a 
passus was reckoned at five feet. The 
Roman mile is estimated at one hun- 
dred and forty-two yards less than 
the English statute mile. 

tumulti: twmultus is a sudden, 
violent attack. 

”, hémerodromoe: cf. Livy, 31, 24, 
4: ‘Hémerodromés vocant Graect in- 
gens dié uno cursu éemetienteés spa- 
tium.’ This courier is said to have 
accomplished the one hundred and fifty 
miles in forty-eight hours. Browning’s 
poem ‘Pheidippides’ tells the story 
of his exploit. 

quam: adverb modifying celerrimo. 


praetorés: often used by Nepos 
of Greek generals. Note the deriva- 
tion. 


praeessent, ‘to take command.’ 
Unus Miltiadés, ‘ Miltiades alone’: 
Cin, WS Wh 7G Toe Ake th, SF 


NOTES 


[PAGEs 6-8 


prim6 qud6que tempore: ‘at the 
first possible time’ (quoque is ablative). 
This expression, rare in Nepos, is not 
uncommon in Livy. Cicero says, 
‘primo quoque die.’ The same con- 
ception is shown in such expressions 
as optimus quisque, etc. 

eorum: the subject of a verb 
(viderent) that is followed by the 
accusative and infinitive (déspérar?), 
can not be designated by is except 
when, as here, the verb (viderent) 
belongs to a subordinate clause that 
depends on another clause (animwm 
accéssurum), the subject of which 
(animum) is a different person or 
thing. Even in this case, suus is 
more usual. 

déspérari: impersonal. 

tardi6rés, ‘more reluctant to ad- 
vance’; beddchtiger. 

audéri, dimicari: impersonal. 

V. Athéniénsibus auxilid: the 
real explanation of this construction is 
that one dative (in this case auxilid) 
is a predicative dative, i.e., completes 
the idea of the verb ; e.g. esse auxilid 
=‘toaid.’ The other dative is gener- 
ally possessive or indirect object (cf. 
note on populo, p. 2, 1. 18). 

Ea : 7.¢., ciwitds implied in Platae- 
énses. 

mille: substantive. 

auctoritate, ‘ influence.’ 

8, sub—radicibus, ‘at the foot.’ 

regione: locative ablative. 

rarae: translate, ‘standing alone.’ 

et—et: correlative. 

arborum tractti, ‘by the line of 
trees.’ 

non aequum, ‘ unfavorable.’ 

subsidio: predicative dative. 


PaGEs 8-10] 


tant6: ablative of degree of dif- 
ference. (A development of the abla- 
tive of instrument. ) 

profligarint: this use of the per- 
fect is very common in Nepos. 

adhtc: adhic generally refers to 
time, hactenus to place. 

VI. Citiius—natiram: the base 
of the sentence is non aliénum vidétur. 
The clause, gudle—sit tributum, is 
the object of docére. 

Cuius vict6riae: genitive modify- 
ing praemium. The Latin relative is 
often best translated by the English 
demonstrative. 

non aliénum, ‘pertinent’: 7.e., not 
foreign to the subject. 

quo = uted. (Purpose.) 

populi: subjective genitive. Hon- 
ors bestowed by the Roman people. 

obsoléti, not ‘obsolete,’ but by a 
derived. meaning ‘ worthless,’ opposed 
to gloriost. 

talis honds —ut— ponerétur — 
hortarétur —committeret: the sub- 
junctives are in clauses of result. 

Poecilé: a Greek adj., ‘ decorated,’ 
used here as a fem. noun; agreeing 
with the Greek word stoa (‘portico’) 
understood. It was from this that 
the Stoic philosophers were so called. 
For an account of the picture referred 
to, cf. Pausan. I, 15. It was painted 
about 462 r.c. The wall of the Poecilé 
contained also illustrations of the bat- 
tle with the Amazons, and of the de- 
struction of Troy. 

9, VII. barbar6s; this term was 
applied by the Greeks and Romans to 
all foreigners. 

his: 7.¢., insulis. 

Oratione, ‘argument.’ 

12 
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Cum iam in e6 esset, ‘when mat- 
ters had reached such a state.’ Jam 
implies progress up to the time spoken 
of. £sset is impersonal. 

potirétur: subjunctive in a clause 
of result. 

continentti: thisisimprobable. The 
mainland was too far off, and several 
islands intervened. 

nescio qué: translate, ‘some’ (cf. 
French ‘je ne sais qui’). 

utrisque vénit in opinidnem, ‘it 
occurred to both parties.’ Utrisque is 
dative depending on the verbal ex- 
pression, vénit in opinidnem. 

datum (eésse). 

adventaret: notice the construc- 
tion with verbs of fearing. 

atque: here equivalent to quot. 

magna cum offénsione, ‘to the 
great vexation.’ 

infectis rébus: ablative absolute 
expressing manner. The prefix in- 
is equivalent to Greek a- and to 
English 7z- in such words as incom- 
plete. 

discéssisset: subjunctive because 
the reason is not given on the author’s 
authority. 

10, Stésagoras: this is an error. 
Stesagoras died in the Chersonese 
before Miltiades took command there. 

cognita: causam cognoscere = ‘ to 
investigate a charge.’ 

talentis: the Attic talent (about 
$1,200) is meant, as commonly when 
talentum is used alone. 

sumptus, ‘expenditure.’ 

vincula piblica: Herodotus does 
not mention his imprisonment, and it 
is quite probable that the statement of 
Nepos is erroneous, 
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diem obiit suprémum : used for 
Mmortuus est. 

VIII. crimine Pari6, ‘a charge re- 
lating to Paros.’ 

extiméscébant: notice the in- 
ceptive force of the verb, and the idea 
of continuance in the imperfect. 

imperiis magistratibusque, ‘ mili- 
tary and civil offices.’ 

privatus, ‘a private citizen.’ 

dominationem: domindtid implies 
arbitrary power. 


NOTES 
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erat — cOnsecitus : sc. dominatio- 
nen. 

autem : 
ever.’ 

potestate: ablative of character- 
istic. Notice the latitude of transla- 
tion given to est or sunt in such cases. 

esset: subjunctive in a clause of 
result. 

patéret: subjunctive in a relative 
clause of result. 

sé refers to populus. 


here explanatory, ‘ how- 
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li, I. Hiius modifies vitia ineuntis 
aduléscentiae. ‘Translate, ‘his youth- 
ful faults.’ 

generOsus, ‘ of noble birth.’ 
genus. 

ex: ndtus is often used with the 
ablative without a preposition. When 
a preposition is expressed, ex denotes 
a nearer ancestor than @. 

Qui cum, ‘since he.’ 


Irom 


minus —probatus: opposed to 
gratus. Probatus (‘satisfactory’) is 
used as an adjective, hence the 
dative. 


liberius : absolute comparative, ‘ too 
freely.’ 

frégit: cf. Inglish, ‘to break one’s 
spirit.’ 
 itidicasset: the pluperfect shows 
that the decision preceded the action 
expressed by dédidit. 

eam: ?7e., 
of posse. 

itidicils privatis: private cases as 
opposed to state trials. 


contumeliam, Subject 


t 


is a contrac- 
Cf. norunt for no- 


contionem: contio 
tion of conventio. 
verunt, etc. 

rés maior, ‘matter of unusual im- 
portance.’ 

quae opus erant, ‘ what was needed.’ 

promptus, etc. In promptus, simp- 
tus, etc., the slips into the word 
to assist pronunciation; cf. English 
humble, from Latin humilis, where 
the b has slipped in in the same way. 

Instantibus, ‘ present affairs.’ 

inltistrarétur: the use of the im- 
perfect shows that his glory is not 
looked at as a simple historical fact, 
but as a continued state; not 
was,’ but ‘he became.’ 

II. capessendae rei piiblicae, ‘in 
political activity.’ 

Corcyraes6: the war was not with 
Coreyra, but with Aegina, 

12, metallis: the mines at Lau- 
rium on the promontory of Sunium, 
the southeastern point of Attica, are 
meant. 


‘he 


PaGEs 12, 13] 


redibat, ‘ kept coming in’; 7.e., the 
annual receipts. Cf. English in-come 
and re-venue. 

largitidne: here not ‘bribes,’ but 
‘ distribution.’ 

Qua: its antecedent is cldssis. 

In quo, ‘ hereby.’ 

cum — tum, ‘ both —and.’ 

divitiis Grnavit, ‘ enriched.’ 

belli: notice that the genitive, 
with adjectives as well as with nouns, 
specifies the notion of the word on 
which it depends. 

Id—Persic6: the principal verb 
is cognitum est; its real subject is id 
quantae saluti fuerit universae Grae- 
ciae ; bello Persico gives the time. 

saltiti: predicative dative. 

fuerit: subjunctive in an indirect. 
question. The use of the perfect here 
is an irregularity (cf. p. 21, 1. 3, cég- 
nitum est quanto antistaret). 

Nam cum Xerxés, etc.: the sen- 
tence extends to swis, 1. 45, and the 
principal verb is miserunt, 1. 44. The 
insertion of the parenthesis, |. 39, leads 
to the use of the relative ciius, |. 42. 

et mari et terra: this form is 
peculiar to Nepos. He has the more 
usual terra marique only once, p. 116, 
1. 15. 

navium longarum: they were nar- 
rower and longer than the store-ships 
or transports (onerariac). The genitive 
is predicate genitive of specification. 

quam : 7.¢., eam classem. 

dicerentur: translate impersonally. 
Note the difference of tense between 
esset perlata and dicerentur. 

Marathoniam: cf. Milt. ch. IV. 

misérunt: used without an object, 
as English send. 
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ut —miinirent: the subjunctive is 
used because respondit contains the 
idea of advising. Cf. p. 3, 1. 14 
(praecépit ut — sumerent). 

Id—ligneum: the principal verb 
is persuasit, its object is consilium esse 
Apollinis: wut—conferrent explains 
consilium ; id—nemo states the cir- 
cumstances in which the action of the 
principal verb took place. 

13. quo valéret: qué is an adverb 
of place : ‘in what direction it had its 
force,’ 7.e., ‘what was the meaning.’ 
Valeret is subjunctive in an indirect 
question. 

esse: infinitive, because the idea 
of convincing or proving, and not that 
of persuading or urging, is prominent 
in persuasit. 

significarI depends on the idea of 
saying included in perswasit. 

Tali: more forcible than hoc. 

superiorés, ‘former’; i7.e., those 
that they already had. 

Salamina: acc. sing. 

déportant: this, however, was not 
done until after the battle of Ther- 
mopylae. 

arcem: i.¢., the Acropolis. This 
was the nucleus of the city of Athens. 
It was a high limestone rock, and 
formed both a fortress and a sanctuary. 
In later times it was adorned with the 
finest architectural monuments from 
the hands of Ictinus and Phidias. 

III. Hiius: 7.¢., Themistocles. 


dimicari: used impersonally. Cf. 
alglagor 
Lednida: Leonidas became promi- 


nent at Sparta about p.c. 491. He is 
chiefly famous for the defense of Ther- 
mopylae. 
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non paterentur: same construc- 
tion as occuparent. Here equivalent 
to prohibérent, ‘prevent.’ 

continentem terram, ‘ continuing 
land’; #.e., ‘continent.’ The origin of 
the English word is evident. 

Angustias: for the plural, cf. the 
English narrows, and its equivalent 
straits. 

14, pari proelis, ‘drawn battle.’ 
Ablative of manner. 

discésserant: pluperfect, show- 
ing the time to have been anterior to 
that of aust (sunt). The subject is 
Graeci, implied in classis Graeciae. 

erat periculum: followed by a 
clause with né, like verbs of fear- 
ing. 

superasset — premerentur: no- 
tice the tense-relation. In fact, the 
Persians had sent ships through the 
strait between Euboea and Locris, but 
they were destroyed by a storm. 

exadversum: ‘over against.’ Cf. 
Byron; Don Juan, 8, 86: 

‘A king sate on the rocky brow 

Which looks o’er sea-born Salamis ;’ ete. 

IV. astu : 7.¢., that part of Athens 
not comprised in the Acropolis and the 
harbor. Notice that the accusative is 
used with accedo, because the idea of 
motion or direction is prominent. Cf. 
Léemnum, p. 5, 1. 17, and Africam, 
p. 126, 1. 149. 

nullis: seldom used as a substan- 
tive except in the genitive and abla- 
tive singular. 

Ciius — adfirmabat: the main 
ideas are Themistocles— restitit — 
aiebat —testabatur—adfirmabat. The 
clause, classiarii cum — non auderent, 
tells the circumstances under which 
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the action of the principal verbs took 
place. 

parés: 7.¢., ‘to the Persians.’ 

peritirds (esse): the infinitive, 
with its subject dispersds (eds), de- 
pends on testabatur. 

15, summae: noun, dative. 

vellet: subjunctive, expressing the 
thought of Themistocles. 

nocti: old ablative form. Gen- 
erally used as an adverb of manner. 

dé servis —fidélissimum, ‘the most 
trustworthy slave that he had.’ 

suis verbis: 7.¢., in the words of 
Themistocles. 

discéssissent: in direct discourse 
the fut. perf. indicative would be used. 

cogerétur: subject is Xerxes. 

quos = sed eos. 

statim: from the same root as 
sto. Cf. Eng. instantly, and Ger. 
stehenden Fusses. 

Hoc e6 valébat, ‘the intention of 
this was.’ Cf. note on qud valéret, p. 
13, 1. 47. 

contra: adverb. Most adverbs 
are case forms. ‘This is an ablative. 
Many English adverbs show the same 
origin; eg. those in -ly formerly 
ended in -lice, which is the dative or 
ablative of lic (= like). 

explicari : the strait was too narrow 
to allow the Persian troops to maneuver 
to advantage. 

potuerit: subjunctive of result, 
For the tense, cf. note on prdfligarint, 
1b toy J IES 

magis etiam, ‘even more.’ 

Themistocli: cf. Neocili, p. 11, 1.1. 

V. Hic: adverb. 

male rem gesserat: cf. note on 
male rem gerere, p. 5, 1. 54. 
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ab eddem, ‘ by the same man’; 7.e., 
Themistocles. 

gradu dépulsus est, ‘he was driven 
from his position.? The metaphor was 
taken from the arena, where the 
position of the gladiator was called 
gradus. 

né: after verbs of fearing né is 
translated ‘that’; wt, ‘that not.’ 

persevéraret : the imperfect is used 
because the participle (veréns) on 
which it depends expresses the same 
time as that of the verb (fecit) with 
which it is connected. 

certiGrem — fécit, ‘assured.’ Liter- 
ally, ‘made more certain.’ Cf. mihé 
certum est = ‘I have decided,’ and the 
Eng. certi-fy. 

id agi: agere is often used of 
plans that are under consideration. 
Id is explained by wt pons dissolvere- 
tur, de (ille) excluderétur. 

qua: i.¢., vid. 

diébus: the omission of guam does 
not affect the construction. Diebus 
is the ablative of time within which. 

sé: subject of superdtum (esse) 
and cOnservatum (esse). 

Eur6pae: indirect object of swc- 
cubuit ; cf. Eng. succumb to. 


tropaed: here about equivalent 
to victoria. The sign for the thing 
signified. 


16. VI. porti: why is the abla- 
tive used with wtor? 

triplex refers to the three basins 
of the harbor. 

Piraei: probably genitive of speci- 
fication (or ‘appositional genitive’); 
ef. Eng. City of London, Fr. Ville de 
Paris. Piraci may, however, be con- 
sidered as a locative. 
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Idem, ‘he likewise.’ 

Namque —conati: the leading 
thought is contained in Lacedaemonii 
prohibere sunt conati. 

qua negarent, ‘for saying.’ The 
negative should be connected in the 
translation with dilam. Qua refers 
to causam. The subjunctive (e.g., 
negarent) is used in relative clauses 
after idoneus. 

miinita: used as an adjective. 

prohibére may be used in three 
ways: @g., prohibere né faciat, pro- 
hibere facere, prohibere facientem. 
The first is the usual construction; 
the last implies action already begun. 

alid spectabat, ‘looked to a differ- 
ent point; ’ 7.e., ‘had another meaning.’ 
Cf. note on quod valéret, p. 13, 1. 1. 
vidéri, ‘to appear.’ 

fore (i.¢., futurum esse) depends 
on intellegerent. The form is com- 
mon in Nepos. 

quam infirmissimos, ‘as weak as 
possible.’ 

instru: 
present. 

désiérunt (désivérunt), from désino. 

e6s: 7.¢., the Lacedaemonians. 

reliqui légati ut tum exirent: 
the clause is the object of praecépit. 

ut tum exirent, cum, ‘not to set 
out until.’ 

tuend6: dative of the end or 
purpose, dependent on the notion of 
‘enough’ in satis. 

17, loco: the idea expressed by the 
dative case is always either predica- 
tive or indirect ; 7.e., the action of the 
verb affects the object not directly, 
but indirectly. Notice that many ac- 
tions which we look upon as directly 


notice the force of the 
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affecting the object are not so con- 
sidered in Latin, and vice versa. 

VII. magistratiis : 7.e., the ephors. 

dedit operam, ‘took pains.’ 

ut —diiceret: purpose; translate 
by the infinitive with to. 

causam interponéns: cf. causam 
interseréns, p. 6, 1. 77. 

eum : 7.e., Themistocles. 

quibus: the Latin idiom often 
uses a relative pronoun where the 
English requires a demonstrative. 
This use of the relative brings the 
different parts of a sentence into 
closer relation, and is very impor- 
tant in the formation of a periodic 
sentence. 

munitidnis, ‘the work of fortifica- 
tion.’ 

penes : preposition. 

summum imperium: there were 
five ephors, and they could cause the 
arrest of the kings themselves. In 
some respects they may be compared 
with the Roman tribunes. 

falsa— esse délata: the Lace- 
daemonians justly suspected that the 
Athenians were still going on with the 
work of fortification. Themistocles 
asserted that they had been misin- 
formed, and that the best plan would 
be to send special envoys to investi- 
gate the matter. His object was to 
gain time and to have some prominent 
Spartans at Athens, who could be 
held as guarantees of his own safety. 
His trickery in this instance seems to 
have been characteristic. 

ill6s: i.e. the ephors. 
mittere. 

Gestus est ei mos, ‘his proposal 
was accepted.’ £7 is dative of indirect 


Subject of 
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object, after the whole idea in gestus 
est Mos. 

praedixit: here nearly equivalent 
to praecépit. In this sense praedicere 
follows the construction of verbs of 
commanding (ut with subjunctive), 
not that of verbs of saying (accusative 
and infinitive). 

ut né: for né. This is the only 
instance in Nepos. The né usually 
modifies some special word (as here 
prius). 

senadatum: the Gerousia, consisting 
of twenty-eight men over sixty years 
of age, and the two kings. 

sud: i.e., Themistocles’s. Cf. p. 
130, 1. 240. 

quod —possent: the antecedent 
of quod is the clause deds— niiris 
saepsisse. The subjunctive (possent) 
shows that the relative clause is a part 
of the speech of Themistocles. 

deds, etc.: deds publicds are the 
gods of Greece ; deds patrids, the gods 
of Attica; deds pendtes, the gods of 
each family. 

quo = ut ed. 

saepsisse: <Athéniénses— saepsisse 
depends on professus est. Saepire = to 
hedge in. 

Graeciae : 
inutile. 

ill6rum : 7.e., the Athenians. 

Ut, GaSe 

oppositum agrees with the apposi- 
tive prdpignaculum, instead of with 
the subject wrbem. This is common 
when the appositive is the more im- 
portant. 

bis: z.e., at Marathon and at Sala- 
mis. In the former case the fleet was 
only indirectly affected by the battle. 


dative depending on 
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f€cisse: the infinitive is some- 
times used in a relative clause of the 
indirect discourse, when the relative is 
equivalent to a conjunction and de- 
monstrative ; as here, guam = et eam. 
Cf. quo — datiros, p. 6, 1. 65. 

facere depends on a verb of saying 
implied in professus est. 

qui — intuérentur: the 
clause expresses cause. 

18. sé: z.e., Themistocles. 

VIII. quo damnatus erat Mil- 
tiadés. Cf. Milt. VIII. 

téstularum suffragiis: a vote by 


relative 


which an Athenian citizen was ban- | 


ished for a period of ten (later five) 
years. So called because each vote 
was deposited by means of a testa or 
téstula; i.e., a voting tablet made of 
earthenware. This banishment en- 
tailed loss neither of honor nor of 
property, and was merely a safeguard 
by which the state protected itself 
against the ambition of any one that 
seemed likely to gain too great power. 

Arg6s: accusative plural (cf. 
Athénas). 

habitatum: Nepos uses the supine 
in -uwm to express purpose in twenty- 
two instances; relatively oftener than 
any other Latin writer. 

rége Persé: usually rex Persarum. 
Cf. ‘king of the Belgians.’ 

fécisset: why subjunctive ? 

crimine, ‘charge.’ 

vidébat : reason given by Nepos. 

sé: i.e., Themistocles. Sé@ usually 
refers to the subject of the principal 
verb, but may refer to the subject of 
the verb of the dependent clause in 
which it stands, where such reference 
causes no ambiguity. 
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iis: (7@.e., the Corcyraeans).  In- 
direct object of bellum indicerent. 

Molosstim: genitive plural. 

hospitium : guest-friendship ; ‘.e., 
a mutual agreement to receive each 
other as friends. 

in praesentia, 
Ci, p: LOSI: 157, 

quo = wt eo ; hence the subjunctive. 

receptum tuérétur : literally, ‘ pro- 
tect him received’; 7.e., receive and 
protect him. The subject is Admetus. 

caerimonia, ‘ reverence.’ 

prius: join with the following quam. 

in fidem recipere = to promise pro- 
tection. 

publicé, ‘on 
states.’ 

consuleret sibi: notice the differ- 
ence between aliquem consulere and 
alicut consulere. 

esse depends on the idea of saying 
implied in monuit. 

propinquo, ‘near,’ 7.e., to Athens. 

tuto: adverb. 

versarl, ‘to live.’ 

Hic: adverb. 

maxima: absolute superlative, ‘very 
great.’ 

pervénisset : pluperfect because de- 
pendent on an historical tense. 

sibi: how does the dative of the 
apparent agent differ from the ablative 
of the agent ? 

domin6 : indirect object of aperit. 

19, sit: subjunctive in an indirect 
question. 

cOnservasset: the pluperfect be- 
cause his preservation must precede 
the fulfillment of the promise. In a 
direct statement the future perfect 
indicative would be used. 


‘at the moment.’ 


the part of the 
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virl : objective genitive with miseri- 
cordia. 

quemquam : subject of exire. 

pro meritis, ‘as he deserved.’ 

gratiam rettulit: gratiam habere 
= to feel thankful. Gratias agere = 
to thank, to express one’s thanks. 
Gratiam referre = to return a favor, 
to show one’s thanks by deeds. 

IX. ita: ita may refer to what 
follows or to what precedes; here to 
what follows. 

transisse: from trans-eo. 

potissimum, ‘in preference to all 
others.’ 

et—et: correlative. 

domum, ‘family.’ 

ipse: 7.e., ‘1, Themistocles.’ 

ille: refers to patrem (i.e., Xerxes), 
two lines above. 

reverti: passive used in an active 
sense. 

certiGrem féci, etc.: cf. p. 15, 1. 
90. , 

circumirétur : subject is Xerxes. 

nuntio, ‘message.’ 

Nunc: nunc refers to a definite 
point of time ; iam to a progress of 
events culminating at that time. 

quam : its antecedent is amicitiam. 

ut — dés — patiaris : subjunctive 
(purpose) depending on rogo. 
conloqul, ‘to discuss.’ 

annuum : adjective modifying tem- 
pus. 

venire: subject is mé, implied in 
mihi. 

XX. Hiius:7.e., Themistocles. The 
genitive depends on animi magnitudi- 
nemesci. pO. ti 2: 

conciliari : about equivalent to fier? 
amacum. 
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veniam dedit, ‘consented.’ 

litteris sermGnique: the former 
refers to reading, the latter to speaking. 

20. quibus: some grammarians 
treat such ablatives under the head of 
instrument. Sometimes, however (as 
here), the idea of place (locative) seems 
prominent. 

dicatur: why present ? 

commodius: for the meaning, cf. 
Oy LEG os 

qui in Perside erant nati: Asiatic 
Greeks are probably meant. 

gratissimum, ‘the most accept- 
able.’ 

illud refers to what follows. 

vellet: the imperfect subjunctive 
replaces the future indicative of the 
direct discourse. 

illum: 7.e., Artaxerxes. 

Asiam: Asia Minor, which, at the 
time of Nepos, was the Roman proy- 
ince of Asia. 

Magnésiae: locative. <A clear dis- 
tinction should be made between the 
locative case, as seen here and in the 
forms domi, ruri, etc., and the locative 
use of the ablative case. The locative 
singular of stems in @ ends in ae; of 
stems in 0, in 2; of consonant stems in 
7; of stems in e and 7, in eor?. In 
stems in w no locative forms seem to 
have been preserved. 

donarat : 7.e., donaverat ; from dono, 
which is from dénum, and this from 
do. 

quae = wt ea (purpose) ; hence the 
subjunctive. 

redibant: cf. note on redibat, p. 
LI 233 

unde = wt inde ; so ex qua (below) = 
ut ex ed. 
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Hiius: 7.c., Themistocles. 

ad nostram memoriam, ‘to our 
times.’ 

monumenta : from moned, used of 
anything that serves to remind. 


oppidum : Magnesia is probably 
meant. , 

eundem : translate, ‘again. Cf. 
TOs Lal eile 


neque negat, ‘although he admits.’ 
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famam, ‘a report’; subject of 
Suisse. 

sua sponte, ‘of his own accord.’ 
(Ablative of manner.) 

cum — déspéraret : sé is the sub- 
ject of posse; praestadre depends on 
posse; quae=ea quae, and is the 
object of pollicitus esset. 

sepulta (esse). 


ARISTIDES 


21, I. aequalis, ‘of the same age.’ 

Themistocli: probably genitive, 
though it may be dative. With such 
adjectives the genitive is used when 
the adjective has a substantive force. 

obtréctarunt inter sé, ‘ thwarted 
each other,’ or ‘stood in each other’s 
way.’ 

antistaret: subjunctive in an in- 
direct question. 

innocentiae, ‘ integrity.’ 

Quamquam corresponds to tamen 
below. {latus. 

adeo excellébat — ut — sit appel- 

tinus, ‘he alone.’ 

quidem, ‘at least.’ 

audierimus: the use of the sub- 
junctive in such clauses may be com- 
pared with its use in quod sciam (so 
tar as I know) ; cf. Fr. que je sache. 
Audire = ‘to hear of.’ 

sit appellatus: the regular con- 
struction would be appellarétur. This 
seems to be a subjunctive present per- 
fect. Translate, ‘that he has been 
called.’ 

conlabefactus, ‘supplanted.’ 


téstula: cf. note on téstularum, 
p. 18, 1. 156. 

illa: tlle is often used of anything 
well known or before mentioned. 

animadvertisset, ‘had noticed.’ 

ut patria pellerétur: the subject 
of pellerétur is Aristides. The clause 
is the object of seribentem. 

poena: ostracism was not properly 
a punishment. 

dicerétur = existimaretur. 

laborasset: (/abordavisset). Sub- 
junctive in a subordinate clause of 
indirect discourse. 

légitimam, ‘ legal.’ 

déscendit: with postquam in the 
sense of ‘as soon as,’ the perfect tense 
is often used. 

quam: equivalent to postquam. 

expulsus erat: the pluperfect calls 
attention to a definite time. 

II. Interfuit: not in the Athenian 
fleet (no exile could thus serve), but 
independently. 

praetor : cf. praetorés, p. 7, 1. 88. 

Mardonius : when Xerxes retreated 
from Greece, he left Mardonius with 
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300,000 chosen troops to conquer the 
country. Mardonius was defeated at 
Plataea, where the Spartan Pausanias 
commanded the Greek forces. 

92, aliud — quam, ‘except.’ 

factum : noun. 

Gius agrees with imperiv. 

ilistitiae, aequitatis, innocentiae, 
depend on multa. 

multa: (inlustria facta). 

quod : conjunction. 

esset : sc. Aristides. 

quo duce: ablative absolute. 
was at Plataea, 479 B.c. 

erat fugatus: indicative because 
the clause is parenthetical. Fugid = 
‘to flee’; fugd = ‘to put to flight.’ 

ut —transferrétur depends on 
factum est, aS a subject clause of 
result. This was at Byzantium, B.c. 
477. 

et mari et terra: the usual form is 
terra marique. Cf. p. 12, 1. 37. 

Lacedaemonii: at Salamis, Eury- 
biades; at Plataea, Pausanias ; at 
Mycale, Leotychides. 

intemperantia, ‘ arrogance.’ 

III. Quods: translate by the de- 
monstrative. 

quo = ut ed. 

ad — constitueret: the English 
order of the words would be: Avristidés 
deléctus est, qui (= ut is) constituerit 
quantum pecuniae quaeque ciwitds 
daret ad classés aedificandds exerci- 
tusque comparandds. Remember that 
the Latin order is a part of the Latin 
thought, and that such a re-arrange- 
ment of the words is a partial transla- 
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tion, not to be resorted to unless you 
fail to get the idea directly from the 
Latin. 

Délum : accusative because the verb 
contains the idea of motion. Names 
of islands are often used like names of 
towns. Delos is the central island of 
the Cyclades group and contained a 
famous temple of Apollo. Cf. Byron’s 
Don Juan 3, 86: ‘ The isles of Greece.’ 

id: attracted into the neuter to 
agree with aerariun. 

Hic: 7.e., Aristides. 

qua—abstinentia : ablative of char- 
acteristic. 

fuerit: subjunctive in an indirect 
question. 

quam quod — décéssit, ‘than the 
fact that he died,’ etc. 

cum: concessive. 

qui efferrétur: translate, ‘ where- 
with he might be buried.’ 

ptiblicé, ‘at the public expense.’ 
In the Prytanaeum. 

ddtibus datis: 
Dotibus = dowries. Cf. Fr. dot. 

conlocarentur: conlocdre often 
means to marry in the sense of being 
given in marriage. 

annum: where an expression of 
time is inserted between post and 
quam, post is treated either as a prepo- 
sition with the accusative, or as an 
adverb in connection with the ablative 
of time. The clause with quam gives 
the point of time with which the com- 
parison is made, and according as this 
is present or past, the perfect or plu- 
perfect is used. 


ablative absolute. 
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23, I. it—sic: ‘as on the one 
hand — so, on the other.’ 

inlistrissimum: used as a sub- 
stantive. 

illo: 7.e., Pausanias. 

mani, ‘in execution.’ 
specification. 

viritim: ‘man by man.’ 

haud ita magna mani: ita modi- 
fies magna; haud modifies ita magna. 

eo modifies proelio. 

miscére, ‘to throw into confusion.’ 

eo: 7.e., quod, etc. 

quo: its antecedent is epigram- 
mate. 

barbaros esse délétd6s and (sé) 
dedisse depend upon a verb of saying 
implied in sententia. 

ergo: used with the genitive ; rare 
in classical Latin. Probably an abla- 
tive form. 

dedisse: the subject sé is omitted, 
being easily supplied from suo. Cf. 
note on sésé dediturés, p. 4, 1. 39. 

94, II. praesidia, ‘ garrisons.’ 

Pari: as at Plataea. 

tisus: ator may often be best trans- 
lated by ‘ to have.’ 

sé gerere: cf. Eng., ‘to carry one’s 
self.’ 

nonnullos: non + nillus = ‘not no 
one,’ 7.e.,‘some one.’ In the plural as 
substantive = ‘ several.’ 

effiigisse: the subject is omitted, 
being easily supplied from hos. 

Gongylum: object of misit, which 
is implied in remisit above. 

qui redderet: relative clause ex- 
pressing purpose. 


Ablative of 


haec fuisse scripta depends on 
memoriae prodidit, which is treated as 
a verb of saying. 

Pausanias, etc.: arrange, Postguam 
Pausanias (e0s) quos céperat — cogno- 
vit — misitt. 

Spartae: genitive. 
Byzantii: locative. 
Magnésiae, p. 20, 1. 211. 

céperat: notice the tense; also 
msit, below. In letters the Latin 
idiom used past tenses where the Eng- 
lish requires present tenses. The 
writer threw himself forward to the 
time of the reader. 

cognovit: postquam with the per- 
fect tense is often best translated ‘as 
soon as.’ 

miuneri: predicative dative. 

cupit : the present is used because 
the action of the verb extends to the 
time of the reading of the letter. See 
note on céperat, above. 

vidétur : here, as often, not 
‘seems,’ but ‘seems best, pleases.’ 

dés: the subjunctive depends not 
on the idea of condition in s? vidétur 
(which is really parenthetical), but on 
the notion of desire. 

niptum : the supine in -wm is really 
the accusative of a verbal noun in -u; 
its use after verbs of motion is like the 
use of the accusative to denote limit or 
goalin otherinstances. Nwbere means 
literally ‘to veil one’s self.’ 

féceris: perfect subjunctive: the 
real conclusion is sé — redacturum 
(esse). The whole statement depends 
on pollicétur, and thus the perfect 


Cf. note on 
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subjunctive takes the place of the 
future perfect indicative. 

sé refers to the subject of pollice- 
tur (Pausanias). 

adiuvante té: ablative absolute. 

certum hominem, ‘a trustworthy 
man.’ 

mittas: 
purpose. 
face: fac is more common. 

Réx — pollicétur: the principal 
idea is contained in rex — mittit — pe- 
tit.  Tot—gavisus gives the reason 
for mittit. Ne—parcat fills out the 
idea of petit. Quae pollicetur explains 
ea. (The indicative is retained from 
the direct discourse ; 7.¢., ea quae polli- 
cétur = promissa. ) 

salute: ablative of cause. 

tam sibi necessariodrum: not ‘ nec- 
essary,’ but ‘nearly allied, related.’ 

magno opere: ablative of manner 
with the force of an adverb. Trans- 
late ‘very much.’ 

cui rel: (cui = alicut). The Latin 
idiom treats it as an indirect object, 
the English as a direct object. 

perfécerit: perfect subjunctive be- 
cause the (omitted) verb of saying is 
historical present. 

nullius rei—repulsam, ‘the re- 
fusal of nothing’; 7.e., no refusal. 
Translate, ‘he would refuse him noth- 


the subjunctive denotes 


ing.’ 

sé refers to the subject of the 
omitted verb of saying, i.e., to 
Xerxes. 


latirum (esse) depends on the 
verb of saying implied in mittit cum 
epistula. Its implied subject’ is eum, 
referring to Pausanias. 

factus: participle. 
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capitis acctisatus, ‘accused of a 
capital crime.’ 

quam ob causam: 
rem. 

remissus n6n est: the usual order 
is non est remissus. Here, non is em- 
phatic. Dorcis was sent in place of 
Pausanias, but found that the com- 
mand had been transferred to the 
Athenians. 

95, III. post non mult6: the usual 
order is ndn multod post. Mulio is 
instrumental ablative. (‘Measure of 
difference.’ ) 

démenti: opposed to callida. 

cégitata, ‘plans,’ things ‘ thought 
out.’ 

cultum, ‘ manner of living.’ 

veste Médica: a long robe with 
flowing sleeves. 

qui aderant: @.e., his attendants, 
accustomed to Spartan simplicity. 

possent: subjunctive of result in a 
relative clause after quam. 

crudéliter imperabat: these cir- 
cumstances are referred by Thuecyd- 
ides to the time before Pausanias’s 
first recall. 

Troade: in apposition with agro. 

contulerat: pluperfect because the 
action preceded that expressed by 
capiebat. 

résciérunt: perfect with postquam 
as usual. In English we generally use 
the pluperfect. 

clava, ‘staff.’ The ephors kept one, 
and gave another exactly like it to the 
general. When they wished to send 
him a message, they took a long, nar- 
row strip of writing material, wound it 
about the staff, and wrote the message 
on it. This strip containing the mes- 


ef. quam ob 


PAGES 25, 26] 


sage was sent to the absent general. 
He wound it about his staff, and thus 
the words appeared in the right order. 
The experiment may be tried with a 
slip of paper and a lead-pencil. Here 
clava is used not for the staff, but for 
the message. 

more ill6rum: i7.e., the custom de- 
scribed in the preceding note. (So 
most editors, but some think that it 
means ‘ with laconic brevity.’ ) 

muntio, ‘message; —Ci- p. 19, 
1, 197. 

sé — posse depends on sperdns. 

Instans periculum, ‘the threat- 
ening danger.’ 

dépellere depends on posse. 

Teas: ee Co wa Wwihlema 

légibus eOrum: i.e., by Lacedae- 
monian laws. 

cuivis ephord: indirect object of 
licet. 

facere: subject of licet. 

régi: indirect object of facere. 

neque: translate, ‘ but not.’ 

carébat, ‘ escaped.’ 

habére: notice the tense. 

quod — vocatur: singular number 
to agree with genus. 

Hilotae: for the plural, cf. hemero- 
drone, p. 7, 1. 86. 

miinere: ablative with fungitur. 

quod: conjunction. 

posset: subjunctive in a relative 
clause of result. 

oportére and itidicari are both 
used impersonally ; iudicari is the 
subject of oportere. 

exspectandum (esse), depends on 
putabant, as if non were joined to 
oportere. 

sé: object of aperiict. 
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26, IV. eique in sitispici6nem 
vénisset : impersonal where the Eng- 
lish uses a personal construction. 
Other forms are etque in mentem 
suspicio venisset; venit in opinionen, 
Cf. Ps 9), el45= ps 14oeu 73s 

sé: not ed, because Argilius is the 
logical subject of etque in siispicidnen 
vénisset; 1.€., eique, etc. = suspicadtus 
esset. Cf. p. 74, ll. 157, 178. 

redisset: reason in the mind of the 
messenger. 

eddem: adverbial. 

vineula: the string that was tied 
about the letter. 

sibi esse pereundum depends on 
cognovit. 

quae ad ea: quae = ea quae. 

quae: its antecedent is ea. 

h6dc loc6, ‘in these circumstances.’ 

né—quidem (‘not even’) puts 
emphasis on hiiius as opposed to the 
Helots before mentioned. 

comprehenderent, ‘arrest.’ Cf. 
Eng. apprehend. 

indici: dative (index). 

vellent: subjunctive in an indirect 
question. 

Taenari: locative. 

nefas : not all temples were asylums. 

Hanc itxta, ‘near this’ Juxta 
rarely follows its case. 

posset audiri, ‘would be able to 
be heard’; ¢.e., ‘they could hear.’ 

ut, ‘ when.’ 

perturbatus: per- adds emphasis ; 
ef. per-difficilis, per-obscurus, etc. 
Notice that per = through = thorough, 
and cf. with this use of per the Ene. 
adverbial modifiers thoroughly and 


| through and through. 


Quem: Z.e., Argiliun. 
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causae: partitive genitive depend- 
ing on quid. 

cOnsilil : 
quid causae. 

Huic: i.e., Pausanias. 

né — énuntiaret neu sé — prode- 
ret: the subjunctives depend on orare, 
and denote purpose. Se refers to 
Pausanias, the subject of the principal 
verb (coepit). 

optimé modifies meritum. 

si— dedisset — que — sublevasset 
are the conditions of futurum (esse), 
ete., which depends on a verb of say- 
ing (past tense) understood. 

sublevasset, ‘ extricate.’ 

eI — praemi6 : e? is indirect object, 
praemio predicative dative. 

27. V. satius, ‘better.’ 

Quo: relative adverb of place. 

cum iam in €6 esset, etc., ‘ when he 
was just on the point of being arrested.’ 
Cf. p. 9, 1. 142. 

Insidias sibi fierI depends on tn- 
telléexit. 

paucis gradibus, ‘ by a few steps.’ 
Ablative of difference. Originally in- 
strumental. 

qui = 72 qui. 

quae may refer either to aedés or 
Minerva, better the latter. 

Chalcioicos, ‘having a_ brazen 
dwelling.’ ‘The walls of the temple 
were covered with plates of brass. 

valvas: generally used of folding 
doors (Eng. valve). 

quo = wt eo. 

sub divo, ‘in the open air.’ 


genitive depending on 
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was a trick to relieve their consciences 
from the guilt of causing a man to die 
in a holy place. 

Dicitur: the personal construction, 
e.g., mater dicitur vixisse, is more 
common in simple tenses. 

magn6o nati, ‘very old.’ 
of characteristic. 

postquam comperit: the clause is 
taken out of the indirect discourse, and 
stands by itself. 

ad introitum aedis: they built up 
the doorway and left Pausanias to 
starve. 

élatus esset:: they waited until he 
was just at the point of death, and 
then drew him out, lest the temple 
should be profaned by his corpse. 

maculavit: cf.Eng. (4m-)maculate. 

cum, ‘although.’ 

Inferri, ‘to be buried’ ; corpus in- 
Ferri is the subject of oportere. 

oportére (‘ought’) depends on di- 
cerent. 

quo il, qui, etc., ‘where those that 


Ablative 


were executed (were buried).’ J7 is 
attracted into the case of qui. 
displicuit: impersonal. 
procul, ‘at some distance.’ The 


Latin word is as ambiguous as its 
English equivalent. Here it probably 
means ‘ not far from.’ 

vitam posuerat: the Romans 
avoided saying died, and made use of 
many circumlocutions. Cf. animam 
eflare, mortem obire, animan depo- 
nere, diem (supremunr) obire. 
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28. I. Cim6n: he was named from 
his grandfather. Cf. p. 3, 1. 1. 

usus est: the idea of serve oneself 
by gradually passes into that of use, 
employ, have. From this latter mean- 
ing alone it would be impossible to 
explain the accompanying ablative; 
thus many constructions that seem 
inexplicable become clear when we 
consider the original meaning. 

litem, ‘fine.’ Cf. p. 10, 1. 155. 

aestimatam, ‘imposed.’ 

populs: dative. 

potuisset: notice the tense. 

vinculis ptblicis: cf. p. 10, 1. 157. 
Decédo = ‘yield, depart, die.’ Cf. 
note on p. 27, 1. 121. 

eadem ciist6dia: i.c., he also was 
imprisoned. 

solvisset takes the place of the 
future perfect indicative. 

Habébat, etc.: cf. p. 2, 1. 13. 
story is probably untrue. 

non magis— quam: 
term is emphatic. 

ductus, ‘induced’ (to marry her). 

patre: ablative of source; 7.e., real 
ablative. Cf. Ger., Schwestern von 
demselben Vater. 

ux6rés diicere, ‘to marry,’ liter- 
ally ‘to lead (as) wives,’ 7.e., home. 
The expression was said to have arisen 
from the course pursued by the 
Romans toward the Sabine women. 
It is more probable that the story of 
the Sabines was invented to account 
for the phrase. 

Haius: feminine. | 

cOniugil, ‘ alliance.’ 


The 


the second 


non tam — pecitnidsus, ‘not so 
nobly born as he was rich.’ 

ex metallis: cf. p. 12, 1. 23. 

égit cum, ‘sought to persuade.’ 

sibi refers to the subject of égit. 

sé —solutirum (esse) depends on 
a verb of saying implied in égit. 

Is: 7.¢e., Cimon. 

cum, ‘although.’ 

negavit: the Latin idiom regularly 
joins the negation to the verb of say- 
ing where the English connects it with 
the dependent word ; e.g., here, ‘said 
she would not allow.’ Cf. non puta- 
bant, p. 25, 1. 71. 

posset: reason as expressed by 
Elpinice ; hence subjunctive. 

sé nuptiiram (esse) depends on 
negavit, as if.it contained no negation. 
Cf. exspectandum, p. 25, 1. 72. 

praestitisset takes the place of the 
future perfect indicative. Translate, 
‘fulfil.’ 

II. pridentiam, ‘knowledge, skill.’ 
From prudéns (pro-videns). 

cum — tum, ‘not only —but also.’ 

quod — fuerat versatus: versor 
means ‘to turn one’s self,’ then ‘to 
move’ (as the English, ‘to move in so- 
ciety’), then ‘to dwell, live,’ and so 
sometimes simply ‘to be.’ Cf. in cele- 
britate versatur, p. 2, 1. 27. Notice 
the use of fuerat. Fut and fueram 
are often used by Nepos and Livy to 
form the perfect and pluperfect tenses. 
They call special attention to the result 
of the action. 

aA puerG: i.¢., @ pueritid (cf. Eng- 
lish ‘from a boy’). 
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hic, ‘he.’ Expressed for emphasis. 

plirimum valuit auct6ritate, ‘had 
the greatest influence’ ; literally, ‘ was 
strong to the greatest extent in influ- 
ences, 

fugavit, ‘put to flight.’ 
from fugio, ‘to flee.’ 

in col6niam, ‘for a colony.’ This 
colony was not established by Cimon. 

29 Mycalén: this victory was 
gained on the same day as that of 
Plataea. The Greeks were led, not by 
Cimon, but by the Spartan Leotychides. 
Nepos probably refers to the victory 
at the mouth of the Eurymedon 
B.C. 469. 

Cypri6rum : genitive, depending on 


Causative 


navium. Cyprus was famous for its 
copper mines. Hence the Eng. word 
copper. 


Namque introduces a clause ex- 
plaining pari fortuna in terra usus est. 

statim (st0), ‘on the spot,’ 7@.e., 
while one is standing where he is, and 
so immediately. 

maximam vim, ‘avery large force.’ 

vict6ria : ablative of instrument. 


reverterétur : notice the tense: 
‘while he was returning.’ 
défécerant, ‘had revolted,’ e.9., 


Naxos in 467 z.c. 

officium, ‘ duty.’ 

contumacius, ‘too,’ or ‘ very inso- 
lently.’ 

gesserant: related by Nepos as an 
historical fact ; hence indicative. 

Civibus: 7.e., the Athenians. 

manubiis: the property taken in 
war was generally divided into three 
parts, of which one was given to the 
soldiers, another to the general, and 
the third to the state. 
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qua ad meridiem vergit: qua is an 
adverb. Translate, ‘on its southern 
side.’ Meridiés is probably for medi- 
diés, from medius and diés ; t.e., mid- 
day. It is applied to that quarter of 
the sky in which the sun appears at 
noon, Cf. Ger. Mittag. 

Ornata: here = munita. 

TII. inus in civitate maximé 
fl6réret: cf. p. 3, 1. 3. 

incidit: the subject is Cimon, im- 
plied in unus. 

quam: we might expect a repetition 
ofin. The preposition may be omitted 
before the relative when it is the same 
as that used with the antecedent, if 
the relative clause has the same verb 
(expressed or understood) as the de- 
monstrative clause. 

pater suus: cf. p. 10, 1. 160 ff. 

principés, ‘chief men,’ as on p. 18, 
1. 163. 

téstarum suffragiis: cf. note on 
testularum, p. 18, 1. 156. 

quod agrees neither with suffragia 
nor with dcrpaxiousy; the neuter is 
used because the idea is general, ‘a 
thing, a proceeding that they call,’ etc. 
Cf. Fr. ce gwils appellent. 

facti: genitive with paenituit. Cf. 
Eng. to repent of. 

invidiae: indirect object. 

nodtae modifies virtitis. 

Gius depends on virtitis. 

désiderium combines the two ideas 
of wish and regret. 

post annum quintum, quam: cf. 
p. 22, 1. 43. 

hospitio: cf. note on hospitiwm, 
p. 18, 1. 165. The relation, when it 
existed, as here, between an individual 
and a state, gave the individual some- 
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thing of the character that belongs to 
a modern consul. 

satius, ‘better.’ Cf. p. 27, 1. 103. 
. 80. sua sponte: ite, without 
awaiting authority from the state. 
Ablative of manner. 

conciliavit, ‘arranged.’ 

Post, neque ita mult6 : ita =‘very.’ 
Cf. Eng. so. 

missus: participle. 

Citid : in apposition with oppido. 

IV. Fuit — fruerétur: the princi- 
pal idea is FPuit tanta liberalitate, ut 
numquam posuerit. 

cum — hab€ret, ‘although he had.’ 
The clause modifies posuerit. 

locis: locative ablative. 

ut: for the position of ut, cf. p. 8, 
J. 123 ; p. 22, 1. 26. 

in iis: the dative might be expected ; 
the ablative with im emphasizes the 
idea of place. 

né — impedirétur: subjunctive 
expressing negative purpose. The 
clause depends on posuerit. (Notice 
that the English idiom is ‘that no 
one.’) 

quo minus — fruerétur 
on itmpediréetur. Translate, 
enjoying,’ 

quisque is really unnecessary, since 
quis stands above. 

pedisequi (pés and sequor), ‘ foot- 
men,’ ‘servants.’ 


depends 
‘from 
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€ius depends on 
Cimon. 

quod daret, ‘something to give.’ 

cum —vidéret: Nepos uses cum 
in the sense of ‘whenever,’ ‘as often 
as,’ with the subjunctive (except p. 79, 
1. 59. In Caesar, Cicero, and Sallust, 
the indicative is the rule, and the 
subjunctive the exception. 

el, ‘for him.’ 

coquébatur: cf. Eng. cook, Ger. 
kochen. The imperfect denotes re- 
peated action. 

invocat6s: Ze. those 
received no invitation. 

nulli: notice that it is not the force 
of the preposition that causes the 
dative to be used, but the whole idea 
of the compound verb. 

fidés, ‘ protection.’ 

complirés: the English order would 
be extulit complurés qui non reliquis- 
sent unde efferrentur. 

unde = id quo. Cf. qua, p. 22, 1. 41. 

extulit, ‘he buried’; 7.e. caused 
to be buried. 

gerendo: ablative of means, as if 
the following clause were effécit, ut et 
vita, ete. As it stands, cum sé gereret 
would better correspond with the rest 
of the sentence. 

mirandum si: cf. p. 49, 1. 38. 

mors (fuit) acerba: translate, ‘his 
death caused sorrow.’ 


opis, refers to 


who had 


LYSANDER 


31. I. sui: objective genitive. 
gerentés agrees with Atheniénses. 
sexto et vicésimo anno: ?.e., at 
Aegos Potamos, B.c. 405. 
13 


confécisse: were the subject ex- 


pressed, it would be eum, referring to 
Lysander. 


qua ratiodne: translate ‘how.’ 
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Non—factum est, ‘it was not 
accomplished.’ 

immodestia, ‘insubordination.’ Jn 
(negative prefix) + modestia. 

qui — vénérunt: equivalent to a 
clause with nam, hence indicative. 

dictd audientés, ‘obedient’; liter- 
ally, ‘listening to the saying.’ (Some 
consider dictd as ablative of cause.) 

imperatdribus: indirect object of 
dicto audientes. 

cum: concessive. 
before this.’ 

6ius opera, ‘on 
course of action.’ 

Nam — simularet: the principal 
idea is, Nam nihil aliud molitus est 
quam ut teneret. 

cum: concessive. 

ut —refringerent: a clause of pur- 
pose, explaining hance causam. 

impotentem: from in (negative 
prefix) and potens. It means ‘not 
having power,’ then, ‘not having 
power over one’s self,’ and thus ‘un- 
restrained.’ 

postquam — potitus est: temporal 
clause, modifying mdlitus est. 

ut—tenéret: clause of purpose. 
In the same construction as nihil 
aliud. / 

cum: concessive. 

id: object of facere. 

sé — facere depends on stmuldret. 

Lacedaemoniorum: genitive with 
Causa. 

Namgue, ‘and’ (this was evident), 
Soy? 

qui Athéniénsium rébus studuis- 
sent, ‘who had favored the Athe- 
nians.’ A restrictive relative clause, 
hence subjunctive. 


Anteg = ‘even 


account of his 
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Giectis: ablative absolute with is, 
which may be supplied as the antece- 
dent of qui. 

délégerat: notice the tense. 

quibus committeret: relative 
clause of either purpose or result; 
probably the former. 

nisi qui, ‘unless (he were one) 
who.’ 

illius proprium, ‘his own’; i.e. 
wholly devoted to him. Jllius refers 
to Lysander, and depends on proprium. 

fidé cOnfirmarat, ‘had sworn.’ 
Notice the use of the indicative here, 
and the subjunctive in continéretur. 
The subjunctive expresses a character- 
istic, the indicative states a fact. 

32, II. decemvirali: from decem- 
vir. Decenvir = decem + vir. The orig- 
inal form was probably plural. Then 
the plural idea in decem was lost sight 
of, and each one was called decemvir. 

ipsius ntti, ‘by his own nod’; 
z.e., in accordance with his own arbi- 
trary will. 

Cuius: 7.e., Lysander. 

quod ea civitas, etc. The princi- 
pal verb is concupivit; quod — fuerat 
gives the reason as an historical fact, 
proinde ac sti—inimici gives the idea 
as it was in the mind of Lysander. 

proinde 4c si, ‘just as if.’ 

futtirum (esse) ut — dilaberentur : 
Olle TOs Wi Me Wilk, 

consulerent rébus suis, ‘ provide 
for their own safety.’ Cf. p. 18, 1. 172. 
The last part of this chapter is lost; 
it probably stated that Lysander, lur- 
ing them into the temple of Hercules, 
destroyed them, and that the news 
of this, reaching Sparta, caused the 
Spartans to take away his power. 
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III. it: 7.e., the Lacedaemonians. 

tollere, ‘to do away with.’ Notice 
that init consilia is about equivalent 
to constituit. 

id: object of facere. 

sé: subject of posse. 

quod —coOnsuérant: reason as 
given by Nepos. Cdnsuévi has the 
force of the present tense ; cf. memini, 


movi, and odi. “297, I. 2: 1438, n.: 
WD. O 
Dodonaeum: on the oracle at 


Dodona, cf. Byron, Childe Harold, I. 

53, : 

“Oh! where, Dodona! is thine aged grove,” etc., 

and Tennyson’s Talking Oak. 
adortus est, ‘ tried.’ 

sé vota suscépisse, ‘that he had 
undertaken vows.’ Notice that the 
English word undertake is formed just 
as the Latin sub-capio. 

sé —corruptirum: the future in- 
finitive sometimes expresses ability. 

multum: adverb. Originally, the 
neuter accusative of the adjective ex- 
pressing the extent of the action. 

antistités, ‘priests.’ Cf. antisto 
(ante + std), ‘to stand before.’ 
conatus esset: why subjunctive ? 

crimine, ‘charge.’ Cf. p. 18, 1. 161. 

Orchomeniis: dative of indirect 
object. He was really sent to aid the 
inhabitants of Phocis, and persuaded 
the Orchomenians to help him. 

subsidiO: predicative dative. 
note on populd, p. 2, 1. 18. 

33, dé ed secus foret iudicatum, 
‘his case might have been decided dif- 
ferently’ (foret = esset, cf. p. 57,1. 140, 
p. 82, 1. 155, p. 106, 1. 249, etc.). 

indicid: predicative dative; 
subsidid, above. 


Cf. 


ef. 
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when domuws means the 
locative form is not 


in domo: 
building, the 
used. 

suadet: present, as of a book that 
still exists. 

ut — déligatur: subjunctive of pur- 
pose ; depends on suddet. 

scripta: 7.¢., oratio. 

sé habittirum (esse) depends on 
dubitarat. Cf. note on non dubito, 
Delele es 

el, ‘for him’; 7.e., Lysander. 

dicitur: the subject is Cleon. The 
personal construction is sometimes 
used to give emphasis to the proper 
name. 

IV. Nam—futiram: the principal 
idea is expressed in petiit wt daret 
deque ea ré scriberet. 

cum — fécisset -que — siispicaré- 


tur express time and cause. Note the 
difference in tense. 

suspicarétur: deponent. Its sub- 
ject is Lysander. 

quanta —tractasset is the real 


object of téstimonium daret, which 
may be translated, ‘testify.’ Gessisset 
and trdactasset are in the subjunctive be- 
cause the clauses are indirect questions, 

sanctitate, ‘integrity.’ 

enim — futiram: gives the reason 
for petit. Futuram (esse) depends 
on a verb of saying (or thinking) im- 
plied in petitt. Cf. note on futira, p. 
Syle LOs 

Huic: 7.e., Lysander. 

liberdaliter, ‘ courteously.’ 

summis effert laudibus, ‘praises 
very highly.’ 

hic: #.e., Lysander. 

parl magnitidine: 
| characteristic. 


ablative of 
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signatum, ‘already sealed.’ 

subiécit, ‘he (i.e, Pharnabazus) 
substituted.’ 

accisarat: notice the tense. 

dixerat: after postquam, etc., the 
Latin commonly uses the perfect tense. 

téstimGnii locG: to be joined with 
datum ; not with tradidit. 

tradidit is the principal verb of the 
sentence. - > 


NOTES 


[PAGES 33-35 

Hunc — ipsi — dedérunt: these 
words contain the principal idea. 

cOgnOssent = cognovissent. 

ipst: i.e., Lysander. Dative of 
indirect object. 

imprtidéns, ‘ unconsciously.’ 

suus agrees with accusaior. The 
genitive swt (objective genitive) is 
more usual. 
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34, I. In—experta: translate, ‘in 
him nature seems to have tried her 
power.’ 

Constat inter omnés, ‘all agree.’ 

memoriae prodere = to give forth 
to memory ; so, ‘to relate,’ ‘to write.’ 

excellentius, ‘more extraordi- 
nary.’ 

consilil, ‘ ability.’ 

quod: conjunction. 

commendatio, ‘attraction.’ 

Oris, ‘elocution.’ 

Orationis, ‘style.’ 

tempus : subject of posceret. 

pOsceret: subjunctive of repeated 
action; cf. note on videret, p. 30, 
ik Oil, 

vita refers to his public, victw to 
his private, life. 

temporibus —serviéns: cf. Eng, 
‘a time-server.’ 

simul ac, is generally used with the 
perfect ; for the pluperfect, cf. dixerat, 
p. 33, 1. 65. 

animi lab6rem, ‘mental exertion.’ 

perferret, ‘endure’; literally, 
‘pear’ or ‘carry through.’ 


tantam esse dissimilitudinem 
tamque diversam (esse) natiram 
depend upon admirarentur. 

II. in domo: cf. p. 33, 1. 47. 

Pericli: cf. Neocl2, p. 11, 1. 1. 

Graeca lingua: ablative of manner 
==graecés (Ch p10, 150: 

ut shows that the whole idea con- 
tained in the following conditional 
sentence is the result of what has 
been said of Alcibiades from 1. 5 on. 

ipse, ‘he himself’; 7.¢., Alcibiades. 

fingere, ‘to arrange, contrive.’ 
(Bona may be supplied as the object 
of jfingere.) 

vellet and posset: imperfect 
where the English would use the plu- 
perfect. 

tribueret: subjunctive, either be- 
cause it represents the thought of 
Alcibiades, or because it depends on 
a subjunctive clause. 

35, III. Bells Peloponnésié, ‘ dur- 
ing the Peloponnesian war.’ 

Syractisanis: indirect object of 
bellum indixérunt. 

dati (sunt). 
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Id cum appararétur, ‘while the 
preparations for this (war) were going 
on.’ 

accidit: this is the principal verb. 

Athénis: in apposition with op- 
pido. Ci. oppidd Citio, p. 80, 1. 53. 

Andocidi: the more usual form 
occurs just below. 

ille: 7.¢., ‘that bust.’ 

Hoc —populi: the principal idea 
is contained in magnus multitudini 
timor est iniectus; cum uppareret — 
esse factwum explains the cause and 
time of timor est iniectus; quae— 
pertineret explains cdnsénsidne; né 
— existeret depends on timor ; quae — 
opprimeret explains vis. 

pertinéret : subjunctive as express- 
ing the thought of the people. 

multitidini: indirect object of 
tniectus est. 

qua = aliqua. 

H6c: i.e., such an undertaking as 
that just described. 

convenire in: 7.e., to accord with 
his character. 

privatus: cf. non videbatur posse 
esse privatus, p. 10, 1. 163. 

existimabatur: reason as given by 
Nepos. 

opera forénsi, ‘legal assistance’ ; 
forensi is from forum. 

suds, ‘his own’; 7.e., devoted to 
him. 

quotiénscumque — prodisset : the 
pluperfect denotes an action repeated 
before each action denoted by con- 
verteret. Cf. vidéret, p. 30, 1. 61. 
Prodisset = prodivisset (prodeo). 

eI: the change of subject accounts 
for the employment of ¢2 and sé, re- 
ferring to the same person. 
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pOnerétur: same construction as 
converteret. 

ed: Alcibiades. 

obesse, ‘to injure’; literally, ‘to 
be against.’ 

prodesse, ‘to aid’; literally, ‘to 
be for.’ Prod is the old form of prod. 

facere: notice the tense. 

mystéria: the LEleusinian rites. 
Cf. Lang, Myth, Ritual, and Religion. 
Cf. also Swinburne, At Eleusis. It 
was thought that, in this case, they 
had more to do with politics than with 
religion. 

more Athéniénsium, ‘ by Athenian 
custom.’ 

36. IV. compellabatur, ‘he (Al- 
cibiades) was accused,’ not, however, 
formally. 

ad bellum depends on projiciscendi, 
which is genitive limiting tempus. 

Id — acctisarétur: the principal 
idea is contained in pdstulabat — 
quaestio haberetur. 

Id —intuéns and neque ign6drans 
are participial clauses giving the rea- 
son for postulabat, 

si—vellent is the apparent condi- 
tion of habérétur. 

quid: subject of agi. 

invidiae, ‘proceeding from  jeal- 
ousy.’ Genitive of cause; cf. belli 
gloriam, p. 80, 1. 105. 


quiéscendum (esse) depends on 
decreverunt. 

nocéri (impersonal) depends on 
posse. 


exspectandum (esse) depends on 
decreverunt. 

exisset: 496, II, (2), n. 1: 286,r.: 
515, 3. The future idea is contained 
in exspectandum. 
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violasset (violdvisset): reason as 
conceived by the enemies of Alcibiades. 

reum: originally the party to an 
action, whether plaintiff or defendant ; 
later, confined to the latter. eum 
Jfacere = ‘to accuse.’ 

Qua — Ascendit: the principal idea 
is in the words non parere nolutt et 
ascendit. The clause, cum —nuntius— 
missus esset, gives the time and cause 
of noluit; ut—rediret expresses the 
purpose of missus esset, ad causam 
dicendam the purpose of rediret ; pro- 
vinciae bene administrandae expresses 
the source of his hope. Quae — erat 
missa is a parenthetical clause defining 
triremenr. 

provinciae: provincia meant origi- 
nally any duty or office. 

trirémem : cf. ¢rés and remus, 
which is literally ‘an oar,’ then ap- 
plied to a bank or set of oars. 

Hac: i.e. triremi. Ablative of in- 
strument or means. 

utilissimum, ‘ most advisable.’ 

ratus: from reor. 

tempestatem: 7.¢., at home. 

37, Postquam—démigravit: the 
principal verb is démigravit.  Post- 
quam — audwit gives the time of démi- 
gravit. The clauses, sé—damndatum 
(esse), sacerdoteés — coactos (esse) and 
exemplun — esse positum, depend on 
audit. 

capitis: genitive of the penalty. 
Cf. Eng. ‘capital punishment.’ 

bonis ptiblicatis, ‘made public 
property,’ ‘confiscated.’ 

et connects damnatum (esse) and 
coactos (esse). 

id —vénerat is the statement of 
Nepos. 
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tistii vénerat, ‘had happened.’ 

sé refers to the subject of the prin- 
cipal verb ; 7.e., to Alcibiades. 

Gius agrees with dévotionis. 

dév6tidnis: genitive, dependent on 
memoria. 

téstatior : literally, ‘ better attested.’ 

inimic6s, ‘ private enemies,’ op- 
posed to hostés, below. 

iidem, ‘the same men.’ In English 
we say ‘ they were also.’ [biades. 

essent: reason as given by Alci- 

civitati: indirect object of the idea 
in hostes essent. 

cum: concessive. 

sé: i.e., Alcibiadés. 

€iecisse: both the subject (eds) and 
the object (s¢) must be supplied from 
the context. 

V. Neque véro: regularly used as 
a connective instead of ndn vérd- CE. 
neque tamen. 

tempus, ‘ opportunity.’ 
Me Wei 

38, Athéniénsium : 
pending on opés. 

contra: adverb. 

Lacedaemoni6rum depends upon 
opes, to be supplied from the preceding 
clause. 

quo, ‘as.’ 

potentiae: dative. 

pari imperio: ablative of charac- 
teristic, ‘ with the same rank’ ; 7.e., as 
praetor. 

in, ‘ during.’ 

paulo: ablative of degree of differ- 
ence. (Instrumental.) 

neque minus multas, ‘and quite 
as many.’ 

fuerant isi: in Nepos the perfect 
and pluperfect, formed with fui and 


Cis pra 


genitive, de- 
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Jueram, are often used to refer to the 
result of the action. 

39. VI. proinde 4c si, ‘just as 
if.’ Cf. perinde Gc si. 

Sic, etc.: translate, ‘for the people 
believed’; erat persudsum is imper- 
sonal; sic refers to what follows. 

suae, ‘ their own.’ 

coeperat: pluperfect because the 
principal verb (potuerant) is in the 
pluperfect tense. 

parés esse: cf. p. 14, 1. 

ut, ‘ when.’ 

tinum omnés: the position makes 
both words emphatic. 

st vénerat: cf. p. 37, 1. 2. 

verba fécit: cf. p. 9, 1. 153. 

quorum : its antecedent is 7is. 

ille ipse, ‘ the very same’ (7.e. popu- 
lus). 

resacrare, ‘to free from the curse.’ 
The idea contained in ve- is repeated 
in rursus. Cf. clam sub-duxit. 

pilae: in ch. 1V, only one is men- 
tioned. 

praecipitatae (swit). 

VII. Alcibiadi: genitive. 

Nam — réccidit : the principal idea 
is contained in nam—in tividian 
reccidit ; cum is concessive, and its 
force extends to essent décréti, tradita 
(esset), postulasset, and negatum esset ; 
quod — gesserat gives Nepos’ idea of 
the reason for réccidit. 

tradita (esset), ‘had been intrusted 
to him.’ 

sibi refers to the subject of postu- 
lasset. 

classe: cf. p. 3, 1. 17, note. 

quod minus ex sententia rem 
gesserat, ‘because he had not man- 
aged matters in accordance with their 


A) 
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wishes.’ Alcibiades went to Phocaea, 
leaving the command of the fleet at 
Notium in the hands of Antiochus, 
with orders not to fight. He himself 
attacked Cyme, but was repulsed. In 
the meanwhile Antiochus had drawn 
Lysander out to battle, and had been 
defeated. The enemies of Alcibiades 
at Athens used both these defeats 
against him. 

40, Ex quo, ‘ whence.’ 

omnia minus prosperé gesta, ‘all 
unsuccessful affairs.’ 

malitiosé, ‘with evil design.’ 

sicut tum accidit: 7.¢., just as they 
did in this case. 

noluisse: the subject is ewm, im- 
plied in corruptum. 

putamus: plural to express the idca 
more modestly. 

malo: predicative dative. 

nimiam opiniOnem is the subject 
of fuisse. It refers to the estimate 
placed on him by others. 

né—concupisceret depends on 
timebatur, as if it were used imperson- 
ally. 

tyrannidem, not ‘tyranny,’ 
‘absolute, uncontrolled power.’ 

absenti: dative. In such cases as 
this from simply expresses the Eng- 
lish conception of the idea. It is not 
a translation of the Latin idiom. 

alium : in reality ten generals were 
appointed, of whom Conon was the 
chief. 

reverti: passive used with active 
meaning. 

créverat (cresco): sc. Alcibiades. 
For the tense, cf. pepererat below. 

sibi: indirect object, ‘for him- 
self.’ 


but 
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pepererat (from pario, ere, ‘to 
bring forth,’ then ‘to gain’): pluper- 
fect because it happened before what 
follows in ch. viii. 

VIII. patriae: objective genitive. 

Nam — compositirum : lines 153- 
165. ‘The principal idea is contained 
in Alcibigdés vénit -que agere coepit. 
Cum Philoclés classem constituisset, 
neque abesset Lysander, state the time 
of vénit and coepit agere ; qui— occu- 
patus is Nepos’? own characterization 
of praetor ; ut — duceret expresses the 
purpose of erat occupdtus ; qwod — sup- 
peditabatur, contra — nihil erat super, 
gives the reason for erat occupdtus, 
ete. ; st vellent is the condition of sé 
codctirum ; sé coacturum depends on 
spopondit ; Lacedaemonios, subject of 
nolle ; nolle depends upon an implied 
verb of saying ; quod —valérent gives 
the reason for ndlle ; esse facile, same 
construction as ndlle; adducere sub- 
ject of esse facile ; ut —depelleret, pur- 
pose of adducere ; conflicturum (esse) 
and compositurum (esse), same con- 
struction as ndlle. ‘Their subject is 
eum (understood), referring to Ly- 
sander. 

ed: z.e., ul bellum quam diutisstme 
diuceret. 

ipsis : the Lacedaemonians. 

suppeditabatur, ‘ was continually 
supplied.’ 

contra: adverb. 

Athéniénsibus: dative with erat 
super (= supererat), 386: 228: 3847. 

praesente vulgo: ablative abso- 
lute. ‘In the presence of the common 
soldiers.’ 

agere, ‘to negotiate’ (with them). 

eo: t.e., quod —valerent. 


NOTES 


[PAGEs 40-42 


41, sibi refers to Alcibiades. 

eum: i.e., Lysander. 

bellum compositirum, ‘bring the 
war to an end, make peace.’ 

dictum (esse) : its subject is 7d. 

sé —futitirum (esse) depends upon 
sentiébat. So also suam partem fore 
and s¢é—futurun (esse), below. 

Alcibiade recept6: ablative abso- 
lute, denoting condition. 

secundi: partitive genitive with 
quid (= aliquid). 

contra ea: cf. p. 2, 1. 22. 

reum, ‘accused.’ 

vict6riae patriae reptignas, ‘you 
oppose the success of your country.’ 

détur: subjunctive, dependent on 
periculun est. 

vulgum : cf. note on praesente vulgo, 
above. 

praedatum : 
purpose. 

vulgum — exisse and 
relictas (esse) depend 
perisset. 

tempus rei gerendae, ‘opportu- 
nity for action.’ 

impetus denotes a sudden attack. 

délévit : from dé/ed, ‘to destroy,’ 
then ‘to put an end to.’ 

IX. sibi: dative with tuta. 

occull, ‘to be concealed’ (cf. Eng. 
occult). 

Falso: so frustra and néquiquam 
are used as distinct propositions, 

42, quem: 7.e., Pharnabazus. 

himanitate, ‘ culture, refinement.’ 

castrum: what does the plural 
mean ? 

quinquagéna : distributive, ‘fifty 
annually.’ This explains the tense of 
capiebat. 


supine, expressing 


navés — 
upon com- 


PAGES 42, 43] 


Athénas — servire depends on pati. 

pati depends on poterat. 

omni ferébatur cogitatidne, ‘he 
gave his whole thought’; literally, 
‘was borne (driven) by his whole 
thought.’ 

rége: Artaxerxes Mnemon, the suc- 
cessor of Darius Nothus. 

éius conveniundi: gerundive con- 
struction. Convenire = tomeet. What 
would the gerund construction be ? 

eI: dative, indirect object of bellum 
parare. 

Cyrum— parare depends on sciébat. 
The military expedition referred to was 
the celebrated ‘ Anabasis,’ which forms 
the subject of Xenophon’s history. 

X. molirétur, ‘was struggling to 
accomplish.’ 

ut — mitterétur: purpose. 

tyranni : thirty men placed in power 
at Athens by Lysander. 

sistulisset: notice the difference 
between sistulisset and constituisset. 
The former takes the place of the 
future-perfect indicative, the latter 
simply represents the pluperfect in- 
dicative. 

nihil — fore, ‘ would stand,’ depends 
on certiorem facerent, which is con- 
sidered as a verb of saying. 

ratum is an adjective agreeing with 
nihil. 

persequerétur: subjunctive in an 
imperative clause of indirect discourse. 

Lac6 (nominative), ‘the Lacedac- 
monian’; 7@.¢., Lysander. 

acctratius, ‘more decidedly.’ 

agendum (esse). 

renintiat — convénissent, ‘breaks 
off the relations between the king and 
the Lacedaemonians.’ Cf. p. 37,1. 72 ff. 
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The full form would be, dicit sé quae 
—renuntiaturum esse, nisi tradidisset. 

Non tulit hoc satrapés, ‘this did 
not suit the satrap.’ 

violare and opés minui depend on 
malutt. The active expresses a direct 
act on the part of Pharnabazus, the 
passive a remote consequence. 

ille: 7.e., Alcibiades. 

43, compararet: compardre iter = 
to prepare for a journey. Cf. pardre 
iter (which is more usual), pardre 
militia. 


vicinitati: dative. Indirect object 

of dant. Vicinitas is used for 
veini, as Eng. netghborhood for 
neighbors. 


ut eum interficiant: purpose. Ap- 
position with negotiwm. Plural since 
vicinitatt contains a plural idea. 

ligna : in classical Latin used in the 
plural only. 

mant = wv. 

diffidébant (dis + filo), ‘de- 
spaired.’? Cf. Eng. diffident. 

el: dative with erat subductus. CE. 
note on absenti, p. 40, 1. 145. 

subductus: sub adds the notion 
of secrecy. Cf. Eng. wunder-hand ; 
CippaeO. leuGie 

familiaris, ‘friend.’ 

éripuit: 7.e., from the sheath. 

in praesentia, ‘at hand.’ 

télis: ablative of means. 

éminus (@+ manus; cf. 
minus), ‘from a distance.’ 

contéctum, agrees with mortwum. 
For contéctum —cremdvit, use in Eng. 
two finite verbs. 

mortuum (ewm). 

quod: subject of compardtum erat. 
Its antecedent is tncendio. 


com- 
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quadraginta: he was about forty- 
five. 

diem obiit suprémum: cf. p. 10, 
1. 158. 

XI. infamatum: participle express- 
ing concession, ‘spoken ill of.’ 

plérisque: e.g., Antiphon, Eupolis, 
Lysias. 

aliquant6 means more than paulo, 
less than multo. 

qui: i.e., Theopompus and Timaeus. 

maledicentissimiI, ‘very much 
given to abuse.’ 

nesci6 quo modo, ‘in some way 
or other.’ Cf. nescid quo casu, nescid 
quo pacto. 

illo ind laudando, ‘ praise of him 
alone.’ Gerundive construction. 

amplius, ‘besides.’ Amplius re- 
lates to compass, plus to quantity, 
magis to quality, potius to prefer- 
ence. 


NOTES 


[PAGES 43-45 


civitate : in apposition with 
Athenis. 

superasse, inservisse, sé dedisse, 
vénisse, imitatum (esse), eff€cisse, 
with their common subject ewm (Cun- 
derstood), all depend on praedica- 
runt. 

studiis edrum iInservisse, ‘de- 
voted himself to their pursuits’; 7.e., 
Thébanorum as implied in Thébas. 

44, serviunt: statement made by 
Nepos as still true at time of writing. 

eundem: cf. idem, p. 21,1. 19. 

diritiae, ‘a severe mode of life.’ 

victiis = his food and personal life. 

cultis = his surroundings and pub- 
lic appearance. 

esset: 7.e., as they say. Nepos is 
not responsible for the statement. 

his: neuter. 

esset: given as the thought of 
another, therefore subjunctive. 


cum — natus esset: concessive Ordiamur, ‘let us proceed to,’ cf. 
clause. 10 INK AG Be 
THRASYBULUS. 


45, I. virtiis, ‘worth, moral excel- 
lence.’ 

dubit6 an—ponam, ‘I am in- 
clined to think that I should place,’ 
etc. Dubito an cannot be translated 
by ‘I doubt whether,’ since it implies 
an inclination toward a favorable de- 
cision. 

illud sine dubiod (faciod): “illud 
refers to what follows. 

fidé, cOnstantia, magnitidine, 
amore: ablative of specification. 

quod, ‘ whereas.’ 


oppressam: 7.¢., patriam, which is 
the object of vindicaret. 

cum: concessive. 

nobilitate, ‘ renown.’ 
specification. 

hic: hic often refers to the more 
important, iZ/e to the less important. 
Hence, hic = Thrasybilus, ilie = Alci- 
biades. [inborn good luck.’ 

natirali quo6dam bond, ‘ by some 

fécit lucri (more commonly written 
as one word, lucrifécit) : ‘gained the 
credit for.’ 


Ablative of 


Paces 45, 46] 


Sed — forttina, ‘but generals, 
soldiers, and luck, all have a share in 
these matters.’ [ battle.’ 

vicés rérum, ‘the chances of 

vindicat, ‘claims’; 7.e., some credit, 
literally, ‘some things’ (ndnniilla). 

sé —valuisse depends on praedi- 
care. 

his, ‘than they.’ 

oppressas: the use of the participle 
with the verb denotes a continued 
state ; cf. oppressam, 1. 6. 

quibus: dative with parserat. 

bello: 7.e., Peloponnesio. 

parserat: from parco (pars? is more 
common than peperc? in old Latin). 

publicata: cf. p. 37, 1.1. 

lis: @.e., triginta tyrannis. They 
were placed in power by Lysander at 
the close of the Peloponnesian war. 
The worst of them was Critias. 
Theramenes, who was also one of 
them, was put to death by the others, 
because he was too kind-hearted. 

II. Phylén: cf. Byron, Childe 
Harold, 2, 74: 

‘Spirit of freedom! when on Phyle’s brow 
Thou sat’st with Thrasybulus and his train.’ 
quod: the relative generally agrees 

with the latter of two nouns that it 

connects. 

46, libertatis depends on rébur. 

clarissimae civitatis depends on 

Ubertatis. 

Neque—n6n: two negatives are 
stronger than a simple affirmative. 

contemnere is used of what one 
might fear, déspicere of what one might 
respect, spernere of what one might 
accept. 

solitids, ‘his being alone’; 7e., 
his lack of followers, 


THRASYBULUS 
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et — et: correlative. 

déspecto : dative, indirect object of 
saluti fuit ( = ‘saved’). 

saltiti: predicative dative. 

ios: 7. the thirty; 
above. 

h6s: 7.e., the party of Thrasybulus. 
CL. huiec, above. 

omnium: genitive dependent on 
animis. 

nihil — contemni is the subject of 
oportere. 

matrem : subject of solére. 

flére depends on solére. 

Neque tamen, ‘and yet— not.’ 
Jn English join the negation directly 
to the verb. 

pro opinione, 
his expectation.’ 

illis temporibus, ‘in those days’ ; 
the repetition of the idea adds empha- 
sis, ‘even in those days.’ 

fortius: adverb (comparative). 

boni, ‘ good citizens.’ 

cédentés, ‘ the prisoners.’ 

quisquam: ‘anybody’ when all 
are excluded = quisquam or illus ; 
when all are included = quivis or 
quilibet. 

quae = ea quae. 

victum: noun. 

III. Hoc déiecto, ‘when he (Cri- 
ias) had fallen.’ Ablative absolute. 
The thirty were deposed, and the power 
was intrusted to ten; they sent to 
Sparta for aid. Lysander raised a 
force toassist them. He was opposed 
by Pausanias, who supported the party 
of Thrasybulus. 

Pausanias: the grandson of the 
Pausanias whose life Nepos has re- 
lated. 


ch. iis, 


‘in proportion to 
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Atticis : 
auxilio. 

auxilid : predicative dative. 

né qui— adficerentur—néve bona 
publicarentur (wt) proctratio red- 
derétur: subjunctives of purpose de- 
pending on the idea of decision or 
decree contained in condicionibus. 

postea: adverb. 

superioris — cridélitatis, ‘the 
cruelty of their predecessors,’ depends 
on more. 

mO6re erant tisi: more alicuius utr 
= ‘to imitate any one.’ 

adficerentur : the meaning of adficto 
varies with the context. 

redderétur: the negative in né 
disappears, and redderetur is used as 
if wt preceded. 

47, Thrasybili: genitive depend- 
ent on hoc (= hoc factum). 

quod: conjunction. 

plirimum — posset, ‘had very 
ereat power’; literally, ‘was able to 
a very great degree,’ plurimum being 
originally accusative of extent. 

tulit, ‘ proposed.’ 

ante: adverb. 

néve (or new) is used for ‘nor,’ 
when wt or né precedes. 

illi: 7.e., Atheniensés. 

oblividnis depends on légem im- 
plied in the preceding. ‘Translate, 
‘amnesty.’ 

ut valéret effécit, 
observance.’ 


indirect object of vénit 


‘enforced its 


NOTES 


[PAGES 46, 47 


in gratiam reditum erat publicé, 
‘there had been a public reconcilia- 
tion’ (reditum erat is used imperson- 
ally). 

IV. Quam: the full expression 
would be guae, quod eam, etc. 

quod: conjunction. 

civium: objective genitive. 

et non: not nec, because the nega- 
tion applies to but one word, vis. 

expresserat, ‘had gained’; ‘liter- 
ally, ‘drawn out.’ 

Bene: sc., dixit or égit. 

ille = ‘the celebrated,’ ‘the well- 
known.’ “ 

sapientum: when used as a noun 
sapiéns has -wm in the genitive plural. 

in numero est habitus = ‘ was 
reckoned among.’ 

Mytilénael: subject of darent. 

itigerum: cf. vocab. 

miuneri: predicative dative. 

darent, ‘were proposing to give.’ 
Incomplete action, hence imperfect. 

istis: iste is used of the second 
person or something belonging to the 
second person. Here, ‘ these acres of 
yours.’ 

indicent: subjunctive in a relative 
clause of purpose. 

contentus: adjective. 

quemquam: subject of antecésisse. 

praetor, ‘as leader.’ 

classem appulisset, ‘ had landed.’ 

appulisset — agerentur: notice the 
difference in tense. 


PaAGEs 48, 49] 


CONON 
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CONON. 


48, I. accéssit ad rem piblicam, 
‘entered into public life.’ Cf. capes- 
sendae rei publicae, p. 11, 1. 20. 

opera: subject of fuit. 

classis: genitive with praefectus 
(‘commander’). 

mari: locative ablative. 

habitus est = datus est. 

potestate: potestas denotes a just 
and lawful power ; potentia denotes a 
power that can be exerted at will. 

extrémo, ‘the last part of.’ _Cf. 
summus nons = ‘the top of the moun- 
tain,’ media via =‘the middle of the 
road,’ reliquum opus = ‘the rest of the 
work,’ etc. 

Aegos flumen: cf. p. 31, 1. 2 ff. ; 
p. 40, 1. 153 ff. 

Sed — afuit: this is incorrect. He 
was present at least at the council just 
before the battle. 

e6, ‘on this account.’ 

némini erat dubium, ‘no one 
doubted.’ Cf. nemint dubium esse, 
quin, p. 122, 1. 40. 

acceptir6os non fuisse: the direct 
would be st adfuisset, non accépis- 
sent. 

II. Rébus — adflictis, 
defeat.’ 

patriam: Athens not Attica. 

praesidi6: predicative dative. 

civibus: indirect object of esset 
praesidio. 

eundem : translate, ‘and also.’ 

propingquum, ‘a relation by blood’ ; 
as gener, he was only adfinis. 

multum: adverb. 

gratia, ‘ by personal influence.’ 


‘after the 


valéret: purpose attained. Cf. p. 
47, 1. 54. 

bellatum : supine. 

Tissapherne: he was not the ally 
ofthe Spartans. After fighting against 
them for some time he was accused of 
treachery and put to death. 

coierat (co-e0). 

hune: accusative with adversus. 
For the position, cf. hance iixtd, p. 26, 
1, 86. 

habitus est, ‘was considered’ (cf. 
Ger. galt fiir). 

ré — véra, ‘in truth,’ ‘actuaily.’ 

quidem = vero, ‘ but.’ 

Hic: Conon. 

multum : adverb. 

summum, ‘very great.’ 

neque vér6 non: the two negatives 
strengthen the assertion. 

49, fuisse Erepttirum : cf. note on 
accepturos non fiisse, p. 48, 1. 11. 

Qui: i.e., Agésilaus. In translating, 
begin with posteaquam (‘after’), and 
translate gu? by a demonstrative. 

nihil6 sétius: cf. p. 4, 1. 33. 

iis: indirect object of erat usui. 

tisui: predicative dative. 

III. neque = ‘ but —not.’ 

multis enim, ete.: the principal 
verb is valébat, the subject of which 
is Tissaphernés. 

cum, ‘although.’ 

officio, ‘ allegiance.’ 

valébat, ‘had influence.’ 

id: 7.e., st non adducebatur. 

mirandum followed by s?, etc. Cf. 
p. 80, 1. 67. 

éius: Tissaphernes. 
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sé —superasse (superdvisse): ob- 
ject of reminiscéns. 

Hiiius —velle: the principal verbs 
are accéssit and ostendit. 

Hiius accisandi: hiius refers to 
Tissaphernes. The gerund construc- 
tion would be hune accusandi. 

primum: adverb. 


chiliarchum: he was commander 
of the king’s body-guard. 
Tithraustén: in apposition with 


chiliarchum. 

sé—velle depends on _ ostendit, 
which is used as a verb of declaring. 

conloqui depends on velle. 

Huic: Conon. 

ille: Tithraustes. 

Nilla mora est, ‘I have no objec- 
tion.’ 

inquit is commonly used, as here, 
to introduce a direct statement, and 
follows one or more words of the quo- 
tation. 

utrum—malis, an— (mdilis): in- 
direct double question. 

conloqui and agere depend on 
males. 

quae = ea quae. 

conspectum, ‘presence.’ 

véneris: future perfect indicative. 

té: subject of venerarr. 

Quod agrees with the clause venerart 
regem. mpoocxuvno.v, ‘adoration,’ ‘ fall- 
ing on the face before him.’ 

illi: 7.e., the Greeks. Cf. p. 47,1. 52. 

Hoc: neuter, ‘this formality.’ 

éditis mandatis : ablative absolute. 
Literally ‘(your) commissions having 
been made known’; 7.¢., ‘if you will 
intrust your messages (to me).’ 

quod, etc. =id quod studes (con- 


Jjicere). 
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vér6, ‘indeed, for my part.’ 

quemvis modifies hondrem. Cf. 
note on quisquam, p. 46, 1. 39. 

opprobrio: dative. 

ea: 1.e€., civitate. 

barbar6rum depends on more. 

illius: 7.¢., civitatis. 

volébat: subject is Conon. 

huic: i.e., Tithraustes. Indirect 
object of tradere to be supplied from 
the following tradidit. 

scripta: translate ‘in writing.’ 

IV. tantum (‘so much’) modifies 
motus est. 

éius: Conon. 

et — et —et, ‘ both —and —and.’ 

Lacedaemoni6s : object of persequi. 

itisserit : 7.¢., (ewm) persequi. 

negavit, ‘ said — not.’ 

sul — cOnsilil, ‘his business.’ 

ipsius : 7.e., ‘ the king’s.’ 

suds, ‘his own (subjects).’ 

nosse (novisse). Remember that 
the perfect of this verb has present 
meaning. 

suadére depends on negdvit, with 
the negation omitted. Cf. séque nuptu- 
ram, p. 28, 1. 14. 

50, Cypriis —navés—imperaret : 
aliquid alicut imperare = ‘to order 
one to furnish something.’ 

qua: 7.¢., classe. 

compararet: same construction as 
imperaret, above (purpose). 

non sine cura, ‘with great dili- 
gence.’ Litotes. 

quod: conjunction, introducing Ne- 
pos’ own statement of the reason. 

sdlum: s6/6 would be more natural. 

contenderent, ‘were to fight.’ 
Incomplete (future) action, therefore 
imperfect. 


PaGeEs 50-52] 


Nam — possent: the principal verb 
is vidébant; upon it depend ducem 
praefuturun (esse) and dimicaturum 
(esse). 

opibus: indirect object of prae- 
Suturum (esse). 

quem: object of superdare. 
to Conon. 

Hac mente, ‘ with this idea.’ 

Pisandro duce: ablative absolute. 

Hos: object of adortus (participle). 

déprimit, ‘sinks’ (transitive; the 


Refers 


corresponding intransitive verb is 
sidere). 
dirut6s, ‘which had been de- 
stroyed.’ 


reficiend6s ctirat = ‘attends (his- 
torical present) to their both being 
rebuilt’; i.e, ‘to the rebuilding of 
both.’ (Cf. Caes. B. G.1,13: Caesar 
pontem faciendum curat.) Cf. p. 47, 
1. 53. 

51, V. ultum (esse) sé depends 
on putaret. 

Neque tamen—non, etc., ‘and 
yet these things were patriotic and 
commendable.’ Cf. p. 46, 1. 26. 

probanda is used as an adjective. 

quod: conjunction. 


DION 


LoD 


potius — maluit: cf. Eng. to prefer 
rather. 

sibi: indirect object, ‘ for himself.’ 

Cnidum: the town was famous for 
the statue by Praxiteles called the 
Venus of Cnidos of which the Venus 
de’ Medici is a copy. 

minus diligenter, ‘less carefully’ 
(than it should have been); more 
freely, ‘not carefully enough.’ Mi- 
nus is the absolute comparative. 

simulans, etc. In translating, ar- 
range: simulans sé velle mittere ewn 
ad regem dé magna re. 

nuntio: dative with paréns, ‘in 
obedience to.’ 

fuit, ‘he remained.’ 

abductum (esse). 

Contra ea: cf. p. 2, 1. 22. 

cui — plirimum —crédimus, ‘in 
whom we (I) have the most confi- 
dence.’ 

effiigisse: the subject is (ewm) ; 7.e., 
Conon. 

addubitat, ‘leaves doubtful.’ 

utrum—an sit factum: indirect 
double question. 

impridente (Tiribazo), ‘without 
the knowledge of Tiribazus.’ 


DION. 


52, I. utraque tyrannide Diony- 
sidrum = tyrannide utriusque Dio- 
ny str. 

implicatus, ‘connected with.’ This 
participle has two forms. Nepos uses 
implicitus of sickness ; e.g., p. 30, 1. 52 ; 
implicatus of other relations. 


ilie superior (Dionjsius), ‘that 


former (elder) Dionysius.’ Subject of 
habuit. 

pridrem: object of dedit. 

filid: indirect object of dedit. In 
apposition with Dionysio. 

Didni: t.e., nuptum dedit. 

propinquitatem:  propinquitas = 
‘family relationship’ ; adfinitas, ‘rela- 
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tionship by marriage’; cognatio, ‘re- 
lationship by blood’; necessitudd = 
‘any permanent relationship.’ 

ingenium includes animus (‘ dispo- 
sition’) and méns (‘ ability’). 

non minimum, ‘very much.’ Li- 
totes. 

commendat (7.¢., hominem) = grda- 
tum acceptungue reddit. 

Dionysio, ‘ with Dionysius.’ 

salvum—studébat (7.e., ewm esse). 

sudrum: i.¢., his sister and her 
children. 

Aderat (i.e., Dionisio), ‘stood by,’ 
‘helped.’ 

qua (= aliqua): agrees with re. 

intercésserat: pluperfect, refer- 
ring to an action that took place (pos- 
sibly) before the action denoted in 
movebatur. 

quas = et eds. (Object of obeundd 
and administrando. ) 

obeundo, ‘ by undertaking.’ 

Hunc: object of  swuspexérunt, 
‘looked up to,’ ‘ respected.’ 

II. fugiébant: ‘escape’ (the notice 
of). 

quanto esset sibi 6rnaments: the 
clause is. the object of sentigbat. Or- 
namento is not only ‘ornament,’ but 
‘support.’ 

quants agrees with drnamento. 

sibi: indirect object of esset drnd- 
mento. 

5gucac, ' than.’ 

qui refers to Dionysius. Nepos 
often connects clauses by qu? quidem 
when the following gives an instance 
of the preceding assertion, 

cum—esset perlata: its subject 
is fama. 

aduléscenti: 7.e., Dion. 


NOTES 


[Paces 52-54 


eum: i.e., Plato. 

éius audiendi cupiditate flagra- 
ret, ‘eagerly desired to hear him.’ 

6ius audiendi depends on cupidi- 
tate. 

huic: 7.e., Dion. 

eum: i.e., Plato. 

ambiti6ne = pompd. This account 
is incorrect. Plato came to Syracuse 
three times. The first time of his own 
accord; the second, probably after 
the death of the elder Dionysius, at 
the invitation of Dion; the third, at the 
invitation of the younger Dionysius. 

violatus esset: subject is Plato. 

vénumdari iiississet, ‘ had ordered 
(him) to be sold as a slave. The 
change of subject is harsh. 

eddem, ‘to the same place’; Z.e., 
Syracuse. 

Quo: i.e., morbo. 

velle sé depends on an implied verb 
of saying. 

potestas, ‘ opportunity.’ 

ITI. Didnis and Dionysii depend 
on simultatis (enmity), which depends 
on initiun. 

vellet: why subjunctive ? 

morem ei gessit, ‘did what he 
(Dion) wished.’ Cf. p. 17. 1. 189. 

tantum, ‘so much.’ 

54, voluntate, ‘policy.’ 

aliquanto : ablative with criudélior. 

IV. Qui: i.c., Dionysius. Cf. note 
on qui, 1. 25. 

sul — opprimendi, ‘of overthrow- 
ing him.’ Gerundive construction, de- 
pending on o¢ccasionem. 

qua =wt ed, hence the subjunc- 
tive. 

ostendéns : 
saying. 


used like a verb of 


PaGEs 54-56] 


utriusque — causa, ‘for the sake of 
them both.’ 

né—praeoccuparet, ‘lest one 
should anticipate the other’; 7.e., de- 
stroy him before he was on his guard. 

cum —timérent, ‘ since they feared 
each other.’ 

magnaeque esset invidiae ty- 
ranno, ‘aroused great hatred against 
the tyrant.’ 

invidiae: predicative dative. 

quae movéri poterant: cf. p. 13, 
1. 51. 

id—causa explains sic. 

eum: i.e., Dion. Subject of com- 
parare and conari. 

sibi: 7.e., Dionysius. Indirect object 
of bellum facere. 

éius: 7.e., Dion. 

Is Usque, etc., ‘it was so impossible 
for him to bear the changed manner 
of life after his father returned.’ 

qui dédticerent: purpose clause. 

pristino victi, ‘his former manner 
of life. Pristinus = something that 
is past. Antiquus = something that 
existed long ago. Vetws = something 
that has existed fora long time. 

ut: the correlative of wt is wisque 0. 

illic: i.e., from this digression to 
that of which he had been speaking 
(the banishment of Dion). 

V. eddem: adverb. 

qui refers to Heraclidés. 

tyrannis: subject of putabatur. 

magnarum opum: predicate geni- 
tive of characteristic, ‘very powerful.’ 

Sed Dion, etc.: in translating, ar- 
range: Sed Didn maximé animo — pro- 
Sectus oppignatum imperium — adeo 
facile perculit, ut, ete. The principal 
idea is, Dion perculit. 

14 
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55, animo, ‘courage.’ 

imperium is the object of oppiugna- 
tune. 

munitum agrees with imperium. 

opptgnatum: supine. 

ut —introierit : result. 
GOIN) Dace la 112: 

attigerat: cf. quam erat expulsus, 
p. 22, 1. 44. 

opperiébatur : 
waiting for.’ 

ad sé = adversus sé. 

quae rés, etc. Cf. p. 41,1. 175. 

régios spirittis, ‘the king’s pride.’ 

Syraciisarum : in apposition with 
urbis. 

aditinctam oppid6, ‘adjoining the 
town.’ This island (Ortygia) con- 
tained the ancient town. 

eo: adverb. 

talibus: 7.e., the following. 

vellet, ‘was willing.’ 

obtinéret: cf. opus facerent, p. 17, 
Por 

VI. démergere est adorta, ‘tried 
to overwhelm’ ; literally, ‘to sink.’ 

exercuit: the subject is fortuna. 


Cf. projli- 


deponent, ‘ was 


redtxisset, ‘remarried.’ Notice 
the tense. [doned.’ 
56, perdita, ‘lost’; ie, ‘aban- 


paréns denotes the natural relation 
of father to son; pater, the civil or 
legal relation. 

concédébat: the subject is Dion. 

facti6nem comparavit, ‘formed a 
party.’ 

Neque is minus valébat, ‘and 
he had no less influence (than Dion).’ 

optimatés: cf. p. 38, 1. 91. The 
contrary, however, seems to have been 
true; 7.¢., Heraclides was supported by 
the democrats, 
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cum, ‘ while.’ 

versum: Iliad, 2, 204. 

rettulit, ‘repeated, quoted.’ 

rhapsodia, here = ‘book.’ When 
Homer is referred to without mention 
of any work, the Iliad is meant. 

posse: the subject is rem publicam. 

aperuisse, ‘to have made it evident.’ 

esse: the subject is omnia. Esse 
depends on velle. 

obsequis, ‘ conciliation.’ 

acerbitate opprimere, 
by severity.’ 

interficiendum ciravit, ‘caused to 
be put to death.’ Cf. p. 47, 1. 58; 
p-.60; 15 77. 

VII. ille: 7.e., Dion. 

sé refers to Dion, the subject of 
sciebat. 

dispertivit, ‘ distributed.’ 

cum: causal. 

simptis: nominative plural. 

neque — suppetébat, ‘and there 
was nothing at hand.’ 

quo: literally, ‘ whither.’ 

manis porrigeret: the Latin idiom 
is ‘to stretch out the hand towards’ ; 
the English, ‘to lay hands on’; i.e., 
“tor selze.2 

Id: i.¢., this manner of proceeding. 

ctira, ‘anxiety.’ 

audiendi: Caesar says hominés 
insueti laboris. Male audire = to hear 
ill (of one’s self); ¢.¢., ‘to be badly 
spoken of.’ 

dé — existimari: the clause is the 
object of ferébat. Existimdri is used 
impersonally. 

qu6rum depends on laudibus. 

offénsa — voluntate: ablative ab- 
solute. ‘The minds of the soldiers 
being imbittered,’ 


‘to erush 


NOTES 


[Paces 56, 57 


dictitabat, ‘kept asserting.’ Cf. 
Proll L2: 

VIII. Haec, etc., arrange as fol- 
lows: Cum ille, haec intuéns, nesciret 
quem ad modum sedaret et timeret 
quorsum évaderent. Haec is the ob- 
ject of nesciret, and the subject of 
evaderent. 

sédaret and 6vaderent: why sub- 
junctive ? 

eG: i.e., Dion. 

callidus : i.e., by practice. 

ad fraudem acittus : 7.e., by nature. 

eum (i.¢e., Didnem) esse depends on 
ait. 

57. quod: sc., periculum. 

posset: subjunctive in indirect dis- 
course. 

qui — simularet : 
of purpose. 

illi: i.e., Dion. Notice that inim?- 
cus, When used as an adjective, is 
generally followed by the dative; 
when used as a noun (as in the follow- 
ing sentence), by the genitive. 

Quem = aliquenv. 

idd6neum, ‘ suitable.’ 

cognittirum (esse): the subject is 
Dion. 

quod: conjunction. 

Gius: 7.e., Dion. 

dissidenti: indirect object of aper- 
turd forent. 

ali, “such ss7.e.00 nis 
1. 49. 

has partés, ‘this rdle.’ 

multis c6nsciis: cf. p. 6, 1. 69. 

agerétur: indirect question depend- 
ing on the verbal idea in cénsciis. 

élata = enuntiata. 

conveniunt: sc., ewm, ‘goto him’ ; 
ef, 1. 142, 


relative clause 


Cf. p. 13, 


Paces 57, 58] 


sibi: indirect object of insidids fier7. 
illa —fieri depends on negat with 
_the negative idea omitted. 
praecepto sud, ‘by his own ad- 
vice.’ 
nihil — fore depends on iurare. 
religiOne, ‘oath.’ 
cOgitata, ‘ preparations.’ 
IX. Hac mente, ‘with this idea.’ 
Ablative of manner, cf. p. 50, 1. 70. 
proxim6 dié fésto: locative abla- 
tive. 
conventi, ‘the assembly,’ ‘the fes- 
tival.’ 
domi: locative. 
conclavi édito, ‘an upper room.’ 
consciis facinoris, ‘confederates,’ 
those that knew of the plan with 
him. 
foribus: the doors of the ancients 
were commonly made in two leaves 
like our folding doors. 
tradit: the subject is Callicrates. 
ut si—vellet: as in all such cases, 
there is an ellipsis of the real conclu- 
sion; ut agitdret si vellet, etc. 
cogitans = 6 consilio. 
obstitisset, as if cogitans were fol- 
lowed by sé habitirum esse. 
habéret: subjunctive with cdgitans 
after the analogy of such verbs as cii7°0, 
etc. 
qua aufugeret: indirect question, 
object of habéret. 
viribus maximis: ablative of char- 
acteristic. 
eant, ‘they are to go.’ The meaning 
‘is a little different from that of ut 
eant; cf. facerent, p. 17, 1. 126. 
sic, ‘in such a way.’ 
conveniendi Gius, ‘of conversing 
with him.’ Depends on grdtia. 
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propter notitiam, ‘because they 
were known.’ WNotitia is used pas- 
sively. 

58, cubantem: 7.¢., eum. 

foris: adverb, ‘ without’ (originally 
a locative case). 

Hic, etc.: in translating, arrange 
thus: Hie cuivis facile intelléctu fuit, 
sicut ante saepe dictum est, quam in- 
visa sit singularis potentia et (quanr) 
miseranda (sit) vita (edrunr) qui sé 
metur quam amari malunt. 

Hic, ‘in this instance.’ 

sit: subjunctive in an indirect ques- 
tion which is the object of intellécti. 
The rule requires esset, but cf. possit, 
Desaule2: 

singularis potentia, ‘tyranny, one- 
man rule.’ 

cuivis: dative with facile. 

intelléctu: supine. The time of 
intellectu is determined by that of 
Suit. Nepos has only three supines 
in -w (dictu, intellectu, natu). Caesar 
has two (factu and natu). Cicero has 
twenty-four. 

illi ipsi clistodés, ‘the very guards 
themselves.’ 

foribus effractis, 
down the doors.’ 

illi: 7.e., the assassins. 

télum foris flagitantés, ‘calling 
repeatedly for a weapon from with- 
out’; 7.e., calling to those outside. 

Cui: i.e., Dioni. 

succurreret, ‘came to help.’ 

XX. Insciis: inscius is the opposite 
of conscius, 1. 153. 

pro, ‘as.’ 

celeri: adjective where the English 
idiom prefers an adverb. 

adlatam (esse). 


‘by breaking 
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Mt, as.’ 

Hiius dé morte, etc.: the more 
usual construction would be Huius 
mors ut palam facta est. 

voluntas, ‘feeling.’ 

liberat6rem patriae tyranni ex- 
pulsGrem: where two contrasted pairs 
of words are put in inverse order, the 
arrangement is called chiasmus (from 
the Greek letter X (chi)). Cf. p. 108, 
ING sep. 06, 151255) p: 80) 1. 11055 he 
same arrangement occurs in English, 


NOTES 


[Paces 58-60 


e.g., ‘These to the upland, to the valley 
those.’ 
praedicabant (eum), ‘ proclaimed.’ . 
celeberrim6G, ‘ very frequented.’ 
publicé, ‘at the public expense.’ 
Cf. p. 22, i 42. 
_ sepulcrI monumento: the monu- 
mental tombs of the ancients varied in 


| form and in magnificence from simple 


shafts and small chapel-like buildings 
to such elaborate structures as the 
famous tomb near Xanthos. 


IPHICRATES 


59, I. disciplina militari, ‘skill 
in the art of war.’ 

nobilitatus est, ‘has become fa- 
mous.’ 

ut must be taken with both com- 
pararétur and anteponeretur. The 
clauses denote result. 

non sodlum—sed né—quidem, 
‘not only — but not even.’ 

aetatis depends on primis. 

né, etc.: the emphatic words are 
placed between né and quidem. 

Multum: adverb. Cf. p. 10, 1]. 162. 

tantum, ‘to such an extent.’ 
. multa: object of attulerit and féce- 
rit. 

nova and meli6ra are in apposition 
with malta. 

pedestria arma, ‘the arms of the 
infantry.’ 

Cum: causal. 

ante illum imperatorem, ‘before 
he was commander.’ 

modum, ‘length.’ 

Idem: translate by ‘also.’ 


sertis atque aéneis (loricis), 
‘scale (or chain) cuirasses, and bronze 
at that.’ 

linteas: i.e., loricas. Made of 
many folds of linen hardened by the 
application of salt and vinegar and 
felted together. 

quod = id quod. 

aequé: adverb. 

tegeret and esset: 
to express 
crates. 

et, ‘and yet.’ 

curavit, ‘ provided.’ 

60. Il. ut nwtllae: notice that wt 
nullus, not né quis, is used in a clause 
of result. 

dicto audientés duci: cf. p. 31, 
1.6. Parére is used of the obedience 
of a subject; oboedire, of a citizen; 
dicto audientem esse, of a soldier. 

ut — consisterent: result. The 
preceding eam =talem. Consistere = 
‘to form’ (intransitive). 

singull, ‘each one.’ 


subjunctive 
the intention of Iphi- 


PAGES 60-62] 


moram: cf. phalanx as used of the 
Macedonians. 

quod, ‘and this (exploit).’ 

tota — Graecia: cf. p. 2, 1. 17. 

edrum: i7.e., the Lacedaemonians. 

quem = ut eum. 

milium really depends on rumerus, 
repeated in thought. 

ut — fuerint: result. 

quem ad modum, ‘just as.’ 

Fabiani milités: so called from 
Quintus Fabius Maximus, a famous 
Roman general in the second Punic 
war. His policy of delay (‘Fabian 
policy’), which gave him the name 
Cunctator, wore out the patience of 
Hannibal and probably saved the 
Romans from defeat. 

Epaminondae: for this incident, 
ef. p. 94, lines 112 ff. 

adventus: subject of appropin- 
quasset. 

captam: 7.e., Spartam. For the use 
of the participle, ef. abreptos miserunt, 
p. 6, 1. 80. 


IPHICRATES — CHABRIAS 
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déléssent (délévissent). 

III. ipso: cf. Eng. ‘his very ap- 
pearance.’ 

Quod: 7.e., ‘ this fact.’ 

61, déclaravit, ‘showed.’ 

Amynta mortu6: ablative express- 
ing time and cause. 

€ius: i.e., Iphicrates. 

Causam capitis dixit, ‘defended 
himself on a capital charge.’ 

bello: this was against Chios, By- 
zantium, Cos, and Rhodes, 357-855 B.c. 
Cf. Timoth. ch. IIL. 

€6 itidiciG, ‘in that trial.’ 

Coti, from the Latin form Cotus. 

pliris: this genitive may be from 
false analogy with the locative, 

utrum: accusative of wter, ‘which 
of the two.’ 

patrem matremne is in apposition 
with utrum. (Were it a double ques- 
tion, an and not ne would be used 
with matrem.) 

Merito, ‘rightly.’ 


CHABRIAS 


62, I. inventum: noun. 

quod: i.e., proelium. 

Namque, etc.: the principal verb 
is fristrdtus est, the subject of which 
is Chabrias. 

e6: 7.e., proelio. 

victoria fidentem, 
victory,’ 

ab eo: i.e., Agesilaus. 
Sugatis. 

reliquam phalangem, ‘the rest (of 
the army), the phalanx.’ 


‘confident of 


Join with 


obnix6 gent: ablative absolute, 

docuit: the two objects are eam, 
supplied from vreliquam phalangem 
above, and the clause with excipere. 

tisque e€6, ‘to such an extent.’ Cf. 
p. 54, 1. 68. 

i116 stata: ‘in that position’ ; abla- 
tive of manner. 

voluerit: result. Perfect. The regu- 
lar construction in Nepos, cf. p. 8,1. 112. 

artificés: 7.e., actors, musicians, etc. 

quibus: its antecedent is statibus. ' 
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II. Nepos has not followed the 
chronological order. The expedition 
to Cyprus was in 388 B.c.; the first 
Egyptian expedition in 378, the second 
in 361. Chabrias was recalled from 
the former, but not from the latter. 
Nepos omits the famous naval victory 
of Chabrias at Naxos in 3876. 

sua sponte, ‘on his own responsi- 
bility,’ ‘of his own accord’ ; z.e., with- 
out authority from the state. Ablative 
of manner. 

adiiitum: supine. 

Cypri: locative. 

Evagorae: indirect object of datus. 

adiittor: predicate nominative tak- 
ing the place of the more usual predi- 
cative dative. 

dévinceret expresses not the fact, 
but the intention. Cf. reciperet, p. 18, 
1.170. Notice the force of dé in com- 
position, and ef. p. 4, 1. 29. 

63, conflatum est, ‘broke out.’ 
Metaphor taken from a fire. 

‘eGrum: 7.e., the Lacedaemonians. 

céderet: cause, but the notion of 
wish is also present, ‘because he 
would not be behind Agesilaus in any- 
thing.’ 

praefuit, ‘commanded’; i.e., ‘was 
placed in command of.’ 

III. cum Aegyptiis: not ‘against,’ 
but ‘in connection with.’ 

praestituérunt, ‘fixed.’ 

quam (= ef illam) serves to con- 
nect the two ideas praestituérunt and 
déenuntiarunt. ‘And announced that 
they would condemn him to death 
unless he should have returned home 
before that (day).’ 

redisset represents the future per- 
fect indicative of direct discourse. 


NOTES 


[PAGES 62-64 


Hic nintié: cf. hdc responsd, p. 3, 
1, 16. 

neque = neque vero, ‘ yet,’ ‘not.’ 

Non — libenter erat, ‘ did not like 
to be.’ Cf. Ger. war nicht gern. 

ut—sit: result. The clause is in 
apposition with hoc vitiwm. 

aliénam : translate, ‘ of others.’ 

tantum — quantum, ‘to such an 
extent —as’; more freely, ‘only — 
when.’ 

IV. bell6 sociali: cf. p. 61, 1. 53. 

tali, ‘the following.’ 

Chium: Chios (mod. Scio) was 
famous for its marble and wine. Cf. 
Byron, ‘ Leave battles to the Turkish 
hordes and shed the blood of Scio’s 
vine.’ 

64, in magistrati, ‘in command.’ 
Magistrdtus seems to be used here for 
imperium. 

eI: dative of 
death for him’; 
death. 

ipse sibi perniciéI fuit, ‘he be- 
came his own destroyer.’ ( futt. 

sibi: indirect object of pernicié 

perniciéi1: predicative dative. 
céterae : 7.e., naves. 

Quo, etc.: the principal verb is 
coeptt. 

refugere cum posset, ‘although 
he could have fled back.’ 

quod suberat: reason given by 
Nepos as his own. Suberat = in pro- 
pinguo erat. [maluit. 

quam corresponds to the magis in 

Id: 1.¢., perire. 

qui = et iv. 

in tutum: cf. p. 19, 1. 194. 

télis: ablative of instrument, Join 
with intenfectus est. 


interest, ‘hastened 
z.e., hastened his 


PAGES 65, 66] 


TIMOTHEUS 
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TIMOTHEUS 


65, I. Here, too, the chronology is 
incorrect. 

rel militaris: same construction as 
civitatis regendae. 

facta as a participle is modified by 
praeclaré, as a noun by hitius. 

inlustria: sc. swt. 

superiori bell6: i.c., B.c. 439 under 
Pericles. 

Ariobarzani: indirect object of 
auxilio profectus est. 

quo: 2.e., Ariobarzanes. 

Laco, ‘the Laconian’; i.e., Agesi- 
laus. 

pectiniam numeratam, ‘ready 
money.’ Cf. Fr. argent comptant. 

civés: subject of auger. 

id: %.¢., ‘the money.’ 

cilius: partitive genitive. 
cedent is 7d. 

domum suam, ‘to his own home.’ 

ferre posset, ‘he could have car- 
ried.’ 

II. circumvehéns: circumvehor 
may be considered as a deponent verb 
and this its participle. 

LacGnicén: accusative of the Greek 
form, Laconicé = Laconica = Laconia. 

edrum: i.e., Lacedaemoniorum im- 
plied in Laconiceén. 

principatum, ‘supremacy,’ which 
they had lost in the Peloponnesian 
war, B.c. 404. 

iis légibus, ‘on such conditions.’ 
Ablative of manner ; cf. talibus pactio- 
nibus, p. 55, 1. 99. [result. 

essent: subjunctive in a clause of 

tantae —laetitiae: predicative da- 
tive. 


Its ante- 


Atticis = Athéniénsibus. 

66, arae: dra =an altar orashrine; 
templum = the sacred building with its 
environs ; aedés = the building only. 

Paci, ‘the goddess of peace.’ 

pulvinar: properly a cushion, is 
used of the couch on which the images 
of the gods were placed at the lectister- 
nium, as if to partake of the feast 
spread before them. 

Ciiius laudis: ciius agrees with 
laudis ; laudis = ‘praiseworthy | ser- 
vice.’ 

Timotheod: cf. e7, p. 62, 1. 15. 

huic tint (7.¢., null aliz). 

ante id tempus: we say ‘up to 
this time.’ The Latin expression is 
confused and illogical. It probably 
arose from substituting huic ini for 
nullt alii (to which it commonly cor- 
responds). The same confusion occurs 
in other languages; cf. Milton, who 
calls Eve the fairest of all her daugh- 
ters; Tacitus says, hi ceterorum Bri« 
tannorum fugacissine. 

populus, which is the subject of 
daret, is drawn into the dependent 
clause. 

recéns: 7.e¢., statua. 

III. magno natu: 
characteristic, ‘very old.’ 
Ti: 

magistratiis gerere, ‘ to hold office.’ 


ablative of 
Cie psn2il, 


désisset (deé-sind). [rect. 

Défécerat Samus: this is incor- 

déscierat, ‘had deserted’ (de- 
SCiSCO). 


iam tum valéns, ‘even then pow- 
erful.’ 
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cui, etc.: arrange as follows: Cum 
Charés cui (t.e., €2) oppositus esset. 

eo: i.e., Chares. 

ut — proficiscatur is the real sub- 
ject of decernitur. 

ust, ‘experience.’ Ablative of spec- 
ification. 

quorum = wt eorum. Purpose. The 
clause repeats the idea contained in 
in consiliun. 

amissa, ‘the losses.’ 
posse. 

eddem, ‘to the same place.’ 

proficiscerétur: in the same con- 
struction as profecti essent. Notice the 
difference in tense. 

absente sé, ‘in his absence.’ 
lative absolute. 

gestum (esse). 

arbitrati: participle. 

temeraria ratione: 
the participle wsus. 

Quo contenderat pervénit, ‘kept 
on to the place for which he had set 
out.’ 

eddem, ‘ thither.’ 

ut sequerentur: purpose. 

fuisse (7.e., futurum fuisse) depends 
on a verb of saying implied in Jttterds 
misit. 

acer, ‘passionate.’ 

adversarius, ‘full of a spirit of op- 
position.’ 

H6c itidicis: cf. p. 61, 1. 54. 

67. lis, etc.: ef. p. 10, 1. 155. 

IV. multae novem partés, ‘nine 
parts (7.e., nine tenths) of the fine.’ 
(Some editors, however, consider mui- 
tae as the dative with déiraxit. ) 

restituerat: cf. p. 50, 1. 76 ff, 

Timothe?, etc.: in translating, ar- 
range as follows: Cum autem possi- 


Subject of 


Ab- 


ablative with 
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mus proferre pléraque teéstimonia mo- 
deratae sapientisque vitae Timother. 

pléraque = permulta. Cf.p.1,1.1. 

Uno: 7.¢., testimonio. 

suis, ‘his friends.’ 

fuerit: subjunctive in an indirect 
question. 

aduléscentulus: how old may he 
have been ? [ cause.’ 

causam diceret, ‘ was pleading his 

cum: concessive. 

sé capitis periculum adire, ‘to 
put his own life in danger.’ 

quam Timotheo dé fama dimi- 
canti déesse, ‘than to desert Timo- 
theus while he was contending con- 
cerning his reputation’; 7.e., ‘when 
his reputation was at stake.’ 

Hunc adversus: cf. p. 48, 1. 21, 
and hane iuxta, p. 26, 1. 86. 

duxit, ‘ considered.’ 

extréma — aetas, ‘the last genera- 
tion.’ 

neque post illorum obitum: 
Nepos seems to have forgotten Pho- 
cion, whose life he wrote. 

virum: modified by both fortissi- 
mum and mdaximi consilii. Cf. cum 
audacissimos, tum viribus maximis, p. 
57, 1. 160. 

hoc, ‘on this account’; i.e., the 
following, 

et — et = non solum —sed etiam. 

gesta: used as a noun = rés gestae. 

quae prosperé ei céssérunt, ‘in 
which he succeeded.’ 

cOnsiliI depends on magnitudine. 

ratio = not only causes and motives, 
but also means. 

explicata fuerit: future perfect. 

apparére, ‘to appear in _ their 
proper light.’ 


PAGEs 68, 69] 


DATAMES 
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DATAMES 


68, I. natione: ablative of speci- 
fication. 

Care: in apposition with patre. 

régiam, ‘palace.’ 

€ius: i.e., Datames. 

manwt fortis applies to his personal 
bravery ; bell6 strénuus, to his reso- 
lution and activity as a commander. 

provinciam, ‘as his province.’ 

qualis esset: indirect question, ob- 
ject of aperuit. 

hic, ‘here’ ; 7.e., in this war. 

magni, ‘of great importance.’ 

eI: t.e., Datames. 

II. sé — praebuit, ‘he proved him- 
self.’ 

htiius opera: hiius refers to Data- 
mes. 

cum: concessive. 

régidrum, ‘of the king’s troops.’ 

qua ex ré, ‘from the time of this 
action.’ 

ortus a implies remote descent. 

interfectum (esse): this is incor- 
rect. Homer says he was killed by 
Menelaus; cf. Iliad, 5, 576. 

régi dicto audiéns: cf. p. 31, 1. 6. 

elque reli, etc., ‘and he intrusted 
this affair to Datames.’ 

ex, etc.: 7.e., they were cousins. 

experiri — ut: experi is com- 
monly followed by a question or a 
clause with s?. 


verérétur: reason as it existed in 
the mind of Datames; hence sub- 
junctive. 


69. quid agerétur, ‘what was be- 
ing done.’ Object of résciit (‘found 
out’). 


nihilo ségnius, ‘none the less vigo- 
rously.’ 

III. né—perveniret, depends on 
dedit operam (‘took pains’). 

omnibus iInsciis, ‘ with the knowl- 
edge of no one.’ Cf. tam multis con- 
sciis, p. 6, 1. 69. 

eo: adverb. 

Thuyn (the form Thuynem occurs 
below) : object of téxit and drnavit. 

maximi corporis terribilique fa- 
cié: this shows that the distinction 
commonly made between the genitive 
of characteristic and the ablative of 
characteristic will not always hold. 

quod: conjunction. 

barba— promissa, ‘long beard.’ 
Ablative of characteristic. 

gerere, ‘to wear’ (cf. Ger. tragen, 
Fr. porter). 

aureis belongs to both nouns. 

cultii, ‘ apparel.’ 

ipse: Datames. 

duplicI amiculd, ‘a double cloak’ 
(ef. Eng. overcoat). Duplict amiculd 
express one idea. 

ut si—ditceret, ‘as 
leading.’ 

Pharnabazum: cf. p. 33, 1. 52 ff. ; 
p. 48, 1. 21. 

in primis, ‘especially.’ 

inopinanti (s7b/). 

contrahébatur, 
lected.’ 

duce agrees with the nearer of the 
two nouns. 

ad bellum, ‘for the war.’ 

pari—imperio, ‘of equal author- 
ity. Abl. of characteristic. 


if he were 


‘was being col- 
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Postea — quam: 
Cf. p. 54, 1. 64. 

illT: z.e., Datames. 

70, IV. Aegyptum: the omission 
of in is unusual. Cicero says Aegyp- 
tum profugisse. 

litterae sunt missae, ut: cf. sci7- 
bentem ut, p. 21, 1. 10. 

géns: i.c., the Cataonians, implied 
in Cataoniam. Cf. éius gentis refer- 
ring to Hretria, p. 6, 1. 80. 

iacet is properly used of a country, 
not of a people. 

quae: 7.¢., the tribute, etc. 

portarentur, ‘should have been 
brought’ (Ger. sollten). 

et 4 maidre ré abstrahébatur, 
‘and his attention was (thus) drawn 
off from the more important matter’ ; 
i.e., the Egyptian expedition. 

voluntati : indirect object of moren 
gerendum (esse). 

morem gerendum (esse), ‘that 
attention ought to be paid.’ Cf. gestus 
est ei mos, p. 17, 1. 139. 

quod accidit, ‘which turned out to 
be the case.’ 

sé: t.e., Datames. 

impriidentem (eum): i.e, Aspis. 
Object of oppresstirum (esse). Imprii- 
déns, when used of want of preparation, 
implies lack of foresight. 

quamvis magno, ‘ however great.’ 

Hac: sc. nave. 

eo, ‘ there.’ 

éius: genitive depending on ad- 
ventus, which is itself genitive, depend- 


1.€., postquam. 


ing on causa. Cf. @ius multitudd 
navium, p. 15, 1. 84. 
ferentem, ‘advancing.’ Participle 


of ferr?, used as a deponent verb. Cf. 
circumvehéens, p. 65, 1. 15. 


NOTES 
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A conati resistendi modifies de- 
territus. 

V. principem ducum, 
general.’ 

sé ipse reprehendit: the emphasis 
is on the subject, hence itpse, not 
ipsun. 

71, profectum (esse) depends on 
putabat. 

qui diceret, etc., ‘to tell him not 
to leave the army.’ 

convénit, ‘met.’ 

qui: 7.@., eos qu. 

Qua may be translated ‘this’ or 
‘such.’ Arrange as follows: Cwm, 
(although) Datames cOnseciitus esset 
qua celeritate magnam benevolentiam 
regis, excepit non minorem invidiam 
aulicorum (courtiers) quod videbant 
illum unum pluris fiert quam sé omnes. 

Quo facts: cf. p. 24, 1.47; p. 31, 
1.8. 

Datami: genitive, cf. Neocli, p. 11, 
l. 1. Amicus, as a noun, is followed 
by the genitive. 

quid — adversi, ‘any disaster.’ 

accidisset: the historical present 
docet is treated as an historical tense. 

tribuant: as if regum had been 
used instead of régianv. 

ad perniciem, ‘to the destruction,’ 
about equivalent to ‘to destroying.’ 

hoc: ablative neuter. 

maiore modifies discrimine (‘dan- 
wer” )). 

quod — inimicissim6s 
hoc. 

oboediat, ‘ listen to.’ 

eds habeat inimicissimGs, ‘ were 
his (Datames’) bitterest enemies.’ 

ille: 7.e., Datames. 

désciscere, ‘ to desert.’ 


‘his best 


explains 
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praefécit, ‘he placed in charge.’ 

conitnctam = finitimam. 

huic: 7.¢., Cappadociae. 

qua voluntate esset in régem, 
‘what his feeling was towards the 
king.’ Cf. p. 56, 1.129, The clause is 
the object of célans. 

Ariobarzane: he is spoken of in 
Chis. 11. 

WI. sé refers to the 
audit; i.e., Datames. 

72, cOgnita morte: ablative abso- 
lute. 

Qué contenderat: cf. quo erat pro- 
HCCURUS WDerdi Laden’. 

iis = talibus. 

impediriI quo minus — habéret, 
etc. : literally, ‘to be impeded by which 
the less,’ etc.; 7.e. ‘ to be hindered from 
having his soldiers ready.’ 

generi: genitive dependent on 
rebus. 

Id Datamés, etc.: arrange as fol- 
lows: Ut Datamés id audivit, sénsit, 
sz in turbam exisset sé ab homine tam 
necessario relictum (esse), futurum 
(esse) ut cetert idem consilium seque- 
rentur. sé relictum (esse) is the sub- 
ject of exisset; futurum (esse) ut 
cétert idem consilium sequerentur de- 
pends on sénsit. For the omission of 
esse, cf. p. 82, 1. 30. 

in turbam exire = ‘ to become gen- 
erally known.’ 

necessario, ‘closely related.” Cf. 
p. 24, 1. 41. 

Mithrobarzanem profectum (esse) 
depends on the idea of saying in edit. 

pro perfuga: i.e., ‘pretending to 
be a deserter.’ 

relinqui eum (7.¢., Mithrobarzanes) 
is the subject of esse. 


subject of 
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par— esse depends on the idea of 
saying in édit. 

et=sed. Par esse (without the 
negative) must be supplied in trans- 
lating. Cf. ségue nipturam, p. 28, 
1. 14. 

futirum (esse) ut, etc. Cf. the 
same construction above, 1. 111. 

qui: z.e., Mithrobarzanes. 

tantum quod: translate ‘just.’ 

signa: we have very meager infor- 
mation as to the form of the Greek 
standards. 


composit6, ‘by agreement’ (ex 
composito is the usual form). 
fécisse: intransitive. Cf. facere, 


p. 73, 1. 140. 

recepti: particinle. 

calamitati: predicative dative. 

eos: 7.¢., the deserters. 

ab iis stare, ‘to be on the side of 
those.’ 

73, Reliquos Pisidas: since some 
were killed by Mithrobarzanes. 

suam: éiuws would be more regular. 

cogitatum = excogitatum, ‘ thought 
out,’ ‘devised.’ 

Quo: ablative with the compara- 
tives acitius and celerius. 

cogitatum: here = consiliumn. 

VII. The narrative in Ch. V. is 
now continued. 

hoc vir6: 7.e., Datames. 

maximo nati, ‘eldest.’ Cf. magno 
natu; p. 27,1.112. (Maximus nate 
is more common.) 

sibi— negOtium esse, etc., ‘ that he 
had to do with a man who was,’ etc. 
Ci, French, afaire &@ quel- 
qwuin. 

qui— coOnsuésset — audéret: rel- 
ative clauses of result. 


avo 
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facere = ‘to act,’ cf. fécisse, p. 72, 
1, 124. 

Hic né intrare, etc.: arrange thus: 
Datamées studuit praeoccupare saltum 
in quo Ciliciae portae sunt sitae, né 
hic posset intrare. 

Hic: i.e., Autophrodates. 

portae = angustiae. 

quin — premerétur, ‘ without being 
attacked.’ 

ancipitibus, ‘dangerous’ (admit- 
ting attacks on both sides). 

et — posset forms the second mem- 
ber of the sentence expressing result 
introduced by wt. The first member 
is double (neque — neque). 

vellet: so far as the form of the 
statement is concerned, the subject of 
vellet may be either Datames or adver- 
sarius. The context makes it proba- 
ble that the latter is meant. 

suae paucitati, ‘his small force.’ 
Indirect object of obesse. 

VIII. sedére, ‘to remain inactive.’ 

illI: 7.e., the Persians. 

74, levis armattrae = light-armed 
soldiers. Abstract for concrete. 

Datami: dative where the English 
idiom would lead us to expect a geni- 
tive depending on spés. 

hiiius: i.e., Autophrodates. De- 
pends on militum, which depends on 
partem. Cf. p. 70, 1. 66, 

Quibus: 7.¢., s@ locique natura. 

amplius: 7.¢e., amplius quan. 

locorum angustiis, ‘narrow places.’ 
quod: i.e., this shutting in of the 
enemy. 

perito cogitanti: dative with acci- 
debat (cf. Ger. es gelang ihn). 

maidre calamitate: ablative of 
manner, 


NOTES 


[PAGEs 73-75 


ut cum rége in gratiam rediret: 
cf, p. 87, 1. 81. This is not tautologi- 
cal, since the preceding clause refers 
not to the king, but to Autophrodates. 

Quam: i.¢., gratiam. 

condicidnem, ‘ proposal.’ 
28, I. 12. 

IX. sibi: indirect object of insi- 
diart, which is deponent. 

quod inimici détulerant, ‘ because 
their enemies had reported it.’ 

vérum falsumne: double indirect 
question. 

eo: adverb. 

corpore and statura: 
specification. 

e0 loco ire: i.e., to occupy Da- 
tames’ usual place in the line of 
march. 

militari, ‘of a common soldier.’ 

75, eum: 7z.e., the place where the 
assassins were concealed, 

qui suppositus erat, ‘who had 
been put in his (Datames’) place.’ 

quod ipsum vidissent, ‘ what they 
should see him (do).’ 

animum advertit, ‘ perceived.’ 

X. Mithridatis: genitive, depends 
on dolo. 

eum: i.e., Datames. 

el: the rule demands sibi, but such 
substitutions of the demonstrative for 
the reflexive are not rare in Nepos, 
Caesar, Livy, etc., and occur in Cicero 
and Sallust. Cf. p. 18, l. 165; eum, 
p. 92, 1. 56. 

ut — licéret depends on permitteret. 

quodcumque vellet is the object 
of facere. 

dedisset: notice that dedisset rep- 
resents the futwre perfect, while per- 
mitteret above represents the futwre. 


Ci p: 


ablative of 
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Hanc: 7.e., dextram. Dextra comes 
to mean a solemn promise, and thus 
may be used with missan. 

sé: 7.e., Mithridates. 

infinitum bellum, ‘unlimited, in- 
terminable war’; 7.e., a war that ad- 
mitted of no reconciliation. 

cum nihil6 magis, ‘ while none the 
more’; 7.e., in spite of his seeming 
alliance he did not seek to meet 
Datames. 

quam = aliquam. 

illI praebéret, ‘he (Mithridates) 
should afford him (Datames).’ 

quod: its antecedent is odio. 

continéri, ‘to be bound.’ 
31, 1. 20. 

XI. Id: i.e., the idea that he, too, 
hated the king. Object of cdnfirmdsse, 
which depends on arbitratus esset. 

ipso rége: 7.e., to attack the king 
himself; hitherto they had acted only 
against his tributaries. 

vidérétur, ‘should seem best.’ Cf. 
p. 24, 1. 34. 

veniret: equivalent to an impera- 
tive in direct discourse. Cf. opus fa- 
cerent, p. 17, 1. 1. 

quo convenirétur: literally, ‘in 
order that the meeting might take place 
there.’ Translate, ‘for the meeting.’ 

quod = wt ed, and is adverbial. 

76, ante aliquot diés: in this 
sense aliquot diébus ante is more usual. 


Cie: 
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ipsOs scritarentur: 7.e., to see that 
the leaders and their attendants had 
no concealed weapons. 

diversi, ‘in different directions.’ 

priusquam, etc., ‘ before he reached 
his own troops.’ 

né — pareret (pavio) gives the rea- 
son, not for his returning, but for his 
returning before he reached his own 
camp. 

lassitidine: ablative of cause. 

sé esse oblitum, ‘that he had for- 
gotten.’ 

nudatum vagina: 
naked sword. 

digredientem sé animadvertisse, 
‘that, as he was going away, he had 
noticed.’ 

locum — esse idGneum depends on 
animadvertisse. 

qui erat in cOnspectii: explana- 
tion added by Nepos. 

Quem: sc., locum. 

ille: Datames. 

aversum, ‘in the back’ ; literally, 
‘turned away’; 7.e., aS he turned to 
look at the place pointed out by Mith- 
ridates. Aversum agrees with ewm, the 
implied object of transfizit. 

priusque quam = et prius quam. 

succurrere: cf. p. 58, 1. 174. 

cOnsilid, ‘cunning.’ 

perfidia, ‘treachery.’ 


cf. the Eng. 
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“7, I. Epamin6ndas: Cicero says, 
Epaminondas princeps, med iudicio, 
Graeciae. Cf. p. 1, lL. 5 ff. 


ad su6s referant, ‘ measure by the 
standard of their own.’ 
ipsis, ‘to them,’ 
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enim, ‘for instance.’ 

abesse 4 principis persona, ‘in- 
consistent with the character of a 
great man.’ 

saltare: infinitive used as a noun; 
the subject of pont. Cf. the German 
idiom. 

véro, ‘and’ or ‘ however.’ 

dicuntur, ‘are considered.’ 

exprimere, etc., ‘to draw a picture 
of the habits and the life.’ 

vidémur débére praetermittere : 
the Latin expresses the thought per- 
sonally, our idiom impersonally ; ‘it 
seems that we ought to omit.’ 

pertineat, ‘may serve.’ 

disciplinis, ‘branches of learning.’ 

qua, ‘any.’ 

animi: genitive depending on virtu- 
tibus. 

II. quo: te., quo natum eunr diai- 
mus. 

non min6Gre gloria: ablative of 
characteristic, ‘not less eminent.’ 

pervulgata sunt, ‘have become 
very well known.’ 

VAS}, wetoyMS Chie foe le IE Ze 

sic fuit déditus, ‘was so devoted.’ 

aduléscéns, ‘although a young 
man.’ Epaminondas is meant. 

aequalibus, ‘ those of his own age.’ 

(Hum) superattrum (esse). 

Atque, ‘and yet.’ 

ad nostram consuéttidinem, ‘ ac- 
cording to our ideas.’ 

utique, ‘ especially.’ 

magnae laudi, predicative dative, 
‘very praiseworthy.’ 

ephébus, ‘a youth from sixteen to 
twenty.’ 

belli, genitive depending on watili- 
tatem. 


NOTES 


[Paces 77-79 


exercébatur: middle voice. Not 
‘was exercised,’ but ‘exercised him- 
self’ ; it is probable that this reflexive 
(‘middle’) use, which is very com- 
mon in Greek and some other lan- 
guages, was the origin of all passive 
forms. 

luctand6, ‘ wrestling.’ 

ad eum finem, quoad posset, ‘so 
far that he could.’ 

stans: there were two methods of 
wrestling; in one the antagonists 
stood up, in the other they lay upon 
the ground. Epaminondas did not 
practice the latter since it would not 
help him to become active in war. 

complecti, ‘to grapple.’ 

III. temporibus, ‘ opportunities.’ 

iocd: the emphatic word stands 
between né and quidem. 

admirandum in modum, ‘to a 
wonderful degree.’ 

commissa, ‘secrets’ 
trusted to him). 

disci, ‘that one learned’ (imper- 
sonal). Depends on arbitrabatur, the 
subject of which is Epaminondas. 

79, circulum, ‘group.’ 

vénisset: cf. vidéret, p. 30, 1. 61. 

Paupertas = ‘narrow means.’ Ege- 
stas and tnopia = ‘ poverty.’ 

ut — céperit, ‘that he took from 
the state nothing but glory.’ Perfect 
tense as usual in clauses of result in 
Nepos. 

caruit, ‘he lacked,’ ‘did without,’ 
‘did not make use of.’ 

fidé, ‘confidence’ ; 7.e., of his friends 
in him. [ others.’ 

ad alids sublevand6s, ‘in helping 

omnia, etc., ‘ that he and his friends 


(things in- 


| had all things in common.’ 
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pro facultatibus, ‘in proportion to 
his means.’ 

summam, ‘amount.’ 

eique, etc.: arrange, (et) faciébat, 
ut ipst (Nominative), e2 (dative), nu- 
merarent. 

el: 7.€., gui quaerébat. Lout.’ 

numerarent, ‘pay it out, ‘ count it 

ut, ete.: ‘in order that he to whom 
this (assistance) came might know 
how much he owed each one.’ 

IV. rogatu, ‘at the request.’ 

gratiis, ‘for nothing’; ablative 
plural of gratia used as an adverb. 

non habet, etc., ‘he has not enough 
gold and silver (to tempt me).’ 

orbis terrarum, ‘the whole world.’ 
Genitive dependent on divitids. 

pro, ‘in place of.’ 

quod: conjunction. 

n6n miror, ‘I am not surprised.’ 

égredere: imperative. 

facis: the rule demands a future 
tense; exceptions, however, are not 
rare. Notice that the use of the pres- 
ent here corresponds with the English 
idiom. 

Hunc: #.e., Epaminondas. 

80, Istud, ‘what you ask.’ Notice 
the force of the demonstrative of the 
second person. 

tua causa, ‘for your sake.’ 


né—dicat. Negative purpose. 
sit adémpta, ‘should be taken 
away.’ 


id — pervénisse depends on dicat. 

tits: adverb. 

Neque vér6 id satis habuit, ‘he 
did not think that even this was 
enough.’ 

séparatim : 7.e., in separate books. 

milibus: ablative of means. 
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versuum, ‘lines.’ From vertd, ‘to 
turn,’ originally applied to prose as 
well as poetry. 

V. némo Thébanus: 
If, gp 

concinnus, ‘ striking.’ 

perpetua, ‘continuous.’ 

obtréctatorem, ‘detractor.’ No- 
tice the derivation of the two words. 

in administranda ré publica, ‘in 
politics.’ 

ut Thébanum scilicet, ‘for a 
Theban, that is.’ The Thebans shared 
the general reputation of the Boeotians 
for stupidity. Cf. p. 44, ll. 236 ff. See, 
also, The Ancient Boeotians, by W.R. 
Roberts, Cambridge, 1898. 

verbo: not = verbis, but ‘by means 
of that word’ (7.e., peace). 

nomine, ‘under the name of.’ 

concilias, ‘ prepare.’ 

bello: ablative of means. 

ea: 7.€., pace. 

est vobis titendum, 
make use of.’ 

huic: Epaminondas. 

obiceret, ‘threw it in his face.’ 
This verb may be followed by a clause 
with quod, as here, by an accusative as 
below, insolentiam, or by an accusa- 
tive and infinitive. 

maximéque insolentiam, ‘and 
especially his (Epaminondas’) impu- 
dence.’ 

quod, etc., ‘in that he (Epaminon- 
das) seemed to himself to have gained 
the war-glory of Agamemnon.’ 

belli: genitive of cause, 7.e., source ; 
ef. victoriae praemium, p. 8, 1. 116; 
invidiae crimine, p. 36, 1. 50, ete. 

81, minus, ‘less’ (than yours). 

Quod, ‘in that, as to the fact that.’ 


Gio 1h OG 


‘you must 
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falleris: middle voice; cf. note on 
exercebatur, p. 78, 1. 89. 

ana urbe nostra, ‘with this one 
city of ours.’ Ablative of means. 

VI. Idem, ‘he, also.’ The princi- 
pal verb is dixit (1. 124), before which 
Epaminondads is expressed since it is 
so far from idem, which is its real sub- 
ject. Cf. note on Phdcion, p. 109, 1.29. 

Arcadum: genitive. 

que connects vénisset and postularet. 

postularet: join with can. 

multa invectus esset: translate, 
‘had uttered many insults.’ JAlulta 
expresses the extent of the action. 
Ci ps 115; 15.94: 4 

in iis, ‘among these (insults).’ 

animum advertere — procreas- 
set (1. 119): this whole statement is 
in apposition with hoc. 

animum advertere, ‘to consider.’ 

débére — fuisse — natum (esse) 
depend on the implied verb of saying. 

Thébis: locative. 

Oedipum: cf. Shelley, Svellfoot, 
the Tyrant; Emerson, The Sphinx. 

Huic: indirect object of respon- 
dendo. 

dé céteris perorasset, ‘had fin- 
ished speaking concerning the other 
points.’ 

admirari = ‘to wonder at.’ 

rhétoris, ‘talker.’ 

animadverterit: the subjunctive 
would be used even in the direct dis- 
course, since the relative expresses 
cause. The use of the perfect is irreg- 
ular. 

ill6s natds (esse) depends on ani- 
madverterit. 

domi: 7.e, in Thebes and Argos 
respectively. 


NOTES 


1 


[PacEs 81, 82 


receptos esse: saine construction 
as natos (esse) above. 

légati, ‘ when embassador.’ 
position with ézus. 

cOram: preposition. 

sic coarguit, ‘proved so clearly.’ 

82, VII. Fuisse: its subject is an 
omitted ewm referring to Epaminon- 
das. It is dependent on sunt tésti- 
monia, which may be translated 
‘prove.’ 

civium : subjective genitive. 

s6é—irasci: in apposition 
nefas. 

eum: object of praeficere. 

eo esset déducta, ‘had been 
brought to such a pass.’ 

loc6rum angustiis: cf. p. 74, 1. 195. 

coepta est: why passive ? 

privatus numero militis, ‘a pri- 
vate citizen with the rank of a com- 
mon soldier.’ 

Prwvatus is applied to one who has 
no command or office. Cf. p. 64, 1. 51. 
Numero is ablative of characteristic. 

nullam adhibuit memoriam : lit- 
erally, ‘admitted no remembrance’ = 
‘forgot.’ 

obsidi6ne: ablative of separation. 

alter, ‘one.’ 

criminibus, ‘ charges.’ 

populi scits: cf. p. 21, 1. 17. 

ut facerent depends on perswasit. 

praefinitum foret, ‘had been de-: 
termined’; literally, ‘should have 
been determined.’ 

Hance, etc.: 7.e., he preferred to 
obey the spirit rather than the letter 
of the law. 

latam (esse), ‘been enacted.’ 

cOnferri: translate, ‘that it should 
be turned.’ Its subject is hane. 


In ap- 


with 
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83, VIII. suaque opera factum 
(esse) contenderent, ‘plead that it 
was done at his instigation’ (literally, 
‘by his means’). 

ut — oboedirent: 
factum (esse). 

quod: conjunction. 

quid diceret: ndn habed quid 
dicam =‘I know not what to say.’ 
Non habeo quod dicam = ‘I have noth- 
ing to say.’ 

crimini: predicative dative. 

ante sé: as if Epaminondas him- 
self were speaking. The connection 
requires eum, but the subjunctive in 
ausus sit expresses the thought of 
Epaminondas. 

ed, ‘to such a point.’ 

utrorumque: 7.¢., Thebes and Lace- 
daemon. 

satis habérent, si salvi esse pos- 
sent, ‘were satisfied with being safe.’ 

Messéné restitata, ‘ after indepen- 
dence had been restored to Messene.’ 
The war was undertaken to aid the 
Messenians. 

urbem edrum: ?.e., Sparta. 

cum hilaritate = et hilaritas. 

itidiciO capitis: ‘a capital trial.’ 

IX. Hic, etc.: the principal idea is 
universt. in unum impetum fecerunt 
neque abscéssérunt. The real subject 
of these verbs (Lacedaemonii) is 
drawn into the subordinate clause. 
Nepos began the sentence as though 
hic (Zpaminondas) were to be the sub- 
ject, but changed the construction. 
Translate, ‘since he pressed upon — 
and was recognized.’ 

extrémo tempore, ‘at last.’ 

quod — putabant gives the reason 
for universt — fecerunt. 

15 


real subject of 
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unius gains emphasis from its posi- 
tion. 

sitam (esse) depends on putabant. 
Translate, ‘depended on.’ 

in Unum (eu). 

84, pugnantem, ‘ while fighting.’ 

sparo: the sparwm consisted of an 
iron head with a carved blade attached 
to a wooden shaft. 

neque tamen, ‘and yet — not.’ 

repugnantés, ‘their opponents.’ 

mortiferum, ‘mortal.’ Notice the 
composition. 

ferrum: 7.e., the iron head of the 
spear. 

(S¢) animam émissiirum (esse) 
depends on animadverteret. 

X. in quo, ‘for which.’ Cf. p. 28, 
ilo: 

male patriae consulere, ‘ neglected 
the interests of his country.’ 

eum: Epaminondas. 

diceret: the subject is Pelopidas, as 
if the personal construction had been 
employed instead of reprehenderétur a. 

Vidé, ‘see to it,’ ‘ take care.’ 

ex mé natam, ‘as my daughter.’ 

exsulés: they had been driven out 
by the party that favored the Lacedae- 
monians. 

quamdit, ‘so long as.’ 

mal6s: z.e., those who sided with 
the Lacedaemonians. 

mantis: object of cruentaret. 

Idem: cf. p. 19, 1. 1938. Translate, 
‘put he.’ 

85, si, ‘ when.’ 

quod ném06 ibit infitias, ‘ which no 
one willdeny.’ (Jnjitids ire is used by 
Plautus, Terence, and Livy; Cicero 
uses injitiar?, as does Nepos, p. 121, 
1, 4. 
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perpetus: adverb. 

imperio6: this means only that 
Thebes never held the first place except 
under Epaminondas. 

fuisse: the subject is Thebds. 


NOTES 


Says : 
worthiest man that ever was bred in 
that nation of Greece, and hardly to be 
matched in any age or country.’ 
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finum, etc.: Sir Walter Raleigh 
‘So died Epaminondas, the 
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86, I. historicis, ‘readers of his- 
tory.’ 

dubit6 quem ad modum ex- 
ponam, ‘I am in doubt as to how 
much to say.’ 

né — videar and né — appareat de- 
pend on vereor. 

non vitam — sed historiam: Plu- 
tarch, in his life of Alexander, makes 
the same distinction. 

summas: sc. rés. 

rudibus: cf. expertés 
Graecarum, p. 1, 1. 8. 

quantus — vir: indirect question. 
Subject of appareat. 

occurram, etc., ‘I shall meet each 
difficulty.’ 

medébor, ‘I shall provide against.’ 

cum — tum, ‘on the one hand — on 
the other.’ 

satietatiI may be translated im- 
patience. 

impulst, ‘at the instigation.’ 

paucorum Thébanorum: i.e. the 
aristocrats. 

factioni: dative with resisterent. 

quo facilius, ‘in order that thus the 
more easily,’ 

Laconum — studébant, ‘favored 
the Lacedaemonians.’ 

neque e6 magis, ‘but none the 
more for that’; 7.e., ‘and yet in spite 


litterarum 


of this — not.’ 
1. 200. 

satius diicébant, ‘they thought it 
better.’ Cf. p. 27, 1. 103. 

eds: 7.e., the Thebans. 

Athénasque dévictas, ‘and the 
overthrow of Athens.’ 

sibi rem esse: cf. sibi negotium 
esse, p. 73, 1. 138. 

eos: 7.¢., the Thebans. 

s0l6os, ‘the only ones.’ 

partim—alidos, instead of partim 
—partim, or alios—alios. Not un- 
common. 

patria carébat, ‘lacked his coun- 
try’; 7.e., ‘lived in exile.’ 

II. quo = ut eo. 

sed, etc. Arrange: Sed ut e6 (loco) 
quem locum ex proximod fors obtulisset. 
(Ex proximo is equivalent to an ad- 
jective.) 

87, Thébis, ‘at Thebes.’ 

diem, ‘as the day.’ 

eum: 7.e., diem. 

cum, ‘although.’ 

quorum depends on imperi?, which 
depends on mdiestas. 

mdaiestas: subject of concidit. 

neque ita multo post, ‘ not so (ée., 
‘very’) long afterwards.’ Multd is 
ablative, measure of difference. Cf. 
p. 30, 1. 50. 


Cf. nihild magis, p. 75, 
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perculsa agrees with mdiestas. 

vesperascente cael6, ‘towards 
evening.’ 

vestitti agresti: ablative of char- 
acteristic. 

minore stspicione: 
manner. 

erat datus, ‘had been fixed.’ 

III. libet (mihi) interpdnere, ‘I 
am inclined to insert.’ The object of 
interponere is the clause nimia — esse. 

fidiicia, ‘ confidence.’ 

calamitati: predicative dative. 

exsulés — vénisse, ‘ that the exiles 
had arrived in the city’ (i.e., Thebes). 
The clause is the subject of pervénit. 

lisque eo, ‘to such an extent,’ ‘so 
much.’ Cf. p. 54, 1. 68. 

lab6rarint, ‘ took the trouble.’ 
sult. 

quod =7d quod. 

88, Uni: indirect object of adlata 
est. 

Archiae: in apposition with wn. 

accubanti (i.¢., e7), ‘while reclin- 
ing.’ Indirect object of esset data. 

sicut erat signata, ‘sealed as it 
was.’ 

pulvinum: the Greeks and Romans 
reclined at the table. 

illi: subject of sunt interfecti. 

vinolenti, ‘drunken,’ agrees with 
allt. 

non solum, etc.: arrange: non 
solum (ii) concurrérunt, qui in urbe 
erant, sed etiam undique ex agris. 

obsidiGne: cf. obsidéri, p. 86, 1. 15. 
The presence of the Lacedaemonians 
in the citadel was a continual menace. 

auctorés — occupandae, ‘those 
who had advised the seizing of the 
citadel.’ Cf. Ch. I. 


ablative of 


Re- 
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IV. sicut supra: cf. p. 84, 1. 202. 

haec, etc.: arrange haec (laus) 
liberatgrum Thebarum est propria 
ldaus Pelopidae. 

laus, ‘glory.’ 

déléctae manis: a picked body 
of 300 young men called the ‘sacred 
band.’ 

prima, ‘was the first to.’ 

oppignavit: the subject is Epa- 
minondas. 

alterum, ‘ one.’ 

tenuit: the subject is PeJopidas. 

quoque = et ut co. 

haec: we should say ‘ he.’ 

altera, ‘the second.’ 

secunda, ‘closely following.’ 
tice the derivation (sequor). 

proxima, ‘very near.’ 

V. conflictatus est: the passive 
forms of this verb are often used in a 
middle sense ; cf. note on exercébatur, 
p: 785 1.39: 

nam, etc.: the principal idea is ca- 
ruit et coniectus est; redigere (* bring 
back ’) depends on euperet, which is to 
be joined with cum, as is also arbitra- 
retur below. Quod refers to ture; 
a tyranno modifies both conprehensus 
and coniectus est. 

exsul, ‘as an exile.’ 

89, Hunc: Pelopidas. 

reciperavit, ‘ brought back.’ 
in this sense. 

in, ‘ towards.’ 

éius: i.e., of Thessaly. 

summa, ‘the chief command.’ 

eo: adverb. 

non dubitavit—coOnfligere: cf. 
10vs ello ale 

coniectti: ‘a shower.’ 

h6c: i.e., his death. 


No- 
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secunda victoria: ablative abso- 
lute of time, ‘when victory was 
near.’ 

interfectum Pelopidam, ‘the slain 
Pelopidas’; i.e. Pelopidas, after his 
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death. 

runt). 
coronis aureis: the wreaths of flow- 

ers were often replaced by golden ones. 
liber6s: object of donarunt. 


Object of dondrunt (donave- 
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99, I. cum—tum, ‘not only — 
but also.’ 

Socratic, ‘ the scholar of Socrates.’ 

ed: ablative with usus est. 

Lacedaemoniis: indirect object of 
erat traditus. 

principés = primi. 

Horum (7.¢., Procli et Eurysthenis) 
depends on altera (familia). 

in locum, ‘in the place of.’ 

fierI: as subject supply régem, and 
translate, ‘to be chosen.’ ‘The rule 
was that when the king belonging to 
one family died, his place must, if 
possible, be supplied from the same 
family. 

utraque: 7.¢., familia. 

ratio habébatur, ‘it was consid- 
ered’; ie., they considered. 

qui esset: indirect question. (Qui 
for quis.) It is sometimes difficult to 
distinguish relative clauses from indi- 
rect questions. Nemember that a real 
relative always has an antecedent, ex- 
pressed or implied. In a relative 
clause the antecedent is usually the 
object of the verb on which the clause 
depends ; in an indirect question the 
whole clause is the object (sometimes 
the subject) of the main verb. Trans- 
late the following sentence into Latin: 
‘He knows what his brother knows.’ 


virilem sexum, ‘ male issue.’ 

natum, ‘at his birth.’ 

Is: 7.e., Leotychides. 

neque, ‘ but — not.’ 

Lysandro suffragante, ‘ Lysander 
supporting hin.’ Cf. p. 38, 1. 98. 

supra: ci. p. oll. on" i 

antelatus est, ‘ was preferred’ (ante- 
ero). 

II. simulatque = simul ac. 

régi refers to the Persian king. 
Indirect object of bellum facerent. 

quos = wt eds. 

eum profectum (esse) depends on 
scrrent. 

offenderet, ‘attacked.’ 

91, indttids, ‘a truce.’ 

a Lacone: i.e., Agesilaus. 

ut — conventret, ‘ that an arrange- 
ment might be made between the Lace- 
daemonians and the king.’ 

ré — véra, ‘in truth. 

ad — comparandas depends on jpe- 
tivit inditids implied. 

eas: 7.e., indutidas. 

uterque: t.e., Agesilaus and Tissa- 
phernes. 

summa fidé: ablative of manner. 
Cf. mala fide, p. 72, 1. 123. 

nihil aliud : sc., fecit ‘or éqit. 

Id, etc.: arrange, Htst Lacod id sen- 
tiebat, tamen tusitrandum servabat. 


Result. 
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in ed: translate, ‘ by doing so.’ 

sé coOnsequl, ‘ that he gained.’ 

quod — et —abaliénaret et —red- 
deret: reasons in the mind of Agesi- 
laus. 

suis rébus, ‘from his cause.’ 

sé coOnfirmare depends on dicébat. 

animadverteret: ithe subject is 
exercitus. 

deum, etc., ‘that the blessing of the 
gods was with them.’ 

nimen = ‘nod,’ 
‘blessing.’ 

facere cum aliquo = ‘to be on one’s 
side.’ 

facere and conciliari depend on 
animadverteret. 

sécum and sibi refer to both Ages- 
ilaus and the army. 

studére = ‘tofavor.’ Cf. p. 86,1. 12. 

III. Postquam is here about equiy- 
alent to ‘when.’ 

diés, ‘the time.’ 

barbarus, etc.: the principal verb 
is contraxerat, of which barbarus is 
the subject, and omnés—copias the 
object. Non dubilans —hostés impe- 
tum facturos (esse) is a participial 
clause expressing the reason for con- 
traxerat. 

ipsius: 7.¢., Tissaphernes. 

domicilia, ‘ castles.’ 

eo: adverb. 

potissimum, 
force.’ 

contraxerat: 7.e., he had already 
collected his troops when the truce 
expired. 

tsquam, ‘ any-whither.’ 

hiematum: supine. 

magna industria, ‘with 
energy.’ Ablative of manner. 


' sions eo willl 


‘with the greatest 


great 
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quo = 11 €. 

quibus: its antecedent is praemia. 

quorum depends on industria; its 
antecedent is 7, the implied subject of 
donarentur. 

generibus, ‘ (various) kinds.’ 

adficeret: result. Miuneribus ad- 
jicere form one idea, and may be 
translated, ‘to reward’ (mdgnis, 
‘ greatly’). 

92, Huic: Agesilaus. 

tempus (i.e., ‘the right time’) be- 
longs to the predicate. For the follow- 
ing infinitive, cf. iit consilia — 
tollere, p. 32, 1. 33. 

vidit, etc.: the real objects of vidit 
are hostés non credituros (esse) — que 
occupaturos (esse) neque dubitaturos 
(esse) ; quo esset, etc., is an indirect 
question, the object of pronuntiasset ; 
si pronuntiasset is the condition of ndn 
créditurés; aliud esse facturun de- 
pends on dubitaturos. 

eum: we should expect sé. 

ac, ‘than.’ 

cum, ‘ when.’ 

eum opinio fefellisset, ‘he bad 


deceived himself’; literally, ‘the 
opinion had deceived him.’ Cf. p. 41, 
area 

consili6, ‘ by strategy.’ 

ill6: adverb. 

sul fécit potestatem, ‘exposed 


himself’; literally, ‘gave the power of 
himself.’ 

versatus est, ‘conducted himself.’ 

IV. ipsum régem adoriri, ‘to 
attack the king himself.’ 

eI: 7.e., ad eum. 

dom6: i.¢., from Sparta. 

ephorérum misst, ‘by command 
of the ephors.’ 
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indixisse depends on the verb of 
saying implied in nuntius. 

hoc, ‘this affair.’ 

pietas, ‘ conscientiousness.’ 

siispicienda: sispicere = ‘to look 
up to,’ ‘to respect’; suspicart = ‘to 
suspect.’ 

qui (‘for he’): subject of audiens 
Suit. 

cum — praeesset — habéret: con- 
cessive clauses. 


victGri exercituI: translate ‘a 
victorious army.’ 
93, tanta modestia—ut si, ‘as 


modestly —as if.’ Ablative of man- 
ner. 

dict6 audiéns fuititssis: cf. p.31, 
ie 

comitid, ‘place of assembly.’ 

régn6 : indirect object of praeposuit 
(cf. Ger. jenem dieses vorziehen). 
Translate ‘ throne.’ 

dixit, ‘he considered.” Translate 
the clauses with s? by the infinitive. 

traiécit: notice the double accusa- 
tive. 

anno vertente, ‘in a year’; liter- 
ally, ‘ (while) the year (was) turning.’ 
On p. 15, 1. 92, Nepos says six months. 
In reality it was four months. 

quos = eds autem. 

gravi, ‘decisive.’ 

vel: intensive. 

adversus: adverb. 

simulacrum = image, ara = shrine, 
Janun = sanctuary. 

habéri : its subject is edsimplied in 
the following qui. 

poenis adfici: cf. note on adjiceret, 
Daolsalacols 

qui—minuerent, ‘who impaired 
the respect due to religion.’ 
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V. omne bellum: subject of con- 
latum est (‘was concentrated’). 

Hic: adverb. 

94, AgésilaG6 duce: 
error. 

afuit: the subject is Agesilaus. 

multitidine : instrumental ablative. 

Graeciae, etc.: translate, ‘the Per- 
sians might have been punished by 
Greece’; literally, ‘might have given 
an atonement to Greece.’ Cf. poends 
dare (‘to give satisfaction’), p. 6, 1.65. 

potuisse depends on an implied 
verb of saying. 

negavit id suae virtiti convenire, 
‘said that this was not in keeping with 
his character.’ 

cogeret and exptignaret: subjunc- 
tive in relative clauses of result. 

voluerimus: perfect subjunctive. 

exptignaverimus: future perfect 
indicative. 

illis: 7.e., the Persians. 

sine negotio, ‘ without difficulty.’ 

voluerint: the subject is the Per- 


this is an 


sians; translate, ‘whenever they 
choose.’ 
VI. illa, ‘that well-known.’ Cf. 


Epam. Chs. VI. and VIII. 

Quo: adverb. This is the emphatic 
word of the sentence. 

cum, ‘ although.’ 

futtiram fuisse, ‘would not have 
continued to exist.’ For the infinitive, 
ef. accepturds non fuisse, p. 48, 1. 11. 

discrimine, ‘ crisis.’ 

éius: depends on celeritds consilit. 

salati: predicative dative. 

Agésilaus, etc.: the principal verbs 
are venit and laudavit. 

qui vidéret: relative clause of 
| cause. , 
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fore: the conclusion of the condition 
expressed in s? animadversum esset. 
The whole conditional sentence de- 
pends on vidéret. 

quemquam — conari, ‘that any 
one was attempting.’ The time is that 
of the verb on which the infinitive 
depends. [good faith.’ 

ut si, etc., ‘as if they had acted in 

sé — animadvertisse depends on a 
verb of saying implied in laudavit. 

quoque, ‘also.’ 

95, dé suis comitibus, 
those who accompanied him.’ 

libentius: i.¢., they gave up the 
plan with less reluctance. 

quae: its antecedent is the omitted 
subject of latére. 

VII. praecipué, ‘ very much.’ 

illud refers to the clause quod nihil, 
ete. 

cum, ‘although.’ In translating, 
introduce this clause after quod. 

quam: 7.¢., domum. 

plirima : 7.¢., signa. 

instricta, ‘arranged,’ ‘furnished.’ 

inopis and privati: sc. domo. 


‘from 


VIII. maleficam nactus est, 
‘found her (i.e., nature) unpropi- 
tious.’ 


ignoti: used actively. 

Quod ei tsti vénit (cf. p. 57, 1. 64), 
‘this happened to him’; i.¢., ut ignoti 
eum contemnerent. 
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annorum octdginta: genitive of 
characteristic modifying the omitted 
subject of missus esset. 

96, acta, ‘beach.’ 

stratum, ‘resting place.’ 

stramentis, ‘straw.’ 

neque amplius quam, ‘and noth- 
ing more than.’ 

hic: i.e., on the straw. 

ut — significaret: result. 

régem néminem: two accusatives 
denoting the same person (or néminem 
may be considered as an adjective ; cf. 
nemo, p. 77, 1. 19). 

non beatissimos, ‘ not very rich.’ 

ed, ‘ thither.’ 

His quaerentibus, etc.: translate, 
‘when they asked for Agesilaus, they 
could hardly be made to believe.’ His 
quaerentibus is dative. 

régis verbis: cf. suis verbis, p. 15, 
Vike 

quae: its antecedent is the implied 
object of dedissent. 

obsoOnii depends on genera. 

secundam ménsanm, ‘dessert.’ 

eum — sumpsisse depends on arbi- 
trabantur. 

Hic, etc.: the principal verb is dé- 
céssit. 

cum reverterétur — vénissetque : 
notice the difference in tense. 

iacéns agrees in case with the rela- 
tive qui, instead of with portwin. 
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97, I. aetas, ‘lifetime.’ 

détraxit: its real subject is the 
clause, quod — civitatis. 

generosa, ‘noble.’ 


domestic6, ‘at home.’ 

indigné ferébant, ‘were  dis- 
pleased.’ The object of ferébant is 
eum sibt anteponi. 
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neque tamen non, ‘and yet.’ 

indolés virtiitis, ‘his natural dis- 
position to goodness.’ 

scribae: genitive, 
loco. 

honest6 locd: ablative of charac- 
teristic, loco = genere. 

quod: conjunction. 

locum amicitiae: Caesar says, 
Cum tpse eum locum amicitiae apud 
eum teneret. 

apud: Fr. chez, Ger. bei. 

eddem gradu fuit: cf. erat digii- 
tale régid, p. 4, 1. 31. 

alterae, ‘ one.’ 

Uitrique 9 2c; 
ander. 

98, II. Alexandr6, etc.: the prin- 
cipal verb is data est (1. 32). 

summa rérum, ‘the general direc- 
tion of affairs.’ 

tuenda, ‘to be held in trust.’ 

coniécerant, ‘had thought.’ 

eum: i.e., Alexander. 

el: 7.¢., Perdiccas. 

quoad, ‘ until.’ 

Gius: i.¢c., Alexander. 

in suam tttélam pervénissent, 
‘should have become their own mas- 
ters.’ Literally, ‘should have come 
to their own guardianship.’ 

antecédere hunc, ‘ to precede him’ 
(i.e., Perdiccas). 

quod = (ita) ut hoc and this im- 
plied hoc = Alexandrum eum plirimi 
Jecisse. The ut implied in quod ac- 
counts for the subjunctive (result) in 
posset. 

plirimi fécerat: cf. 
thought very much of. 

hdc tempore: a repetition of Alex- 
andro Babylone mortuod, 1. 25, 


depending on 


Philip and Alex- 


Eng. had 
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dicta, ‘ assigned.’ 

quod (1. 37)=i%d quod, in which 
expression 7d refers to omniun —com- 
plecti, 1. 88. 

III. ad intezneci6nem, ‘to de- 
struction’; i.e, wars of extermina- 
tion. 

vidébat: the subject is Humenes. 

99, Aegyptum: object of oppu- 
gnatum: 

dicerentur : the subjects are Anti- 
pater and Crateros. 

cum — tum, ‘ not only — but also.’ 

véro, ‘in truth.’ 

fama feruntur (more commonly 
eferuntur), ‘are famous.’ Cf. p. 38, 
1. 60. 

Eumenés: repeated from ]. 53 on 
account of the length of what inter- 
venes. 

adversus quos diicerentur: indi- 
rect question. Object of cégndssent. 

ittiras (esse) and dilapsiiras (esse) 
depend on intellegébat. 

simul cum ntintio = simul ac nin- 
tiatum esset. © 

ut duceret et persuadéret explain 
hoc. 

non possent, ‘ would not be able.’ 

tenuit, ‘held to.’ 

sul, ‘his own.’ 

illud: explained by ut — dimicaret. 


IV. Quorum: i2.¢., of the two 
armies. 
partem: accusative of extent or 


duration. 

qui (1.71), etc.: the principal verb 
is distracti sunt. 

ut, ‘so that.’ 

possent: the personal use with the 
passive infinitive of intellego is rare. 

aliquot plagis, ‘several blows.’ 
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neque eO magis, ‘but none the 
more on that account’; 7.e., ‘but yet 
not. Ctxp. 86,1. 14: 

Hic: adverb. 

100, posset: subjunctive of result. 
The preceding ea = télia. 

non mansit et: et, que, or atque 
often occurs in Latin after a negative 
where, in English, we use ‘but.’ Sed 
puts one thing in place of the other; 
et, que, and atque give each clause its 
own value. #¢ connects the two as 
simple statements ; que often implies 
that the second follows from the first ; 
atque gives emphasis to the second. 

86 recépit: 7.e., exercitus. 

pro, ‘on account of.’ 

tsus erat, ‘had known.’ 
J, 2: 

V. Hic: adverb. 

exercitii suffragium ferente: sw/- 
Sragium ferre =‘to carry one’s vote 
(to the urn),’ hence ‘to vote.’ 

exilés rés, ‘inadequate resources.’ 

cum, ‘although.’ 

possent: subjunctive in a relative 
clause of result. 

extrémo6 tempore, ‘at last.’ 

inventum, ‘plan.’ 

quemadmodum, etc.: Translate, 
‘how an animal could be warmed and 
exercised in the stable.’ Stdns means 
‘without running,’ ‘standing.’ 

quo = wi 0. 

et, etc.: libentius properly belongs 
only to cibd wterétur (‘eat’). It 
would have been clearer if Nepos had 
used néve for et— non. 

caput, etc.: the strap was probably 
behind the fore-legs. 

ut — posset: the subject is 7wmen- 
tun. 


CE. p. 90, 
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post: adverb of place. 

101, spatis, ‘course,’ ‘exercising 
ground.’ 

ea: v.e., umenta. 

conclisiGne, ‘ siege.’ 

alias — alias, ‘at one time —at an- 
other.’ 

imposuit: the English idiom is the 
same, ‘he imposed on,’ ‘ deceived.’ 

VI. fuerat: pluperfect, because 
Alexander was dead. 

utrum: the second member of the 
indirect double question is easily sup- 
plied. 

repetitum : supine. 

et (1. 119)=sed, as often after a 
negative. Cf. p. 100, 1. 80. 

obliviscerétur and titerétur: the 
subjunctive represents the imperative 
of direct discourse. 

domitis—familiae: genitives de- 
pendent on inimicissimds, which is 
used as a substantive, and as the sub- 
ject of tnterimere, which depends on 
pateretur. 

ferret : ut is implied in the né, above. 

Quam veniam si daret: cf. p. 19, 
1. 204; p. 26, 1. 99. 

pararet: the subject is Humenés. 
The subjunctive represents the im- 
perative of direct discourse. 

quos= ut eos. Purpose. 

sibi, ‘to her.’ 

sé — misisse depends on an implied 
verb of saying. 

el: i.e., Eumenes. 

satius dixit, ‘thought it better.’ 

si nearly = cum (‘since’). 

bene meritis, ‘ (those) having de- 
served well,’ ‘ benefactors.’ 

referentem gratiam: cf. p. 19, 
1, 185, 
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102, VII. Quod, etc. : the princi- 
pal verbs are statuit (1. 141) and itis- 
sit (1. 142). 

tina: adverb, ‘with him.’ 

corporis cust6s: a sort of adju- 
tant-general. 

Alexandri: genitive dependent on 
custos corporis. 

Persidem, ‘ Persia. 

aliénigena, ‘as a foreigner.’ 

in principiis, z.e., ‘in the center of 
the camp.’ 

diadémate, see Vocabulary. 

convenire depends on dissit. 

sé — fore depends on crédéns. 

principia, here = ‘ headquarters.’ 

quodam modo, ‘inacertain way’ ; 
t.e., ‘somewhat.’ 

latébat: the subject is Eumenes. 

cum, ‘although.’ 

103, VIII. ut omnia, 
plains quod. 

Quodsi: translate, ‘for, if.’ 

ill6rum veteranorum: genitive de- 
pending on facta. The veterans of 
Kumenes are meant. 


etc., ex- 


horum: i.e, the Romans. Supply 
Sactis. 
aliquid — consiliI novi, ‘some 


new plan.’ Partitive genitive. 

qua: adverbial ablative. 

céterum, ‘ but.’ 

diérum — decem : genitive of char- 
acteristic. 

feré, ‘about’; 7.e., ‘only.’ 

commedabant, ‘were accustomed 
to go.’ 

altero tanto, ‘by another so 
much’; 7.¢., ‘ twice as long.’ 

contenderet, ‘should hasten.’ 

quam minimé, ‘as little as pos- 
sible’ 


NOTES 


[Paces 102-104 


Iter qué habeat, ‘whither he was 
directing his march.’ 

IX. fiim6: some fires were built. 

éius: 7.e., Antigonus. 

104, Hic: adverb. 

imperata facere, ‘to carry out his 
orders.’ 

expeditirum (esse) depends on ait. 

transisse: as posset represents the 
future indicative of direct discourse 
[ait, being historical present, is treated 
here, first as a principal tense (velint), 
and then as an historical tense (posset, 
retardaretur, circumirent |, transisse is 
really a future perfect. It is used here 
intransitively. 

ut non minus, etc., ‘that the enemy 
should be delayed by a space of not 
less than just as many days.’ Cf. 
Delo sle93. 

circumirent and contraheret: sub- 
junctive in imperative clauses of the 
indirect discourse. 

Ad—refrénandum impetum, ‘to 
check the attack.’ 

tale: 7.e., the following. 

Infim6s montés, ‘the foot of the 
mountains.’ 

qui: its antecedent is montés. 

prima nocte, ‘in the first part of 
the night.’ Cf. infimds montés, above. 

vigilia: ablative of time. The 
Greeks divided the night into three 
watches, the Romans into four. 

adsimulata, etc.: translate, ‘by 
imitating the custom of camps.’ 

eorum: 7.e., Antigonus and _ his 
soldiers. 

ctirant: the subject is the implied 
antecedent of quibus. 

quoniam— posset: the thought of 


| Antigonus, 


Paces 104-107] 


opperitur, ‘he waits.’ 

quo = ut ¢0. 

décerneret, ‘he might fight the 
decisive battle.’ 

X. est déditus: 
Eumenes. 

nonnull6rum: subjective genitive 
dependent on virtiitis obtréctatio. 

virtutis obtréctatio : nearly equiy- 
alent to invidia. 

105, Bumene recepto: 
absolute of condition. 

prae ill6, ‘in comparison with him’; 
z.e., HKumenes. 

autem, ‘and indeed.’ 

XI. quem ad modum, ‘how.’ 

servari: 7.¢., eum (Eumenes). 

utrumque genus, ‘two classes.’ 

frictum, ‘pleasure.’ 


the subject is 


ablative 


oculis, ‘for their eyes.’ Dative. 

vellent, cuperent, studébant : 
notice the change of mood. Cf. p. 31, 
1. 20. 


qualis esset: indirect question. 

quaré —tenérétur: indirect ques- 
tion; depends on mirari, as its ob- 
ject. 

missum fieri, ‘ to be set free.’ 

iubéret: subjunctive in a dubita- 
tive question in indirect discourse. 

non, etc. (a 241), “tore never 
fought with any one.’ 

dignitate honesta, viribus firmis, 
magn6 corpore, figtira venusta : ab- 
latives of quality or characteristic. 

106, XII. sdlus: i.e., ‘on his own 
authority.’ 

ad consilium rettulit, 
(the matter) to the council.’ 


‘referred 
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cum primo admirarentur — pos- 
trémo quaerébant. 

iam, ‘already.’ 

tantum: subject of esset. 

interfect6 (7/0): ablative absolute. 
Corresponds to the clause quoad ille 
viweret. 

negotil, ‘trouble.’ 

quibus — tsirus: 
tion. 

sésé — futtirdos depends on an im- 
plied verb of saying.  Sésé = ‘they.’ 

sibi (Antigonus). Indirect object 
of reliquit. 

negabat = dicebat — non. 
tis: 

XIII. Humené€s, etc.: the princi- 
pal verb is habuit, of which HLumenés 
is the subject. 

apparuisset, ‘had served.’ 

tinum: 7.e., annum. Accusative of 
duration of time. 

In quo, ‘concerning him.’ 

neque — praestare voluérunt, 
‘and they were not willing to carry 
out.’ 

sé — servare is in apposition with 


indirect ques- 


Cf. p. 16, 


quod. 

107. et —aperuérunt: cf. 
mansit, et, p. 100, 1. 80. 

hdc ind propignatore sublato: 
ablative absolute, expressing time and 
reason, ‘when this man, their only 
defender, had been taken out of the 
way.’ 

humavérunt, ‘ performed the fune- 
ral rites.’ 

déportanda cirarunt: cf. reficien- 
dos ciirat, p. 50, 1. 77. 


non 
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NOTES 


[Paces 108-110 


PHOCION 


108, I. éius depends on integritas 
vitae. 

huius, ‘of the latter.’ 

illus, ‘ of the former.’ 

ex quo, ‘ wherefore.’ 

Bonus agrees with the subject of 
est appellatus. 

cum, ‘although.’ 

a rége Philipps: join with manera. 

si, etc., ‘although he himself could 
easily do without these things.’ 

prospiceret depends on admoné- 
rent. 

erunt, ‘shall be’; sunt futuri, ‘are 
to be.’ 

dignitatem, ‘ position.’ 

meis impénsis, ‘at my expense.’ 

ill6rum depends on luxuriam. 

II. Idem: cf. p. 19, 1. 193. 

primo, quod, etc.: we expect 
deinde or posted quod to follow, but the 
second reason is introduced by conci- 
dit autem (1.25) in a distinct sentence. 

quod—consénserat— que—erant 
expulsi: reasons as given by Nepos. 

Antipatr6: indirect object of tra- 
denda. 

amicitiae: objective genitive de- 
pendent on jidem. 

eum: join with gradum. 

eum subornaret: the subject is 
Demosthenes ; ‘ privately supported.’ 

109, quod — negavit —que—pol- 
licitus est: reasons as given by 
Nepos. 

cum — esset — et —monérétur — 
que postularet: concessive clauses. 

apud eum, ‘in his (Phocion’s) 
hands.’ 


Nicanorem —insidiari depends on 
moneretur, the subject of which is 
Phocion. 

praefectum: in apposition with Ni- 
canoren. 

Piraed : indirect object of tnsidiari. 

Idem: Dercylus. 

huic: 7.e., Dercylus. 

Ph6ciOn is implied in cencidit above, 
but repeated because that is so far 
off. Cf. note on idem, p. 81,1. 113. 

€ius rei obsidem fore, ‘that he 
would be surety for the matter.’ 

praeesse: ‘to take command.’ 

III. agébat, ‘supported.’ 

optimatium, ‘ the aristocrats.’ 

erat: cf. aberat, p. 98, 1. 29. 

Macedonia: ablative of separation ; 
the preposition is commonly used with 
pello. 

capitis damnatds: here as often 
=‘condemned to civil death,’ 7.e., 
loss of civil rights. 

misit: the subject is populus. 

qui—peterent: relative clause of 
purpose. 

sua refers to the subject of misit. 

verbo, ré ipsa quidem, ‘nomi- 
nally, but in reality.’ 

Hic: adverb. 


consilil, “council.” €f. p.— 106; 
1, 242. 

légibus, ‘in accordance with the 
laws.’ 


IV. pedibus non valéret, ‘ had no 
strength in his feet,’ ‘ was lame.’ 

110, commoda, ‘ best interests.’ 

perorandi, ‘of completing his 
speech.’ 


Paces 110-114] 


légitimis, etc., ‘after certain legal 
forms had been attended to.’ 

tindecimviris, ‘to the eleven.’ 

ad supplicium : connect with tradi. 


TIMOLEON 


i) 
bo 
_ 


obvius ei fuit, ‘met him.’ 

ném6 —liber, ‘no freeman.’ Cf. 
nemo Thébanus, p. 77, 1. 19; p. 80, 
1SOu. 


TIMOLEON 


111. I. Sine, etc.: arrange, sine 
dubio hic vir exstitit magnus iudicio 
omnium. 

exstitit, ‘showed himself.’ 

quod nescio an niulli, ‘(a thing) 
which I think (has happened) to no 
one (else).’ 


pristinum: neuter used substan- 
tively. 
non simplici forttina, ‘with 


changes of fortune.’ 

commtnem adfinem: 7.¢., a rela- 
tive common to Timoleon and Timo- 
planes. 

laesam (esse), ‘had been violated.’ 

pietatem, ‘natural affection.’ 

quin — détéstans compellaret: 
translate, ‘without upbraiding him 
with curses as,’ etc. 

112. vitae: genitive. 

morte: instrumental ablative. 

II. tutoque: que after a negative 
has something of the force of ‘but.’ 

utro6rumque: cf. p. 76, 1. 212; p. 
123, 1. 72. 

culius = et huius. 

ut — acciperétur — cernerétur : 
subjunctive to express the purpose of 
effictt. 

113, ad quam: cf. p. 70, 1. 74. 

détulisset : indirect question. 

quem — dissénsisse depends on 
tndicio furt. 


indicis, Predicative 
dative. 

quod —n6luit: real subject of fut. 

satis habére, ‘to be content.’ Cf. 
Paoowle Lis. 

qui, ‘although they.’ 

III. regidnés seems to be used for 
agros. 

initio, ‘ originally.’ 

sua, ‘their own.’ 

totae: cf. alterae, p. 97, 1, 22. 

hic: ‘Timoleon. 

dédiixerant: applied to the colo- 
nists, and then to the cities founded 
by them. 

Cum, ‘although.’ To be taken with 
both esset and haberet. 

tantum agrees with amorem. 

autem, ‘and, on the other hand.’ 

cum primum potuit, ‘as soon as 
he could.’ 

vitae: partilive genitive depending 
on quod. 

imperité, ‘ without foresight.’ 

prius: join with the following quam. 

114, IV. moderaté, ‘patiently.’ 

querentem: from queror. 


‘a proof.’ 


cum, ‘whenever.’ So in 1. 77, 
cum audiret. Cf. p. 34, 1. 11; p. 30, 
eGile 


valétidinem: valéeéudo may mean 
either good health, or, as here, the 
contrary. 
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quae vidébantur, ‘his opinions’ ; 
literally, ‘ (the things) which seemed 
(good) (to him).’ Cf. s2 tit videtur, 
p. 24, 1. 34. 

hdc: object of tribuebat. 

gloridsum, ‘ boastful.’ 

agere gratias atque habéGre, ‘ gave 
and felt thanks.’ With habere alone 
(as with referre), gratiam isused. Cf. 
p. 19, i. 185. 

quod —voluissent: reason for 
agere gratias atque habere. 

numine, ‘ will.’ 

suae domi: locative. 

Automatias, ‘fortune.’ 
form of the genitive. 

115, V. casiis, ‘incidents.’ 


Greek 


NOTES 


[Paces 114-117 


féstum, ‘as a holiday.’ 

il16: Timoleon. 

lége agere (cum aliquo) =‘ to have 
legal ground of complaint against one.’ 

s6 adisse depends on a verb of say- 
ing implied in oravit. 

speciem, ‘ ideal.’ 

s1: about equivalent to ‘ when.’ 

omnibus: dative with licéret. 

quod —vellet: object of experiri. 

Idem: subject of diwit. 

sé, etc.: translate, ‘that his wish 
was obtained.’ Literally, ‘that he 
was condemned to fulfill his vow.’ 

in qua = wt in ed. 

in gymnasio: the gymnasium was 
so built as to enclose his burial place. 


DE REGIBUS 


DS, 1 2eers Wis oe 1 IE 7. 

Graecae gentis: all were Greeks 
except Datames and Eumenes. 

quod, etc.: Nepos wrote their lives 
in another book, which is lost. 

dominatum is the emphatic word. 

Hystaspi: genitive. 

suae refers to the subject of a@mi- 
sisset. 

tantum, ‘only so far.’ 

eum (dolorem). 

pietas, ‘ filial affection.’ 

duo, etc.: 7.e., dwo Artaxerxae. 

II. spectatum: supine. 

117, minimé, ‘not at all.’ 

singularis, ‘supreme.’ Cf. p. 58, 
167. [dum. 

studuit: the present is usual with 

nillius: the genitive and ablative 
of némo are rarely used. 


6ius: 7.e., imperii. Objective geni- 
tive. 

peperisset : 
tain.’ 

maior, etc.: pleonastic, 
(than) sixty years old.’ 

cum, ‘although.’ 

e1: dative of interest. 
idiom is the same. 

III. in proelis: 
Phrygia. 

Pari 1ét6 adfectus est, ‘met a 
similar death.’ 

neque eo magis, ‘and yet none the 
more on that account.’ 

amicitia, modified by fida, is the 
subject of potuisset. 

socer generi: the position gives 
emphasis. 

ille: Seleucus. 


from parid =‘to ob- 


‘older 


The English 


at Ipsus, in 


PAGES 117-121] 


privatus (esse): privdtus agrees 
with the subject of dicitur. 

non incommodum, ‘not inappro- 
priate.’ 


HAMILCAR—HANNIBAL 223 


quos — praestitisse: the real sub- 
ject of constat. 

omnés: Nepos often uses praestare 
with the accusative. In Caesar, Cicero, 
and Tacitus, the dative alone occurs. 


HAMILCAR 


118, I. admodun, ‘ quite.’ 

Cum, ‘although.’ 

locum, ‘ opportunity.’ 

gestum (esse). 

C. Lutatio: mentioned below as 
Catulus. 

paci serviundum (esse): trans- 
late actively, ‘to work for peace.’ 

patriam : subject of posse. 


ita: 7.e., pact serviundum puta- 
vit. 

paulum, ‘a little,’ ‘to a slight 
extent.’ 


donicum: old form of dénec. 

vicissent: i.e., Romani. Subjunc- 
tive on account of the idea of purpose 
in donicum. 

fuit: the subject is Hamilcar. 

cum, etc.: arrange: ut cum Catu- 
lus negaret (sé) bellum compositurum 
(esse). 

ille: Hamilcar. 

suae esse virtitis: cf. sue virtuti 
convenire, p. 94, 1. 103. 


accepta adversus hostés, ‘re- 
ceived(for use) against the enemy.’ 
119, II. sé habentem, ‘situated.’ 
tantum (‘so great’) agrees with 
bellum. 
abaliénarunt, ‘drew off’ 
them ; 7.e., ‘caused to revolt.’ 
cum, ‘although.’ 
loc6rum angustiis: cf. p. 74,1. 165. 
t6ta Africa: ablative of place. Cf. 
tota Graecia, p. 2, 1. 17. 
ut — fuisse: cf. wt— videretur, |. 8. 
III. fidenti, etc.: arrange: Hfecit, 
fidenti animo atque infesto Romanis, 
ut imperator (as general) cum exercitu 
in Hispaniam mitterétur, quo (= ut 
€0) facilius causam bellandi reperiret. 
ideo, ‘ on this account.’ 
princeps— Karthaginiénsium, ‘he 
was the first to corrupt the character 
of the Carthaginians by bribery.’ Cf. 
princeps bellum tis indixit, p. 45, 1. 21. 
120, IV. e6, ‘to such a point.’ 
experiri: nearly = ‘attack.’ 


with 


HANNIBAL 


121. I. ut, etc.: the accusative 
with the infinitive is usual with verwm 
est. 

non est infitiandum, ‘is not to be 
denied.’ 


eo: i.e. populo Romano. 

Quod nisi shows a close connection 
of the clauses. Translate, ‘unless 
then,’ 

qui, ‘for he.’ 
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II. Nam, etc.: gives the ground of 
the preceding statement. He aroused 
both Philip and Antiochus against the 
Romans. We expect nam— Antio- 
chum tneendit. 

ut omittam, ‘to omit.’ 
dicam = ‘so to speak.’ 

Philippum: Philip V. of Mace- 
donia. 

Antiochus: Antiochus III. of Syria. 

incendit: the subject is Hannibal. 

Ad quem, etc.: the principal idea 
is contained in aditt — que adiunatt. 

ut — addicerent expresses the pur- 
pose of darent operam. 

régi: indirect object of adducerent. 

alia atque antea, ‘differently than 
before.’ 

fécissent, comperisset, vidisset : 
same construction as venissent, above. 

122, inquit: repetition of adiunaxit. 

nato agrees with me. 

Iovi, etc.: the Romans gave the 
names of their own deities to foreign 
gods; here Baal is meant. 

né dubitaret (‘that he would not 
hesitate’) depends on petere. Cf. note 
on non dubito, p. 1, 1. 1. 

eam: object of tenentem, which 
agrees with me, the implied object of 
tusstt. 

sim futtrus: subjunctive with gain, 
after nemint dubiune. 

mé célaris (céldveris), ‘hide from 
me.’ Future perfect indicative. 

in ed: Z.¢., in bello parando. 

III. qua diximus: 7.¢., qua acetate 
diximus eum profectum 
patre. 

Td: i.e., his appointment. 

minor, etc. : the ablative, with ndéus 
added, is unusual. Cf. 1. 28 and p. 


Cf. ut ita 
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NOTES 


CUnr 


[Paces 121-124 


117, 1. 35, for the common construc- 
tion. 

foederatam civitatem: i.¢., ‘a 
city in alliance’ with the Romans. 

123, quo factd: this is, of course, 
a myth. The name was of native 
origin. 

miuniit, ‘built.’ 

répere is contrasted with ire. 

IV. Conflixerat: pluperfect ex- 
pressing action completed at the time 
of décernit, to which Nepos looks for- 
ward. 

Clastidii: locative. 

fugatum: participle. 

Tertio, ‘in the third place.’ 

adficitur, ‘was attacked.’ 
ical present. 

valétiidine, ‘state of health.’ Cf. 
De Lee. 

Trasumennum: cf. Byron, Childe 
Harold, 4 62: 

“T roamed by Thrasemene’s lake, 

In the defiles fatal to Roman rashness.”’ 
salts : accusative plural. 

Hinc, etc.: from here to the middle 
of the next chapter Nepos has con- 
fused the order of events. 

124, V. Romam, etc.: not until 
five years later (211 B.c.). 

Hic: adverb. 

Fabio: indirect object of 
verba, ‘deceived.’ 

obducta nocte, ‘ at nightfall.’ 

déligata agrees with sarmenta. 

Que, etc: qudand repentind modify 
visu, Which is in the ablative absolute 
with obiecto. 

iniécit: the subject is Hannibal. 

pari ac, etc., ‘with an authority 
equal to that of the dictator.’ Dictato- 
rem is attracted into the accusative by 


Histor- 


dedit 
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magistrum ; pari imperto is ablative of 
characteristic. 

in Lticanis: join with sustulit. 

abséns, ‘although he himself was 
not there.” Cf: p. 121;1. 16: He ac- 
complished it through Mago. 

Longum est, ‘ would be (too) long.’ 
The English idiom requires the swb- 
junctive ; the Latin the indicative. 

VI. défénsum : supine. 

125, impraesentiarum: adverb = 
in praesentia rerun. 

dictt: cf. note on tntéllecti, p. 58, 
i: 169. 

milia trecenta: an exaggeration. 

Hadriméti: locative. 

novis diléctibus, ‘ by new levies.’ 

VII. acerrimé, ‘ very busily.’ 

usque ad—cOnsulés, ‘even until 
the consulship of.’ 

agerent, donarent, peterent ex- 
press purpose. 

iis: the Carthaginians. 

eds: the Romans. 

e6rum: the Carthaginians; sw? 
would be more regular. 

Fregellis: locative. 

acceptum : adjective. ‘ 

futiirds (esse) —remisstir6s (esse) 
depend on responsum est. Arrange, 
ohsidés (e0) loco futuros (esse) quo 
(ut essent) rogarent. 

quod — habérent : their reason. 

Hannibalem : object of haberent. 

cum imperio, ‘in command.’ 

habérent: the subject is the Cartha- 
ginians. [was sufes. 

126. réx: the Carthaginian title 

quotannis, ‘every year.’ 

bini, ‘ two each (year).’ 

ex foedere, ‘in accordance with 
the treaty.’ 


16 
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ratus: the perfect participles of 
many deponent verbs take the place 
of perfect active participles, and may 
often be translated by English present 
active participles (ef. ratus, p. 136, 
1.22; mordtus, p. 138, 1. 66 ; dispala- 
tus, p. 124, 1. 91. Other participles 
thus used are arbitrdius, sus, solitus, 
even) 

sul exposcendi gratia: gerundive 
construction. ‘Translate, ‘to demand 
hin.’ 

senatus: 7.e., ‘a hearing before the 
senate.’ 

bona publicarunt: cf. p. 37, 1. 63. 

VIII. Africam accéssit: for the 
accusative with accédere, cf. p. 8, 1.17; 
p. 14, 1. 68. 

Antiochi: objective genitive de- 
pending on spé fiduciaque. 

Mli: arrange: Cum ili, déspérdtis 
rebus, solvissent, etc. 

127, scriptum reliquérunt: ef. 
p. 51, 1. 93. 

éius : Hannibal. 

Tiberi: the dative is less common 
with propius than the accusative. An- 
tiochus was defeated by the Romans at 
Thermopylae, 191 B.c. 

Quem: Antiochus. 

vidébat — déseruit: sc. Hannibal. 

iis: instrumental ablative. 

sul, ‘his troops.’ 

quo cornu, ‘on the wing where.’ 
Locative ablative. 

IX. fugat6: at Magnesia, in Asia 
Minor. 

quod: relative pronoun. 

SI Std, etc): cl) p..92, 1625 

Crétam: without in. Cf. p. 3,1. 7. 

quo — conferret: indirect dubita- 
tive question, object of cOnsideraret. 
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sé fore depends on vidit. 

quid providisset: 7.e., quid con- 
silii cépisset (‘form some plan’). 

famam, ‘ report.’ 

summas, ‘ the tops.’ 

abicit: 7.¢., as if they were worth- 
less. 

128, X. neque aliud — quam ar- 
MAVIL Cl Dao lel L4 Ee pa Ole oe: 

minus, ‘ not very.’ 

Dissidébat : its subject is Humenés. 

eo: Prusias. 

utrobique: 7.¢., ef mari et terra. 

Quo, ‘ wherefore.’ 

quem: its antecedent is Humenes. 

remOvisset: for the future perfect 
of the direct discourse. 

erant décrétiri, ‘they were about 
to fight.’ [sible.’ 

quam plurimas, ‘as many as pos- 

conligi: wt with the subjunctive 
generally follows imperare. 

ut: its position is unusual. 

concurrant: present depending on 
praecipit, Which is historical present. 

a: translate, ‘against.’ 

tantum modifies defendere. 

satis habeant, ‘should consider it 
enough,’ ‘should be content’; habeant 
depends on praecipit. 

illo6s cOnsectttirds (esse) and sé 
facttrum (esse) depend on an im- 
plied verb of saying. 

Réx, etc.: arrange: (Dixit) sé fac- 
turum (esse) ut scirent in qua nave rex 
veheretur. 

cépissent: cf. note on remdvisset, 
eo3: 

XI. Quarum: 7.¢., classium. 

Qui: its antecedent is tabellarium. 

129, quod —dubitabat: Nepos’ 
reason. 
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[PAGES 127-130 
suis, ‘to his own side.’ Dative with 
declarata. 

ad inridendum eum pertinérent, 
‘served to make him ridiculous.’ 

pertinérent : result. 

quam: its antecedent is salutem. 

praesidia : i.c., the castra nautica. 
Cf. 1.228. 

reliquae, etc.; the principal idea is 
vasa conicr coepta sunt. 

Quae iacta: translate, ‘the throw- 
ing of these.’ 

puppés: puppes vertere, like terga 
vertere. 

castra nautica: the ships were 
drawn up on shore, and _ protected 
by ramparts; thus a ship-camp was 
formed. 

alias: adverb. 

prudentia: nearly = ‘cunning.’ 

XII. ex ils tinus, ‘ one of them.’ 

qui existimarent: relative clause 
of cause or reason. 

130, inimicissimum, 
enemy.’ 

suum and sibi refer to the subject 
of the principal verb. 

sé refers to the subject of the clause 
in which it stands. Cf. p. 17, 1. 144. 

sibique déderet: wt is implied in 
the preceding né. Cf. non mansit et, 
p. 100, 1. 80; et exspectaret, p. 101, 1. 
119; and p. 25, 1. 72. 

negare = ‘to give a negative an- 
swer.’ 

inventtirds (esse) depends on an 
implied verb of saying. 

habéret: the subject is Hannibal. 

né tisti veniret, ‘lest that should 
happen.’ 

puer: this word was often used for 
‘slave’ without reference to age. Cf. 


‘ greatest 


/ 
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Fr. garcon. In some parts of the 
United States ‘boy’ was applied to 
male slaves of whatever age. 

num — obsidérétur: indirect ques- 
tion. 

sibi: dative of the apparent agent 
with esse retinendam. 

XIII. adquiévit: 7.¢., ‘died.’ 

Quibus — interierit : indirect ques- 
tion. Real subject of convenit. 

non convenit, ‘is not agreed.’ 

Atticus : subject of reliquit. 

mortuum (¢21 esse) depends on 
scriptum reliquit. 
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scriptum reliquit: cf. p. 51, 1. 98. 

131. ad RhodiGs (liber). 

dé: join with rébus gestis. 

Hiuius refers to Hannibal. 

litterarum depends on doctore. 

doct6re: apposition with hoc Sosilo. 

nos — facere is the real subject of 
Gin (Oreo. (iss 3; PANS. 

quo = wt eo. 

utrorumque : 
Roman generals. 

qui— sint : indirect question. Sub- 
ject of possit. 

qui = utr. 


i.e. Greek and 


CATO 


132, I. miinicipis: a minicipium 
was a town whose citizens had the 
Roman suffrage. 

conlégam: in 
quem. 

es ORSAY 

in ford esse coepit, ‘ entered public 
life.’ 

stipendium meruit, ‘earned pay’; 
Z.e., ‘served.’ 

annorum, etc.: genitive of quality, 
‘at the age of seventeen.’ Cf. p. 95, 
1. 148. 

magni: so-called genitive of value, 
perhaps better considered as a loca- 
tive. 

opera: subject of existimata est. 

cum qué: for the order, cf. p. 3, 
et. 

pro sortis necessitiidine, ‘in ac- 
cordance with their official relation’ ; 
i.e., ‘as their official relation might 
haye led one to expect.’ 


apposition with 


perpetua vita, ‘during the whole 
course of his life.’ 

ex qua: i.e., Sardinia. He came 
to Rome from Africa by way of Sar- 
dinia. 


quod: ie., his bringing back 
Ennius. 

134, II. fuerat: the subject is 
Cato. 

neque = ‘but — not.’ Cf. p. 20, 
1, 228. 


cum, ‘although.’ 

senatul: dative with 7ratus (‘angry 
at’). 

privatus: cf. p. 64, 1. 51. 

sevéré, ‘ with rigor.’ 

édictum: the announcement made 
by the censor on taking office. 

reprimerétur: subjunctive in a 
relative clause of purpose. 

jam tum, ‘even in those times.’ 

tentatus, ‘attacked.’ 

existim4tiOnis, ‘ reputation.’ 


228 NOTES [PAGEs 134-138 
III. probabilis (from ~probo), 135, rogatt, ‘at the request.’ 


‘worthy of approbation,’ ‘ respectable.’ 
unde —orta sit: translate, ‘the 
origin of.’ 


studids6s (cds), ‘those interested 
in.’ Object of delegamus. 
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136, I. ab origine tiltima: o7- 
gine is here nearly equivalent to ‘an- 


cestor’; hence the use of ab. (The 
Pomponit claimed descent from 
Pompo, a son of Numa.) 

stirpis, ‘ race.’ 

perpetuo: join with obtinwit 
(‘held’). He did not attempt to 
gain higher honors. 

tisus est, ‘he had.’ Cf. p. 10, 
170: 

diligente, ‘ careful.’ 

diti: old form of diviti. 

nobilis — ferébatur, ‘was  con- 


sidered remarkable.’ 

quam — possent: cf. p. 25, 1. 55. 

consuétiidine,‘ association,’ ‘friend- 
ship.’ 

perpetuo, ‘ever.’ 

II. illius: Sulpicius. 

Servio: dative. Nubere alicut 
means, literally, to veil one’s self for 
some one; hence, ‘ to marry.’ 

Itaque, etc.: the principal idea is 
Athéenas sé contulit ; the subject is Aé- 
ticus. 

civitaétem esse perturbatam de- 
pends on vidit. 

facultatem: subject of dar. 

vivendi: genitive dependent on 
Sacultatem. 

quin: translate, ‘ without.’ 
78, 1. 145. 


Ch p: 


partem, ‘party.’ In this sense the 
plural is usual. 

cum — favérent, etc.: explains dis- 
sociatis. 

137. eddem: i.e., to Athens. 

Hic: adverb. 

merito: adverb. 

verstram facere, 
loan.’ 

neque, ‘and yet — not.’ 

salutare: predicate adjective. 

aes aliénum, ‘debt.’ 

triticI: genitive dependent on 
modit. 

III. commiinis, ‘ affable.’ 

habérent, ‘showed.’ 

quod: i.e., his refusal to become 
an Athenian citizen. 

interpretantur, ‘explain.’ 

alia (cwvitate) Ascita: ablative ab- 
solute expressing cause. 

né — pOnerétur: negative purpose, 
depends on restitit. 

ipsi: Atticus. 

minus fortinae: in contrast with 
specimen prudentiae. Both are in the 
predicate. JZlluwd and hoc are the sub- 
jects of the implied fwit. 

orbis terrarum depends on imperii, 
and this on domicilium. 

omneés: cf. p, 81; I. 115: 

eI (civitatz) : 7.e., to the citizens. 

138, IV. Hic: ic., to Athens. 


‘to place a 
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vidérétur: vidéri = ‘to seem,’ and 
is said of things that are not in reality 
what they seem. <Apparére=‘to be 
evident,’ and applies to things that are 
not at first perceived. 

eo: Atticus. 

Oli, ‘do not.’ 

né —ferrem: negative purpose, de- 
pends on reliqui. 

officio, ‘sense of duty.’ 

ei: indirect object of déferrt. 

cum, ‘although.’ 

comitia edrum: i.¢., assemblies 
where his friends were to be proposed 
for election. 

Sicut, ‘as, for instance.’ 

désiderii futtiri: translate, ‘at the 
loss it was about to suffer.’ [istic. 

V. natura: ablative of character- 

quem: its antecedent is hiius, 
which depends on benevolentian. 

139. hérédem ex dddrante, ‘heir 
to three-fourths of his estate.’ 

cum quo: i.e., Marcus Cicero. 
the position of cwm, cf. p. 8, 1. 12. 

vivébat: the subject is Atticus. 

adfinitatem: here the relationship 
of brothers-in-law. 

inter quos: 
quos. 

essetque : the subject is Atticus. 

VI. optimarum partium, the ‘aris- 
tocratic party,’ ‘the conservatives.’ 

neque tamen, ‘and yet — not.’ 

quod : conjunction. 

sua, ‘their own.’ 

his: 7.¢., civilibus fluctibus. 

el patérent, ‘stood open to him.’ 

quod — possent: Atticus’ reason ; 
the subject of possent is honores. 

in tam, etc., ‘in the midst of such 
widespread political corruption.’ 


For 


.@., inter eds, inter 
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ambittis: originally the 
about’ to solicit votes. 

é€ ré publica, ‘to the advantage of 
the state.’ 

corruptis —m6ribus: ablative ab- 
solute. 

hastam piiblicam: j.e., he never 
bought property that had been confis- 
cated in the civil wars and was offered 
at public sale. A spear marked the 
place of auction, probably because 
originally such sales consisted largely 
of property taken in war. 

Niullius, etc.: translate, ‘he was 
never principal nor surety in farming 
the public revenue.’ 

rel familiaris — frictum, ‘ gain for 
his private fortune.’ The praefectira 
was often used to enrich the holder of 
the office. 

cum, ‘although.’ 


‘ going 


» 140, eam: i.e¢., observantiam. 


tribui, ‘ was granted.’ 

VII. Incidit, ‘took place.’ 

aetatis vacatione: at the age of 
forty-six the citizen was relieved from 
active military service; at sixty, from 
all such service. 

Quae, etc.: arrange, omnia, quae 
—fuerant, dedit. 

Quae — opus fuerant: the pluper- 
fect simply expresses that the need 
preceded the gift. 

conitinctum: concessive. 

non offendit: 7¢., by staying in 


Rome. 
éius: Pompey. 
privatis: dative with imperdret. 


Cf. Vocabulary and p. 50, 1. 55. 
concésserit: ‘pardoned’ (for his 
(Atticus’) sake). 
institits, ‘principle.’ 
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VIII. Brités: i.e., Marcus and 
Decimus, who with Cassius had mur- 
dered Caesar. 

null6 modifies aequali. 

ille aduléscéns: Brutus, who was 
at this time about forty-one years 
old. 

privatum aerarium, 
fund.’ 

Caesaris modifies interfectoribus. 

amicis: dative with praestanda. 

141, quid: accusative with «fv. 
Common in early Latin. Cf. minus 
Sungens, p. 68, 1. 6. 

voluisset: pluperfect subjunctive 
representing the future perfect indica- 
tive of direct discourse. 

(ewm) Ustirum (esse) depends on 
respondit. 

cOnsénsidnis globus, 
associates.’ 

hiius tinius: genitive depending on 
dissénsione. 

provinciarum depends on cura. 
Here, not provinces, but duties. (The 
text is corrupt, and omissa curd is a 
conjectural reading. ) 

dicis causa, ‘for form’s sake.’ 
Brutus and Cassius were praetors, and, 
as such, not allowed to remain more 
than ten days away from Rome. To 
allow them to be absent, they were 
given special offices with the duty of 
sending grain to the city. 

Italia: ablative of separation with 
cédenti. 

miineri: predicative dative. 

Hidem: Brutus. 

neque — neque: correlative. 

e6 magis potenti modifies Antinid. 
The departure of Brutus and Cassius 
made Antony more powerful. 


‘a private 


‘knot of 


NOTES 


[PAGEs 140-142 


Ant6nid: the accusative is more 
usual with adulor. 

IX. si dicam—praedicem: con- 
dition and conclusion. 

divinus: i.e., calm and unmoved as 
the gods. 

restituendi: the passive meaning is 
only apparent; the gerund designates 
the action of the verb in general. 

qui (72 qui): the implied 7, as well 
as inimici, above, is the subject of 
msequebantur. 

et —spérabant belongs to the rela- 
tive clause. 

(sé) cOnseciitiirGs (esse) depends 
on sperabant. 

familiarés : object of tnsequébantur. 

cum, ‘although.’ 

jis: 7.e., Brutus and Cicero. 

éius: Antony. 

téxit — aditivit: the omission of 
the conjunction adds emphasis. 

véro, ‘ indeed.’ 


Volumni6: an intimate friend of 
Antony. Cf. p. 144, 1. 244. 
ea = talia. 


stiterit: cf. Vocabulary, sisté. 

Atticus, etc.: the text is corrupt. 
With this reading, fwerit is in the 
same construction as stiterit. Possibly 
Nepos wrote : vadimonium, nisi Atticus 
sponsor omnium rerum fuerit. 

142, Quin etiam, ‘nay even.’ 

secunda fortuna : ablative absolute. 

in diem: 7.e., to be paid for on a 
certain day. 

verstiram facere: cf. p. 137, 1. 30. 

Quae cum faciébat: translate, 
‘for when he did these things,’ 

temporis causa, ‘for the sake of 
the present’; 7@.¢., ‘of present ad- 
vantage.’ 
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némini: cf. wtrisque, p. 9, 1. 145. 

sul iudicil: genitive of character- 
istic depending on ile. 

esset and laudatiiri forent: in- 
direct questions. 

XX. Conversa: by the formation 
of the second so-called triumvirate: 
Octavian, Antony, Lepidus. 

némo non, ‘every one.’ 

ad: temporal. 

imperatorum: 7.¢., the triumvirs. 

multis hortantibus: 7.¢., wt Atticwm 
proscriberet. Ablative absolute ex- 
pressing concession ; ‘although.’ 

el: indirect object of scripsit. 

requisisset (requisivisset): the sub- 
ject is Antony. 

esset: indirect question; the sub- 
ject is Atticus. 

timéret and veniret: subjunctive 
in imperative clauses of indirect dis- 
course. 

sé: Antony. 

exémisse depends on scripsit. Prin- 
cipal clause in the indirect discourse. 

periculum is the subject. 

quod: conjunction. 

apparéret: result. 

nillam, etc.: arrange: (Sé@) velle 
sibi nullam fortunan séiunctam ab eo 
(i.e., Canus). 

laude effertur: cf. p. 33, 1. 60. 

143, hieme, ‘storm.’ 

XI. nihil aliud, etc.: cf. p. 31, 
1, 14. 

plirimis: dative. 

quibus rébus posset nearly = ‘as 
much as he could.’ 

praemiis: ablative of cause. 
with conquireret. 

imperato6rum: genitive dependent 
on praemiis. 


Join 
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perpetuod: adverb. 

iis: indirect object of supportari. 

Samothraciam : accusative of limit. 

temporariam, ‘ time-serving.’ 

florentem, ‘when she was pow- 
erful.’ 

immortali, ‘unfading.’ 

sul, etc.: a senarius (iambic line 
of six feet) by an unknown poet. 
Sui and cui are treated as monosyl- 
lables, hominibus as hom’nibus; the 
m of fortuinam is elided. 

cuique is in apposition to homi- 
nibus. 

ille: Atticus. 

sé ipse. (We should expect sé 
ipsum. ) 

qui, ‘since he (Atticus).’ 

XII. Caesari: Octavian, later the 
emperor Augustus. 

cum (‘although’) habéret. 

144, nutllius—non, ‘every,’ ‘any.’ 

equitis ROmani: 7.e., Atticus. 

generosarum nuptiis: 7.¢., ‘he pre- 
ferred to marry, etc., rather than to 
marry a girl of noble birth.’ 

reI piblicae constituendae: the 
dative of the gerund or gerundive 
occurs in Nepos only here and p. 16, 
1. 125. 

cum, ‘although.’ 

posset: the subject is Atticus. 

perinlistre, ‘very evident.’ 

Sauféi depends on bona, below. 

sul: we expect éiuws, but Atticus is 
the logical subject of the sentence, 
Attict labore, etc. 

Idem (Atticus): subject of expe- 
divit, below. 

Calidum : object of expedivit. 

in, etc.: 7.¢., in nyumerum proscrip- 
torum relatum. 
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praefect6: in apposition to Vo- 
lumnio. 

fabrum: genitive plural. 

absentem relatum agrees 
Calidum, above. 

ndn—cirae is the real subject of 
cognitum est. 

amic6s: subject of esse. 

ctirae: dative. 

XIII. cum, ‘although.’ 


with 


illo: ablative with minus. Ovigi- 
nally ablative of separation. 
Neque tamen non, ‘and yet.’ 


The two negatives make an affirma- 
(eore, Chi, (os, Oe I tee 

Tamphilianam: so called from its 
builder, Tamphilus. 

aedifici6 and silva: the ablative, 
with ex or in, is more usual with cdn- 
st0. Of. in—~possessionibus, p. 147, 
1. 288. 

145, antiquitus: adverb. 

salis, ‘ taste.’ 

familia, ‘ body of servants.’ 

forma corresponds with wtilitate, 
mediocre with optind. 

pueri: cf. p. 130, 1. 250. 

anagnostae and librariI are speci- 
fications of pwert litterdtissimi. 

utrumque horum: 7.e., reading and 
writing implied in andgnodstae and li- 
brarii. 

factum, ‘trained.’ [ pisci. 

quod —videas: sc. fier? or concu- 

continentis: predicate genitive of 
characteristic with duct. 

pretio, ‘ purchase.’ 

diligentiae : predicative genitive. 

lautus, ‘elegant.’ 

146, non parum: translate, ‘ very.’ 

domum suam : accusative, limit of 
motion. 
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peraequé, ‘regularly.’ 

ex ephémeride, ‘from his day- 
book.’ 

expénsum—ferre, ‘to carry, enter, 
or reckon as spent,’ ‘to charge.’ 

sumptul, ‘for living expenses,’ de- 
pends on expensum. Translate the 
whole expression, ‘to charge to liy- 
ing expenses.’ 

XIV. aliud—anagnostén, ‘heard 
any other musical (or theatrical) per- 
former than a reader.’ It was cus- 
tomary among the Romans, at their 
private entertainments, to introduce, 
for the amusement of their guests, 
actors, and musicians, called: acrod- 
mata, who sang or recited select pas- 
sages of plays; or persons, usually 
slaves, who read some favorite author, 
and who were called andgnostae. 

anim6 : ablative of specification. 

accéssio: cf. p. 189, 1. 83. 

in séstertid viciés, ‘in two mil- 
lions of sesterces’; 7.e., when he had 
this sum. Séstertid is the ablative of 
sestertium, which, as a contraction for 
milia sestertium, came to be consid- 
ered a neuter noun. When a nu- 
meral adverb is joined to séstertiwm, 
it denotes so many hundred thousand 
sesterces. 

147, fastigio: locative ablative. 

éius: Atticus. 

tisum: object of métir?. Translate: 
‘He was accustomed to measure the 
value of money not by its amount, but 
by its right use.’ 

XV. facilitate, ‘ kindliness.’ 

liberalis —levis: genitive mascu- 
line. Cf. continentis, p. 145, 1. 265. 

tanta ctira: ablative of character- 
istic. 
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148, itidiciG, ‘from principle.’ 

proctratidnem, ‘service.’ 

XVI. Quamquam, ‘ however.’ 

rel: indirect object. 

sunt: the subject is volumina. 

indicio: predicative dative. 

s€decim volimina: these letters 
give a very interesting account of the 
inner history of matters at Rome be- 
tween 68 and 43 B.c. 

ab consulati: this seems to be 
anerror. The letters begin five years 
before Cicero’s consulship. 

contextam, ‘continuous.’ 

vivo sé: ablative absolute. 

tUsti veniunt: cf. p. 37, 1. 64. 

XVII. pietate: pietas means duti- 
ful conduct in any relation. Here par- 
ticularly, his duty to his family. 

ipsum (Atticus): object of audie- 
rim. 

sé —redisse: i7.e., 
never been obliged to. 

simultate: cf. p. 53, 1. 48. 

nefas, ‘ wicked,’ ‘ wrong.’ 

eI: 7.¢., naturae. 

149, percepta, etc.: cf. percepta 
retinebat beneficia, p. 143, 1. 217. 

XVIII. ed: (1.335) é.e., voltimine. 

suo tempore, ‘at its proper time’ ; 
cf. aliéno tempore, ‘at the wrong time.’ 

pari modo, etc.: 7.€., part modo 
Marcelli Claudit rogatu Marcellorum 
familiam enuneravit. 

Attigit poéticén: 
tried poetry.’ 

imaginibus: these were family por- 
traits, consisting of waxen masks pre- 
served in cases placed around the 
atrium. 

XIX. Attico vivo: 
solute. 


that he had 


translate, ‘he 


ablative ab- 


ATTICUS 233 


ei: superstes is commonly used with 
the dative, sometimes with the geni- 
tive. 

potuerimus: notice the force of the 
future perfect. 

150, Divi, ‘the deified one.’ A title 
of honor applied to the emperors after 
death. Here it is used of Julius 
Caesar. 

filii, ‘in apposition to imperatoris. 
Octavian (Augustus) was the adopted 
son of Julius Caesar. 

dignitate pari, forttina humilid- 
rés: 7.¢., in comparison with Au- 
gustus. 

Caesarem: i.e., Augustus. 

et cOnciliarit: et connects tribue- 
vit and coneiliarit. 

quod ném6, etc. : 7.e., the monarchy. 

Ti. Claudio Ner6ni: afterwards 
the emperor Tiberius. 

necessitidinem, ‘relationship.’ 

sanxit, ‘established.’ 

XX. Quamquam, ‘howeveyr.’ 

non sdlum: correlative with sed 
etiam (1. 871). 

cum, ‘ whenever.’ 

nillus temeré = ‘scarcely one.’ 

modo —modo—interdum: ‘some- 
times — sometimes — sometimes.’ 

éius (Atticus) depends on epistulas. 

aedis: subject of prolaberétur. 

détécta agrees with aedis. 

curae sibi habéret: join with wt. 
Ciirae is predicative dative, sibi in- 
direct object. Translate, ‘he took 
care.’ 

Hoc quale sit, ‘ what this means.’ 

asum, ‘friendship,’ ‘intimacy.’ 

quantam: 7.e., obirectationem. 
cum, etc.: arrange: Oum uterque 


' cuperet sé esse principem, etc. 
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151. XXI. valétidinis depends on 
prosperitate. 

nactus est morbum, ‘he took a 
disease’; i.e., fell sick. Cf. Eng., 
‘to take a cold.’ 

contempsérunt, ‘ thought little of.’ 

In hdc (morbo). 

fistulae puris, ‘ulcers.’ 
genitive from pus. 

priusquam —accideret and post- 
quam — sénsit are both temporal 
clauses modifying dissit. 

in diés, ‘from day to day,’ ‘daily.’ 

Quantam — adhibuerim: indirect 
question. In translating let this fol- 
low cwm — habeam. 

Quibus: indirect object of satisfeci. 
Translate, ‘you.’ 

reliqui: genitive depending on nihil. 
Nihil reliqui facere = ‘to leave noth- 
ing undone.’ 

nam, etc., ‘for I have decided.’ 

deinde: 7.e., if you cannot approve 
my intention. 


Piuris is 


NOTES 


[Paces 151, 152 


conémini: present subjunctive from 
conor. 

XXII. Hac, etc.: 
verb is dépressit. 

et: ut is implied in the preceding 
né. Ci. p. 180, 1. 239. 

temporibus superesse, ‘pass the 
crisis.” 

152. éius: Agrippa. 

nihilo sétius: cf. p. 4, 1. 33. 

pridié Kalendas Aprilés, ‘the 
day before the Calends of April’; 7.e., 
the 31st of March. 

frequentia, ‘ crowd.’ 

viam Appiam: so called because it 
was begun by Appius Claudius in his 
censorship, 312 B.c. It was the great 
highway from Rome to Brundisium by 
way of Capua. 

ad quintum lapidem, ‘at the fifth 
milestone.’ Intramural burial was for- 
bidden by the laws of the twelve tables, 
Hominem mortuom in urbe né supelito 
neve urito. 


the principal 


ENGLISH-LATIN EXERCISES 


Nore. — Before writing the exercise, be sure that you thoronghly understand the 
Latin chapters on which it is based. Read them over two or three times in Latin, 
without translating. Watch carefully the constructions and the order of the words. 
If you find unfamiliar words, try to learn their force from the context. Do not 
use the vocabulary until you have tried to think out the meaning. Do not think 
too much of the separate words in the English sentences—try to grasp the thought 
as a whole. A word-for-word translation will be a failure. Remember that the 
order of the ideas is very seldom the same in Latin and in English. 


PREFACE 


1. In this book you will read a great many things about the char- 
acters of many eminent commanders. 

2. Some of these things will seem trivial, some disgraceful. 

3. Very many people think nothing right unless it accords with 


their own customs. 
4, I am going to relate the lives of Greeks, and I shall follow 


their standards. 
MILTIADES 


I. and II. 1. The Athenians wished to send colonists to the 


Chersonese. 

2. They consulted the oracle at Delphi, and then took Miltiades 
for their leader. 

3. He reached the island of Lemnos and tried to bring it under 
his control. 

4. But the Lemnians laughed at him, and said: “This undertak- 


ing of yours will not be successful.” 
235 
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5. Miltiades thoroughly conquered the Thracians and decided to 
stay in that country. 

6. The Lemnians had said: “Come from home with a north wind, 
and we will surrender.” 

7. This he did, for his home was now in the Chersonese. 

8. The Carians left the island, not on account of the agreement, 
but because they did not dare to stay. 

III. and IV. 1. At this time king Darius was making war upon 
the Scythians. 

2. He had built a bridge over the river and had led his army 
ACLOSS. 

3. Miltiades said: “ While the king is away, let us break down 
the bridge; the king will perish, and we shall be free from the rule 
of the Persians.” 

4, Histizus of Miletus was disinclined to this plan, and the 
majority followed his opinion. 

5. Miultiades said: “This plan of mine will come to the ears of the 
king, and I shall pay the penalty.” 

6. Darius went back from Europe to Asia, put Datis and Arta- 
phernes in charge of a fleet and sent them to Greece. 

7. After they had taken Eretria, they marched on Attica and soon 
reached the plain of Marathon, about twenty miles from Athens. 

8. The Athenians were alarmed and sought aid from the Lace- 
daemonians. 

9. Miltiades said: “Let us go out to meet the enemy as soon as 
possible.” 

V. and VI. 1. The people of Plataea sent a thousand men to 
help the Athenians. 

2. By the advice of Miltiades, they joined battle at the foot of the 
hill, with this in mind, that they might not be hemmed in by the 
enemy. 

3. This battle is famous, for never was such a great force defeated 
by so small a band. 
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4, Miltiades freed Athens and all Greece from danger. 

5. His reward for so great a victory was that his picture was 
painted in the “ Porch” at Athens. 

6. Afterwards honors were more lavishly granted, and the Athe- 
nians voted three hundred statues to Demetrius. 

VIL. and VIII. 1. Miltiades with a fleet of seventy ships forced 
some of the islands to return to their allegiance, but Paros he could 
not win over. 

2. So, landing his troops, he blockaded the city and approached 
very close to the walls. 

3. By some accident, however, a grove on the mainland caught 
fire, and both the townsmen and the besiegers saw the flame. 

4, Miltiades said: “The royal marines are coming and this fire is 
a signal.” 

5. So he returned to Athens without accomplishing his purpose. 

6. The Athenians feared Miltiades’ eagerness for power, for he 
had been a despot in the Chersonese for many years. 

7. The Greeks called all those who had unlimited power despots. 

8. Although he was a man of great gentleness, yet he had 
remarkable influence with all his soldiers. 


THEMISTOCLES 
[Pay special attention to clauses of purpose.] 


J. and II. 1. The father of Themistocles disinherited him, be- 
cause he had neglected his property. 

2. Themistocles devoted himself entirely to the state, and often 
busied himself with public trials. 

3. The Athenians made him their leader to carry on the war. 

4, He persuaded them to build a fleet with the money from the 
public mines. 

5. With this fleet he followed up the pirates and quickly made 
the sea safe. 
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6. When Xerxes attacked Greece the Athenians sent to Delphi to 
consult the oracle. 

7. In accordance with the advice of Themistocles, they transferred 
themselves and their possessions to the ships. 

III. and IV. 1. Themistocles with the united fleet of Greece 
fought a drawn battle at Artemisium. 

2. The Greeks did not dare to remain in the same place, lest they 
should be surrounded by the enemy’s fleet. 

3. So they left the straits and drew up their fleet at the island of 
Salamis over against the city. 

4. After the battle, Xerxes advanced upon Athens and destroyed 
the city by fire. 

5. The Greeks were frightened, and most of them wanted to dis- 
perse to their own homes and defend themselves by their walls. 

6. Themistocles urged them to stay where they were, lest if they 
scattered, they should all perish. 

V.and VI. 1. Themistocles feared that Xerxes would conquer 
the Greeks by land. 

2. From the message of Themistocles, Xerxes feared that the 
bridge would be destroyed and he would be cut off from return home. 

3. Themistocles did this, not to save the king, but to save Greece. 

4. By the advice of Themistocles, the Athenians made a new har- 
bor and restored their walls. 

5. The Lacedaemonians said: “ No city without the Peloponnesus 
ought to have walls, that there may be no fortified places for barba- 
rians to hold.” 

6. So envoys were sent from Sparta to forbid the Athenians to 
build their wall. 

VII. and VIII. 1. They sent ambassadors to Athens to investi- 
gate the matter, in order that they might prevent the work. 

2. Themistocles said: “By my advice, my fellow-citizens are 
building fortifications to defend themselves and all Greece against 
our common enemy.” 
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3. “The fleets of the king have twice made shipwreck, at Arte- 
misium and at Salamis.” 

4, Afterwards Themistocles, who had been driven out of Athens 
by the ill-will of his fellow-citizens, was living for the time being at 
Argos. 

5. He felt that he was not safe there, and fled for refuge to 
Admetus. 

6. The ship was being borne towards Naxos by a storm, and 
Themistocles was in great danger. 

7. At that time the Athenian army was in the island, and The- 
mistocles knew it. 

IX. and X. 1. Themistocles sent a letter to Artaxerxes in which 
he asked for his friendship. 

2. He said: “So long as it was necessary, I fought your father 
and defended my country.” 

'3. “Afterwards I informed him about the bridge and freed him 
from great danger.” 

4, “Now, I ask that you will allow me to come to you, for I wish 
to talk with you about these things.” 

5. The king was eager to win over such a friend, in order that he 
might more easily crush the Greeks. 

6. Themistocles devoted a year to the customs, the language, and 
the literature of the Persians, that he might speak well before the king. 

7. The king gave him the city of Magnesia, to furnish him bread, 
and Lampsacum, from which he was to get wine. 


ARISTIDES 


[Pay special attention to clauses of result.] 


I. 1. The integrity of Aristides, who was a contemporary of 
Themistocles, was such that he was called “the Just.” 

2. The contest between them for supremacy was so. great that 
Aristides was driven from Athens. 
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3. As he was leaving the city, he noticed a man writing on a ~ 
voting-tablet. 

4. “Why,” said he, “do you vote to banish Aristides ?” 

5. Then the other (ile) answered: “I do not know Aristides, but 
he has worked so hard to be called ‘the Just’ that I do not like 
hin.” 

6. It was brought about by his fairness that the naval control was 
transferred from the Lacedaemonians to the Athenians. 

7. Pausanias was so arrogant and Aristides was so fair-minded, 
that almost all the Greek states allied themselves with the Athenians. 

8. The Greeks decided to build a large fleet, in order to drive back 
the barbarians. 

9. In accordance with the decision of Aristides, they sent four 
hundred talents to Delos, the common treasury, every year. 

10. Aristides was a man of such integrity that he left Beane 
enough money for his funeral. 


PAUSANIAS 


I. and Il. 1. Pausanias was among the first of the Lacedae- 
monians, but he was inconstant in all things. 

2. After the famous victory at Plataea, he set up a golden tripod 
at Delphi with this inscription. 

5. “I, Pausanias, destroyed the Persians at Plataea and gave this 
golden gift to Apollo.” 

4. He took Byzantium by storm and captured some of the king’s 
relatives; these men he sent back to the king with this message. 

5. “JT am your friend, and send you these prisoners as a gift; 
with my help you will conquer all Greece.” 

6. Pausanias was recalled, tried, and fined, but he was not sent 
back to the fleet. 

Ill. to V. 1. He returned, however, on his own responsibility, 
and began to do everything after the Persian fashion. 
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2. The Lacedaemonians ordered him to come home to Sparta, for 
he was forming plans that were harmful to his country. 

3. Pausanias was such a famous man that they thought they 
ought to wait until the matter was plain. 

4, Pausanias begged Argilius, who had taken refuge in the temple 
of Neptune, not to betray him. 

5. One of the ephors, who was friendly to Pausanias, warned him 
not to return to the city. 

6. The ephors blocked up the doors and tore off the roof of the 
temple of Minerva, in which Pausanias had taken refuge. 

7. He was buried not far from the temple, on the spot where he 
died. 


CIMON 
[Pay special attention to itor, potior, etc.] 


I. and IJ. 1. Cimon was thrown into prison because he was not 
able to pay the fine imposed on his father Miltiades by the people. 

2. Cimon quickly gained control of the state, for he was eloquent, 
generous, and skilled in legal and military matters. 

3. He used his influence with the army to gain control of the 
people. 

4. He conquered the enemy by sea, and on the same day had 
equal success by land. * 

5. By this victory he secured great booty, which he used in forti- 
fying the citadel of Athens. 

III. and IV. 1. At this time he was the most prominent man in 
the state, but he was sent into exile for ten years. 

2. The Athenians were soon sorry for their ill-feeling, and recalled 
him five years after he had been banished. 

3. He was so generous that he never prevented any one from 
enjoying the fruits in his gardens. 

4. Every day he gave away money to some poor man, and he 
gave it at once, lest by putting off he might seem to deny. 

aly 
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5. He used his property so well that his death was grievous to 
the whole people. 


LYSANDER 


I. and II. 1. Lysander’s great reputation was gained by good 
fortune rather than by merit. 

2. Not the valor of Lysander’s army, but the insubordination 
of his opponents, put an end to the long war between the Athe- 
nians and the Lacedaemonians. 

3. The decemvirs in all the cities did everything according to the 
will of Lysander. 

4. His cruelty and treachery were seen in many instances, espe- 
cially at Thasos, the inhabitants of which had been loyal to the 
Athenians. 

Ill. and IV. 1. He could not get control of the Delphic oracle, 
but he hoped to bribe the priests of Jupiter. 

2. After the death of Lysander a speech was found in his home; 
this speech was so written that it seemed to agree with the answer 
of the oracle which he had hoped for. 

3. Lysander was in command of the fleet and feared that his 
cruelty and avarice would be reported to his fellow-citizens. 

4. He asked Pharnabazus to write a letter concerning his upright- 
ness and send it to the ephors. 


ALCIBIADES 


[Pay special attention to indirect discourse.] 


I. and Il. 1. No one of his time was more extraordinary than 
Alcibiades the Athenian, both in his vices and in his virtues. 

2. His friends said that he was eloquent, industrious, shrewd, and 
full of Judgment, but his enemies called him negligent, extravagant, 
and time-serving. 
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3. Many of his fellow-citizens wondered that the same man pos- 
sessed such diverse characteristics. 

4. He was brought up by Pericles and instructed by the wisest 
(sapiens) of all Greek-speaking men. 

Til. and IV. 1. The Athenians made Alcibiades their leader to 
carry on the war against the people of Syracuse. 

2. At this time the pillars of Mercury throughout the city were 
all, except one, thrown down. 

3. The Athenians feared that this had something to do with some 
agreement to overthrow the liberty of the people. 

4. After the fellow-citizens of Alcibiades supposed that he had 
arrived in Sicily, they sent a messenger to tell him that he had been 
indicted. 

5. He went to Thebes, and there he heard that he had been con- 
demned and that his property had been confiscated. 

6. He went to Lacedaemon, and through his advice and his efforts 
the Lacedaemonians began to excel the Athenians in war. 

V.and VI. 1. Alcibiades saw that the Athenians were growing 
weak and the Lacedaemonians strong; so, drawn by love of his coun- 
try, he became the leader of the Athenians. 

2. Under his leadership the Athenians captured many ships and 
many cities. 

3. They say that the whole city came down to the Piraeus to meet 
him when he returned. 

4. They believed that their past disasters and their present suc- 
cess were due to him alone. 

5. For they saw that after his return to favor their enemies had 
been conquered in many battles both by land and by sea. 

VII. and VIII. 1. Alcibiades’ joy was not very lasting, for he 
fell into disfavor again because he did not succeed at Cyme. 

2. The Athenians thought that there was nothing that he could 
not accomplish, and believed that he had been bribed by the king 
not to take the town. 
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3. The extravagant idea of his ability which his fellow-citizens 
had was a great injury to him, for they feared him no less than they 
loved him. 

4, Alcibiades came to the Athenian army and said that the Lace- 
daemonians did not want to fight by sea, because they were stronger 
in land forces, but that he would persuade the king of the Thracians 
to drive them from the land, and then they would be forced either 
to fight by sea or to make peace. 

5. Philocles, the Athenian general, knew that he would be of no 
importance if Alcibiades came back, so he refused to do what he 
asked. 

6. Lysander seized the opportunity offered him by the lack of dis- 
cipline of the Athenian soldiers, and by one onslaught put an end to 
the whole war. 

IX. to XI. 1. After the defeat of the Athenians, Alcibiades 
crossed over into Asia, and, seeing that his country could not be 
freed without the aid of the king, he desired to make a friend of 
hin. 

2. He thought that he could easily accomplish this if he told him 
that his brother Cyrus was preparing to make war upon him. 

3. Critias informed Lysander that unless he got rid of Alcibiades, 
what he had accomplished at Athens would not stand. 

A. Lysander sent word to Pharnabazus that Alcibiades must be 
handed over to him, dead or alive. 

5. Pharnabazus sent two men to kill Alcibiades; they did not 
dare to attack him with the sword, but set fire by night to the house 
where he was. 

6. He escaped the fire, but was killed by a spear thrown from a 
distance. 

7. Thucydides praises him very highly. He says that at Athens 
he excelled all his friends in the splendor of his manner of living; at 
Thebes he equaled even the Thebans themselves in strength ; among 
the Lacedaemonians he surpassed all in endurance and frugality. 
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THRASYBULUS 
[Pay special attention to cum with the subjunctive.] 


I. and IJ. 1. Although few men have been able to free their 
countries from a single despot, Thrasybulus freed Athens from 
thirty. 

2. When the thirty despots held Athens in their power, he was 
not only the first, but in the beginning he was the only one to 
declare war upon them. 

3. When the despots besieged Munychia, which he had fortified, 
they were driven back into the city, with the loss of all their 
weapons. 

4, Critias did not display (#tor) as much discretion as bravery, for 
he fell in the second battle, while he was fighting very bravely 
against Thrasybulus. 

Ill. and IV. 1. Thrasybulus prevented the massacre of those 
with whom a public reconciliation had been made, and procured for 
them the passage of an act of amnesty. 

2. He said that he would perform what he had promised when 
the conditions of peace had been made. 

3. The crown that was given him by the people was won 
through the affection of his fellow-citizens. 

4, Pittacus, one of the seven wise men, begged his friends not to 
give him anything that many would envy and many covet. 


CONON 


I.-III. 1. Conon was present at the battle of Goat river, when 
Lysander defeated the Athenians. 

2. He entered upon the service of the state during the Pelopon- 
nesian war, and was an experienced and a careful commander. 

3. When he heard that his country was in danger, he went to 
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Asia, because he thought that there he could be of great service to 
his fellow-citizens. 

4. If it had not been for Conon, the king would have lost a large 
part of Asia. 

5. It was evident that Tissaphernes had great influence with the 
king, even although he did not remain in his allegiance. 

6. Conon said: “As I have come from a state that is not accus- 
tomed to hold the second place, I prefer to observe its customs 
rather than those of barbarians.” 

IV. and V. 1. When this was announced to the Lacedaemonians, 
they collected a great fleet and put Pisander in command of it. 

2. For they perceived that a great war was impending, and feared 
that they would not be able to conquer the king. 

3. By the victory of Cnidus, Athens was freed from the control 
of her enemies. 

4. In prosperity Conon attempted more than he could carry out, 
for when he had established his influence by that great victory, he 
tried to get control of Ionia. 

5. When this was discovered, Tiribazus caused him to be thrown 
into prison; and some say that he died there. 


DION 


I.and II. 1. Dion had many natural advantages, and was besides 
an intimate friend of Dionysius the elder, although he disliked 
his cruelty. 

2. Dionysius was very much influenced by his advice; and when 
he sent an embassy to Carthage, Dion was chosen as one of the 
ambassadors. 

3. When Plato came to Tarentum, Dion was very eager to hear 
him, and persuaded Dionysius to invite him to Syracuse. 


4, When Dionysius was afflicted with a serious disease, and the 
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physicians thought he was in great danger, Dion said that hig 
sister’s sons ought to have a share of the kingdom. 

III. and IV. 1. When Dionysius the elder was dead, Dion and 
Dionysius the younger apparently remained friends for some time. 

2. Since Dionysius wished to imitate his father in something, he 
sent for Plato from Athens. 

3. When Plato had persuaded the despot to give the Syracusans 
their liberty, Philistus advised him not to do so (id). 

4. When Dionysius saw that Dion was his superior in so many 
respects, he gave him a ship to carry him to Corinth. 

V.and VI. 1. The ill feeling of the people towards the despot 
was so great that Dion and Heraclides easily overthrew his power. 

2. They did this more easily since Dionysius thought that no one 
would attack his government with a few merchant vessels. 

3. A little later, Fortune, with her usual fickleness, entirely 
changed his prosperity. 

4. In the first place, his son’s death was a severe blow to Dion, 
then Heraclides quarreled with him (e7) and organized a party of 
his own. 

VIL. and VIII. 1. When Dion had caused Heraclides to be put 
to death, no one considered himself safe. 

2. He tried to gain over the soldiers by dividing the property of 
the aristocrats among them. 

3. In this way he lost the good will of the citizens, and they soon 
began to call him an unbearable despot. 

4. Dion’s friends told him that Callicrates was plotting against 
him, but Callicrates went to the temple of Proserpine and swore that 
Dion was in no danger from him. 

IX. and X. 1. On the next holiday Callicrates, who knew that 
Dion was at home, sent some young men, unarmed, as if to visit 
hin. 

2. They went to his sleeping room, and killed him with the sword 
which Lyco passed to them through the window. 
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3. The guards might easily have broken down the doors and 
saved him, but they were not loyal to him, for he was feared 
rather than loved. 

4. When he was alive, they had hated him and called him a 
despot, when he was dead, they pitied him and called him the 
saviour of his country. 


IPHICRATES 


[Pay special attention to conditional sentences.] 


1. If Iphicrates was a great general, his deeds are worth narra- 
tion (memoria). 

2. He introduced many new things into the art of war, and many 
things he improved. 

3. The new coats of mail that he provided were lighter and pro- 
tected the body quite as well. 

4. When the signal for battle was given, his men stationed them- 
selves in such a way that each man seemed to have been put in 
his place by a skilful leader. 

5. If we should write of all the deeds by which he gained fame, 
we should delay the reader too long. 

6. They said: “If Iphicrates were not here, the Thebans would 
take Sparta and destroy it by fire.” 

7. Artaxerxes would not have succeeded so well in the war 
against the king of Egypt if Iphicrates had not trained his army. 


CHABRIAS 


1. The most memorable thing about Chabrias is his device in the 
battle at Thebes, where he taught the soldiers to kneel down behind 
their shields, and thus await the approach of the enemy. 

2. He would not have withdrawn from Cyprus if he had not 
conquered the whole island. 
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3. Chabrias liked to be away from Athens as much as possible, 
for when he was at home, he could not escape the envy of the 
populace. 

4. Chabrias lost his life when the Athenians were attacking 
Chios. 

5. He might have escaped if he had thrown himself into the sea; 
but he said: “TI would rather perish than throw away my arms and 


leave my ship.” 


TIMOTHEUS 


1. Timotheus was so skilled in the art of war, that he took Samos 
without any expense to the State. 

2. He waged war so successfully, on land and sea, that the 
Lacedaemonians gave up the long struggle for maritime control. 

3. If the Athenians had not been harassed on all sides, they 
would not have sent Timotheus to Samos, for he was very old. 

4. He said that it would have been easy for him to take the 
island if the others had not deserted him; but the fickle people 
called him home and indicted him for treason. 

5. If the Athenians had not been sorry for their decision, they 
would not have remitted a part of the fine. 


DATAMES 


T-III. 1. When Camissares, the father of Datames, was killed in 
the war that the king waged against the Cadusians, Datames was 
put in charge of the province. 

2. If he had not been in charge of the army, the rest of the king’s 
troops would not have been saved. 

3. Afterwards the king sent him to bring Thuys back to his 
allegiance. 

4. Taking care that no news of the matter should reach the king, 
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he dressed Thuys in very fine raiment and adorned him with a 
necklace. ' 

5. Then he wrapped himself in a peasant’s cloak and drove 
Thuys before him as if he were a chained wild beast. 

TV. and V. 1. He was making ready to start for Egypt when the 
king sent him to attack Aspis. 

2. So he embarked immediately with a few men, thinking he 
could very easily defeat Aspis while he was unprepared, with a 
small force. 

3. Pandantes told Datames that he was in great danger on 
account of the jealousy of the courtiers. 

4. “Besides” (praetered), said he, “it is the king’s custom to 
attribute reverses to his generals, successes to his own good for- 
tune.” 

VI. and VII. 1. When he heard that Mithrobarzanes had 
deserted to the enemy, he gave out that he had sent him. 

2. Thus he led the enemy to the behef that the deserters had 
acted in bad faith, and by this scheme he turned to his own safety 
what had been designed for his destruction. 

3. If he had seized the pass, Autophrodates would not have been 
able to enter Cilicia. 

4. This man was accustomed to reflect before he made an attempt, 
but when he had reflected he dared to act. 

VIII. and IX. 1. Datames relied upon the favorable position of 
his troops, for he preferred to fight rather than to retreat. 

2. By this battle the war which the king had undertaken against 
Datames was ended. 

3. The king’s hatred towards him was, however, implacable; he 
saw that he could not overcome him in war, and determined to 
destroy him by treachery. 

4. When he was informed that men were lying in wait for him at 
a certain point, he ordered a soldier who resembled him in form 
and dress to take his place in the line of march. 
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X.and XI. 1. Shrewd as he was, he was caught at last by the 
trickery of Mithridates, who had promised the king that he would 
kill Datames if he might do what he wished. 

2. On the day of the conference, after they had finished the busi- 
ness and separated, Mithridates, pretending that he had forgotten 
something, called Datames back. 

3. As Datames approached, Mithridates said that he had noticed 
an excellent place for a camp, and pointed to it. 

4. Datames turned to look, and was immediately pierced from 
behind with a sword. 


EPAMINONDAS 


I. and II. 1. There are things in the life of Epaminondas that 
seem worth recording, although among us such things are considered 
trivial, 

2. He was taught music, dancing, and philosophy by the best 
teachers. 

3. He was so devoted to his teacher of philosophy that he pre- 
ferred this harsh old man to all his fellow-students. 

III. and IV. 1. He was wise in the use of opportunities, and 
such a lover of truth that he would not lie, even in joke. 

2. He was eager to listen, which is often of more advantage than 
eloquence. 

3. Epaminondas said: “If those things that the king desires are 
advantageous to the Thebans, I am ready to do them.” 

V.and VI. 1. A certain Meneclides, well practiced in speaking 
(for a Theban), seeing that Epaminondas was a good general, used 
to advise the Thebans to choose peace rather than war. 

2. Epaminondas, however, said: “Those who wish to enjoy peace 
ought to be practiced in war.” 

3. His eloquence before the assembly was so brilliant that it 
deprived the Lacedaemonians of the help of their allies. 
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VIL. and VIII. 1. In the war against the Lacedaemonians he 
retained his command longer than the people had ordered, and 
persuaded his colleagues to do the same. 

2. When he was indicted at home on this charge, he denied 
nothing, but admitted everything. 

3. One thing he asked of them, that it might be written on his 
tomb: “Epaminondas was punished with death by the Athenians, 
because he forced them to conquer the Lacedaemonians.” 

4, When he said this, such laughter rose that none of the jurors 
dared to vote against him. 

IX. and X. 1. In the battle at Mantinea the Lacedaemonians™ 
saw that the safety of their country depended on the destruction of 
one man. 

2. He felt that he had received his death wound; but having 
heard that the Boeotians had overcome their adversaries, he said: 
“T have lived long enough, for I die unconquered.” 

3. Both before his birth and after his death Thebes was under 
foreign dominion. 

4. On the other hand, so long as he lived Thebes was the head of 
all Greece. 


PELOPIDAS 


[Pay special attention to causal and concessive clauses.] 


T.-H. 1. If I only touch upon the chief points in the life of 
Pelopidas, Iam afraid that those who are unfamiliar with Greek 
literature may not understand how great a man he was. 

2. The Lacedaemonians had seized the citadel of Thebes, and the 
Theban faction that favored them had driven many of the chief 
men of the opposite party into exile. 

3. Although Pelopidas had only twelve companions, they over- 
threw the power of the Spartans. 
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4. For they made war not only upon the Theban faction, but upon 
the masters of all Greece. 

5. A letter, which contained the news that the exiles had left the 
city, was brought from Athens to the Theban magistrates. 

6. The magistrate to whom the letter was sent was at a feast, 
and put the missive still sealed under the cushion of his couch, 
saying: “I will put off business matters until to-morrow.” 

IV. and V. 1. The glory of freeing Thebes belongs to Pelopidas, 
for Epaminondas remained quietly at home because he would not 
fight against his fellow-citizens. 

2. Although Epaminondas played the first part at Thebes, Pelopi- 
das followed him very closely. 

3. Although he was an ambassador, he was seized by the despot 
Alexander Pheraeus and thrown into prison. 


AGESILAUS 


T.andII. 1. Although King Agis had not acknowledged his 
son Leotychides at his birth, when dying he said: “This is my 
son.” 

2. The troops of Agesilaus marched so rapidly that they arrived 
before the enemy knew that they had started. 

3. When Tissaphernes learned that these troops were in Asia, he 
asked for a three months’ truce, in reality that he might collect his 
forces. 

4, Although Agesilaus understood the real reason, yet he kept 
the oath that he had taken to preserve the truce. 

III. and IV. 1. When he was thinking of attacking the king 
himself, a messenger from Greece came to him and said: “The 
Athenians have declared war against the Spartans; do not delay, 
but return.” 

2. In this matter his loyalty was remarkable; for although he 
was at the head of a victorious army, he was as obedient to the 
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orders of the magistrates as if he had been a private citizen at 
Sparta. 

3. Roman generals have not always followed this good example. 

V. and VI. 1. Many urged Agesilaus to besiege Corinth, but he 
said that it was his business to compel the disaffected to return to 
their duty, not to take Greek cities by storm. 

2. It was evident to all that if Agesilaus had not been at Sparta, 
Epaniinondas would have captured the city. 

3. At that time certain Spartan young men wished to desert to 
the Thebans, for they were frightened at the approach of the 
enemy. 

4. Agesilaus went to them and praised their wisdom in seizing 
such an elevated position, as if he thought they had done it with 
good intent. 

VII. and VIII. 1. Agesilaus helped the Lacedaemonians, who 
were very much in need of money, by means of the gold that he 
received from those whom he protected. 

2. Although he often received great gifts from kings and from 
states, he never changed his manner of life and dress. 

3. Although he was short, small, and lame in one foot, those who 
knew his many good qualities admired even his looks. 


EUMENES 


[Pay special attention to indirect questions.] 


I. and Il. 1. If the good fortune of Eumenes had equaled his 
good qualities, he would have been one of the most famous men of 
Greece. 

2. For we measure the fame of men rather by the outcome (eaitus) 
of their deeds than by merit. 

3, After the death of Alexander the province of Cappadocia was 
given, or rather assigned, to Eumenes, 
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4. All those who had been Alexander’s friends were eager to 
seize the kingdom, and each sought to attach Eumenes to himself, 
for they saw his loyalty and his energy. 

Ill. and IV. 1. He persuaded the troops that they were being 
led against the barbarians, for he feared that they would desert if 
they knew against whom they were to fight. 

2. And so he led them by untraveled roads where they could not 
hear the truth, and he drew up his army and joined battle before 
the troops understood his intention. 

3. When the cavalry had been routed, the infantry forces, which 
had been led into such a position that they could not escape, sued 
for peace. 

V.and VI. 1. After the death of Perdiccas, by vote of the army 
Eumenes was condemned to death. 

2. Antigonus pursued, and at last surrounded him, although he 
could not approach him except where a few could easily withstand 
many. 

3. Olympias, the mother of Alexander, sent him a letter to ask if 
she should come to Macedonia. 

4. If she had followed the advice of Eumenes, she would not 
have acted with such cruelty while there. 

VII-IX. 1. Eumenes could not escape the jealousy of the 
Macedonians, but he pretended to do everything in the name of the 
king, although he aloné carried on the whole war. 

2. Antigonus, knowing that there were two routes to the winter 
quarters of the enemy, decided to adopt a new plan and to attack 
the enemy unprepared. 

3. If he had gone by the longer route, the enemy would have been 
informed of his approach before he had completed a third of the 
journey. 

4. Eumenes, however, said that if the other generals would obey 
his orders, he would delay Antigonus not less than five days. 

5. He caused fires to be lighted at the foot of the mountain; 


256 CORNELIUS NEPOS 


Antigonus, when he saw these, supposing that his approach had been 
announced, changed his plan, took the longer road, and waited one 
day in order to refresh his army. 

X. and XI. 1. In this way, Eumenes was enabled to assemble his 
forces before Antigonus arrived. 

2. It helped him, however, very little; for although the soldiers 
had sworn that they would not desert him, they gave him up to 
Antigonus. 

3. Many came to see him in prison, some because of their ill will, 
others on account of their former friendship for him, and others that 
they might see what sort of man he was. 

4. Eumenes wondered why Antigonus kept him in prison so long, 
and asked the guard why he was not either put to death or set 
free, 

XII. and XIII. 1. The generals said that they could not be safe 
so long as Eumenes, whom they had feared for so many years, was 
living. 

2. Fearing a mutiny of the soldiers, he ordered Eumenes’ supply 
of food to be discontinued. 

3. Eumenes did not suffer hunger more than three days, for he 
was strangled by the guards without the knowledge of Antigonus. 

4. None of Alexander’s generals dared to call himself king while 
Eumenes was alive. 


PHOCION 


I.and II. 1. As Aristides had been called “ the Just” so Phocion 
was often called “the Good.” 

2. He said that if his children were like him, a small farm would 
support them, and if they were unlike him, he preferred not to 
support them in luxury at the expense of the state. 


3. He came into disrepute among the Athenians, because he not 
only did not defend his friend, but even betrayed him, and espe- 
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cially because he denied that there was any danger when Nicanor 
was about to obtain possession of the Piraeus. 

Ill. and IV. 1. When the supporters of Polyperchontes had 
gained control, they banished the leaders of the party of the aristo- 
crats under penalty of death. 

2. His fellow-citizens accused him of having betrayed them when 
Nicanor had possession of the citadel. 

3. When he reached Athens, a great crowd came out to meet him, 
for many remembered his old-time reputation. 

4. No free man dared to bury him on account of the hatred of 
the populace, and so he was buried by his slaves. 


TIMOLEON 
[Pay special attention to relative clauses.] 


_ Land II. 1. Timoleon, who was undoubtedly a very great man, 
accomplished what perhaps no other man ever did. 

2. He not only freed his own country, which had been in the 
power of a despot, but restored the whole of Sicily to its old-time 
glory. 

3. He preferred the freedom of his country to the hfe of his 
own brother, whom he caused to.be put to death because he would 
not obey the laws. 

4, After the death of Dion, the opponents of Dionysius sent to 
Corinth for a man whom they might have as a leader in the war. 

IIl.-V. 1. Syracuse had been founded by the Corinthians; so 
when Timoleon saw that many of the cities were almost deserted, 
he brought in colonists from his native place. 

2. The people whom he had freed from slavery loved him so well 
that he might have ruled over the island as a despot. 

3. When others praised his valor and his prudence, he said 
nothing except that he thanked the gods, who, when they had 

18 
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determined to reéstablish peace in Sicily, had chosen him as the 
leader of the people. 

4. He was not proud or boastful, for he believed that all human 
affairs were carried on in accordance with the will of the gods. 

5. When an insolent fellow attacked him in the council, he said 
nothing except that he was glad that there was so much liberty in 
Sicily. 


DE REGIBUS 


1. There were very few kings in Greece, and some of these, like 
Agesilaus the Spartan, were kings only in name. 

2. The most famous kings, beside the Greeks, were the rulers of 
Persia, as Xerxes and Darius. 

3. There were, too, great kings among the friends of Alexander 
the Great, but after his death they fought among themselves. They 
say that Ptolemaeus was killed by the son to whom he had given up 
the kingdom. 

4. Hamilcar and Hannibal must not be passed over, for it is 
admitted that they were the bravest and shrewdest of all the 
Africans. 


HAMILCAR 


I. and II. 1. Before the arrival of Hamilear the Carthaginians 
had been conquered by the Romans at the Aegates islands and had 
lost almost all their possessions in Sicily. 

2. Hamilcar determined to submit to peace for a little while, and 
then to carry on the war with renewed strength until he should 
conquer the Romans. 

3. Upon his arrival at Carthage he found that the state was 
almost in despair and had already sought aid from the Romans. 

4. When Hamilcar was put in command, he drove the enemy 
from the walls of the city and restored all the disaffected towns. 
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III. and IV. 1. He wished to be sent to Spain with an army, 
that he might more easily find a cause for war against the 
Romans. 

2. When this was arranged according to his wish, he took Han- 
nibal, his nine-year-old son, with him. 

3. After the death of Hamilcar and Hasdrubal, this young man, 
who afterwards became such a famous general, received the com- 
mand of the army. 

4. It was due very largely to Hamilcar’s influence that his son 
had such an undying hatred of the Romans. 


HANNIBAL 


[Pay special attention to gerund and gerundive constructions.} 


I. and Il. 1. If the envy of his fellow-citizens had not been 
greater than their wisdom, it seems probable that Hannibal might 
have overcome the Romans. 

2. Even after he had been driven from his country he inflamed 
Antiochus with such zeal for war that he attempted to attack 
Italy. 

3. Hannibal went to the king and told him that his father had 
led him to the sacrificial altar when he was only nine years old, and 
had bidden him swear never to be at peace with Rome. 

4, “This oath,” said he, “I took, and I have always kept it, and I 
shall keep it until I die.” 

III. and IV. 1. After the death of Hasdrubal, Hannibal, who 
was less than twenty-five years old, was chosen to carry on the 
war. 

2. He took Saguntum by storm, crossed the mountains that 
divide Spain from Gaul, reached the Alps, and built such roads to 
carry his troops across that an elephant could travel where, before 


this, a man could scarcely crawl. 


260 CORNELIUS NEPOS 


3. Although he was attacked with a very severe illness after he 
had conquered Scipio at the Rhone, he surrounded and defeated 
Flaminius and his army. 

V.and VI. 1. Afterwards he deceived Fabius, who had tried to 
shut his army up in a narrow pass. 

2. They recalled Hannibal from Italy to defend Carthage against 
the Romans. 

3. He was defeated at Zama by Publius Scipio, the son of him 
whom he had conquered at the Rhone. 

4. In a few days he reached Hadrumetum, where he soon gath- 
ered many soldiers by new levies. 

VII. and VIII. 1. Finally the Carthaginians made peace with 
the Romans, and sent ambassadors to ask that the Romans would 
send back the prisoners. 

2. They answered that they would not return the prisoners, 
because Hannibal was still in command of the Carthaginian army. 

3. After this the Romans sent ambassadors to Carthage, and 
Hannibal thinking that they came to demand him, fled from the 
country. 

4. If Antiochus had been willing to follow Hannibal’s advice in 
carrying on the war, the decisive battle would have been fought in 
Italy rather than in Greece. 

IX. and X. 1. After this he went to Crete, where he soon saw, 
however, that he was in great danger on account of the avarice of 
the Cretans. 

2. In order to deceive them, he filled several jars with lead, cov- 
ered the tops with gold and silver, and then placed the jars in the 
temple of Diana. 

3. King Prusias, to whom Hannibal afterwards went, was not 
very strong in resources, so that Hannibal was forced to win over 
other kings. 

4, Kumenes, who was a great friend of the Romans, carried on 
war against Hannibal very successfully both by land and by sea. 
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XI.-XTII. 1. Hannibal ordered all his ships to make a concerted 
attack upon the vessel of Eumenes, simply acting on the defensive 
against the others. 

2. When Hannibal’s forces were hard pressed by the other ships, 
they hurled jars full of serpents at their enemies. 

3. At first the enemy only laughed, but when they saw their 
vessels full of poisonous serpents which they could not escape, they 
became frightened and made for the shore. 

4. Meanwhile the ambassadors of Prusias happened to be dining 
one day at the house of the consul Flaminius, in Rome. 

5. Something was said about Hannibal, and one of the ambassa- 
dors remarked that Hannibal was then in the kingdom of Prusias. © 

6. Prusias was not willing to violate the law of hospitality by 
surrendering Hannibal, and yet he did not dare refuse the demand. 


CATO 


1. When Cato was a young man, he lived among the Sabines; 
thence he came to Rome, in accordance with the advice of L. 
Valerius Flaccus, and entered public life. 

2. He served in the army for seventeen years, and was present at 
the battle of Sena, where Hannibsl’s brother Hasdrubal lost his 
life. 

3. On his way from Africa, he went to Sardinia (where he was 
afterwards praetor), and from there he brought Ennius the poet to 
Rome. 

4. Cato’s diligence in all departments was remarkable; he was an 
expert farmer, a skillful lawyer, a great general, and very fond of 
literature. 

5. He took up the study of books very late, and yet it would not 
have been easy to find anything in either Greek or Roman history 
that he did not know. 
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ATTICUS 


I. and II. 1. As a boy Atticus was so fond of study that he 
stimulated all his fellow-students by his zeal. 

2. Among them was Marcus Cicero, with whom he always 
remained on most friendly terms. 

3. After the death of Sulpicius, Atticus decided to go to Athens 
to pursue his studies. 

4. By his manner of life at Athens he endeared himself to every 
one, and in addition to other services he often relieved the public 
need from his own resources. 

III. and IV. 1. In return for his favors the Athenians paid him 
all the public honors in their power. 

2. After he had gone away, statues were erected in his honor; 
this was something which while he was there he had prevented. 

3. Although he spoke Greek perfectly, the grace of his Latin 
diction showed that his ability was natural rather than acquired. 

4, Although Sulla wished to keep him as a constant companion, 
Atticus preferred to leave him rather than to bear arms against 
Italy. 

V.and VI. 1. Atticus had a rich uncle, who was a very harsh 
man, but Atticus kept his good will and became his heir. 

2. Among his friends was M. Cicero, who was on much more 
intimate terms with him than with his own brother Quintus. 

3. He declined to go to Asia with Quintus Cicero, although he 
might have had the position of leutenant. 

VIL. and VIII. 1. He was about sixty years old when the civil 
war between Caesar and Pompey broke out; and although he 
remained at home, he was able to do so without offending either 
of the great leaders. 

2. Caesar was so well pleased with the inaction of Atticus that he 
did not call on him for money contributions. 
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3. After the death of Caesar, when the state was in the hands of 
Brutus and Cassius, Brutus, although a young man, had no more 
intimate friend than Atticus. 

4. Atticus thought that duty to a friend ought to be performed 
without party feeling, so when he was asked to contribute to a 
private fund for the murderers of Caesar, he refused. 

IX. and X. 1. In the war that followed, Atticus acted with a 
foresight that seemed to be more than human. 

2. He helped the friends of Antony in whatever way he could, — 
he even loaned money without interest to Fulvia when she needed it. 

3. Since no one believed that Antony would again get control of 
affairs, it seemed that Atticus did this as a friend and not for his 
own sake. 

4, Antony hated Cicero so bitterly that when a change of fortune 
brought the former back to Italy, every one thought that Atticus was 
in great danger of proscription because he was Cicero’s friend. 

XJ. and XII. 1. Atticus never took revenge for any injury done 
him, nor did he keep in mind his own favors after they were for- 
gotten by the one on whom they had been conferred. 

2. No one ever came to him in Epirus whom he did not assist in 
whatever way he could, and it would be hard to recount all his 
favors to his friends. 

3. He used his influence with Antony, not to increase his own 
wealth or power, but to aid his friends in their distress or danger. 

4. When the triumvirs had sold the property of Saufeus, Atticus 
displayed such activity that it was restored before the messenger 
had carried word to Saufeus that it was lost. 

XIII. and XIV. 1. The chief beauty of Atticus’ home, which 
was on the Quirinal Hill, consisted in its grove; although the 
house itself, which was of ancient style, displayed great taste. 

2. His body of slaves, all of whom were born in the house, could 
act either as readers or as scribes, and were carefully trained in all 
that home comfort demanded. 
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3. Even though he was rich, he was not extravagant, and the 
furniture of his house was such that it was not in any way con- 
spicuous. 

4. All his habits of life were simple because he measured the 
advantages of wealth by its right use and not by its amount. 

XV.and XVI. 1. He never promised what he could not fulfil, but 
it is difficult to appreciate the care with which he performed what- 
ever he had agreed to do. 

2. Cicero was no more fond of his own brother Quintus than of 
Atticus, and Brutus and Hortensius were on very friendly terms 
with him. 

3. Cicero wrote many letters to him which are a proof of this 
fact, and which give the reader a very good history of those times. 

XVII. and XVIII. 1. Atticus was about sixty-seven years old, 
when I heard him say that he had never had a quarrel with his 
sister, who was about his own age. 

2. He was indeed both affable and dignified, and it would be 
hard to say whether he were more loved or respected by his 
friends. 

3. He wrote a book in which he set forth the deeds of famous 
Romans, and wove in also the lives of many other renowned 
men. 

4. He wrote poetry too, and under the busts of certain distin- 
guished men he set forth their deeds in rhyme. 

XIX. and XX. 1. Although Atticus was born of equestrian rank, 
and was content with that, yet he attained alliance with the emperor. 

2. Even before this the emperor had often sent letters to Atticus, 
telling him what he was doing and what he was reading. 

3. Antony also took pains to inform Atticus of what was going on 
in his absence. 

4. It is easy to see what skill it required to retain the good will 
of these two men, each of whom wished to be master not only of 
Rome but of the world. 


ENGLISH-LATIN EXERCISES 265 


XXI. and XXII. 1. When he was seventy-seven years old, he 
contracted a disease of which at first both he and the physicians 
thought little. 

2. After about three months, when the pain had grown greater 
and fever had set in, he summoned three of his friends and said: 

3. “TI have determined to cease nourishing this disease, for the 
food that I take is simply prolonging my life without hope of 
recovery.” 

4. He said this with such firmness of voice and expression that it 
seemed to his friends as though he were going from one home to 
another, not from life to death. 

5. He refrained from food for two days, and the disease seemed 
to become less violent; he died, however, on the last day of March. 


VOCABULARY 


A. 


A., abbreviation for Aulus. 

4 or ab (the former never before vowels 
or i; abs occurs in Nepos only in 
composition) (Eng. of, of), prep., from, 
against ; by, with. 

abalieno, are, avi, atum, to alienate, 
estrange, render disaffected. 

abdo, ere, didi, ditum (cf. cond6d), to 
put away, hide; withdraw. 

abdiico, ere, duxi, ductum, fo lead or 
take away. 

abe, ire, ii (ivi), itum, to go away, be 
transferred. 

abhorreo, @6re, ui, to dread; be disin- 
clined to, be averse. 

abiciO, ere, iéci, iectum [iacio], to 
throw away, cast one side (as if value- 
less) 

abiectus {abicio], part. and adj., low, 
despondent. 

abreptus, see abripio. 

abripio, ere, ui, reptum [rapio], to take 
away by force, carry off. 

abrogo, are, avi, atum, to repeal, annul ; 
tuk2 away. 

abscedo, ere, céssi, cessum, to depart 
trom; desist. 

abséns, part., see absum. 

absolutus, see absolvo. 

absolvo, ere, i, solitum, ¢o Joose from, 
absolve, acquit. 

abstinentia, ae [teneod], f., abstinence, 
moderation ; disinterestedness, integ- 
rity. 
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abstineo, ére, ui, tentum [tened], to hold 
Jrom, abstain from. 

abstraho, ere, traxi, tractum, to draw 
Srom or off. 

absum, abesse, afui (abfui), to be 
away; be free from, keep one’s self 
Sree Jrom,; be unsuitable for, be want- 
ing. Part., abséns, entis, absent. 

abundans [{abundo], part. and adj., 
overflowing, abounding, rich in. 

abundo, are, avi, Atum [unda, a wave], 
to overflow, abound; be rich in. 

ac (never betore vowels or i) and atque, 
conj., and, and also. With words ex- 
pressing comparison, as, than. 

Acarnana, ae, f., a womunof Acarnania, 
a province of Greece. 

ace- = ad-c-. 

accedo, ere, céssi, cessum, fo yo to, 
approach; agree to, enter into; be 
added. [hasten. 

accelero, are, avi, atum, to wrge on, 

acceptus [accipio], part. and adj., wel- 
come; male acceptum, d°feated. 

accéssi0, Onis [accedo], f., approach; 
addition, increase. 

accidO, ere, accidi [cad6], to fall to, 
happen, befall. (Generally of things 
not desired.) 

accipio, ere, cépi, ceptum [capid], to 
take, receive, accept; take in, hear, 
perceive, learn. Cf. acceptus. 

accrédo, ere, didi, ditum, to be inclined 
to beliene. 

accreésco, ere, crévi, crétum, fo grow, 
increase. 
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accubo, are, ui, itum, to recline (espe- 
cially at table), li2 down; be near. 

accuraté [ctiro], adv., carefully, exactly ; 
particularly ; strictly. 

acclsator, Oris [accusO], m., a7 accuser, 
informer, a plaintiff’. 

acclso, are, avi, atum [ad, causa], zo 
accuse, impeach, indict; blame, find 
Sault with. 

Acé, és, f., a town in Phoenicia; mod. 
Acre. 

acer, acris, acre (root ac, as in aciés, 
etc.), adj., sharp; acute; energetic, 
eager; passionate, wild; violent. 

acerbitas, atis [acerbus], f., harshness 
of taste; severity ; distress. 

acerbus [acer], adj., bitter; 
cruel; painful, grievous. 

acerrimé, see acriter. 

Acherins, untis, m., a river in Epirus ; 
also a fabulous river in the Lower 
World. Sometimes used for the Lower 
World. 

aciés, éi [root ac], f., the sharp edge or 
point of a weapon; an army drawn up 
in line of battle ; used also of ships — 
€.g., p. 128, 1. 205; a battle. 

acriter [acer], adv., sharply, keenly ; 
bravely, fiercely; eagerly. Comp. 
acrius, superl. Acerrimé. 

acroama, atis [Greek], n., something 
pleasing to the ear; music, especially 
such as was performed during meal- 
time; @ musician, performer. 

acta, ae [Greek], f., the sea-shore, 
beach. 

actor, Oris [ago], m., an actor, agent, 
manager ; plaintiff. 

acumen, inis[acud], n., a sharp point or 
edge; acuteness. 

acuo, ere, 1, Utum [root ac, as in Acer], 
to sharpen. 

actitus [acuo], part. and adj., sharp; 
shrill; acute, subtle. 

ad, prep., expressing motion or direction 
towards, to; against; up to, until; 


harsh, 
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at, just before (ad adventum, p. 142, 
1. 180); for; in respect of, according 
to. 

adamo, are, Avi, atum (ad is intensive), 
to love greatly. 

addo, ere, didi, ditum (cf. abdo), to 
add. 

addubito, are, avi, datum, to ex- 
press doubl; be undecided; leave in 
doubt. 

addtico, ere, dtixi, ductum, to bring or 
lead to; p2rsuad2, influence. 

adémptus, see adimo. 

(1) ade, ire, ii (ivi), itum, to go to, ap- 
proach ; address ; undertake, undergo ; 
encounter. 

(2) adeo, ady., to this point, to such an 
extent * so, so much. 

adeptus, see adipiscor. 

adfanilis, e [fari, to speak], adj., easy 
to be spoken to, accessible, affable, 
courteous. 

adfectO, are, avi, atum [faciO], to aim 
at; aspire to. 

adfectus, see adficio. 

adfero, adferre, attuli, adlatum (the 
perfect and supine belong to another 
root), to carry or bring; bring word, 
announce ; bring into use, use; bring 
about. 

adficid, ere, féci, fectum [facid], to 
affect, influence, attack. This verb 
often combines with a noun to form 
one idea—e.g., laude adficere, to 
paise; let adficere, to die, etc. 

adfinis, is, m., @ relative (especially by 
marriage). 

adfinitas, atis, f., r2/ationship. 

adfirm0, are, avi, atum, ¢o affirm, de- 
clare. 

adflictus, see adfligo. 

adfligd, ere, flixi. flictum, to cast down, 
distress; disorder, embarrass. 

adfluenter, adv., abundantly, extrava- 
gantly. (Comp. adfluentius. ) 

adfluentia, ae, f., abundance. 


VOCABULARY 


adfui, adfutiirus, see adsum. 

adhibeo, Gre, ui, itum [habe], to use; 
admit; apply. 

adhuc, adv., up to this time, hitherto. 

adiaceo, 6re, ui, to lie near, border on. 

adicio, ere, iéci, iectum [iacio], to throw 
to, add ; increase. 

Adimantus, i, m., an Athenian general, 
chosen as Alcibiades’ colleague in the 
Spartan war. 

adimo, ere, €mi, émptum [em9], fo twke 
to one’s self; remove. 

adipiscor, i, adeptus sum [apiscor, to 
reach], dep., to obtain. 

aditus, Us [1. adeO], m., an approach, 
audience ; a passug?. 

adiungo, ere, itinxi, iinctum, to join, 
ald; gain over. 

aditittor, Oris [iuvo], m., assistant; 
colleague. (Cf. Eng. adjutant.) 

adlattirus, see adfero. 

adlatus, see adfero. 

adiuvo, are, itivi, iitum, to aid; favor. 

Admétus, i, m., a king of the Molossians 
in Epirus. Themistocles took refuge 
at his court. 

administro, are, avi, atum [manus], 
to lead, control; undertake, execute, 
discharge, carry on. 

admirabilis, e, adj., wonderful, admi- 
rable. 

admirandus, see admiror. 

admiratio, onis, f., wonder, 
tion. 

admiror, ari, 4tus sum, dep., to wonder 
ut; admire. Part., admirandus, to be 
wondered at, admired. 

admitto, ere, misi, missum, to send to, 
allow to go, admit ; commit. 

admodum, advy., wp to the limit, very. 

admoneo, ére, ui, itum, to admonish, 
remind. 

admonitus, Us, m., advice, a warning. 

adnuo, ere, ui, to nod to; consent, 
grant. 

adopto, are, avi, 4tum, to adopt. 


admira- 
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adorior, iri, ortus sum, dep., to raise 
one’s self up; attack; attempt; ac- 
cost. 

adortus, see adorior. 

adquiéscO, ere, évi, étum, to rest, re- 
pose, go to rest; die. 

adripio, ere, ui, reptum [rapi6], to take 
to one’s self; seize; learn quickly; 
engage in eagerly. 

adsecla, ae [for adsecula from adse- 
quor, to follow], m., an attendant, 
servant. 

adsiduus [adsided, to sit by], adj., con- 
stant, continual ; diligent. 

adsimul6, are, avi, datum, to resemble ; 
compare; imitate, counterfeit. 

adsum, adesse, adfui, to be present; 
assist, attend. 

aduléscéns, entis [adoléscd, to grow], 
adj., young; as noun, m. and f., a 
young man or woman. 

aduléscentia, ae [aduléscéns], f., youth 
(from seventeen to forty). 

aduléscentulus, i [aduléscéns], m.. a 
young nian; pl., young people; as 
adj., young. 

adulor, ari, atus sum, dep., to fawn 
upon, flatter. 

adulterium, ii [adulter, adulterer], n., 
adultery. 

advenio, ire, véni, ventum, to come to, 
arrive (at). 

advento, are, avi, atum (intensive of 
the preceding), to approach; come 
often. Larrival. 

adventus, Us [veni0], m., approach, 

adversarius [ad, versus],adj., contrary, 
opposite, hostile; as subst., m., an 
opponent. 

adversor [verto], ari, atus sum, dep., 
to oppose, thwart. 

(1) adversus [adverto], part. and adj., 
turned forwards, opposite, contrary, 
fronting ; adverse, hostile. The neuter 
is used as a subst., the opposite direc- 
tion; misfortune. 
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(2) adversus and adversum, (a) adv., 
opposite to, against, to or towards. 
(b) prep. with ace., towards or against, 
opposite to. 

adverto, ere, i, versum, to turn to- 
wards; with animum, to notice, per- 
ceive, consider. 

advoco, are, avi, atum, 
summon. 

aedés (aedis), is, f., a habitable build- 
ing; room; tenple; in the pl., a 
house. 

aedificator, Oris [aedifico], m., a builder, 
one that is eager to build. 

aedificium, ii [aedificd], n., a building, 
house. 

aedificd, are, avi, atum [aedés, facio], 
to build, construct. 

aedilis, is [aedés], m., aedile; a Roman 
officer, who had charge of the public 
buildings, markets, games, etc. 

Aegatés, um, f., the Aegates, three 
islands off the western coast of Sicily 
(Aegisa, Phorbantia, and Hiera). 
Famous for the victory of the Romans 
over the Carthaginians, B.c. 241. 

aeger, aegra, aegrum, adj., sick, weak, 
suffering from; anxious, sorrowful. 

Aegiae, arum, f., a city of Macedonia, 
where Philip was slain. 

Aegos flimen, inis, n., Goat River. A 
river and town in the Thracian Cher- 
sonese. Famous for the victory of 
Lysander and the Lacedaemonians over 
the Athenians, B.c. 405. 

Aegyptius, adj., Egyptian, of Egypt; 
as noun, Aegyptii, orum, Hyyptians. 
Aegyptus, 1, f., a country in the north- 
eastern part of Africa, bounded on the 
north by the Mediterranean, east by 
Arabia and the Arabian Gulf, south 

by Ethiopia, west by Libya. 

Aemilius, il, m., name of a Roman gens. 

(1) Lucius Aemilius Paulus, consul; 
fellin the battle at Cannae, B.c. 216, p. 
124, 1. 80. 
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(2) A Roman consul in the year B.c. 
182, p. 180, 1. 259. 

(3) Plural, Aemiliz, orum, mem- 
bers of the Aemilian gens, p. 149, 
1, 342. 

aemulatio, Onis [aemulor], f., zeal; 
rivalry ; jealousy. 

aemulor, ari, atus sum, dep., to emu- 
late, rival, imitate; with the dat., to 
envy. 

aéneus [aes], adj., bronze, of copper or 
bronze. 

Aeolia, ae (Aeolis, idos), f., a country 
on the western coast of Asia Minor, 
between the Troad and Ionia. 

aequalis, e [aequus], adj., equal in age, 
contemporary ; aS noun, comrade, con- 
temporary. 

aequé [aequus], adv., equally, in the 
same way. 

aequipero, are, avi, atum [aequus, 
parol], to equal; compare. 

aequitas, atis ‘aequus], f., equality ; 
justice, equity, fairness. 

aequus, adj., level; equal, favorable, 
calm. 

aerarium, i [aes], n., treasury ; fund. 

aes, aeris (cf. Ger. Eisen, Eng. iron), 
n., any crud2 metal except gold or sil- 
ver, copper, bronze; money; aes alié- 
num, a debt. 

aestas, atis (cf. aestus, heat), f., swm- 
mer. 

aestimo, are, Avi. atum, to estimate, 
value ; litem aestimare, to adjudge or 
impose a fine. 

aetads, atis [aevitas; cf. aevum, age; 
Ger., ewig, Eng. ever], f., age; time of 

_ life; season; life; generation. 

Afer, Afri, m., an African. 

Africa, ae, f., Africa. 

(1) In a restricted sense, Libya, the 
territory of Carthage. 

(2) In an extended sense, the whole 
of that quarter of the globe south of 
the Mediterranean Sea. 


VOCABULARY 


Africanus, adj., belonging to Africa. 

Africanus, i, m., title of Publius: Corne- 
lius Scipio as the conqueror of Hanni- 
bal, B.c. 201, and of Publius Aemilianus 
Scipio as the destroyer of Carthage, 
B.C. 146. 

afui, see absum. 

Agamemnon, onis, m., king of Mycenae, 
commander-in-chief of the Greeks in 
the Trojan war. On his return from 
Troy he was murdered by his wife 
Clytemnestra. 

agellus, i [ager], m., a small field or 

* farm. 

ager, agri (Ger. Acker, Eng. acre), m., 
field, farm; land, ground; district, 
country. 

Agésilaus, i, m., king of Sparta. He 
was recalled from Persia to oppose the 
Grecian states, which had been united 
against Sparta by means of Persian 
influence. 

aggredior, i, gressus sum [gradior, to 
step], dep., to go to, address ; attack. 

Agis, idis, m., brother of Agesilaus, whom 
he preceded on the Spartan throne. 

agitoO, are, avi, atum [ago], to drive; 
exercise; with animo or mente, to 
consider, intend. 

agmen, inis [ago], n., an army in march- 
ing order. 

Agnon, Onis, m., an Athenian rhetori- 
cian, put to death for falsely accusing 
Phocion. 

agnorat, contraction for agnoverat. 

agnosco, ere, novi, nitum [ad and 
gnosco, to know], to acknowledge, rec- 
ognize. 

ago, ere, gi, actum, to set 7n motion, 
move; drive; act,do; carry on; say, 
converse; transact; treat, deal, nego- 
tiate; seek to persuade; intend; ac- 
cuse; gratiads agere, give thanks; 
bellum agere, conduct war; causam 
populi agere, favor the popular fac- 
tion; nullis agi casibus, be moved by 


aid 


no misfortunes; id agitur, it is pro- 
posed or intended; vigilias agere, to 
keep guard ; vitam agere, to puss one’s 
life. 

agrestis, e [ager], adj., of the country, 
rural, rustic, clownish. 

agricola, ae [ager and col6], m., a hus- 
bandman, farmer. 

Agrippa, ae m., Marcus Vipsdnius 
general and statesman. The military 
support of Octavian in the civil wars. 
He built the Pantheon at Rome. 

aio (ait is the form that generally occurs 
in Nepos), to say. 

ala, ae, f., a wing; a troop of cavalry ; 
among the Romans, a division of the 
allies, consisting of five hundred men, 
which commonly served on the flank. 

alacer, cris, cre, adj., cheerful; brisk, 
eager, bold. 

Alcibiadés, is, m., a celebrated Athe- 
nian general in the Peloponnesian war ; 
distinguished for his beauty, wealth, 
and natural endowments; also for his 
changing fortunes and lack of prin- 
ciple. Born B.c. 450; died B.c. 404. 

Alcmaeon, Onis (-onis), m., son of Am- 
phiaraus and Eriphyle. At the com- 
mand of his father, he killed his 
mother, and was pursued by the 
Furies. 

Alexander, dri, m. 

(1) Alexander the Great, son of Philip 
and Olympia, king of Macedonia, con- 
queror of Greece and Asia. He dicd 
at Babylon, in B.c. 323. 

(2) Son of the preceding. 

(3) A despot in Pherae in Thessaly ; 
threw the embassador Pelopidas into 
prison. 

Alexandréa (-ia), ae, f., the capital of 
Egypt, founded by Alexander the 
Great, B.c. 332. 

alias [alius], adv., at another time; 
otherwise; as correlatives, alias... 
alias, at one time .. . at another. 
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aliénigena, ae [aliénus and the rt. gen 
of gignd], m., a foreigner. 

aliéno, are, avi, atum [aliénus], to es- 
trunge, transfer. 

aliénus, [alius], adj., belonging to 
another; foreign, disadvantageous, 
unsuitable. 

alio [alius], adv., to another place, thing, 
person, end, purpose, intent, use; 
with atque, than. 

aliquamdit [aliquis and dit], adv., for 
some time. 

aliquando, adv., some time ; once ; some- 
times; at last. ; 

aliquanto (abl. of aliquantus), adv., 
somewhat ; considerably. 

aliquantum (acc. of aliquantus), adv., 
somewhat, to some extent. 

aliquantus [alius and quantus], adj., 
some, considerable. 

(1) aliqui (aliquis), aliqua, aliquod, in- 
def. adj. pron., some, a sort of. After 
né, ni, si, nisi, and the like, the forms 
quis, qua, quod are commonly used. 

(2) aliquis, aliquid, indef. subst. pron., 
some one, something. The forms quis, 
quid, also occur. 

aliquot, indecl., some, several. 

aliquotiéns, adv., several times. 

aliter [alius], adv., in another way; 
otherwise. 

alius, ia, iud, adj., another (of more 
than two, cf. alter) ; other; different, 
contrary. Often followed by 4c, 
atque, or quam, which are to be 
translated than. With a negative, 
e.g., neque aliud . . . quam, nothing 
else than; in the pl., alil... alii 
some... others. 

alo, ere, alui, altum [root al, cf. alum- 
nus, nourished; Ger. alt, Eng. old], to 
maintain, support ; nourish, foster. 

Alpés, ium, f., tre Alps. They separated 
Italy from ancient Gaul and Germany. 

Alpici, Orum, m., the inhabitants of the 
Alpine regions. 
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alté [altus, high], adv., on high, high, 
highly, aloft; from a great height ; 
deeply, low, to a great depth. (Comp. 
altius.) 

alter, era, erum [same root as alius], 
adj., another; one of two; the second. 

alteruter, utra, utrum, adj., one or 
other, one of two. (depth. 

altittidd, inis [altus, high], f., height, 

altius, adv., cf. alté. 

amator, Oris [amo], m., a lover, friend. 

ambitio, Onis [ambio, to go round; i.c., 
amb and e0], f., a going round; solic- 
iting or canvassing for any public 
employment; ambition; ostentation ; 
pomp. 

ambitus, ts [ambid, to go round], m., 
a going round; canvassing for public 
Office; bribery, corruption. 

amicé [amicus], adv., kindly, in a 
Friendly manner. 

amicitia, ae [amicus], f., friendship. 

amiculum, i [amicio, to throw round; 
am and iaciO], n., a little cloak. 


amicus [am0], adj., friendly, kind, 
Favorable. 

amicus, 1 [am], m., a friend. 

Amissus, see Amitto. 

amissus, Us [Amitto], m., loss. (Used 


by Nepos in place of the more com- 
mon amissio.) 

amita, ae, f., a father’s sister, aunt. 

amitto, ere, misi, missum, to send 
away, give up, lose. 

amo, are, avi, atum, to love. 

amoenitas, atis [amoenus, pleasant], f., 
pleasantness, agreeableness. 

amor, Oris [am6], m., love, affection. 

amoveo, re, movi, motum, to move 
away, remove ; get rid of. 

Amphipolis, is, f., a famous city in 
Macedonia, on the river Strymon. 

amphora, ae [Greek], f., a jar with two 
handles, containing about nine gallons. 

amplitudo, inis [amplus], f., bulk, ex- 
tent; glory. 
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amplius [amplus], adv., comp., more, 
more fully, more than; moreover. 

amplus, adj., large in extent or num- 
ber; ample; great, noble, honorable. 

Amyntas, ae, m., a king of Macedonia, 
grandfather of Alexander the Great. 

an, conj., or, whether, whether... or. 
Generally used to introduce the 
second member of a double question. 

anagnostés, ae (acc. én) [Greek], m., a 
reader, especially a slave that read 
aloud during the mealtime. 

anceps, cipitis, adj., dowble ; dangerous ; 
doubtful. 

ancilla, ae, f., a female servant. 

ancora, ae [Greek], f., an anchor. 

Andocidés, is (-i), m., an Athenian ora- 
tor. The pillar of Mercury before his 
door was spared when all the others in 
the city were destroyed. He was sus- 
pected of connection with Alcibiades in 
the crime of impiety. 

anfractus, Us [amfr=amb and ago; 
not connected with frango], a bending, 
turning ; circuit. 

ango, ere, anxi, 
ver. 

angustiae, drum [angustus], f., straits, 
narrows; defile ; difficulties. 

angustus [ango], adj., narrow ; scanty. 

Anicia, ae, f., a relative of Atticus, and 
wife of Servius Sulpicius. 

anima, ae [cf. animus], f., air, breath ; 
te soul or vital principle ; life. 

animadversus, see animadverto. 

animadverto, ere, i, versum [animum 
adverto!, to turn the mind to, con- 
sider, attend to; notice ; punish. 

animatus [animo, to jill with breath], 
part. and adj., alive, animate; dis- 
posed or affected towards ; bene ani- 
matas (insulas), well-affected islands. 

animus, i [cf. anima], m., the spirit, 
soul; courage; will, intention ; mind ; 
heart; animd aequo, with equa- 
nimity, undisturbed, 

Mg) 


to annoy, worry, 
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annalis, is [annus] (liber is under- 
stood), m., record of a year, journal; 
pl., as the title of a book, Annals. 

anniculus, [annus], adj., of a year; 
one year old. 

annus, i (cf. anus, a circle; anulus],m., 
the circuit of the sun; period of 
time; year. 

annuus [annus], adj., yearly, for a year, 
annual. 

ante, prep., before, both in place and 
time; as an adverb, formerly, before. 

antea, adv., before, already, formerly. 

antecédo, ere, céssi, céssum, to go 
before, precede ; excel. 

anteeo, ire, ii (ivi), itum, to go before, 
precede ; prevent. 

antefero, ferre, tuli, latum, to carry 
before ; prefer. 

antepono, ere, posul, positum, to place 
before; prefer. 

antequam (often written as separate 
words), ady., before. 

Antigenés, is, m., one of Alexander’s 
generals, and commander of the Mace- 
donian phalanx. 

Antigonus, i, m., one of Alexander’s 
generals. He received Phrygia, Lycia, 
and Pamphylia, at Alexander’s death. 
He overcame Eumenes and Perdiccas, 
but lost his life in the battle at Ipsus, 
B.C. 301, where he fought against Se- 
leucus and Lysimachus. 

Antiochus, i, m., a king of Syria. Han- 
nibal fled to him and persuaded him 
to attack the Romans. He reigned 
B.C. 223-187. 

Antipater, tri, m., one of Alexander’s 
generals. Obtained the chief power 
after the death of Perdiccas. 

antiquitas, atis [antiquus], f. an- 
tiquity. 

antiquitus [antiquus], adyv., anciently, 
in former times. 

antiquus [7.c., anticus, from ante], adj., 
ola, ancient, old-time. 
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antistes, itis, m., one that stands be- 
fore; apriest; a master. 

antisto, stare, steti, to stand before, 
excel. 

Antonius, ii, m., Marcus, the friend of 
Caesar and enemy of Cicero. After 
Caesar’s murder (B.c. 44) he formed a 
triumvirate with Octavian and Lepi- 
dus. Afterwards he quarreled with 
Octavian, was conquered in a naval 
battle at Actium (B.c. 31), fled to 
Egypt, and there killed himself. 

anulus, i [diminutive of anus, a@ circle], 
m., a ring, especially a seal-ring as the 
sign of power. 

aperio, ire, ui, tum (cf. pario], to op2n; 
disclose, make known ; betray. 

apertus [aperio], part. and adj., plain, 
Javorable; open, evident. 

Apollo, inis, m., the son of Jupiter and 
Latona. He was the god of poetry, 
music, and prophecy, and as such es- 
pecially honored at Delvhi. 

Apollocratés, is, m., a son of the 
younger Dionysius of Syracuse. 

app- = ad-p-. 

apparatus, tis [apparo], m., prepara- 
tion, provision; splendor, state; equi- 
page. 

appareo, Gre, ui, itum, to appear, b2 
evident ; serve. 

apparo, are, avi, atum, 
make ready ; prepare for. 

(1) appello, ere, puli, pulsum, to drive 
towards; bring (a ship) to land ; land. 

(2) appello, are, avi, atum [intensive 
form of the preceding], to call upon, 
demand; name, call, speak to. 

Appenninus, i, m., the Apennines, a 
mountain range extending through 
Italy from northwest to southeast. 

appeto, ere, il (ivi), itum, to seek afte~, 
desire greatly ; approach, draw near 
to; attack. 

Appia, ae (via), f., the great south 
road from Rome to Brundusium (mod. 


to prepare, 


CORNELIUS NEPOS 


Brindisi). It was commenced by 
Appius Claudius Caecus, B.c. 312, and 
extended in early times only to 
Capua. 

applico, are, avi (ui), 4tum (itum), fo 
lay one thing to another, uitach, join. 

appono, ere, posui, positum, to place 
near or over; add. 

apporto, are, avi, atum, to bring or 
curry to; conduct, convey, bring with, 

apprime [primus], adv., especially, 
very, chiefly. 

appropinquo, are, avi, atum, to draw 
near, coe On, approach. 

Aprilis, e [aperio], adj., of April. 

aptus [apiscor, to reach], part. and adj., 
Sit, suitable, proper, capable. 

apud, prep., by, near, at, with, among, 
before (= coram), in the hands of 
(=penes), in the works of, at the 

_ house of (ef. Fr. chez, Ger. bei). 

Apulia, ae, f., a country in the south- 
eastern part of Italy. 

aqua, ae, f., waler. 

aquilo, Onis, m., the north wind. 

ara, ae, f., any elevation of earth, stones, 
etc., especially for religious purposes; 
an altar. 

arbitrium, ii [arbiter, witness; i.c., ar 
(= ad) and bito, to go], n., properly, 
a coming near, then judgment, sen- 
tence; will, power, authority, choice. 

arbitror, ari, Atus sum (see arbitrium), 
to decide ; judge, think. 

arbor, oris, f., a tree. 

Arcadia, ae, f., a pastoral country in 
the middle of the Peloponnesus. 

Arcas, adis, m., an Arcadian; used also 
as an adjective. 

arcesso, ere, ivi, itum, to send for, call, 
invite ; summon. 

Archias, ae, m., one of the chief magis- 
trates at Thebes. 

Archinus, i, m., an Athenian. 

Areté, és, f.,a daughter of Dionysius the 
elder, and wife of Dion. 
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argentum,i [root arg!, n., silver ; money. 

Argi, Orum {also Argos, n.), m., the 
capital of Argolis, a district in the 
northeastern part of the Peloponnesus. 

Argilius, adj., belonging to the city of 
Argilus, in Thrace; an Argilian. 

Argivus, adj., belonging to Argos or 
Argolis. Pl., Argivi, O6rum, m., the 
inhabitants of Argos, or of Argolis. 

Argos, see Argi. 

arguo, ere, ul, Utum [rootarg, cf. argen- 
tum], to place in a clear light, make 
plain, prove; accuse; vonvict. 

Ariobarzanés, is, m., satrap of Phrygia, 
father of Mithridates. 

Aristidés, is, m., a well-known Athenian 


general and statesman, the chief oppo- 
nent of Themistocles. He was a thor- 
oughly honest man, and earned the 
title of ‘‘ The Just.’? He died in pov- 
erty, while Themistocles died in the 
possession of great wealth, gained by 
treachery and treason. 

Aristomaché, és, f., sister of Dion, and 
third wife of Dionysius the elder. 

arma, Orum [root ar, as in armo, ars, 
etc.], n. pl., a7ms or armor, weapons, 
offensive or defensive. 

armitura, ae (cf. arma], f., m2tvo7 of 
unning, equipment ; levis armatirae, 
of light-armed soldiers. 

armatus [armo], adj. pl. 
armed men. 

Armenii, drum, m., inhabitants of Arme- 
nia, a country of Asia. 

armilla, ae [root ar, cf. arma], f., a 
bracelet. Sometimes worn by soldiers 
on the left arm. 

arm, are, avi, atum [cf. arma], toarm, 
urg2 to war; equip, fit out. 

Arrétinus, adj., belonging to Arretium 
{mod. Arezzo], a city of Etruria. 

ars, artis [cf. arma], f., art, skill, ability, 
invention ; method, deceit. 

Arsideus, i, m., son of Datames. 


as subst., 


Artabanus, i, m., murderer of Xerxes. 
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Artabazus, i, m., Persian satrap of 
Phrygia. He accompanied Xerxes to 
Greece in B.c. 480. ? 

Artaphernés, is, m., nephew of Darius 
Hystaspis; together with Datis, he 
commanded the Persian expedition in 
B.c. 490, defeated at Marathon by 
Miltiades. 

Artaxerxés, is, m. (ace. both -én and 
-em; nom. pl. Artaxerxae). 

(1) Artaverzés Mucrochir (Long- 
hand), king of the Persians, B.c. 473- 
425. 

(2) Artaxerxes Mnémnon, son of Da- 
rius Nothus, king of the Persians, 
B.C. 405-359. 

Artemisium, ii, n., a promontory on the 
northeast coast of Euboea. Famous 
for the Persian defeat in B.c. 480, 
(Mod. Cape Syrochori.) 

artifex, icis [ars and faciO], m., artist, 
workman. 

arx, arcis [root arc, as in arceO], f., any 
fortified point, especially upon a 
height; a fortress, citad2l, pluce of 
refuge. 

ascendo, ere, i, scénsum fad and 
scando], to go up, mount, ascend, 
climb; navem ascendere, to go on 
board ship. 

ascisco, ere, ivi (ii), itum [ad and 
scisco], to adopt, gain, take on, learn, 
assume. 

Ascitus, see ascisco. 

Asia, ae, f. 

(1) Asia. The continent known to 
the ancients, and distinguished from 
Eurtpa. Africa was sometimes con- 
sidered a part of it. 

(2) Asia Minor, between the Taurus 
Mountains and the Hellespont. The 
name ‘‘ Asia Minor’? was not used 
until about the fifth century, A.D. 

(3) The Roman province of “ Asia,’’ 
formed from the inherited kingdom of 
Pergamum in B.c, 130. 
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Aspectus, Us [Aspicio], m., seeing, sight ; 
appearance, aspect. 

Aspendii, drum, m., the inhabitants of 
Aspendus, a city of Pamphylia. 

aspergo, ere, spersi, spersum [ad and 
sp2rgo], to bespvinkle ; asperse, revile. 

asperitas, atis [asper], f., rowghness, 
Larshness, severity. 


aspernor, ari atus sum [ab and 
spernod], to cast off; reject, disdain, 
despise. 


aspicio, ere, spexi, spectum [ad and 
specio], to look: at or to, see, look up, 
esteem, look one boldly in the face. 

Aspis, idis (acc. also -im), m., the ruler 
of Cataonia in Asia Minor at the time 
of Artaxerxes II. He was defeated by 
Datames. 

astu [Greek], n., indecl. city ; especially 
Athens. 


asylum, i, n., a sanctuary, place of | 


refuge. 

at. conj., Out, yet, and yet. 

Athamanes, um, m.,a people of Epirus, 
on the borders of Acarnania and 
Aetolia. 

Athénae, drum, f., Athens, the capital 
of Attica. 

Athéniénsis, e, belonging to Athens; an 
Athenian. 

athléta, ae [Greek], m., an athlete, a 
wrestler. 

atque, conj., see ac. 

atqui, conj., and yet. 

attendo, ere, i, tentum {ad and tendo], 
to direct or turn toward ; with animum 
or animos, to turn the mind toward, 
heed, consider. 

Attica, ae, f., a country of Greece, for- 
merly called Acte. It was favorably 
situated, and early became the leading 
state north of the Peloponnesus. 

(1) Atticus, adj., belonging to Attica; 
as subst., an Athenian. 

(2) Atticus,1, m., Titus Pomponius (B.c. 
109-32), an intimate friend of Nepos 
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and of Cicero. He received the name 
Atticus from, his long residence in 
Athens. The family claimed descent 
from Pompo, a son of Numa. 

attingd, ere, tigi, tactum [ad and 
tango], to touch; reach; touch upon, 
mention (in speaking); to try, upply 
one’s self to. 

attuli, see adfero. 

au, interj., hold! peace! 

auctor, Oris [augeo], m., founder, origi- 
nator, author, adviser, instigator ; in- 
ventor ; authority. 

auctoritas, atis [auctor], f., authority, 
influence, interest, weight. 

auctus, see augeo. 

Aulus, i, m., a Roman praenomen. 

audacter [audax], adv., boldly. 

audacius, adv., comp. of audacter. 
audax, acis [audeo], adj., bold, daring, 
resolute ; rash, presumptuous. 

audeo, ére, ausus sum, to venture, dare, 
attempt, presume, undertake. 

audiéns, entis, see audio. 

audio, ire, ivi or ii, itum to hear, listen; 
hear of ; obey (especially the participle 
—e.y., audiéns dictO = obedient, with 
another dat. of the person obeyed, 
depending on the idea in audiéns 
dict); to be in good or bad repute; 
é.g., insuétus male audiendi. 

aufero, auferre, abstuli, ablatum [ab 
and fero], to take away, withdraw. 

aufugio, ere, fugi [ab and fugi6], to flee 
away, escape, retreat. 

augeo, @re, auxi, auctum [cf. auctor, 
etc.], to increas2, enlarge, heighten ; 
Surnish one with something; aid, 
advance. 

aulicus [aula], adj., belonying to the 
court. Asa subst. in pl., aulici, drum, 
m., courtiers, attendants. 

Aurélius, ii (C. Aurélius Cotta), m., a 
Roman consul in the time of Hannibal 
(B.C. 200) . 

aureus [aurum], adj., gold iw. 
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auris, is [cf. audid; Ger., Orr; Eng., 
ear], f., ear. 

aurum, i, n., gold, money. 

aut, conj. (used of two things either of 
which excludes the other; cf. vel and 
Sive), or, or rather; aut... aut, 
either. ..or. 

autem, conj. (never at the beginning 
of a sentence), on the other hand, but 
yet, however, moreover, nevertheless ; 
now, and now, and yet; indeed. 

Automatia, ifs (ae), f., the goddess of 
fortune. 

Autophrodatés, is, m., satrap of Lydia 
under Artaxerxes II., B.c. 381-374. 

auxilium, il [auged], n., aid, help; a 
remedy ; support; redress ; in the pl., 
auxiliary troops. 

avare f{avarus], ady., 
greedily, avariciously. 

avaritia, ae [avarus], f., covetousness, 
greed, avarice. 

avarus [cf. aved, wish], adj., covetous, 
greedy ; sordid, mean, miserly. 

aversus, see averto. 

averto, ere, i, sum, fo turn away, 
drive away, remove, bear away ; draw 
of, alienate, retire. 

avoco, are, avi, atum, to call away, 
withdraw, divert, warn from. 

avunculus, i [avus], m., wncle, mother’s 
brother. 

avus, 1, m., grandfather, ancestor. 


covetously, 


B. 


Babylon, Onis, f., the capital of Baby- 
lonia or Chaldea. For a long time 
the most famous city in the world. 
The river Euphrates flowed through 
it. Its ruins are found at Hillah. 

Baebius, ii, m., see Tamphilus. 

Bagaeus, i, m., a Persian, brother of 
Pharnabazus, and one of the murder- 
ers of Alcibiades. 

Balbus, i, Lucius Cornélius, m., a friend 
of Atticus. 


2G 


barba, ae [cf. Ger. Bart, Eng. beard], 
f., beard. 

barbarus [Greek], adj., foreign, strange; 
savage, cruel; as a subst. sing., bar- 
barus, i, m., «a foreigner, especially 
the Persian king; pl., barbari, drum, 
m., barbarians, Persians, foreigners. 

Barca, ae [Latin form for Barcas!, in., 
surname of Hamilcar and his family. 

beatus, [properly a part., from be6, 
bless}, adj., blessed, happy; rich. 

bellicosus [bellum], adj., warlike ; 
Jierce. 

bellicus [bellum], adj., of or pertain- 
iny to war, war .ke. 

bello, are Avi atum, to wage war, fight, 
contend. 

bellum, i [older form, duellum], n., war- 
fare, a war. 

bene [bonus], adv., comp. melius, 
superl. optime, well, happily, rightly. 

beneficium, ii [bene and faci6], n., benc- 
Jit, favor ; privilege. 

benevolentia, ae [bene and vo‘d], f., 
benevolence, kindness; favor, good- 
will. 

benignitas, atis [benignus; i.c., bonus 
and genus, cf. malignus], kindness ; 
liberality, favor, bounty. 

bestia, ae, f., beast, brute. 

bibo, ere, i, itum, to drink. 

biduum, i [bis and diés],n., the space of 
two days. 

bini [bis], adj., distrib. pl., two by two, 
two each, two at a time. 

bis [= duis, cf. duo], adv. num., twice. 

Bithyni (Bithynii), orum, mn., the inhabi- 
tants of Bithynia. * 

Bithynia, ae, f., a country on the north- 
west coast of Asia Minor. 

Bizanthé (Bisanthé), és, f.,a town and 
castle in the Thracian Chersonese on 
the Hellespont. (Mod. Rodosto.) 

blandus, adj., soothing; flattering; 
courteous. 

Blitho, onis, surname of Sulpicius. 
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‘Boedti (Boeotii), orum, m., the inhabi- 
tants of Boeotia, a district in Greece 
proper, bordered on the east by Attica, 
and on the west by Phocis. Its atmos- 
phere was heavy, which was supposed 
to render its inhabitants stupid. 

bonitas, atis [bonus], f., goodness ; 
generosity ; excellence; kind-hearted- 
ness. 

bonum, i, n., a good of any sort. In the 
pl., bona, Orum, n., goods, possessions ; 
good qualities. 

bonus, adj., comp. melior [malo], 
superl. optimus [opto], yood ; bounti- 
ful; skilful; friendly ; boni, orum, m. 
(pl.), the better classes of society; the 
conservative party. 

boreas, ae, [Greek], m., north wind. 

brevis, e, adj., short, small; brevi, as 
an adv., in a short time. 

brevitas, atis [brevis], f., shortness, con- 
ciseness, bravty. [narrowly. 

breviter [brevis!, adv., shortly, briefly ; 

Brutus, i, m. 

(1) M. Luniuws, was the chief con- 
spirator against Caesar. After the 
murder of Caesar, Brutus was defeated 
by Antony at the battle of Philippi, 
and committed suicide. 

(2) D. Iunius, brother of the preced- 
ing, murdered by order of Antony. 
The plural, ‘ Brutos,’ refers to these 
two. 

Byzantii, Orum, m., the inhabitants of 
Byzantium. 

Byzantium, ii, n., a city in Thrace on 
tl> Bosporus. The modern city of 
Constantinople was founded on the 
site of Byzantium by Constantine the 
Great, in 330 A.D. 


C. 
C., an abbreviation for Gaius. ; 
Cadméa, ae, f., the citadel of Thebes, so 
named from Cadmus, the supposed 
founder of the city. 
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cado, ere, cecidi, cdsum, to fall, come or 
fall into; die; happen, occur. 

caduceus, i, m., a herald’s staff, as the 
sign of a peaceful mission. 

Cadusii, Orum, m., a people of Asia on 
the Caspian Sea. 

Caecilius, il, m., Q., a rich Roman 
knight, uncle of Atticus. : 

caedés, is [caedo], f., a cutting down, 
slaughter, havoc, massacre. 

caedo, ere, cecidi, caesum, to cut down ; 
beat, cut, kill. 

caelum, i, n., heaven; the sky, air. 

caerimonia, ae, f., ceremony; venera- 
tion, sanctity. (Julian gens. 

Caesar, aris, m., family name of the 

(1) Gaius Lulius Caesar, the greatest 
statesman and general of antiquity. 
Formed, with Pompey and Crassus, 
the first triumvirate, in B.c. 60; con- 
quered Pompey at Pharsalus, B.c. 48; 
murdered by the conspirators on the 
15th of March, B.c. 44. 

(2) Gaius Iulius Caesar Octavianus. 
(Later he received from the senate the 
name Augustus, by which he is com- 
monly known.) He, with Antony and 
Lepidus, formed the second triumvi- 
rate, in B.c. 43; conquered Brutus and 
Cassius at Philippi (B.c. 42), and 
Antony at Actium (B.c. 31). His 
reign was the flourishing period of 
Roman literature. 

Caesarianus, adj., Caesarian. 

calamitas, atis, f., calamity, misfor- 
tune; suffering, distress ; defeat. 

calefacio, ere, féci, factum, to make 
warm. 

Calidus, i, m., Z. Julius, a Roman poet, 
a friend of Atticus. 

Calliads, ae, m., a rich Athenian, who 
married Cimon’s sister. 

Callicratés, is, m., an Athenian, who 
murdered Dion at Syracuse, B.C. 353. 
callidé [callidus], adv., wisely, shrewdly, 

skilfully, cunningly. 
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calliditas, atis [callidus], f., shrewdness, 
cunning. 

callidus [calle6, to be skilled], adj., wise, 
shrewd, sagucious, cunning. 

Calliphron, onis, m., a teacher of danc- 
ing in Athens. 

Callistratus, i, m., an Athenian orator, 
sent as embassador to Arcadia. 

calx, calcis, f., heel. 

Camisarés, is, m., a Persian general, 
father of Datames. 

campester, tris, tre [campus], adj., 
of or pertuining to a pluin; smooth, 
level, open. 

campus, 1, in., @ field, plain. 

canis, is [cf. Ger. Hund, Eng. hound}, 
m., a dog. 

Cannénsis, e, of or belonging to Cannae, 
a town in Apulia, where Hannibal 
thoroughly defeated the Romans under 
Terentius Varro and Paulus Aemilius, 
in B.c. 216. 

cano, ere, cecini, cantum, fo sing ; pre- 
dict, prophesy. 

canto, are, avi, 4tum [intensive form of 
cano], to produce sound; sing; play. 

Canus. see Gellius. 

capesso, ere, ivi, itum ([desiderative 
form of capio], to seize, grusp eagerly ; 
take part in, administer, undertake. 

capillus, i [caput], m., hair. 

capio, ere, cépi, captum [cf. Ger. He/t, 
Eng. haft], to seize, take, catch ; form 
(consilium) ; gain, yain over; touch, 
move, affect; erperience (dolorés) ; 
as noun, capti, Orum, m. cuptives. 

Capitolium, ii [caput], n., the temple of 
Jupiter, on the southwest side of the 
Capitoline hill. The name was also 
given to the whole hill. 

capitulatim [capitulum from caput], 
adv., confining one’s self to the head or 
chief point ; summarily, briefly. 

Cappadocia, ae, f., a country in Asia 
Minor between the Taurus and Pontus. 
(Mod. Caramania.) 


Cappadox, ocis, m., a Cappadocian. 

Captiani, Orum, m., a people of Asia, 
situation unknown. 

captivus [capi0], adj., captive; as a 
subst., captive, prisoner. 

captus, see capio. 

Capua, ae, f., the chief city of Campania, 
situated near Naples. It was a place 
of great luxury, and the troops of 
Hannibal, having spent the winter 
there after the battle of Cannae, lost 
much of their energy. (Mod. St. Maria 
di Capua.) 

caput, itis (cf. Ger. Haupt, Eng. head], 
n., (a.) head, life, liberty, state, or 
condition; capitis absolvere, to ac- 
quit of a capital crime; capitis ac- 
cusare, to accuse of a capital crime; 
capitis damnare, to find guilty of 
a capital crime, condemn to death. 
(b.) the head, chief, capital, source, 
chapter. 

Car, aris, m.,a Carian. Pl., Carés, um, 
m.,.a people inhabiting not only Caria, 
but, in early times, some of the neigh- 
boring islands; e.g., Lemnos. 

cardaces, um, pl. (acc., -as), m., a kind 
of heavy-armed troops in the Persian 
army. 

Cardianus, adj., of Cardia, a city on 
the west coast of the Thracian Cher- 
sonese. 

cared, Gre, ui, (itum), to be without, 
want, lack, be free from; dispense 
with, be banished from, be an exile 
from; live in exile from (patria). 

Caria, ae, f., a country in Asia Minor, 
south of Lydia. 

caritas, atis [carus], f., dearness; love, 
affection, esteem. 

carmen, inis, n., @ song, a poem, «a set 
form of words, a prediction. 

carus, adj., dear, precious, beloved. 

casa, ae, f., hut, cottage. 

Cassandrus, i, m., the son of Antipater, 
and one of Alexandevr’s generals. 
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Cassius, ii, m., C., one of the murderers 
of Caesar. Committed suicide, B.c. 42. 

castellum, i [{castrum], n., castle, for- 
tress. 

castrum, i, n., castle, fortified place, 
town; in the pl., castra, Orum, n., a 
camp, a campaign, war. 

casus, ts [cadod], m., fall; what be- 
falls one, chance, misfortune ; death ; 
case. 

Cataonia, ae, f.,a country in Asia Minor, 
bordering on Cappadocia. 

caterva, ae, f., crowd, troop. 

Cato, Onis, m., family name of the Por- 
cian gens at Rome. 

(1) M. Porcius Cato Censorius, cen- 
sor, B.c. 184; he was distinguished 
for austerity and inflexible integrity. 
The expression of his hatred to Car- 
thage (‘Délenda est Karthago’) has 
become proverbial. 

(2) M. Porcius Cato Uticénsis, great- 
grandson of the preceding. An earnest 
adherent of the Republic. He com- 
mitted suicide after the battle of Thap- 
sus, B.C. 46. 

Catullus, i, m., Q. Valerius, a Roman 
lyric poet, B.c. 87-54. 

Catulus, i, m., Q. Lutatius, a Roman 
general; defeated the Carthaginians, 
and thus ended the first Punic war. 

causa, ae [cado], f., cause; reason; 
suit at law. The abl., causa, is used, 
following a dependent genitive, with 
the meaning, for the sake of. 

caved, 6re, cavi, cautum, to beware, 
avoid; take care; provide. 

cecidi, see cado. 

cecidi, see caedo. 

cecini, see cano. 

ceédo, ere, céssi, céssum, to yo, go away, 
depart, yield ; proceed, prosper. 

celeber, bris, bre, adj., frequented, fa- 
Mous. 

celebritas, atis [celeber], f., a crowd, 
people, society ; renown, fame. 
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celebro, are, avi, atum [celeber], to yo 
to a place in great numbers, frequent ; 
speak of often, make famous, cele- 
brate, solemnize. 


celer, eris, ere, adj., swift, speedy, 
quick. 
celeritas, atis ([celer], f., swiftness, 


quickness, dispatch. 

celeriter [celer], adv., swiftly, quickly, 
speedily. (Comp. celerius.) 

célo, are, avi, atum, to hide, 
secret, conceal, conceal from. 

cena, ae, f., the principal meal of the 
Romans, between three and four 
o’clock, corresponding to our dinner; 
dinner, feast. 

céno, are, avi, datum [céna], to dine, 
tak2 dinner. 

cénseo, ére, ui, um, to think, consider; 
deliver an opinion, decree ; rate, esti- 
mate. 

cénsor, Oris [cénsed], m., a censor. 
There were two censors at Rome. At 
first they were elected for five years, 
later for a shorter period. It was 
their duty to take account of the 
number and property of the citizens, 
and to guard the morals of the state. 

cénsorius [cénsor], adj., of, or pertain- 
ing to a censor. As a subst., an ex- 
censor, one that has held the office 
of censor. [censure. 

cénsura, ae [cénsed], f., the censorship ; 

Centénius, ii, C., m., a Roman general; 
sent with cavalry to aid Flaminius 
against Hannibal, he was defeated in 
Umbria. 

centiés [centum], adv., a hundred times. 

centum (cf. Ger. hundert, Eng. hun- 
dred], indecl., a hundred. 

céra, ae [Greek], f., wax ; writing tablet. 

Ceraunus, i, m., a name given to the son 
of Ptolemy Soter. 

cerno, ere, crévi, crétum, to sift, per- 
ceive, discern, see; deliberate, decide, 
judge. 


keep 
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certamen, inis [certo, to strive], n., con- 
test, rivalry. 

certée ([certus], 
tainly, at least. 

certus [cernO], adj., sure, appointed; 
trustworthy, resolved; certidrem fa- 
cere, to inform. 

céssi, see cédo. 

céterum [acc. form of céterus], adv., 
Sor the rest, in other respects, but. ‘ 

céterus, adj. (very rarely used in 
sing.), the other, the remaining. 
Often used as a noun. 

Cethégus, i, m., P. Cornélius, a Roman 
consul, B.c. 181. 

Chabrias, ae, m., an Athenian general, 
conqueror of Cyprus. 

Chalcioicos, i, f., in Greek, an epithet 
of Minerva; in Latin, the name of a 
temple. It means ‘ dwelling in a house 
of brass.’ 

Chalcis, idis, f., the capital of the island 
of Euboea. 

Chaones, um, m., a people of Epirus. 

Charés. étis, m., the son of Theochares, 
an Athenian general, contemporary 
with Philip of Macedon (8.c. 360-336). 

Charon, Onis, m., a distinguished Theban, 
contemporary with Pelopidas. 

Chersonésus, i, f., the Thracian Cherso- 
nese is commonly meant, between the 
Aegean Sea and the Hellespont. It 
was about fifty miles in length. 

Chios (-us),i, f., an island in the Aegean 
Sea, between Lesbos and Samos, about 
one hundred and twenty-five miles in 
circumference, famous for its wine and 
marble. (Mod. Scio.) 

chiliarchus, i [Greek], m., the leader 
of a thousand men; a court officer 
among the Persians. 

chorda, ae [Greek], f., the string of a 
musical instrument. 

cibaria, Orum [cibus], n. pl., food, pro- 
VISiONS. 

cibus, i, m., meat, food, provisions. 


ady., decidedly, cer- 


281 


Cicero, Onis, m. 

(1) M. Tullius Cicero, the Roman 
statesman, orator, and philosopher, 
contemporary and friend of Atticus. 
Born at Arpinum in Latium, B.c. 106. 
By suppressing the conspiracy of Cati- 
line, he earned the title ‘Father of his 
country.” He was proscribed by the 
triumvirs at the desire of Antony, 
whom*he had attacked in the Philip- 
pics. He was murdered, B.c. 43. 

(2) Q. Tullius Cicero, brother of the 
preceding, married the daughter of 
Atticus. 

Pl., CicerOnés refers to M. and Q. 
Tullius Cicero. 

Cilicia, ae, f., a country of Asia Minor 
on the Mediterranean, south of the 
Taurus Mountains. Ciliciae portae, 
a pass in the mountains between Cili- 
cia and Cappadocia. 

Cilix, icis, commonly pl. Cilicés, um, m., 
the inhabitants of Cilicia. 

Cimon, Onis, m. 

(1) An Athenian general, son of the 
Miltiades that defeated the Persians 
at Marathon. He conquered the Per- 
sians at the Eurymedon, B.c. 460, and 
at Cyprus, B.c. 449. 

(2) The father of Miltiades. 

Cinnanus, adj., of Cinna, who, ban- 
ished from Rome, joined Marius and 
attacked Sulla. He was killed by one 
of his own officers. 

circa [circus, a ring], prep., about, 
around, roundabout. Asanadvy., e.g., 
qui circa sunt, /hose who surround 
one, his friends. 

circiter (cf. circa’, adv., about, nearly. 

circulus, i (circus, « ring], m., a circle, 
ring, group. 

circumdo, dare, dedi, datum, to sur- 
round, invest, envelop. 

circumeo, ire, ivi (ii), itum (the m is 
often omitted ; commonly in the supine 
forms), to go around, visit, surround. 
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circumfundo, ere, ftidi, fusum, to pour 
around or over; surround. 

circumsedeo, Gre, sédi, sessum, ¢o sit 
around, encamp around, besiege. 

circumvehor, i, vectus sum, dep., to 
sail around. 

circumvenio, ire, véni, ventum, to come 
around, surround, circumvent, deceive. 

circumventus, see circumvenio. 

citerior, ius [comp. of citer, close ; 
cf. citra, citrd, and cis, hither], adj., 
on this side, hither. 

citharizo, are [Greek], to play the cith- 
ern or lute. 

Citium, ii, n., a town on the southeast 
coast of Cyprus. 

cito, are, avi, 4tum [intensive form of 
cid (cied), to move, rouse], to sum- 
mon, rouse; mention, announce, cele- 
brate. 

civilis, e [civis], adj., of or pertaining to 
a citizen, urbane ; affable, civil, polite, 
courteous. 

civis, is, m., @ citizen, fellow-citizen. 

civitas, atis, f., stwte, city, country; the 
body of citizens ; the rights of citizens, 
citizenship. 

clam [root cal, as in cél0, caligo, fog, 
etc.], adv. and prep., szcretly ; without 
the knowledge of. 

clandestinus, adj., secret, clandestine. 

claré |clarus], adv., clear’y ; brightly; 
loudly. 

claritas, atis [clarus], f., 
brightn2ss, renown. 

clarus, adj., cleur, bright; glorious, fa- 
mous, renowned. 

classiarius, [classis], adj., of or pertain- 
inj to a fleet; in the pl., as noun, 
classiarii, Orum, m., marines. 

classis, is, f., a class of citizens; the 
army; the navy; a fleet. The abl., 
classe, is often used for by sea. 

Clastidium, ii, n., a town or fortress in 
Cisalpine Gaul, south of the river Po. 
(Mod. Chiasteggio.) 


clearness, 
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Claudius, ii, m., name of two Roman 
gentes, one patrician, the other ple- 
beian. 

(1) M. Claudius Marcellus, Roman 
consul, B.c. 196. 

(2) C. Claudius Nero, consul, B.c. 
207, conquered Hasdrubal at Sena. 

(8) Tiberius Claudius Nero, Roman 
emperor, A.D. 14-37. 

claudo, ere, clausi, clausum ([clavis, 
key], to close, shut in, surround, stop, 
stay. 

claudus, adj., Jame. 

clava, ae, f., a club, staf’; the staff used 
by the Spartans in sending messages 
to their generals. 

cléméns, entis, adj., mild, gentle, mer- 
ciful, calm. 

clémentia, ae [cléméns], f., clemency, 
mercy, gentleness. 

Cleon, Onis, m., an orator of Hali- 
carnassus, contemporary with Ly- 
sander. 

Clinias, ae, m., an Athenian, father of 
Alcibiades. He was killed at Coronea, 
B.C. 447. 

clipeus, I, m., @ round shield, buckler ; 
commonly covered with metal; cf. 
scutum. 

Cn., abbreviation for Gnaeus. 

Cnidus, i, f., a Dorian town in Asia 
Minor. 

coactus, see cogo. 

coarguo, ere, i, utum, ¢o expose, dem- 
onstrate, prove, convict. 

coctus, see coquo. 

coégi, see cogo. 

coed, ire, il, itum, to go or come to- 
gether, meet, conspire; transitively, 
to enter into. 

coepi (or coeptus sum), coepisse, defec- 
tive (the present coepid occurs in early 
Latin; its place is taken by incipio), 
to begin, undertake. 

coerced, Gre, ui, itum [cf. arx], to re- 
strain, check, confine. 
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cOgitatio, Onis [cdgitd], f., thinking; 
thought, reflection, meditation. 

cdgitatum, i [properly the neuter of 
the part. cogitatus from cdgitd], n., 
thought; design, plan. 

coOgito, are, Avi, atum, to think, reflect ; 
plan, devise, intend. 

coOgnatio, Onis [cOgnatus], f., blood-rela- 
tionship; kindred, intimate connec- 
tion, agreement; likeness, affinity, 
resemblance. 

cognatus, 1, m., a kinsman, relation. 

cOgnitus, see cOgnosco. 

cOgnomen, inis, n., an additional name 
given toa Roman—e.g., Scipio, Cicero. 

cOgnosco, ere, novi, nitum, to find out, 
discover ; know, understand; recog- 
nize; experience ; examine. 

cOgo, ere, coégi, coactum [coago], to 
drive together, yather; compel. 

cohortatio, Onis [cohortor, exhort], f., 
an encouraging, exhortation. 

collis, is, m., a hill. 

cold, ere, ui, cultum, to ¢ill, cultivate ; 
inhabit; honor, esteem, reverence, 
worship. {in Asia Minor. 

Colonae, drum, f., a town in the Troad 

colonia, ae [colo], f., a@ colony (either 
the citizens composing it, or the place 
occupied). 

colonus, i [colo], m., a@ husbandman, 
farmer ; colonist. 

comes, itis [com, 7.c., cum, and eo], m. 
and f., attendant, companion. 

comis, e, adj., friendly, kind, gentle; 
courteous. 

comitas, atis [comis], f., good-humor, 
friendliness, affability. 

comitia, Orum (comitium), n. pl., a 
popular assembly. 

comitium, ii [com, i.c., cum, and e0], 
n., a@ place of assembly ; especially a 
place at Rome, near the Forum. 

comitor, ari, Atus sum [comes], to ac- 
company, follow ; especially to attend 
one to the grave. 


commeatus, Us [commed], m., a coming 
and going; leave of absence; trans- 
portation ; provisions. 

commemoro, are, avi, atum, to cail 
to mind, relate, mention. 

commendatio, Onis [commend], f., a 
recommendation; excellence. 

commendo, are, avi, aAtum [mand6], to 
intrust to one’s charge, commit; rec- 
ommend ; praise. 

commeo, are, avi, atum, to come, go; 
move. 

comminiscor, i, mentus sum [root men, 
as in memini, méns, moned, etc.], 
dep., to think vut, contrive, invent, 
d2vise, feign. 

comminus [manus], adv., hand to hand; 
near at hand, at close quarters. 

commiseror, Ari, atus, dep., to pity; 
deplore. 

commissum, i [committd], n., some- 
thing committed; a fault, crime; a 
secret. 

commissus, part., see committd. 

committo, ere, misi, missum, to send 
together ; join; engage in, commence ; 
do wrong, commit acrime ; incur; in- 
trust, commit. 

commodé [commodus, /it], adv., fitly, 
suitably, conveniently ; well, skilfully. 

commoditas, atis [commodus, /it], f., 
advantage, utility ; convenience. 

commodius, adv., comp., see 
mode. 

commodum, i [commodus, jit], n., ad- 
vantage, profit; convenience, opportu- 
nity. 

commotus, see commoveod. 

commoveod, ére, movi, motum, to move 
together ; move, rouse; alarm, dis- 
turb. 

commiunio, ire, ivi, or ii, itum, to for- 
tify ; strengthen, secure. 

communis, e [root mu, as in mlrus, 
miunio, imminis], adj., common; 
united ; general ; condescending, kind. 


com- 
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commiunitas, atis [communis], f., com- 
munity, common right, fellowship, 
society ; kindness, condescension. 

comminiter [communis], adv., 
monly, in common. 

commutatio, Onis [commilto], f., a 
change. 

commiuto, are, avi, atum, to change 
entirely, alter ; exchange. 

compared, ére, ui, to appear, be visible, 
show one’s self. 

(1) comparo, are, avi, atum, to pre- 
pare, make ready; prepare for, pro- 
cure, rais2, levy, organize. 

(2) compar6, are, avi, Atum [com and 
par], to pair, match ; compare. 

(1) compelld, are, avi, datum (cf. ap- 
pello], to address, rebuke, accuse, sue 
at law. 

(2) compello, ere, puli, pulsum, ¢o 
drive together; force, conpel, re- 
slrain. 

comperi0, ire, peri, pertum, ¢o find out, 
ascertain by inquiry ; know accu- 
rately. 

complector, i, plexus sum [plecto, cf. 
plico, to fold, duplex, etc.], dep., to 
embrace, clasp, join; surround; yg ‘ap- 
ple; comprehend; cxpress, explui 

compleo, ére, évi, étum [cf. impled. 
to jill, plénus, etc.; see plénus_, .o 
fill up ; fill, complete, finish. 

complexus, see complector. 

complurés [neuter form complira, and 
sometimes compliria], ium, aidj., 
several, very many; as a_ subst., 
several, many persons. 

compono, ere, posui, positum, to p’ace 
together, arrange, settle ; bellum com- 
ponere, fo settle a war by treaty, make 
peace. 

composité [compositus], adv., in an 
orderly, skilful, neat manner. 

composito [compositus], adv., on pur- 
pose. 

compositus, see compond. 


come 
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comprehendo, ere, i, hénsum, ¢o seize, 
take hold of, imprison ; perceive, un- 
derstand. 

comprobo, are, avi, atum, to approve 
fully, sanction, confirm; prove, estab- 
lish. 

cOnatum, i [cOnatus], n., az attempt, 
endeavor, undertaking. 

(1) cOnatus, see conor. 

(2) cOnatus, Us [conor], m., an endeavor, 
effort, attempt. 

concalfio, fieri, factus sum [pass. of 
Calefacio], to become thoroughly 
heated. 

concedo, ere, cé@ssi, céssum, {to go, 
walk; yield to, give place to, depart; 
grant, aliow; agree, give up ; pardon. 

concido, ere, cidi, cisum [caedo], to 
cut in pieces, slay. kill. 

concidd, ere, cidi ([cado], to fall 
down; be s’ain, be ruined, go to ruin. 

conciliator, Oris [conciliO], m., author, 
Sounder, promoter. 

concili6, dre, avi, Atum [concilium], to 
call together, unite; conciliate, win 
over; attach one to another, procure, 
reconcile; bring about, found. 

concilium, ii [cf. cal6, to call], n., wnion, 
asse.nbly, council; place of meeting. 

concinnus, adj., well adjusted, concise, 
neat, elegant; appropriate, striking ; 
agre2zable. 

concito, are, Avi, Atum [citd], fo put in 
violent motion; urge on, spur on; 
excite, arouse, provoke, cause. 

conclave, is [cf. clavis, key, and claudo!, 
n., an inclosed space, a room. 

conclido, ere, cliisi, clisum [claudd), 
to svut in, confine; contain, conclude. 

conclusio, Onis [conclUdo], f., confi.re- 
ment, blockade ; end, conclusion. 

concupisco, ere, pivi (ii), itum [cupio!, 
to desire eagerly, strive for. 

concurro, ere, curri, cursum, to rw 
together, collect; engage in battle: 
join, agree. 
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concursus, Us [concurro], m., a run- 
ning or meeting together, storm, at- 
tack ; conflict, onset. 

concutio, ere, cussi, cussum [quatio, 
shake], to shake violently, alarm, 
svatter. 

condicio, Onis [dico], f., offer, proposi- 
tion, proposal; condition; fortune ; 
marriage engagement. 

condictus [properly a part. from con- 
dico, to announce], adj., arranged, to 
which invitations have been sent out. 

condiscipulatus, Us [condiscipulus], 
m., fellowship at school. 

condiscipulus, i, 7., a school-fellow. 

conditor, Oris [condo], a founder; au- 
thor; inventor ; writer. 

condo, ere, didi, ditum [cf. abd], to 
put together, build, found; hide, con- 
c2al; compose. 

conduco, ere, duxi, ductum, to lead to- 
gether, bring with ; hire; take on lease, 
fam. Pl. of part. as noun, conducti, 
orum, m., hired troops, hirelings. 

conducticius, adj., hired, serving for pay. 

confectus, see conficio. 

confero, ferre, tuli, latum, to bring to- 
gether, compare, collect, draw together; 
convey ; contribute ; arma conferre, to 
jight; sé conferre, to go. 

conféstim [cf. féstino, hasten], adv., im- 
mediately, straightway. 

conficio, ere, feci, fectum ([facio], to 
complete, accomplish; subdue; destroy, 
kill; librum conficere, to write a book. 

confido, ere, fisus sum, ¢o trust, con- 
fide ; be assured. 

configo, ere, fixi, fixum, to fasten to- 
gether ; piere?. 

confinis, e, adj., «joining, bordering on. 

confirmo, are, avi, atum, to strengthen, 
confirm, encourage, increase; prove ; 
atirm, swear. 

confiteor, éri, fessus sum [fateor], dep., 
to confess. 

confixus, see configo. 
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conflicto, are, avi, Atum [intensive form 
of confligo], to strike violently together; 
especially in pass. with a middle mean- 
ing, to struggle, contend; encounter, 
Sight, attack; b2 afflicted with. 

confligo, ere, flixi, flictum, fo strike to- 
gether; fight, contend ; strive. 

conflo, are, avi, atum, to blow together, 
stiv up ; kindle, rouse; fuse, melt ; aes 
aliénum conflara, to contract debt. 

confluo, ere, fluxi, fluxum, to flow to- 
gether; flock together, assemble. 

cOnfodio, ere, fodi, fossum, to dig; 
pterce, stab. 

confugio, ere, fugi, to take refuge in; 
flee for refuge. 

congero, ere, gessi, gestum, to carry 
together, collect ; fill up, heap up. 

congredior, i, gressus sum [gradior, 
step], dep., to com2 together, meet; 
adjress, engage in batile, fight; dis- 
pute. 

congrud, ere, ui, fo agree, accord. 

cOnicio, ere, iéci, iectum [iacio], to 
throw together, trrow, put; aim; cast ; 
conjecture, conclude. 

(1) cOniectus, tis [cOniciO], m., a throw- 
ing, casting. 

(2) cOniectus, see conicio. 

coniugium, il [cOniungo], n., a joining 
together, connection; marriage, wed- 
lock. 

cOnilincté [conitinctus], adv., mutually, 
conjointly ; amicably, intimately. 

cOnitnctio, Onis [coOniungo], f., wnion, 
marriage. 

coniunctus, adj., bordering on, near; 
see cOniungo. 

cOniungo, ere, itinxi itnctum, to join 
togetier, unite in marriage ; associate ; 
procure. 

coOniuratio, Onis [coOnitiro], f., a con- 
spiracy ; combination ; a common oath. 

conlabefio, fieri, factus sum, to be 
brought to ruin; part., conlabefactus, 
overthrown, supplunted. 
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conlatus, see confero. 

conlaudo, are, avi, atum, to praise 
highly. 

conléctus, see (2) conligo. 

conléga, ae [con and lego], m., one 
chosen at the same time with another, 
colleague. 

(1) conligo, are, avi, atum, to bind; 
connect ; comprehend. 

(2) conligo, ere, légi, léctum [lego], to 
collect, bring together. 

conloco, are, avi, atum, to place to- 
gether, settle ; settle in marriage ; place 
money at interest. 

conloquium, ii{conloquor], n., conversa- 
tion, dialogue, conference. 

conloquor, i, locutus sum, dep., to 
speak with, converse, confer, have a 
conference, discuss. 

Conon, Onis, m. 

(1) The father of Timotheus, famous 
for his victory over the Spartans at 
Cnidus, B.c. 395. 

(2) Son of Timotheus; being con- 
quered by Lysander at Goat river, he 
went into voluntary exile. 

conor, ari, atus sum, dep., to try, en- 
deavor, attempt, undertake, dare. 

conquiro, ere, quisivi, quisitum [quaero], 
to seek out; bring together, acquire. 

conscendo, ere, 1, scénsum [scando, 
clind], to climb, mount; go on board. 

conscius [scio], adj., privy to, being wit- 
ness to; conscious, guilty; as noun, 
accomplice, confidant. 

coOnscribo, ere, scripsi, scriptum, to 
write, inscribe, enroll, enlist ; compose. 

conscriptus, see cOnscribo. In the pl. 
as noun, cOnscripti, Orum, m., sena- 
tors. 

consector, ari, 4tus sum, dep., to follow 
eagerly, pursue ; overtake, obtain. 

consecutus, see consequor. 

consénsi0, Onis [coOnsentid], f., agree- 
ment, union, plot, consent ; conspira- 
tors, 
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cOnsénsus, Us [consentio}], m., agree- 
ment, accord, consent. 

cOnsentio, ire, sénsi, sensum, to agree, 
agree with, consent ; combine, conspire. 

cOnsequor, i, secitus sum, dep., to fol- 
low, pursue ; reach, overtake ; obtain, 
gain, win. 

cOnsero, ere, ui, tum, to join together, 
join in battle ; especially with manus, 
or manum; to engage in close combat, 
fight hand-to-hand, join battle. 

cOnservo, are, avi, atum, to keep, pre- 
serve, save, observe ; pardon. 

considero, are, avi, atum, to examine, 
reflect, consider. 

cOnsidd, ere, sedi, sessum, to place 
one’s self, sit down, settle. 

consilium, ii [cf. cOnsuld], n., advice, 
counsel, consultation ; design, scheme, 
plan, stratagem; wisdom, skill, clev- 
erness, cunning, strategy ; decision ; 
council. 

consimilis, e, adj., like, similar. 

consistO, ere, stiti, stitum, to place 
one’s self, stand firm, settle ; consist in 
or of, depend on. 

cOnsobrina, ae, f., a female cousin, 
daughter of a mother’s sister. 

consolor, ari, atus sum, dep., to com- 
fort, console. 

conspectus, Us [cOnspicioO], m., sight, 
view ; presence. 

conspicio, ere, spexi, spectum [specio, 
to look], to look at, see, look at atten- 
tively, gaze at, consider; in passive, 
to be conspicuous or remarkable. 

cOnspicor, ari, atus, sum [conspicio], 
dep., to see, perceive. 

cOnstans, antis [cOnstd], adj., con- 
stant, steady, resolute; reyular, con- 
sistent ; faithful. 

constantia, ae [cOnstans], f., firmness; 
repose. 

constituo, ere, i, Utum ([statud], to 
place, arrange ; build, establish, erect ; 
determine, decide, resolve ; appoint. 
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consto, stare, stiti, to stand with, agree ; 
stand firm, consist of or in, be sure, 
be evident, be admitted; to continue, 
endure. 

cOnsuésco, ere, suévi, suétum, to «c- 
custom, accustom one’s self. In the 
perf. tenses, I have accustomed my- 
self, etc.; ie., Tam accustomed, ete. 

consuétudo, inis [consuésco], f., cvs- 
tom, habit, acquaintance, familiarity. 

consul, ulis [cf. cOnsulo], m., consul. 
Two consuls were elected annually; 
they had the chief power in the state. 
The names of the consuls were used in 
place of the date. 

consularis, e [consul], adj., of consular 
rank; as a subst., one that has been 
consul. 

consulatus, ts [consul], m., consuls vip, 
consulate. 

consulo, ere, ui, tum [cf. consul], to 
consider, reflect ; seek advice, consult ; 
mihi consulo, J help myself, guard, 
look out for mys2lf. 

consultum, i [consuld], n., decision, 
decree. 

consultus, [cOnsul6], adj., experienced, 
skilful. 

consumo, ere, sumpsi, sumptum, {fo 
waste, consume, spend. 

contego, ere, téxi, tectum, to cover, 
conceal. 

contemno, ere, tempsi, temptum, to 
despise ; overlook. 

contendo, ere, i, tentum, fo stretch, 
strain, exert one’s self; to go or has- 
ten; struggle, contend, fight; affirm, 
assert. 

contentio, Onis [contendo], f., effort ; 
strife, dispute, contest, struggle. 

(1) contentus, see contendo. 

(2) contentus [contined], adj., content, 
satisfied. 

contexo, ere, texul, textum, fo weave 
together. Part. as adj., contextus, 
continuous, connected. 


continéns, entis [contined!, part. and 
adj., adjoining, uninterrupted ; mod- 
erate, temperate; continéns terra 
(sometimes, continéns alone), the con- 
tinent, mainland. 

continentia, ae, f., temperance, modz2rc- 
tion. 

contined, ére, ui, tentum [tened], to 
hold together, bind, restrain; contain. 

contingo, ere, tigi, tactum ([tango, 
touch], to touch; happen, befall; mihi 
contigit ut —, I succeeded in—. 

contio, Onis, f., meeting, assenbly. 

contra, prep. and adv., against; oppo- 
site to; contrary to; on the contrary. 

contraho, ere, traxi, tractum, to draw 
together, collect, levy ; contract ; cause. 

contrarius [contra], adj., contrary, op- 
posite; as a subst., the contrary; & 
contrario, on the contrary. 

controversia, ae, f., contention, dispute. 

contueor, éri, itus sum, dep., to look at, 
See, survey ; consider. 

contuli, see confero. 

contumaciter [contumax, prowd], adv., 
obstinately, proudly, rebelliously. 

contumélia, ae [cf. contumax, proud], 
f., abuse, insult, reproach, injury. 

convenio, ire, veni, ventum, to come 
together, meet with ; visit; agree, suit; 
convenit, it is agreed. 

conventus, Us [con-venio], m., meeting, 
assembly ; agreement. 

converto, ere, 1, versum, to turn, turn 
around, change; apply. 

convictus, us [convivo, live together], 
m., @ living together, familiarity, 
acquaintance, society. 

conviva, ae [cf. convivo, live together], 
m., a table guest, one invited to an 
entertainment, guest. 

convivium, ii [cf. conviva], n., a living 
together ; a social feast, entertainment, 
banquet. 

convoco, are, avi, atum, fo call together, 
collect, assenble. 


288 


coorior, iri, ortus sum, dep., to arise 
suddenly, b.:cak out. 

copia, ae [co-ops], f., plenty, abund- 
ance; ability, opportunity ; in the pl., 
troop;, army. 

cOpidsus [cOpia], adj, rich in resources, 
wel.-supplied ; plentiful ; abundant. 

copula, ae, f., a band, rope; bond, tie, 
connection. 

coquo, ere, coxi, coctum, to cook. 

cOram, adv. and prep., openly, in the 
presence of any one; before, in the 
presence of. 

Corcyra, ae, f., the most northerly of the 
Jonian islands on the coast of Epirus. 
It is about one hundred miles long. It 
had been settled by colonists from 
Corinth, and a quarrel between Corinth 
and the colony caused the outbreak of 
the Peloponnesian war. (Mod. Corfu.) 

Corcyrieus, adj., Corcyraean. PI., 
Corcyraei, orum, m., inhabitants of 
Corcyra. 

Corinthius, adj., Corinthian. Pl., Cor- 
inthii, Orum, m., inhabitants of Cor- 
inth. 

Corinthus, i, f., Corinth, an important 
town on the isthmus between the Gulf 
of Corinth and the Saronic Gulf. It 
was taken by the Romans, B.c. 147, and 
burnt; rebuilt by Julius Caesar. 

Cornélius, ii, m., Z., Roman consul, 
B.c. 193. See Balbus, Cethégus, and 
Scipio. : 

cornu, Us [cf. Ger. and Eng. horn], 
n., horn; extremity, wing. 

corona, ae [Greek], f., a garland, wreath, 
crown; a ring or crowd of people. 

Coronéa, ae, f., a town of Boeotia, fa- 
ynois for the defeat of the Athenians 
and their allies by Agesilaus, B.c. 34. 

corpus, oris, n., body, substance; indi- 
vidual; stature ; society. 

corripio, ere, ul, reptum [rapiod], to 
draw to one’s self, seize, take posses- 
sion of. 
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corrumpo, ere, rupi, ruptum, to break 
in pieces; spoil, corrupt, bribe. 

Cotta, ae, m., L. Aurelius, Roman con- 
sul, B.C. 65. 

cottidiaaus [cottidié], adj., daily ; ordi- 
nary, faniliar. 

cottidié [quot-diés. Probably a loc. 
form], ady., daily, every day. 

Cotus, 1 (gen. Coti, acc. Cotum), m., a 
Thracian ruler whose daughter married 
Iphicrates. 

crastinus [cras, to-morrow], 
to-norrow ; future. 

Crateros, 1, m., one of Alexander’s gen- 
erals. Greece and Epirus were allotted 
to him. 

créber, bra, brum [cf. cred, crésco], 
thick, close ; frequent, repeated. 

crédo, ere, didi, ditum, to give, loan, in- 
trust; trust, believe ; think, suppose. 

cremo, are, avi, atum, to burn, cremate. 

creo, are, Avi, Atum [cf. créber], to pro- 
duce, create; beget ; choose, elect. 

crésco, ere, crévi. cretum [creo], to grow, 
increase; ieredse i power, become 
great. 

Créta, ae, f., Crete, the most southerly 
of the Greek islands in the Mediterra- 
nean, Two hundred and seventy miles 
in length and fifty in breadth. Said to 
have contained a hundred cities. (Mod. 
Candia.) 

Créténsés ium, m., inhabitants of Crete, 
considered to be of a cunning disposi- 
tion. 

crimen, inis (cf. cernd], n., a judgment ; 
accusation, slunder, calumny ; crime, 
Sault, offense. 

Crimisus, i, m., a river in Sicily. 

Crithote, és, f., a town of the Thracian 
Chersonese, situated on the Hellespont. 

Critias, ae, m., a scholar of Socrates. He 
was one of the thirty tyrants of Athens 
who were overthrown by Thrasybulus. 

crudélis, e [cf.crtidus, raw], adj., cruel, 
UILUUNU 


adj., of 


VOCABULARY 


erudélitas, atis [cridélis], 
Jierceness, unmercifulness. 

crudéliter [cridélis], adv., cruelly. 

cruento, are, avi, 4tum [cruentus, cf. 
eruor, blood], to stain, spot with blood. 
cubitum, i [cubd], n., the elbow. 

cubo, are, ui, itum, to lie down, lean. 

culleus, i, m., a leather sack or bag 
for holding liquids. 

culpa, ae, f., crime, fault, blame. 

cultus, Us [colo], m., a laboring, cultiva- 
tion; culture, training ; style, manner 
of life, refinement, elegance; dress, 
apparel, splendor; cultus domesticus, 
home-comfort. 

(1) cum, prep., denotes accompaniment, 
with, together with. Sometimes in a 
hostile sense; e.g. to fight with; i.e. 
against. 

(2) cum, conj., when, whenever, seeing 
that, since; although ; cum primum, 
as soonas; cum...tum,when... 
then; notonly ... but also; on the one 
hand... onthe other. (The empha- 
sis is on the second clause.) 

cUunctus [c0-ilnctus], adj., a//, whole. 

cupidé [cupidus], adv., eagerly, fondly, 
ambitiously. 

cupiditas, atis [cupidus], f., desire, 
eagerness ; covetousness, ambition. 

cupidus [cupid], adj., desirous, eager, 
fond ; covetous, amoditious. 

cupio, ere, ivi (il), itum, to long for, 
desire, wish ; covet. 

cur, adv., why, wherefore. 

cura, ae, f., cure, concern, 
conscientiousness ; charge. 

curatio, Onis [ciiro], f., the taking care 
of, management, healing, cure. 

cro, are, avi, atum [cf. cra], to take 
care of, carry out; cause; refresh, 
cure; provide. 

curro, ere, cucurri, 
pass away quickly. 

cursor, Oris ([curro], m., 
courier. 


f., cruelty, 


attention, 


cursum, to run; 


a runner, 
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cursus, Us [curro], m., course, journey, 
voyage. 

cust0dia, ae [ctstods], 
charge, guard, protection; imprison- 
ment. In pl., guards. 

cUst0dio, ire, ivi (ii), itum [ctistds], to 
watch, guard, defend. 

custOs, Odis, m., watchman, guard, 
keeper, guardian. 

Cycladés, um, f., a circular group of 
islands around Delos, in the Aegean 
Sea. So called from their position. 

Cymeé, és, f., the largest city in Aeolia. 

Cypri, Orum, m., inhabitants of Cyprus. 

Cyprus, i, f., an island in the eastern 
part of the Mediterranean, sacred to 
Venus. It is about one hundred and 
fifty miles long and seventy broad, and 
is now in the possession of the English. 

Cyrenae, arum, f., Cyrene, a city im 
Cyrenaica, in northern Africa, about 
eleven miles from the sea. It was 
founded by a colony of Greeks. 

Cyrénaei, Orum, m., inhabitants of 
Cyrene. 

Cyrus, i, m. 

(1) The elder son of Cambyses, and 
founder of the Persian empire. 

(2) The younger son of Darius 
Nothus. He attempted to dethrone 
his brother Artaxerxes by the aid of 
the Greeks, but was slain at Cunaxa. 

Cyzicénus, adj., of Cyzicus. 

Cyzicus, i, f., a city of Mysia, in Asia 
Minor, on the Propontis. 


f., a@ watching, 


D 


D., abbreviation for Decinus. 

damnatio, Onis [damno], f., condemna- 
tion. 

damno, are, avi, dtum {[damnum, loss], 
to condemn, pronounce guilty; reprove ; 
doom, consign; bind. 

Damon, Onis, m., a poet and a oa of 
Athens, the intimate friend of Pericles, 
and the teacher of Socrates. 
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Daréus (Darius), i, m. 

(1) Son of Hystaspes. He was king 
of the Persians, B.c. 521-485. He 
sent two expeditions against Greece. 
The former, commanded by Mardo- 
nius, was destroyed by the Thracians ; 
the latter, commanded by Datis and 
Artaphernes, was defeated at Mara- 
thon by Miltiades. 

(2) Dareus Nothus, king of the Per- 
sians, B.C. 424-405. 

Datameés, is ori, m., a Persian general. 

Datis, idis (acc. Datim occurs), m., 
a Persian general. 

dé, prep., from, of, concerning, about, 
Sor the sake of. 

dea, ae [deus], f., a goddess. 

débeo, ére, ul, itum, to owe, be indebted, 
be obliged; with an inf. it is to be 
translated ought; e.g. débed ire, I 
ought to go; debui ire, J ought to have 
gone. 
to weaken ; discourage. 

débitum, 1 [débed], n., a debt. 

décedo, ere, céssi, céssum, to go from, 
depart; yield; return. 

Deceléa, ae, f., a village in northern 
Attica, fortified by the Lacedaemoni- 
ans, on the advice of Alcibiades, B.c. 
413. 

decem [cf. Ger. zehn, Eng. ten], num. 
indecl., ten. (fold. 

decemplex, icis [plico, to fold], adj., ten- 

decemvirdalis, e, adj., of or pertaining 
to the decemvirs, decemviral. 

deceo, ére, ul, to be fit, suitable, proper, 
becoming. 

déceptus, see décipio. 

décerno, ere, crévi, crétum, to decide, 
decree, determine, resolve; fight, con- 
tend. 

décerto, are, avi, atum, to strive, con- 
tend, fight. 

décéssus, Us [décédd], m., departure, 
withdrawal; death. 
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décido, ere, cidi [cado], to fall down, 
Jall, be defeated, die. 

Decimus, i, m., a common Roman prae- 
nomen. 

décipio, ere, cépi, ceptum [capio], to 
take away; catch, beguile, deceive, 
cheat. 

déclaro, are, avi, atum, to make clear, 
make known; declare, show, prove. 

decorus [decor, cf. deceo], adj., fitting, 
suitable, becoming; beautiful, honor- 
able. 

décrétum, i [décerno], n., a decree, 
judgment, statute. 

décurro, ere, cucurri, cursum, to run 
down; run a race; charge, have re- 
course to. 

déditio, onis [dédo], f., surrender. 

déditus, see déedo. 

dedo, ere, didi, ditum, to give up to, 
submit, surrender, devote one’s self 
to. 

déatico, ere, duxi, ductum, to bring 
down, lead away, off, or with, conduct, 
derive, induce. 

déductus, see dedtco. 

défatigo, Aare, Avi, 
Sutigue. 

défectio, Onis [deéficio], f., revolt, weak- 
Ness. 

défendo, ere, i, fensum, to ward of; 
defend, protect, support, preserve. 

défénsio, onis [défendo], f., defense. 

défero, ferre, tuli, latum, to bring 
from; carry, report; offer; transfer, 
accuse. 

déficio, ere, féci, fectum, to withdraw, 
desert, revolt; fail, be discouraged. 

deformitas, atis, f., deformity, ugliness; 
disgrace, dishonor. 

déhortor, ari, atus sum, dep., to dis- 
courage, dissuade. 

déicio, ere, iéci, iectum [iacio], to throw 
down, cast down, dispossess ; degrade ; 
remove. 

dein, ady., abbreviation of deinde. 


atum, to weary, 
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deinde, adv., from now on, forthwith, 
then, thereafter, after that. 

délatus, see déefero. 

délectoO, are, avi, atum [cf. délicio, to 
please], to delight, charm. 

déléctus, see (2) déligo. 

delégo, are, avi, atum, to refer. 

déleo, ére, Evi, étum, to blot out, efface, 
destroy, terminate, put an end to. 

délibero, are, avi, Atum, to weigh well, 
consider, deliberate, consult. 

délictum, i (délinqud, to fail], n., deed, 
error, fault, crime, sin. 

(1) déligo, are, avi, Atum, to bind, tie, 
Fasten. 

(2) déligo, ere, légi, léctum [lego], to 
choose, pick out, select. 

Delphi, orum, m., a town in Phocis, at 
the foot of Mount Parnassus, famous 
for the temple and oracle of Apollo. 

Delphicus, adj., Deprian. As a noun, 
Delphicus (deus) = Apollo; Delphi- 
cum, i, n., i.e. oraculum. 

Délus (os), i, f., the central island of 
the Cyclades. The supposed birthplace 
of Apollo and Diana. 

Démadés, is, m., a rich Athenian orator 
who sided with the Macedonian party 
and opposed Demosthenes. 

Déemaenetus, i, m., a demagogue and 
enemy of Timoleon, in Syracuse. 

déméns, entis, adj., foolish, mad, out- 
PAGCOUS. 

démentia, ae [démens], f., folly, mad- 
NESS. 

démergo, ere, mersi, mersum, fo sink, 
cause to sink, drown; oppress, huim- 
ble. 

Démétrius, ii, m. 

(1) Phaléreus, an Athenian philoso- 
pher, orator, and aristocrat. He was 
put in charge of Athens by Cassander, 
and ruled so well that three hundred 
statues (some say three hundred and 
sixty) were erected to his honor. After 
the death of Cassander, he was obliged 
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to leave Athens, and his statues were 
destroyed. 

(2) Poliorcétés, son of Antigonus. 
After Cassander’s death, in B.c. 294, he 
became king of Macedonia. He at- 
tempted to restore his father’s empiro 
in Asia, but failed, and died a prisoner, 
in B.C. 283. 

démigratio, onis [demigro], f., emigra- 
tion. 

démigro, are, avi, atum, to migrate, 
depart fron or to a place, remove. 

démolior, iri, itus sum, dep., to cast of, 
tear down, demolisr. 

démonstro, are, avi, atum, to point out, 
show ; describe ; prove. 

Démosthenés, is, m., the most eloquent 
Athenian orator. He zealously opposed 
the Macedonian party. Died, B.c. 322, 
about sixty years old. 

demum, ady., at length, at last, not tild 
then. 

dénique, adv., finally, at last; un short, 
in one word. 

dénuntio, are, avi, atum, to announce, 
threaten. 

dépello, ere, puli, pulsum, to drive of, 
expel; ward off, repel ; deter, divert. 

dépingo, ere, pinxi, pictum, ¢o paint, 
portray. 

dépono, ere, posui, positum, to lay down, 
deposit; give up, resign. 

dépopulor, ari, atus sum, dep., to lay 
waste, pillage, ravage. 

déporto, are, avi, atum, fo carry off, 
away; bring back; gain, acquire. 

déprecor, ari, atus sum, dep., to avert 
by prayer ; pray for, entreat. 

déprimo, ere, pressi, pressum [premo], 
to press down, sink ; suppress, silence. 
déptigno, are, avi, atum, to fight 
eagerly, fight out ; strive, contend. 
dépulsus, see dépello. 

Dercylus, i, m., an Athenian general. 

déscendo, ere, i, scénsum [scando, to 
climb], to go down, descend, dismount. 
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désciscO, ere, scii (scivi), scitum, to 
withdraw, desert, revolt. 

déscribo, ere, scripsi, scriptum, to de- 
scribe, define, mark off, assign. 

désero, ere, ui, tum, to forsake, aban- 
don; revolt, desert. 

désertus [properly a part. from désero], 
adj., deserted, waste, solitary. 

désiderium, ii ([d@siderd], n., 
regret, longing. 

désidero, are, avi, datum, to long for, 
wish for; miss, regret; demand, re- 
quire. 

désino, ere, sil, (sivi), situm, to leave 
off, cease, stop, terminate. 

désisto, ere, stiti, stitum, to leave off, 
cease, discontinue, give up. 

déspectus, see déspicio. 

déspératio, Onis, f., despair. 

déspeéro, are, avi, atum, to despair of, 
give up; be hopeless. Part., déspeé- 
ratus, as adj., desperate, hopeless. 

déspicio, ere, spexi, spectum [specio, 
to look], to look down upon; despise, 
disdain. [betroth. 

déspondeod, ére, i, sponsum, to promise, 

déstino, are, avi, 4tum, to bind; estab- 
lish, determine; appoint, design, des- 
tine. 

déstiti, see désisto. 

déstituo, ere, i, tutum [statuod], to for- 
sak2, abandon, desert, disappoint. 

désum, esse, ful, to be absent, be want- 
ing, fail; desert, neglect. 

détego, ere, téxi, téctum, to wnroof, 
expose; betray, detect. 

déterior, Oris, adj. comp., worse, infe- 
rior, weaker, less efficient. 

déterreo, ére, ul, itum, to frighten from, 
deter, dissuade, discourage, prevent. 

détéstor, ari, atus sum, dep., to curse, 
execrate ; abhor; avert, deprecate. 

détractus, see détraho. 

détraho, ere, traxi, tractum, to draw 
away, take away, remove, lessen, hum- 
ble, disparage, detract from. 


esire, 
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détrimentum, i[détero, to wear away], 
n., loss, damage, disadvantage. 

deus, i (nom. pl., dei or di; gen. pl., 
dedrum or deum) [dié-s], m., God, a 
god, deity, divinity. 

déveho, ere, vexi, vectum, to carry 
down, convey ; pass., to travel to. 

dévenio, ire, veni, ventum, to come 
down; reach, arrive at. 

déverto, ere, ti, sum, to turn away, 
turn aside to; turn in, lodge at. 

dévictus, see dévinco. 

dévincio, ire, vinxi, vinctum, fo bind, 
oblige; attach to one’s self, gain the 
affections of. 

dévinco, ere, vici, victum, to conquer 
thoroughly, subdue, destroy. 

dévius [via], adj., owt of the way, re- 
tired. 

dévoco, are, avi, atum, to call away, 
invite. 

dévotio, Onis [dévoveo], f., a devoting ; 
curse, imprecation. 

dévoveo, ére, vovi, votum, to vow; de- 
vote; curse. 

dexter, tera (tra), terum (trum), adj., 
right, on the right hand; lucky. As 
noun, dextera, ae, f., the right 
hand. 

diadéma, atis [Greek], n., the blue and 
white band worn by the Asiatic mon- 
archs around the tiara, later a white 
band fastened around the head and 
tied in a bow behind; a diadem, 
crown. 

Diana, ae, f., the daughter of Jupiter and 
Latona, an ancient Latin divinity, but 
early identified with the Greek goddess 
of hunting, Artemis. 

dicis, an old genitive form used with 
causa or gratia; e.g. dicis causa, 
for form’s sake. 

dicod, ere, dixi, dictum [cf. itidex, etc.], 
to show by words, speak, say, declare ; 
plead ; name, call ; promise, agree ; ap- 
point, determine, assign. 
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dictator, Oris [dictd, to say often], m., 
a dictator, a Roman officer, appointed 
in times of extreme danger with abso- 
lute power. 

dictito, dre, Avi, Atum [intensive form of 
dicto, to say often], to say commonly 
or often, declare ; pretend, allege. 

dictum,i[dicO},n., word ; saying ; prom- 
ase; order. 

diés, diéi [cf. deus, divus], m. and f. 
(in pl. only m.), day; time; season; 
space; in diés, from day to day; diés 
noctésque, day und night; in diem, 
on credit. 

differo, differre, distuli, dilatum, to 
carry apart, spread, scatter; put off, 
delay ; differ. 

difficilis, e (superl. difficillimus), adj., 
hard, difficult ; morose, moody, obsti- 
nate. 

diffido, ere, fisus sum, to distrust, de- 
spair of. 

digitus, 1, m., @ finger. 

dignitas, atis [dignus], f., dignity, worth, 
honor, rank, authority; respect, es- 
teem. 

dignus [cf.deced, decorus], adj., worthy, 
deserving. 

digredior, i, gressus sum ([gradior, 
to step], dep., to go away from, depart. 

dilabor, i, lapsus sum, dep., to fall to 
pieces; scatter, disperse ; perish. 

dilatus, see differo. 

diléctus, Us [diligo]; m., choice; selec- 
tion; levy. 

diligéns, entis [properly a part. from 
diligd], adj., fond, studious, careful, 
attentive ; frugal. [carefully 

diligenter [diligéns], adv., diligently, 

diligentia, ae, f., care, diligence, atten- 
tion; zeal, industry; economy, fru- 
gality. 

diligd, ere, 1éxi, léctum [dis and lego], 
to choose out, love, prize, esteem. 

dilticidé [diltcidus, clear], ady., plainly, 
clearly. 
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dimico, are, avi, atum, to fight, contend. 

dimidius [dis and medius], adj., half. 

dimitto, ere, misi, missum, to send apart 
or away, dismiss, disband, let go, allow 
to escape, let slip; give up; desert. 

Dinon, onis, m., a Greek historian, con- 
temporary with Philip of Macedon. 

Diomedon, ontis, m., an inhabitant of 
Cyzicus. 

Dion, Onis, m., a Syracusan, nearly re- 
lated to both Dionysius I. and II. He 
was a great admirer of Plato, who vis- 
ited Syracuse during the reign of Dio- 
nysius I. Dionysius II. became jealous 
of his influence, and banished him to 
Corinth. He soon collected an army 
and dethroned the tyrant. He was 
murdered B.C. 353, 

Dionysius, ii, m. 

(1) Dionysius the elder (I.), ruler of 
Syracuse, B.c. 405-367. He was cruel 
and jealous, and became odious to his 
subjects. 

(2) Dionysius the younger (II.), son 
of the preceding, ruler of Syracuse, 
B.C. 367-343. Driven out by Timoleon, 
he retired to Corinth, where he died. 

(8) A Theban musician, who taught 
Epaminondas. 

dirigo, ere, réxi, réctum [dis and rego], 
to direct, guide. 

diripi0, ere, ui, reptum [dis and ra- 
pid], to tear asunder, abuse, plunder, 
destroy. 

diruo, ere, i, tum, to pull down, over- 
throw, destroy. 

dis, ditis [dives], adj., rich. 
tissimus.) 

discéd0, ere, céssi, céssum, to go apart ; 
go away to, depart, escape; come off. 
Sometimes best translated by to be- 
come ox to be; longé inter sé discés- 
serant, had gone far apart from each 
other, 

discepté, are, Avi, dtum [captd, to try 
to seize], to decide. 


(Superl. di- 


294 


discerno, ere, crévi, crétum, to sepa- 
rate, distinguisr, determine. 

disciplina, ae [discipulus, scholar], f., 
instruction, teaching; knowledge, 
learning ; discipline; skill. 

disco, ere, didici, to learn, increase one’s 
knowledge. 

discrimen, inis [discerno], n., separa- 
tion, difference, turning-point, crisis, 
danger. 

diserté [disertus], adv., clearly, fluently, 
eloquently. 

disertus [dissero, to speak], adj., clear, 
fluent, eloquent. 

disiciO, ere, iéci, iectum [iacio], to throw 
asunder; scatter, disperse; thwart ; 
dissolve, lay in ruins, destroy. 

dispalor, ari, Atus sum, dep., to wander 
about, scatter, straggle. 

dispénso, are, Avi, atum, to weigh out, 
divide, take charge of, manage,regulate. 

dispergo, ere, spersi, spersum [spargo, 
to scatter], to scatter, disperse. 

dispertiO, ire, ivi, itum [parti0, to 
share], to divide, distribute. 

displiceo, €re, ui, itum [placed], to 
displease. 

dispOno, ere, posui, positum, to put in 
order, arrange, appoint, distribute. 

disputo, are, avi, atum, to examine, 
treat of, discuss. 

dissénsio, Onis [dissentio], f., differ- 
ence of opinion, disagreement, dissen- 
sion, discord, strife. 

dissentio, ire, s€nsi, sensum, fo differ in 
sentiment, dissent, disagree, quarrel. 

dissideo, 6re, sedi, sessum [sede0], to sit 
apart ; to be at variance, differ, quarrel. 

dissimilis, e, adj., unlike. 

dissimilittido, inis [dissimilis], f., wn- 
likeness, diversity, difference. 

dissocio, are, avi, atum, to separate; 
disunite, estrange. 

dissolitus [properly a part. from 
dissolv6], adj., Jax, loose, free, unre- 
strained, careless. 
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dissolv6, ere, i, soltitum, to Joose, 
unbind, dissolve, disengage ; destroy ; 
discharge, pay. 

distined, Gre, ui, tentum [teneo], to 
hold or keep apart; separate, divide ; 
distract, perplex. 

distraho, ere, traxi, tractum, to draw 
apart, separate, divide, distract. 

distringd, ere, strinxi, strictum, to 
draw apart, hinder, occupy, engage, 
distract the attention of. 

ditissimus, see dis. 

diti (comp. dititius, superl. dilitissimé), 
adv., long, a long time; quam dit- 
tissimé, as long as possible. 

dittinus [dit], adj., long, continual, 
lasting a long time. 

dititissimé, see dit. 

dilitius, see dill. 

diuturnitas, atis [diuturnus], f., length 
of time, long duration. 

diuturnus [dit], adj., long, lasting. 

diverse [diversus], adv., in different di- 
rections ; differently. 

diversus [properly a part. from di- 
verto], adj., turned aside, different, 
contrary, conflicting. 

diverto, ere, i, versum, to turn aside, 
stop, lodge, sojourn. 

dives, itis, adj., rich. 
simus.) 

divido, ere, visi, visum, to divide, sepa- 
rate, distribute. 

divinatio, Onis [divino], f., the fac- 
ulty of foreseeing, predicting, divina- 
tion. 

divino, are, avi, atum [divinus], to fore- 
see, divine, conjecture, foretell. 

divinus [divus], adj., pertaining to the 
gods, divine, holy, sacred; inspired, 
godlike. As noun, divinus, i, m., a 
soothsayer. 

divisus, see divido. 

divitiae, drum [dives], f. pl., riches, 
wealth, honors, treasures. 

divitissimus, see dives. 


(Superl. divitis- 
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divus (dius), pertaining to Zeus, heav- 
enly, divine, deified. As a subst., 
divus, i, m., @ god; divum, i, n., the 
sky; especially sub divo, wider the 
open sky, in the open air. 

do, dare, dedi, datum [cf. dator, giver, 
dos, donum], to vive, offer, present; 
grant; pay ; allow ; intrust ; dedicate ; 
impute ; give up ; introduce ; appoint ; 
dare fidem, to promise; dare manis, 
to yield; dare operam, to attend to, 
give one’s attention, bestow one’s labor ; 
dare poenas, to pay the penalty, 
suffer ; dare verba, to deceive, cheat. 

doceo, ére, ui, tum [cf. disco], to 
teach ; inform, tell; show. 

docilis, e [doced], adj., easily taught, 
apt to learn, docile. 

docilitas, atis [docilis], f., aptness for 
being taught, docility, receptiveness. 

doctor, Oris [doced], m., a teacher. 

doctrina, ae [doctor], f., teaching, in- 
struction ; knowledge, wisdom, educa- 
tion ; principle. 

Dodonaeus, adj., of Doddna, a town in 
Epirus, famous for its oracle. 

dodrans, antis, m., three fourths; heres 
ex dodrante, heir to three fourths of 
the estate. 
Dolopes, um, m., a people of Thessaly, 
in possession of the island of Scyros. 
dolor, Oris [doled, to suffer], m., pain; 
grief, sorrow; indignation; injury, 
insult. [stratagem. 

dolus, i, m., fraud, guile, deceit; trick, 

domesticus [domus], adj., belonging to 
the house or family ; domestic, native ; 
private, personal. 

domicilium, ii, n., dwelling, dwelling 
place, residence, seat. 

dominatio, Onis [dominor, to rule], f., 
absolute power, sway ; sovereignty, 
despotism, tyranny. 

dominatus, is [dominor, to rule], m., 
power, rule; sovereignty, despotism, 
tyranny. 
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dominus, i [root dam, cf. dom6, to tame, 
domitor, a tamer; Ger. zahm, Eng. 
tame], m., master, owner, ruler, lord. 

Domitius, ii, m., Cn., Roman consul, 
B.C. 32. 

domus, us [cf. domesticus, domici- 
lium; Ger. Zimmer, Eng. timber], 
f., house, dwelling ; family, household ; 
home, fatherland; domi (locative), at 
home. 

donec, conj., while, until, as long as. 

donicum, conj., wntil. 

dono, are, avi, 4tum [donum], to give, 
present one with; honor one with. 

donum, i [do], n., a gift, present. 

dos, dotis [cf. do], f., marriage portion, 
dowry. 

Drisilla, ae, f., Livia, wife of Tiberius 
Claudius Nero, afterward married Oc- 
tavian (the Emperor Augustus). Her 
sons by Tiberius (Tiberius and Drusus) 
were adopted by Octavian. The former 
became emperor after the death of 
Augustus. 

dubito, are, avi, atum [dubius], to 
doubt, be undecided, uncertain; hesi- 
tate, delay; dubito an, J am inclined. 

dubius [duo], adj., moving in two 
directions alternately, wavering, dubi- 
ous, doubtful, uncertain, dangerous. 
As subst., dubium, i, n., sine dubio, 
without doubt or hesitation, doubtless, 
certainly. 

ducenti [duo and centum], adj., two 
hundred. 

dticd, ere, duxi, ductum, ¢o lead, con- 
duct, bring; move, influence; carry 
off; think, consider, esteem, believe ; 
protract, delay; tempus ducere, to 
protract the time, delay ; uxOrem du- 
cere, to lead a wife (home), marry. 

ductus, see diico. 

ductus, tis [dticd], m., a leading, guid- 
ance, conduct, command. 

dulcis, e, adj., sweet, pleasant, agree- 
able. 
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dum, conj., while, in that, as long as; 
until ; provided that. 

duo, ae, o [cf. Ger. zwei, Eng. 
num. adj., two, both. 

duodecim, num., twelve. 

duplex, icis [cf. duo and plico, to fold], 
adj., twofold, double ; crafty. 

duplico, are, avi, 4tum, to double; in- 
crease, augment. 

dtritia, ae [dtrus], f., hardness, harsh- 
ness, severity, austerity, frugality ; 
rudeness, cruelty. 

durus, adj., hard, oppressive, rough, 
harsh, unpleasant. 

dux, ducis [cf. dticd], m., leader, general, 
guide. 

dynastés, ae, m., a prince, ruler, gov- 
ernor, vassal. 


two], 


E. 


E or ex (the former never before vowels 
or h, the latter before both vowels and 
consonants) prep., out of, from; of; 
on account of ; in accordance with, ac- 
cording to; € contrarido, on the con- 
trary ; @ré publica, for the good of the 
state. 

ea, adv., there. 

eadem, adv., in the same place. 

@dictum, i [€dico, to speak out], n., edict, 
order, proclamation. 

éditus [properly a part. from é@do], adj., 
high, lofty, upper. 

éd6, ere, didi, ditum, to give out, make 
known, publish ; spread; exhibit, show. 

(1) edtco, ere, dtixi, ductum, to lead 
out, draw out. 

(2) €duco, are, avi, atum, to bring up, 
train, educate. 

effero, efferre, extuli, élatum, to carry 
trom or out; bury; carry away ; make 
known; raise, exalt; produce; fama 
efferri, be famous. 

efficio, ere, féci, fectum [facid], to bring 
about, cause ; accomplish, effect, carry 
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into effect; finish; collect, bring to- 
gether. 

effio, are, avi, atum, to breathe out; 
animam efflare, to die. 

effractus, see effringo. 

effringd, ere, frégi, fractum [frango], 
to break open, break in pieces. 

effugio, ere, fligi, to flee from, escape, 
avoid, shun. [squander. 

effundo, ere, ftidi, fisum, to pour out, 

effisus [properly a part. from effundo], 


adj., lavished, common, boundless, 
unlimited. 
@gi, see ago. [I, me. 


ego, mei (cf. Ger. ich, Eng. J], pron., 

egomet, emphatic form of ego. 

égredior, i, gressus sum [gradior, to 
step], dep., to go out; @gredi navi, 
to disembark. 

égregius [grex, a herd], adj., chosen 
Srom the crowd, eminent, excellent, re- 
markable. 

égressus, see 6gredior. 

@ici0, ere, iéci, iectum [iacid], to throw 
out, off, or away ; drive away, banish. 

Giectus, see Gicid. 

eiusmodi, adv., of that sort, such, so. 

elabor, i, lapsus sum, dep., to fall out, 
slip away, escape. 

élaboro, are, avi, atum, to labor ear- 
nestly ; to obtain by great effort. 
loftily. 

élatus [properly a part. from effer6d], 
adj., proud, haughty, lofty. 

élegans, antis, adj., elegant, tasteful; 
handsome, courteous. 

élegantia, ae [elegans], f., taste, refine- 
ment, grace, elegance, politeness. 

elephantus, i, m., elephant. 

liciO, ere, cui, citum, to draw out, al- 
lure, entice, elicit. 

éeligo, ere, légi, léctum [lego], to choose, 
select. 

Elis, idis, f., a district in the western 
Peloponnesus ; also its chief city. 
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éloquentia, ae [Gloquor, to speuk out], 
f., eloquence. 

Elpinicé, és, f., daughter of Miltiades, 
first married to her brother Cimon, 
afterwards to Callias. 

@luced, Ere, 1Uxi, to shine out, be con- 
Spicuous. 

emax, acis [emd], adj., fond of buying. 

@€mendo, dre, avi, atum [mendum, a 
Sault), to repair, amend, correct. 

6mergo, ere, mersi, mersum, to rise 
up, emerge ; extricate. 

@mineo, Gre, ui, to be raised up; to be 
eminent, conspicuous. 

€minus [manus], adv., at or from a 
distance. 

émitto, ere, misi, missum, to send away, 
let go, throw away, discharge; ani- 
mam émittere, to die. 

emo, ere, €mi, €mptum, to buy, pur- 
chase; gdin. 

énarro, are, avi, atum, to relate, ex- 
pound. 

enim (always placed after one or more 
words in the sentence), conj., for, in- 
dzed ; thus, for instance. 

Ennius, ii, @., m., one of the oldest Ro- 
man poets (B.C. 239-169), author of an 
epic poem, ‘ Annalés,’’ in which he 
treated the history of Rome from the 
earliest period down to his own times. 
Ennius was an intimate friend of Cato 
and of Scipio Africanus. 

énumero, are, avi, Atum, to reckon up, 
recount, enumerate. 

éniintio, are, avi, atum, fo tell, report, 
disclose. 

(1) e0, ire, ii (ivi), itum [cf. i-ter, etc.], 
to go. 

(2) eO [is], adv., thither, to that point, 
tere, so far, so long, so much, there- 
fore. 

eddem [idem], adv., to the same place, 
at the same place ; to the same purpose. 

Epaminondas, ae, m., a celebrated The- 
ban general, founder of the power of 
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Thebes. He was killed at the battle 
of Mantinea, where the Thebans con- 
quered the united forces of the 
Athenians, Lacedaemonians, and their 
allies. 

epheébus, i [Greek], m., a youth, a young 
man of st-xteen to eighteen years. 

ephémeris, idis [Greek], f., day-book, 
journal. 

Ephesus, i, f., a seaport town of Ionia in 
Asia Minor. Famous for the temple 
of Diana. 

ephorus, i [Greek], m., an ephor, one of 
the Ephori or magistrates of Sparta. 
They were five in number, elected an- 
nually, and their power was so great 
as to contro] even their kings. 

epigramma, atis [Greek], n., an inscrip- 
tion, epigram, short poem. 

Epirdtés, ae, m., an inhabitant of 
Epirus. 

Epiroticus, adj., of Epirus. 

Epirus, i, f., a country in the west of 
Greece, north of the Ambracian Gulf. 
epistula, ae [Greek], f., a writing, letter, 

epistle. 

epulae, drum [cf. epulor], f., swmptuous 
food, feasting, a banquet, feast. (The 
sing. form is epulum, i, n.) 

epulor, ari, atus sum [cf. epulae], dep., 
to feast. 

eques, itis [equus],m., a horseman; a 
knight; in the pl., cavalry. A title of 
honor among the Romans; the knights 
occupied a position between the senate 
and the people. 

equester, stris, stre [eques], adj., belong- 
ing to a horseman, equestrian ; belong- 
ing to a knight. 

equitatus, Us [equito, to ride], m., 
cavalry. 

equus, i, m., @ horse. 

éreptus, see éripio. 

Eretria, ae, f., a city of Euboea. 

Eretriénsis, e, adj., of Hretria. 

6réxi, see 6rigo. 


erga, prep. towards, against, over 
against. 


ergo, ady. and conj. (the genitive case 
commonly precedes it), on account of, 
by reason of, for the sake of ; therefore, 
so, then. 

érigo, ere, réxi, rectum [rego], to raise 
up; arouse, excite ; cheer, encourage. 

Gripio, ere, ui, reptum [rapid], to draw 
out ; snatch away, seize. 

error, Oris [erro, to wander], m., a 
wandering, error, mistake, fault. 

6rudio, ire, ivi, itum [rudis], to free 
trom roughness ; polish, teach, instruct, 
train ; cause to be instructed. 

érumpo, ere, rtipi, ruptum, to break 
out. 

éruo, ere, i, tum, to dig up, disinter, 
pluck out, elicit. 

éruptio, Onis [érumpo], f., a breaking 
forth, sally, violent attack. 

Eryx, ycis, m., a mountain and town in 
western Sicily. 

@éscendo, ere, scendi, scensum [scando, 
to climb], to climb up, mount up, go on 
board. 

esse, see sum. 

et, conj., and, and indeed, also, but; et 
eee Ob) 100 O7LYme o WOUL ALSO, nOOCAi. 3 
and. y 

etenim, conj., for, and indeed, because 
that, since. 

etiam, conj., also, even; to heighten a 
comparison, still, even; etiam atque 
etiam, again and again, repeatedly. 

etiamtum, adv., even then, still. 

Etruria, ae, f., Tuscany, a country on the 
west coast of Italy, bounded on the 
south by the Tiber. 

etsi, conj., although, even if. 

Euagoras, ae, m., the ruler of the greater 
part of Cyprus. He was attacked by 
Artaxerxes, and the Athenians sent 
Chabrias to his aid. 

Euboea, ae, f., a large island off the 
coast of Attica and Boeotia. It was 
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about one hundred and fifty miles 
long, and forty at its greatest breadth. 
(Mod. Negropont.) 

Eumenés, is, m. 

(1) One of the ablest of Alexander’s 
generals. He was betrayed to Antig- 
onus, and put to death about B.c. 315. 

(2) King of Pergamum, B.c. 198-158, 
the friend of the Romans in their con- 
test with Antiochus the Great. 

Eumolpidae, drum, m., priests at Athens 
who had chief charge of the Eleusinian 


mysteries. They were the reputed 
descendants of Neptune’s son Eu- 
molpus. 


Euphilétus, i, m., a friend of Phocion. 

Europa, ae, f., Hurope. 

Europaeus, adj., Luropean. 

Eurybiadés, is, m., a Spartan general 
who commanded the Lacedaemonian 
army, and was commander-in-chief of 
the Greek fleet against Xerxes. 

Eurydicé, @s, f., the mother of King 
Philip of Macedon. — 

Eurysthenés, is, m., a Spartan, brother 
of Procles. 

évado, ere, vasi, vasum, to go out, 
happen, turn out, become ; escape. 

éveni0, ire, véni, ventum, to come out, 
appear, result, happen. 

évito, are, Avi, datum, to avoid, shun. 

€voco, are, avi, atum, to call out, send 
for, summon, invite. 

eX, see é. 

exacuo, ere, 1, clitum, to sharpen, irri- 
tate, inflame. 

exadversum, prep., over against, oppo- 
site. 

exadversus, prep., against, opposite to. 

exagito, are, avi, atum, to drive out, 
disturb, rouse, pursue. 

exanimo, are, avi, atum, to deprive of 
breath; kill, terrify ; in the pass., to 
die. 

exardésco, ere, arsi, arsum, to take 
Jire, break out, blaze, be influmed. 
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exaudio, ire, ivi (ii), itum, to hear 
plainly. 

excedo, ere, céssi, céssum, to go out, 
depart, retire, withdraw, escape; go 
beyond, exceed; die. 

excelléns, entis [properly a part. from 


excello], adj., distinguished, sur- 
passing, excellent, extraordinary. 
excellenter [excelléns], ady., ezxcel- 


lently. 

excelld, ere, to excel, surpass, distin- 
guish one’s self, be eminent. 

exceptus, see excipio. 

excied (ciO), ére (ire), civi (ii), citum 
(citum), to call out, rouse, send for, 
summon. 

excipi0, ere, cépi, ceptum [capid], to 
take out, except; take, receive, with- 
stand, sustain; take upon one’s self, 
draw upon one’s self; catch, pick up ; 
follow, succeed. [awaken. 

excitO, are, avi, datum, to «arouse, 

excludo, ere, clusi, clisum, to shut 
out, cut off; hinder; refuse, reject. 

excOgito, are, Avi, atum, to think out, 
conclude ; devise, invent. 

excursio, Onis [excurro], f., excursion, 
incursion, sally, inroad. 

exclso, are, avi, atum, to excuse ; plead 
in excuse. 

excutio, ere, cussi, cussum [quatio, to 
shake], to shake out, drive out, pro- 
duce. 

exemplum, i [eximod], n., something 
taken out; an example, model, copy ; 
rérum exempla, actual examples. 

exeo, ire, il (ivi), itum, to go out or 
away from, leave; depart, go, come, 
spread abroad ; end, die. 

exerceo, 6re, ui, itum, to put in violent 
motion ; drill, train, exercise, practise. 

exercitatio, Onis [exercito, the intensive 
form of exerced], f., practice, exercise. 

exercitatus [properly a part. from ex- 
ercitO], adj., trained, -practised, ex- 
perienced, disciplined, 
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exercitus, tis [exerced], m., an army (as 
a body of trained, disciplined troops). 

exhaurio, ire, hausi, haustum, to draw 
out, empty, drain, exhaust, weaken. 

exhérédo, are, avi, Atum, to disinherit. 

exiguus [exigo, to drive out], adj., small, 
little, scanty, weak, unimportant. 

exilis, e [exigo, to drive out], adj., slen- 
der, lean ; narrow, poor, mean. 

eximié [eximius, from eximo], advy., 
particularly, remarkably, excellently. 

eximo, ere, €mi, émptum [em0], to take 
out, strike out, exempt, discharge. 

exisse, exissem, see exeo. 

existimatio, Onis [existimO], f., opinion, 
estimation; character, reputation, 

edit. 

existimo, are, Avi, datum ([aestimo], 
to value; judge, think, deterinine, 
esteem. 

exitus, Us [exed], m., a going out, de- 
parture, outcome, event, result, end; 
way of egress, outlet; vitae exitum, 
death. 

exordior, iri, Orsus sum, dep., to begin, 
commence. 

expedio, ire, ivi (ii), itum [pés], to free 
the feet ; extricate, disenguge, set free ; 
explain, produce, finish ; be profitable, 
serviceable, useful. 

expeditus [properly a _ part. from 
expedio], adj., jree, unencumbered, 
ready, light. 

expello, ere, puli, pulsum, to drive out 
or away ; expel, banish. 

expendo, ere, 1, pénsum, to weigh out, 
pay ; weigh, consider. 

expénsum, i [expendo], n., what is paid 
out; payment, expense, cost; ferre 
expénsum, to enter as paid, to reckon 
as paid. 

experior, iri, pertus sum [cf. peritus, 
portus, etc.; Ger. fahren, Eng. fare], 
dep., to try, prove ; contend with ; test, 
undergo, experience; find out, learn, 
know; try or test by law, go to law. 
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expers, pertis [pars], adj., having no 
part in, free from, destitute of, without. 

expertus, sce experior. 

explicd, are, avi (ui), Atum (itum), to 
unfold, spread out, draw out in battle 
array ; explain, describe, narrate; ar- 
range, regulate, perform. 

exploro, are, avi, Aatum, to search out, 
examine, investigate, explore. 

expono, ere, posui, positum, to place or 
put out; disembark, land; report, an- 
nounce, explain; relate, expose; set 
Sorth, represent. 

exposco, ere, poposci, to ask earnestly, 
demand ; entreat. 

exprimo, ere, pressi, pressum, /o press 
out; extort, express; portray, bring 
out in relief. 

exprobro, are, avi, atum, to reproach, 
upbraid. 

expugno, are, avi, atum, to take by 
storm, capture; subdue, vanquish. 

expulsor, Oris [expello], m., one that 
drives out, expels; an expeller. 

exsculpo, ere, psi, ptum, to scratch out, 
chisel out, erdse. 

exsilium, ii [exsul], n., banishment, 
evile. 

exsist0, ere, stiti, to step forth, appear, 
raise one’s self, arise, become; to be, 
exist. 

exspectatio, Onis, f., expectation, impa- 
tience, curiosity. 

exspecto, are, Avi, atum, to look out for, 
wait for ; await, expect. 

exsplendésco, ere, splendui, to shine 
forth, be eminent, distinguished. 

exstinguo, ere, stinxi, stinctum, to put 
out, quench, extinguish ; wipe out, sup- 
press, destroy, annihilate. 

exsto, are, to stand forth; remain, con- 
tinue to exist, be extant. 

exstruo, ere, struxi, striictum, to pile 
up, raise ; build, construct, erect. 

exsul, ulis, m., @ banished person, an 
exile, a wanderer. 
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exsultd, dre, Avi, Atum [salto], to spring 
up, leap up. 

externus (exter, outside], adj., outward, 
external, foreign, sirange. 

extiméscd, ere, timui, to fear greatly, 
dread. 

extra [exter, outside], prep., without, 
outside of, beyond, beside, except. 

extraho, ere, traxi, tractum, to draw 
out, extract ; bring or lead out, release. 

extrémo (extrémus], adv., at last, finally. 

extremus, [superl. of exter or exterus, 
outside], adj., outermost, latest, lust, 
utmost, extreme ; extrémod belld, in the 
last part of the war. 

extuli, see effero. 


F. 


faber, bri, m., @ workman, artificer, me- 
chanic. (Each Roman legion contained 
a division of workmen, with a leader 
of their own.) 

Fabianus, fabian, adj.; the plural is 
used of the soldiers of Fabius. 

Fabius, ii, m., the name of a Roman 
gens, illustrious for the sterling quali- 
ties of its members. 

(1) Quintus Fabius Maximus (Cune- 
tator), Roman consul, B.c. 214; gen- 
eral in the second Punic war. 

(2) Quintus Fabius Labeo, Roman 
consul, B.c. 183. 

face, see facio. 

faciés, @1 [cf. fari, to speak, fateor, 
ete.], f., form, figure; face; appear- 
ance. 

facile [facilis], adv. (comp. facilius, 
superl. facillimé), easily, readily. 

facilis, e [facio], adj., easy, gentle, good- 
natured, indulgent, affable. 

facilitas, atis [facilis], f., ease, facility ; 
kindliness, gentleness, courteousness, 
affability, kindness. 

facinus, oris [facid], n., deed, action, 
exploit ; crime, villainy, wickedness. 
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facio, ere, féci, factum. Passive fi0, 
fieri, factus sum. (The imperative is 
usually fac, but an older form, face, 
occurs.) Jo make, do, cause, bring 
about, effect, form; carry on; suffer, 
act. In the passive, to be made, be- 
come; happen. (The exact meaning of 
this verb must often be decided by the 
context.) Quod factd, which having 
been done; i.e., thereupon; verba 
facere, to speak, converse; itdicium 
fit, sentence is pronounced; praedas 
facere, to derive advantage; fidés fit 
alicui, one believes; aliquem reum fa- 
cere, to make one a defendant ; i.e., to 
accuse, indict; certiorem facere, /o 
inform. 

factio, Onis [facio], f., a doing, a party, 
class, set, faction ; pariy-spirit, parti- 
sanship. 

factiOsus [factio], adj., factious, sedi- 
tious, ambitious, intriguing. [step. 

factum, i [facio], n., deed, action ; event ; 

facultas, atis [facio], f., ability, power, 
Jaculty ; possibility, permission; op- 
portunity. In the pl, means, wealth, 
resources. 

faenus, oris, n., intrest, usury. 

Falernus (ager), a district in Campania, 
near Capua. 

fallo, ere, fefelli, falsum, to deceive, 
disappoint ; break one’s word or prom- 
ise. Pass., to deceive one’s self, be mis- 
taken. 

falso [falsus], adv., falszly, not at all. 

falsus [fall0], adj., wngrounded, false. 
As a subst., falsum, i, n., falsehood, 
Sraud. 

fama, ae (cf. fari, to sp2ak], f., report, 
rumor ; fame, reputation, renown, 
honor. 

famé€s, is, f., hunger. 

familia, ae (gen.sg. often familias) (cf. 
fam-ulus, servant], f., the slaves in a 
household; family, household; race, 
branch ; estate. 


familiaris,e [familia], adj., belonging 
to the house or family, domestic, pri- 
vate ; intimate, friendly ; as a subst., 
familiaris, is, m., an intimate friend. 

familiaritas, atis [familiaris], f., inti- 
macy, friendship. 

familiariter [familiaris], 
mately, kindly. 

fanum, i [fama], n., temple, sanctuary, 
Sane. 

fastigium, ii, n., height, top; 
position. 

fateor, @ri, fassus sum ([cf. fama], 
dep., to confess, acknowledge, grant, 
declare. 

fatigo, are, avi, Atum, to weary, exhaust, 
torment, ver. 

fautor, Oris [faved], m., a favorer, pro- 
moter, supporter, patron, partisan. 

fautrix, icis [fautor], f., «a favorer, 
patron. 

faved, ére, favi, fautum, to favor, pro- 
mote, befriend. 

febris, is [ferved], f., @ fever, attack of 
Sever. 

fefelli, see fallo. 

félicitas, atis [félix, happy], f., happi- 
ness, good fortune, success. 

fenestra, ae, f., window. 

feré, adv., almost, about, for the most 
part, in general, generally. 

Feretrius, ii, m., an appellation of Ju- 
piter, said to have been given him by 
Romulus, who built a temple to him 
on the Capitol, and deposited the 
spolia opima there. 

fero, ferre, tuli, latum (cf. ferax, frwit- 
ful; far, grain; fors, fertilis, fer- 
tile ; Ger. gebdren, Eng. bear], tocarry, 
bear, impel, carry away ; produce; en- 
dure, receive, suffer; drive, conduct ; 
hasten, advance, approach; speak of, 
tell, report ; suffragium ferre, fo vote ; 
indigné ferre, to be displeased. 

ferocia, ae [ferdx], f., fierceness, courage, 
cruelty, insolence. 


ady., inti- 


rank, 
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ferdciter [ferdx], adv., fiercely, boldly, 
bravely, insolently. 

ferox, Ocis [cf. ferus], adj., bold, 
confident ; warlike, cruel, insolent. 

ferreus [ferrum], adj., of iron; hard- 
hearted, cruel. 

ferrum, i, n., iron; a sword, lance, spear, 
spear-head ; battle, force of arms. 

ferus [cf. ferOx], adj., wild, savage, 
fierce, cruel, hard-hearted. 

féstinatio, Onis [festind, to hasten], f., 
haste, speed, dispatch. 

féstus, adj., festival, joyous, pleasant. 
As noun, féstum, 1, n., a festival, 
holiday, feast. 

fictilis, e [fingo], adj., earthen. 

fidélis, e [fidés], adj., faithful, trust- 
worthy, sure. 

fidéliter [fidélis], adv., faithfully, truly. 

fidéns, entis [properly a part. from fid6], 
adj., trusting, bold, confident. 

fidés, ei, f., trust, faith, confidence, belief, 
credit; faithfulness, truth; honesty: 
help, protection; promise, assurance, 
oath; personified, the goddess of 
loyalty, honesty ; fidés fit, see facio. 

fidd, ere, fisus sum [cf. fidus, foedus, 
ete.] (used with the ablative), to trust, 
confide in, be sure of. 

fidticia, ae [fido], f., confidence, trust, 
self-confidence, boldness. 

fidus [fid0], adj., faithful, trustworthy, 
jirm. 

figiira, ae [fingo], f., form, figure, shape, 
appearance, image. 

filia, ae [filius], f., daughter. 

filius, ii, m., son. ’ 

fingo, ere, finxi, fictum (cf. figura, 
fictor, maker], to form, fram2, shape, 
Jashion ; conceive, think, imagine, 
Seign. 

finis, is, m., limit, end, goal, purpose, 
design. 

finitimus [finis], adj., bordering on, ad- 
Joining. 

fio, fieri, see facio. 
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firmitas, atis [firmus], f., jfirmness, 
strength, endurance, constancy. 

firmus, adj., firm, strong, steady, con- 
stant, faithful. 

fistula, ae, f., an ulcer. 3 

Flaccus, i, m., LZ. Valerius, a patrician, 
Cato’s colleague in the consulship and 
censorship. [infamy. 

flagitium, ii, n., a crime, shame, disgrace, 


flagito, are, avi, datum, to demand 
eagerly, entreat, call for. 
flagro, dre, avi, atum ([cf. fulgeo, 


flamma], to burn, b2 influmed with. 

Flamininus, i, m. 

(1) C. Quintius, Roman consul, B.c. 
192. 

(2) T. Quintius, brother of the pre- 
ceding, sent to Bithynia to demand 
Hannibal of King Prusias, to whom he 
had fled. 

Flaminius, ii, m., C., Roman consul, 
defeated by Hannibal at Lake Trasu- 
menus, in Etruria, B.c. 217. 

flamma, ae [cf. flagro], f., a@ flame, 
ardor. 

Flavius, ii, m., C.,an adherent of Brutus. 

flecto, ere, flexi, flexum, to turn or bend 
one’s cours2; move, persuade. 

fleo, flere, flévi, flétum [cf. fluo, to flow ; 
fluvius, stream; fluctus; Eng. boil], 
to weep, lament. 

flored, flére, ul [fl0s, flower], to flourish, 
blossom ; be conspicuous, eminent, 
powerful. 

fluctus, Us [flud, to flow], m., a wave, 
billow ; commotion, storm. 

flimen, inis [fiuo, to flow], n., stream, 
river. 

foederatus, [part. from foedero, to es- 
tablish vy treaty ; ef. foedus], adj., al- 
lied, confederate. [treaty. 

foedus, eris [cf. fido], n., alliance, 

fore, forem, see sum. 

forénsis, e [forum], adj., of or pertaining 
to the forum or market; public, fo- 
rensic, legal. 
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(1) foris, is (commonly used in the pl., 
forés, um) [cf. Ger. 7()or, Eng. door], 
f., a door. 

(2) foris [(1) foris], ady., out of doors, 
without, from without. 

forma, ae, f., form, figure, shape, appear- 
ance, beauty. _ [beautiful. 

formosus [fo0rma], adj., handsome, 

fors (only the nom. and abl. (forte) in 
use) [ef. fero], f., chance, luck, acci- 
dent; forte, by chance ; perhaps. 

fortis, e, adj., strong, powerful, firm, 
brave, resolute. 

fortiter [fortis], adv., strongly, boldly, 
manfully. 

fortitudo, inis [fortis], f., bravery, cour- 
age, fortitude, resolution. 

fortuito, adv., by chance, accidentally. 

forttna, ae [fors], f., fate, fortune, good- 
Sortune, ill-fortune; state, condition, 
fate, lot, position ; property, poss2s- 
sions. 

forum, i [cf. foris], n., market-place, 
forum. A public place in Rome where 
assemblies were held, justice adminis- 
tered, and both public and private busi- 
ness transacted. 

frango, ere, frégi, fractum [cf. fragmen- 
tum, piece; fragor, crash; fragilis, 
Sragile ; Ger. brechen, Eng. break], to 
break, weaken; subdue, conquer; dis- 
courage, humble, crush. 

frater, tris [cf. fraternus, etc.; Ger. 
Bruder, Eng. brother], m., brother. 

fraternus, [frater], adj., of a brother, 
fraternal. 

fratricida, ae [caed0], m., one who mur- 
ders a brother, a fratricide. 

fraus, fraudis, f., fraud, deception, de- 
ceit. 

Fregellae, arum, f., a city in Latium, on 
the river Liris. 

frégi, see frango. 

frequéns, entis [cf. farcio, to fill], adj., 
numerous ; thronged, crowded; fre- 
quent, constant. 
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frequentia, ae [frequéns], f., crowd, 
throng, large number. 

frétus (cf. frenum, bridle], adj., leaning 
on, relying, depending on, trusting to. 

fructus, Us [fruor], m., enjoyment, fruit, 
reward, profit, advantage. 

frimentum, i [fruor], n., corn, grain. 

fruor, i, fructus or fruitus sum [cf. fri- 
ges, fruits ; frumentum, frictus ; Ger., 
brauchen], dep. (used with the abl.), 
to use, enjoy. 

frustra (cf. fraus], adv., in vain, ineffec- 
tually. 

frustror, ari, atus sum [frtstra], dep., 
to deceive, disappoint. 

fuga, ae [cf. fugio, etc.], f., flight, rui- 
ning away. 

fugio, ere, fugi, fugitum [ef. fugo, 
fuga, etc.], to run away, flee; avoid, 
shun; escape, escape one’s notice. 

fuzgo, are, avi, atum [cf. fugio], to put 
to flight, rout, drive away. 

fulgeo, ére, fulsi [cf. fulgur, lightning ; 
flamma, etc.], to gleam, shine, b2 
bright ; be conspicuous, illustrious. 

Fulvia, ae, f., the wife of P. Clodius, 
and afterwards of Antony. 

ftiimus, i, m., smoke. 

fundamentum, I, n., ground, foundation, 
basis. 

funditor, Oris [cf. funda, a sling], m., a 
slinger. 

fund6, ere, ftidi, fisum [cf. fons, fown- 
tain), topour out ; scatter, put to flight, 
overcome. 

fundus, 1, m., bottom; farm, estate; 
building lot. 

finestus, [ftinus], adj., injurious, de- 
structive, fatal, deplorable, lamentable, 
mournful. 

fungor, i, functus sum, dep. (used with 
the ablative), to undertake, perform, 
discharge, observe ; bear an office or 
honor. 

finus, eris, n., funeral, burial; corpse, 
dead body. 
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Firius, ii, m., Z., Roman consul, 2.c.196. 

fiisus, see fundo. ; 

futtrus, [properly a part. of sum], 
adj., future; as a subst., futtrum, 1, 
n.; and pl., futtira, future events, the 
Suture. 


G. 


Gaius, ii, m., a common Roman prae- 
nomen, abbreviated C. 

galea, ae, f., a helmet (usually of leather). 

Galba, ae, m. (Servius Sulpicius), a Ro- 
man orator. As praetor, in B.c. 151, 
he plundered Lusitania. 

Gallia, ae, f., Gaul. It was divided into 
Gallia Transalpina and Gallia Cisal- 
pina; the former was the modern 
France, the latter northern Italy. 

gaudeod, re, gavisus sum (used with 
the ablative), to rejoice; be glad. 

gavisus, see gaudeo. 

gaza, ae, f. (a Persian word), wealth, 
treasure ; treasury. 

Gellius, ii, m., Quintus Gellius Canus, a 
friend of Atticus, by whose intercession 
he was exempted from the proscription 
by Antony. 

Geminus, see Servilius. 

gener, eri [cf. gigno], m., son-in-law. 

genero, are, avi, atum [genus], to beget, 
create, produce, bring forth. 

generosus [genus], adj., of noble birt, 
noble. 

gens, gentis [cf. gignOd], f., race, clan 
(comprising several families) ; people, 
nation, region, country. 

genu, us [Ger. Anie, Eng. knee], a knze. 

genul, see gigno. 

genus, eris [cf. gignd], n., descent, race, 
Samily; kind, sort, class; manner, 
respect, way. 

germanus [germen, «an offshoot], adj., of 
the same race; full, own. (Used of 
brothers and sisters that have the same 
father and mother; or, sometimes, the 
same father.) 
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gero, ere, gessi, gesium [cf. gestus; 
Eng. cast], to carry, bear, wear, have ; 
conduct, command ; entertain, cherish, 
show ; carry out, carry on, transact ; 
morem gerere, to perform or comply 
with one’s will, gratify; Tés gesta, a 
deed; rés gestae, deeds, events, ex- 
ploits. 

gessi, see gero. 

gestus, see gerd. As noun pl., gesta, 
orum, n., deeds, events, exploits. 

gigno, ere, genui, genitum [root gen, 
as in genus, genitor, parent; géns, 
gener, genius, gznius; mnascor, 
natura ; Ger. Kind, Eng. kin], to 
beget, conceive, bring forth, produce, 
cause. 

gladius, il, m., a sword. 

globus, 1, m., any round body, ball; 
band, crowd, body, mass. 

gloria, ae, f., glory, fame, renown. 

glorior, ari, atus sum [gloria], dep., to 
boast, glory. 

gloridsé [gloriosus], adv., gloriously, 
boastfully. 

gloriosus [gloria], adj., glorious, fa- 
mous, vaunting, boasting, boastful. 

Gnaeus, i, m., a common Roman prae- 
nomen, abbreviated Cn. 

Gongylus, i, m., an Eretrian sent by 
Pausanias with a letter to the king of 
Persia. 

Gortynii, Orum, m., the inhabitants of 
Gortyn, a city in Crete. 

Gracchus, i, m., Zi. Sempronius, Roman 
consul, B.c. 215 and 213; killed by 
Hannibal in an ambusceade, B.c. 212. 

gradus, Us [gradior], m., step, degree, 
position, station, rank, honor. 

Graecé [graecus], adv., in the Greek lan- 
guage or manner. 

Graecia, ae, f., Greece, in its widest 
sense including all the territory be- 
tween the Jonian and the Aegean seas; 
sometimes used of the Greek colonies 
in Asia Minor. 
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Graecus, adj., Greek ; as a subst., an in- 
habitunt of Greece, a Greek. 

Graius, [an older, more poetic form for 
Graecus], adj., Grecian; of or per- 
taining to Greece. 

Grynium, ii, n., a town and fort in 
Phrygia. 

grandis, e, adj., Jarge, great, grand. 

gratia, ae [gratus], f., kindness, favor, 
esteem; thankfulness, remembrance, 
thanks ; influence ; friendship ; cour- 
tesy. 

gratia (with preceding genitive), in 
Savor of, for the sake of, on account of. 

gratiis, abl. pl. of gratia, adv., out of 
favor or kindness, without reward, 
Sreely, for nothing. 

gratus [cf. gratia], adj., kind, benevo- 
lent; thankful; acceptable, pleasant, 
welcome. 

gravis, e [cf. gravitas, adj., heavy, 
severe, grievous ; important, earnest ; 
dignified ; oppressive, violent ; burden- 
some, disagreeable, uncomfortable. 

gravitas, atis [gravis], f., weight; in- 
fluence, dignity, importance ; severity ; 
carefulness, deliberation, circumspec- 
tion. 

Grynium, ii, n., a town and fort in 
Phrygia. 

gubernator, oris [guberno, ¢o steer], m., 
steersman, helmsman, pilot. 

gymnasium, ii [Greek], n., a place of 
exercise, school, gymnasium. 

gynaeconitis, idis [Greek], f., an inner 
apartment in Greek houses reserved 
for women ; women’s apartments. 


H. 


habed, Gre, ui, itum, to have, hold, keep, 
possess ; direct ; receive; show; treat, 
consider, reckon, esteem; suppose, 
know; utter, pronounce; sé habére, 
to find or keep one’s self, to be; annos 
habére, to have — years, be old (ef. Fr. 
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il a vingt ans); gratiam habére, to 
Seelthankful. (The past part. habitus 
is often used of an action completed, 
but continuing to the present time.) 

habit0, are, avi, 4tum [frequentative of 
habeo], to dwell, inhabit ; live. 

habitus, Us [habed], m., a state or con- 
dition; a habit, manner. 

hac [hic], adv., by this way, here. 

hactenus, adv., thus far, up to this 
time. 

Hadrumétum, i, n., a sea-coast town in 
the territory of Carthage. 

Haliartus, i. f., a city in Boeotia. 

Halicarnasius (-assius), of Halicar- 
nassus, the capital of Caria in Asia 
Minor. It was the birthplace of the 
historians Herodotus and Dionysius; 
also famous for the tomb (mausoléum) 
of King Mausolus, erected there by his 
wife Artemisia. 

Hamilcar, aris, m., the father of Han- 
nibal, the prominent Carthaginian 
general in the first Punic war. 

Hammon, Onis, m., a Libyan name of 
Jupiter, whose temple with its famous 
oracle, was situated on the border of 
Cyrenaica and Egypt. 

Hannibal, alis, m., one of the greatest 
generals of antiquity. He was the 
most inveterate and determined enemy 
that ever opposed the Romans. After 
defeating the Romans at Cannae (B.c. 
216), he went into winter quarters at 
Capua. The Romans, relieved by his 
inaction, sent an army under Scipio 
into Africa. Hannibal was recalled, 
and, less from his own fault than from 
that of his countrymen, he was de- 
feated, and obliged to seek protection 
in flight. He was persecuted from 
place to place, for the Romans did not 
feel safe so long as he was alive. 
Finally, he went to the court of Prusias, 
where he put an end to his own life, 
B.C. 183. 
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haruspex, icis, m., one who foretold 
future events by inspecting the en- 
trails of victims; a diviner, soothsayer, 
priest. 

Hasdrubal, alis, m. 

(1) Hamilear’s son-in-law and suc- 
cessor. 
(2) The brother of Hannibal, con- 
quered and killed at Sena, B.c. 207. 
hasta, ae, f., «a spear, javelin; hasta 
publica, public sale or auction. 

hastile, is [hasta], n., the shaft of a 
spear or javelin; a spear. 

haud, adv., not, not at all. 

Helléspontus, i, m., the Hellespont, the 
strait between Europe and Asia (the 
Dardanelles), also the adjacent shores. 
The Hellespont connects the Propontis 
with the Aegean. Xerxes stretched 
about three hundred boats arranged in 
the manner of a pontoon-bridge, across 
it. It is about sixty miles long, and 
has an average width of about three 
miles, although at its narrowest point 
its width is rather less than one mile. 

Helvius, ii, m., C., Cato’s colleague in 
the aedileship. 

hémerodromos (us), i, m. [Greek], one 
who runs the day through; a day 
courier (pl. hemerodromoe). 

Héphaestio, Onis, m., the best beloved 
of Alexander’s generals. 

Heraclidés, ae, m., a Syracusan that 
aided Dion in expelling the younger 
Dionysius. Afterwards a quarrel arose 
between Dion and Heraclides, and the 
former caused the latter to be put to 
death. 

Herculés, is, m., the son of Jupiter and 
Alemena, the national hero of Greece; 
the mightiest families traced their 
descent from him. According to the 
later myth, he came over the Alps on 
his way from the western lands, where 
he had gone to seek the oxen of Geryon. 
Hence Graius. 
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héréditas, atis [hérés], f., heirship, in-~ 
heritance, an inheritance. 

hérédium, ii [herés], n., an hereditary 
estate. 

hérés, édis, m., an heir. 

hermae, arum [Greek], m., Hermes’ 
pillars; heads of the gods carved on 
tops of square posts or pedestals. 

Hetaericé, és [Greek], f., the companions, 
a name given to a body of horse-guards 
in the Macedonian army. 

hiberna, Orum [hibernus, wintry; ef. 
hiems], n., winter quarters. 

hibernacula, Orum [hiberna], n., winter 
tents, winter encampment, winter quar- 
ters. 

(1) hic, haec, hdc, pron. demonstr., this, 
used of what is near in space or time, 
or in the thought of the speaker; op- 
posed to is or ille, hic signifies the 
object nearer the mind of the speaker. 

(2) hic, ady., in this place, on this occa- 
sion; herein; now, hereupon. 

Hicetas, ae, m.,a Syracusan tyrant, who 
opposed Dionysius. 

hiemalis, e [hiems], adj., of or belonging 
to winter, wintry. 

hiemo, are, avi, Atum [hiems], to pass 
the winter, go into winter quarters. 

hiems, hiemis [cf. hiberna], f., the win- 
ter, the rainy season; stormy weather, 
a tempest. 

hilaris, e, adj., cheerful, gay, jovial. 

hilaritas, atis [hilaris], f., cheerfulness, 
gayety, mirth. 

Hilotae, arum [Greek], m., the original 
inhabitants of the city of Helos in 
Laconia, afterwards the bondsmen of 
the Spartans; the Helots. 

hince [hic], adv., from this place, hence ; 
Srom this cause ; henceforth. 

Hipparinus, i, m. 

(1) The father of Dion. 
(2) The son of Dionysius the elder. 

Hippo, onis, m., a town in the territory 
of Carthage. 
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Hipponicus, i, m., the father-in-law of 
Alcibiades. 

hirtus, adj., rough, shaggy ; rude. 

Hispania, ae, f., Spain, including Por- 
tugal. The plural applies to Hispania 
citerior (TLarraconensis) and ulterior 
(Baetica and Lusitania). 

Hister, tri, m., the lower Danube. This 
river rises in Suabia, and has a course 
of about 1300 miles. 

Histiaeus, i, m., ruler of Milétus under 
Darius I. Darius rewarded him for 
his loyalty by giving him command of 
a district in Thrace, but fearing his 
rapidly increasing power, he recalled 
him to Susa. He afterwards took part 
in the Ionian revolt. (tive, account. 

historia, ae [Greek], f., history ; narra- 

historicus, i [Greek], m., one versed in 
history ; an historian. 

hodié [hoc dié], ady., to-day ; even at the 
present day. 

Homeérus, i, m., Homer, the oldest epic 
poet of Greece (about B.c. 800). To 
him are attributed the Lliad, an ac- 
count of the siege of Troy, and the 
Odyssey, in which the return of the 
Greek heroes, especially that of Ulysses, 
is related. 

hom6, inis, m. and f., a human being, 
man; in the pl., men, people, the hu- 
man race, mankind. 

honestas, atis [honestus], f., honesty, 
honor, integrity; dignity, respecta- 
bility, propriety, reputation. 

honestus [honos], adj., Honorable, dis- 
tinguished, decorous. 

honor, see hon6s. 

honoratus [properly a_ part. 
honodro, to honor], adj., honored, re- 
spected ; filling a post of honor or public 
office. 

honorificus [honds and facio], adj., 
that does honor, honorable. 

honds (commonly used in the classical 
period instead of honor), Oris, m., 
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honor, respect, esteem, glory ; public 
office ; preferment. 

hoplités, ae [Greek], m., hoplite, heavy- 
armed soldier. 

hortatus, Us [hortor], m., encourage- 
ment, exhortation. 

Horténsius, ii, Quintus, the contempo- 
rary, rival, and friend of Cicero. 

hortor, ari, atus sum, dep., to incite, 
encourage, exhort, urge. 

hortus, i, m., @ garden, 
pleasure garden, park. 

hospes, itis, m., @ host; a guest; an 
intimate friend; a foreigner. 

hospitium, il [hospes], n., hospitality ; 
Sriendship ; an inn. 

hostia, ae, f., animal sacrificed, victim. 

hostis, is, m., an enemy ; a public enemy 
or traitor. 

huc [hic], ady., hither, up to this point ; 
there, thereupon. 

himanitas, atis [himanus], f., hu- 
manity, gentleness, kindness; refine- 
ment, liberal education, culture. 

humanus [hom0], adj., belonging to man, 
human; humane, polite. 

humilis, e (humus, the earth], adj., low, 
small, humble; lowly, mean, needy, 
insignificant. 

hum6, are, avi, Atum (humus, the earth], 
to cover with earth, bury ; perform the 
Funeral rites. 

Hystaspés, is (-1), m., a noble Persian, 
father of King Darius I. 


orchard, 
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iaced, Gre, ui, itum [intransitive form of 
iacio], to lie; lie dead, have fallen; 
be situated, dwell. 

iacid, ere, iéci, iactum, to throw, hurl, 
cast. 

iact6, dre, Avi, atum [freq. of iacid], to 
throw; toss about. 

iam, adv., now, already, straightway, 
immediately. 
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ianua, ae, f., @ house door; an entrance 
of any sort, a gate. 

Jason, onis, m., Juson, a tyrant of 
Thessaly, devoted friend of Timo- 
theus. 

ibi, adv., in that place, there ; thereupon. 

ibidem [ibi, with demonstr. suffix dem, 
as in idem], in the same place, in that 
very place, just there. 

icO, ere, ici, ictum, fo strike, smite. 

idem, eadem, idem [is, dem], pron., the 
same, the very same. It may often be 
translated, at the same time, likewise, 
also; however, on the other hand. 

ideo, ady., on that account, therefore. 

iddneus, adj., fit, suitable, sufficient. 

igitur, conj. (usually post-positive), 
therefore, then, so then. 

ignis, is, m., fire, watch fire. 

ignodminia, ae, f., disgrace, ignominy. 

ignorantia, ae [ignoro], f., ignorance. 

ignoro, are, avi, atum [ignarus, igno- 
rant; see nosco], not to know ; to be 
unacquainted with. 

ignOsco, ere, nOvi, notum [in, gnosco], 
see n0sco], to pardon, overlook. 

igndtus [in, gnotus; see nosco], adj., 
unknown; unacquainted with, igno- 
rant. 

ille, illa, illud, pron. demonstr., that, 
used of what is remote from the 
speaker; he, she, it. 

illic [ille-ce], adv., in that place, yonder. 

illo [ille], adv., to that place, thither. 

illtic [ille], adv., to that place, thither. 
imago, inis, f., an image, picture; rep- 
resentation ; vision. 

imb- = in-b-. 

imbuo, ere, ui, Utum [root bu, con- 
nected with root bi in bib6], to wet, 
dip, stain, imbue; impress, instruct, 
accustom. 

imitdtor, doris [imitor], m., an tmitator. 

imitor, ari, dtus sum, dep., to imitate, 
follow as a model, 

imm-=in-m-. 
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immeréns, entis [mereod], adj., wnde- 
serving, innocent. 

immineo, ére, to hang over, threaten, 
have a threatening attitude. 

imminuo, ere, ui, titum, ¢o lessen, 7m- 
pair. 

immitto, ere, misi, missum, ¢o send or 
drive in; let loose. 

immoderatus [modus], adj., 
bounds, inmoderate, excessive. 

immodestia, ae [modestus], f., immod- 
eration, intemperance; insubordina- 
tion, recklessness. 

immolo, are, avi, atum [cf. mola, 
grain}, to sprinkle a victim with the 
salted meal; sacrifice. 

immortalis, e, adj., immortal, eternal, 
imperishable, lasting. 

imp- = in-p-. 

imparatus [cf. paro], adj., wrprepared. 

impedimentum, i [impedio], n., an in- 
cumbrance, impediment; in the pl., 
the baggage and beasts of burden of 
an army. 

impedi0, ire, ivi (ii), itum [pés], to en- 
cumber, hinder, impede. 

impello, ere, puli, pulsum, to drive for- 
ward, impel; instigate, persuade. 

impendeo, Gre, to hang over, menace, 
threaten, impend. 

impénsa, ae [impendo, to weigh out], f., 
expense, cost. 

imperator, Oris [imperd], m., a@ com- 
mander, leader, general; an emperor. 

imperatorius [imperator], adj., of or 
pertaining to a commander or general ; 
imperial. 

imperatum, i [impero], n., command of 
a general or leader, order. 

imperidsus [imperium], adj., imperious, 
tyrannical. 

imperité [imperitus], adv., wnskilfully. 

imperitus, adj., wrshilful, ignorant, 
inexperienced, 

imperium, ii [imper6], n., military com- 
mand, order; supreme power; gov- 
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ernment; dominion, rule, kingdom, 
empire. 

impero, are, avi, atum [paro], to com- 
mand, rule over, order, give orders for, 
make requisition for. 

impertio, ire, ivi, itum ([partio, to 
share], to impart, bestow ; instruct. 

impetro, are, avi, atum [patro, to 
effect|, to accomplish, finish ; obtain. 

impetus, Us [peto], m., an attack, 
assault, blow ; vehemence. 

impiger, gra, grum, adj., active, dili- 
gent. (dutiful. 

impius, adj., impious, wicked, un- 

implacabilis, e [placo], adj., implaca- 
ble, irreconcilable. 

implicitus [properly a part. from im- 
plicd], adj., intricate, involved; in 
morbum implicitus, having fallen 
sick. 

implico, are, avi (ui), Atum (itum), to 
infold, involve, entangle. 

impono, ere, posui, positum, to place 
upon, lay away, hide; impose upon, 
deceive ; put on board ship, emburk; 
set or place over ; impose. 

impoteéns, entis [in and possum], adj., 
powerless, weak ; despotic, lawless. 

impraesentiarum [in praesentia ré- 
rum], ady., for the present, now. 

imprimis [primus], ady., among the 
Jirst, in the firs! place, especially. 

imprtidéns, entis [prudéns, contr. from 
providéns], adj., not foreseeing, un- 
prepared, unawares, imprudent. 

impridenter, ady., without foresight, 
unwisely, unwittingly. 

impridentia, ae, f., want of foresight, 
imprudence, unskilfulness. 

impigno, are, avi, atum, to attack; 
resist, oppose. 

impulsus, see impello. 

impulsus, Us [impello], m., impulse, 
instigation. 

imptne [poena], adv., with impunity, 
safely. 
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imputd, are, Avi, 
charge, reckon. 

imus, adj., superl., see inferus. < 

in [cf. inter, intrd; Ger. ein, in, Eng. 
in], prep. with the abl. in, during, 
among ; with the accus. into, towards, 
upon, against. 

inanis, e, adj., empty, deserted, useless. 

incendium, ii [incendo], n., conflagra- 
tion, fire. 

incendo, ere, endi, Ensum [candeod, to 
shine], to set on fire, kindle, inflame. 

incénsus, see incendo. 

inceptum, i [incipio], n., a beginning, 
purpose, undertaking. 

(1) incidd, ere, cidi, césum [cado], to 
Salli into or upon, fall; meet ; happen, 
occur, break out. 

(2) incidd, ere, cidi, cisum [caedo], to 
cut into, engrave, inscribe. 

incipio, ere, cépi, ceptum [capio], to 
begin, undertake. 

incito, are, avi, atum, to incite, arouse, 
urge on, stimulate. 

inclino, are, avi, Atum to lean, incline ; 
be favorably disposed towards; in the 
pass., to waver, retreat. 

incdgnitus [cOgn0sco], adj., unknown. 

incola, ae [incolo], m., an inhabitant, 

occupant. 

incolo, ere, colui, cultum, to inhabit, 
reside in. 

incolumis, e, adj., without injury, safe. 

incolumitas, atis [incolumis], f., safety. 

incommodum, i, n., inconvenience, dis- 
advantage, injury. 

incommodus, adj., unsuitable, trouble- 
some, disadvantageous. 

incOnsideratus, adj., thoughtless, indis- 
ereet, injucdicious. 

incrédibilis, e [credo], adj., incredible, 
extraordinary. 

incrésco, ere, @vi, étum, fo grow up, 
increase. 

inctria, ae [cura], f., carelessness, nege 
ligence. 


atum, to impute, 
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incurro, ere, curri, cursum, to rush 
against, attack ; meet by chance. 

inde [is], adv., thence ; thereupon, since. 

index, icis [indicO], m., an informer. 

indicium, ii [index], n., information, 
proof, accusation, evidence. 

indicO, are, avi, atum, to show, point 
out, revedl. 

indicOd, ere, dixi, dictum, ¢o proclaim, 
announce, declare. 

indidem [inde, idem], adv., from the 
same place, thence; indidem Thébis, 
likewise from Thebes. 

indigens, entis [properly a part. from 
indigeOd], adj., needy, poor. 

indiged, Gre, ui [eged, need], to have 
need of, want. 

indigné [indignus], adv., reluctantly, 
with displeasure; unworthily. 

indignor, ari, atus sum, dep., to con- 
sider as unbecoming, be angry or dis- 
pleased at. 

indignus, adj., wnworthy, base; unde- 
served. 

indiligéns, entis, adj., careless, negli- 
gent. 

indolés, is [cf. aduléscéns], f., natural 
disposition, bent; natural ability, 
genius. 

indtico, ere, duxi, ductum, to lead or 
bring into ; entice, persuade, introduce. 

inductus, see indtco. 

indulgéns. entis [properly a part. from 
indulgeo], adj., kind, indulgent, gra- 
cious. 

indulgentia, ae [indulged], f., induil- 
gence, favor. 

indulgeo, ére, ulsi, ultum, to indulge, 
b2 favorable toward, grant; yield to. 

industria, ae, f., activity, industry, dili- 
gence, shill, energy, assiduity. 

indutiae, arum [indu (=in) and e6], f. 
pl., a truce, cessation of hostilities. 

ineo, ire, ii, itum, fo enter into, begin, 
undertake ; cOnsilium inire, to form a 
plan; gratiam inire, to obtain favor. 
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inermis, e [arma], adj., wnarmed. 

inertia, ae [iners, wnskilled], f., indo- 
lence, inactivity. 

inexercitatus [exerceo],adj., wntrained, 
undisciplined. 

infamia, ae [infamis], f., i/-report, dis- 
grace, ill-repute. 

infamis, e [fama], adj., of ill-repute, dis- 
reputable ; dishonorable, disgraceful. 

infamo, are, avi, 4tum, to bring into ill- 
repute, slander. 

infectus [facio], adj., wnfinished. 

inferior, see inferus. 

infero, ferre, tuli, latum, to carry, 
bring into, put upon; bury; produce, 
carry on, wage; with signa, to attack ; 
as a reflexive, to rush upon. 

inferus (comp. inferior ; super]. infimus 
or Imus), adj., low, inferior, weak, 
humble. 

inféstus, adj., hostile, exasperated. 

infimus, see inferus. 

infinitus [finio, to end], adj., endless, 
unlimited. 

infirmus, adj., weak, powerless, fickle. 

infitias [accus. from a form not in use, 
infitiae, Arum (infitior)], f. pl., used 
only in the phrase infitias ire, to deny. 

infitior, ari, A4tus sum [in and fateor, 
to confess], dep., to deny. 

infodio, ere, fodi, fossum, 
inter. 

ingenium, ii [cf. root gen in gigno], 
n., natural disposition, native ability, 
genius. 

ingéns, entis [cf. genus, géns], adj., 
vast, great, distinguished. 

ingratiis [gratia], adv., against one’s 
will. 

ingratus, adj., ungrateful ; unpleasant. 

iniciO, ere, iéci, iectum [iaciO], to throw 
into or upon ; inspire, infuse. 

iniectus, see inicio. 

inil, see ineo. 

inimicitia, ae [inimicus], f., enmity, hos- 
tility. 


to bury, 


VOCABULARY 


inimicus [amicus], adj., hostile, harm- 
Sul, dangerous, destructive ; asa subst., 
an enemy. 

initium, ii [ined], n., a beginning; in the 
pl., elements. 

initia, ae [ius], f., wrong, injury, dam- 
age; insult, affront. 

initsté [initistus, wnjust], adv., wrong- 
Sully, unjustly. 

inlacrimo, are, avi, atum, to weep at, 
lament, weep. 

inltido, ere, lusi, lisum, to make sport 
of, ridicule, deceive. 

inlistris, e (cf. inlistrd], adj., bright ; 
clear, evident; illustrious, famous, 
glorious. 

inlustro, are, Avi, 4tum [inlUstris], to 
make clear, elucidate; render illus- 
trious or famous. 

inlisus, see inlido. 

innitor, i, nixus (nisus) sum, dep., to 
lean or rest upon. [less, 

innocéns, entis, adj., innocent, harm- 

innocentia, ae [innocéns], f., innocence ; 
integrity. 

innoxius, adj., harmless, innocent. 

inopia, ae [inops], f., want, poverty, 
hunger. 

inopinans, antis [properly a part. from 
opinor + in], adj., not expecting, un- 
aware. 

inopinatus [properly a part. from 
opinor+in], adj., wwexpected, sudden. 

inops, opis, adj., without resources, 
needy, poor; humble, mean. 

inquam, and inquit, def., J say, he says ; 
also as perfect, said I, said he. 

inrideo, Gre, risi, risum, to laugh at, 
mock. 

insciéns, entis [sci0], adj., unknowing, 
unaware; ignorant. 

inscitia, ae [sci], f., ignorance, inex- 
perience ; unskillfulness. 

inscius [sci], adj., ignorant, unskillful. 

inscribo, ere, scripsi, scriptum, to in- 
scribe; assign, attribute ; mark. 
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insequor, i, secutus sum, dep., to fol- 
low, pursue, persecute. 

Inservio, ire, ivi (ii), itum, to serve, be 
devoted to; attend to, take care of, 
avail one’s self of. 

insidiae, Arum [insided, sit in or upon], 
f. pl., ambush, snares ; artifice, plot. 

Insididtor, Oris, m., one who lies in 
wait; a waylayer, assassin, secret 
enemy. 

insidior, ari, dtus sum [insidiae], dep., 
to lie in wait for, have designs upon, 
plot against. 

insigniter [insignis, remarkable], adv., 
remarkably, brilliantly. 

Insignius, adv. comp., see insigniter. 

insoléns, entis [soled+in], adj., wn- 
usual ; arrogant. 

insolentia, ae [cf. soled], f., wrusucai- 
ness; arrogance. 

instantia, see insto. 

institi, see insto. 

instituo, ere, i, ttitum [statuod], fo es- 
tablish, introduce, appoint; resolve, 
begin, undertake, be accustomed. 

institutum, 1 [instituO], n., a custom, 
regulation, rule; purpose, plan, mode 
of life. 

instO, stare, stiti, statum, to press upon, 
urge; threaten, inpend, be at hand; 
insist upon. Instantia, ium, n. pl. of 
the part. used as a subst., present af- 
Sairs, the present. 

instruo, ere, struxi, strictum, to con- 
struct, build ; draw up in batlle array ; 
prepare, furnish, equip. 

Insuétus [suesco, accustom], adj., wnac- 
customed to. 

insula, ae, f., an islund. 

insum, esse, fui, to be in or upon; be- 
long to. 

integer, gra, grum [in and root tag, 
ef. tango], adj., wntouched, sound, un- 
exhausted, fresh, vigorous ; upright. 

integritas, atis [integer], f., sowndness, 
integrity. 
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intellego, ere, 1éxi, lectum [inter and 
lego], to perceive, understand, feel ; 
conclude. 

intemperans, antis, adj., intemperate, 
immoderate, arrogant. 

intemperanter [intemperans], adv., im- 
moderately. 

intemperantia, ae, f., intemperance, 
immoderation, arrogance, insubordi- 
nation. 

inter [cf. in, intra; Ger. wnter, Eng. 
under], prep., between, among, dur- 
ing. 

intercédo, ere, céssi, cessum, fo be or go 
between, intervene, occur, pass. 

interdicd, ere, dixi, dictum, to forbid, 
prohibit. 

interdiu [diés}, adv., by day, by daylight. 

interdum, ady., sometimes. 

interea, adv., meanwhile. 

intereo, ire, ii, itum, to perish, die; be 
lost. 

interfector, Oris [interficio], m., a mur- 
derer, an assassin. 

interficio, ere, féci, fectum [facio], to 
slay, kill; destroy. 

interim, adv., in the mean time. 

interimo, ere, €mi, emptum [emd] to 
destroy, kill. 

interior, ius [interus, within ; cf. inter], 
adj. comp., inner, interior, secret. 

interitus, ts [intered], m., destruction, 
death, ruin. 

interneciO, Onis [nex, neco, slay], f 
utter destruction, extermination. 

internuntius, ii, m., @ go-between, a 
mediator. 

interpond, ere, posui, positum, to inter- 
pose, insert, allege; intercede, inter- 
Sere, interpose in behalf of. 

interpretor, ari, atus sum [interpres, 
explainer], dep., to explain, interpret. 

interrogo, dre, avi, atum, to ask, ques- 
tion, examine. 

intersero, ere, ul, tum, fo insert; with 
causam, to allege as a reason. 
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intersum, esse, fui, to be present, take 
part in, witness; differ. 

intestinum, i [intestinus], n., an intes- 
tine, entrail. 

intestinus [intus, within], adj., internal; 
with bellum, «@ civil war. 

intimé [intimus], ady., most or very 
intimately. 

intimus [cf. interior, inter], adj. superl., 
innermost, very intimate or familiar ; 
as noun, pl., most intimate or trusty 
Friends. 

intra, prep., within, into. 

intro, are, Avi, 4tum [interus, within], 
to enter, make or force one’s way 
into. 

introed, ire, ii (ivi), itum, to go in, 
enter, press into. 

introitus, Us [introed], m., an entrance, 
approach. 

introOmittio, ere, misi, missum, to let 
in, admit. 

intueor, éri, tuitus sum, dep., to look 
at, regard, consider; have respect for. 

intuor, i [an old form of intueor], dep. 

intitilis, e, adj., useless, unprofitable, 
harmful. 

invado, ere, vasi, vasum, to press into; 
fall upon, attack. 

invectus, see invehor. 

invehor, i, vectus sum [pass. with 
middle meaning of inveho], to attack, 
Jorce one’s way ; inveigh against ; go, 
vide, drive, sail to or into. 

invenio, ire, véni, ventum, to find, full 
in with ; discover. 

inventum, i [invenio], n., an invention, 
contrivance, device. 

inveterasco, ere, ravi [vetus], to grow 
old; become fixed or inveterate, con- 
tinue long. 

inveteratus [properly a part. from in- 
vetero, grow old], adj., old; deeply 
rooted, inveterate. 

invictus [in neg. and vincd], adj., wn- 
conquered, invincible. 
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invideo, Gre, vidi, visum, to envy, be- 
grudge, hate. 

invidia, ae [invidus] f., envy, ill-will, 
ill-feeling, odium, hatred; disfavor, 
unpopularity. 

invidus [invideO], envious, malicious. 

inviolatus, adj., unhurt; unharmed, 
safe. 

invisus [properly a part. from invided], 
adj., hated, odious, hateful. 

invitO, are. Zvi, Atum, to invite. 

invitus, adj., wnwilling, reluctant. 

invocatus [vocO], adj., uninvited. 
iocor, ari, atus sum fiocus], dep., to 
joke or jest, say in jest. 

locdsé [iocdsus, humorous], adv., jest- 
ingly, humorously. 

iocus, i [pl. ioci and ioca, Orum], m., a 
jest, joke. 

Iones, um, m., Joniuns, the (Ionian) 
Greeks in Asia Minor. They revolted 
from the rule of Persia, B.c. 499. The 
Spartans refused to aid them, but the 
Athenians supported them. ‘They cap- 
tured Sardis, but were finally defeated. 

Ionia, ae, f., the middle part of the 
western coast of Asia Minor, between 
Aeolis and Doris. 

Iphicraténsis, e, belonging to Iphicrates. 

Iphicratés, is, m., an Athenian general, 
who introduced various military im- 
provements. 

ipse, a, um [gen. ipsius, dat. ipsi], pron. 
demon., self, himself, herself, itself. 
For emphasis or in contrast, very, just, 
even. Tomake prominent one or more 
subjects of any predicate, he (she, it), 
for his part, also. Himself (exclu- 
sively), by one’s self, alone; the very. 

ira, ae, f., anger, wrath. 

irascor, i, iratus sum [ira], dep., to be 
angry. 

iratus [properly a part. from irascor], 
adj., angry, enraged. 

ire, irem, see eo. 

is, ea, id, pron. demon., h2, she, it, that, 
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that one, this; such. Opposed to hic, 
it signifies the object farther from the 
mind of the speaker. 

Isméniads, ae, m., a Theban, colleague 
of Pelopidas in his embassy to Alex- 
ander of Pherae. 


“iste, a, ud [is and suffix te], pron. 


demon., this, that; often used to ex- 
press contempt. 

ita, adv., so, in this way ; yes. 

Italia, ae, f., Italy. Southern Italy was 
largely colonized by Greeks, hence 
often called Magna Graecia. 

Italicus, adj., Italian, Roman. 

itaque, conj., and so, therefore. 

item, adv., also, likewise. 

iter, itineris [see e0], n., way, road, 
march, journey. 

iterum, ady., again, a second time. 

iubeo, Gre, itissi, iissum, to order, coim- 
mand. { ful, dear. 

iticundus, adj., pleasant, agreeable; joy- 

ildex, icis [ils, dicd], m., a judge, juror. 

itidicium, ii {itidex], n., judgment, 
opinion, trial, sentence ; court. 

ilidico, are, Avi, atum [itidex], to judge, 
decide, givz sentence; think, believe, 
declare. 

itigerum, i (gen. pl., iugerum) [see 
iung6], n., a measure of ground, about 
half an acre. 

iugulo, are, Avi, datum [iugulum, throat], 
to cut the throat, butcher, kill. 

Itlius, adj., belonging to the Julian gens. 

iimentum, i [see iungd], n., a beast of 
burden, horse. 

iungo, ere, iunxi, ilnctum [cf. iimen- 
tum, cOniugium, iugum, yoke; itge- 
rum, iuxta], to join, yoke, unite. 

Iinius, adj., belonging to the Junian 
gens. 

Iuppiter, gen. Iovis, m., Jupiter, the 
supreme god of the Romans. The 
name is used also of Baal, the su- 
preme god of the Carthaginians and 
Phoenicians. 
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itrisconsultus, i, m., a lawyer. 

itiro, are, avi, atum (ils), to take an 
oath, swear. 

its, itis, n., right, law; court. 

ilsiirandum, i [ils, itro], n., an cath. 

ilissum, i [iubed], n., an order, com- 
mand. 

iUssus, Us [only in abl.], m., an order, 
command. 

ilistitia, ae fitistus], f., justice, right- 
COUSNESS. 

ilstus [ils], adj., just, honest, lawful, 
proper. 

iuvencus, i[iuvenis, young], m., a bul- 
lock. 

iuvo, are, ilvi, ittum, fo aid, profit, 
please. 

iuxta [cf. iungod], adv. and prep., near 
to, nigh ; in the neighborhood. 


K. 


Kalendae, arum, f., the first day of the 
Roman month, the Calends. 

Karthaginiénsis, e, adj., Carthaginian, 
belonging to Carthage. Asa noun, in 
both singular and plural. A powerful 
people of Africa, who had colonies in 
Sicily, Corsica, and Sardinia. 

Karthago, inis, f., Carthage, an impor- 
tant city on the northern coast of 
Africa, founded as a colony from 
Tyre about B.c. 800. Carthage was 
destroyed by P. Cornelius Scipio, B.c. 
146. 


L. 


L., abbreviation for Lucizs. 

Labeod, Onis, m., see Fabius (2). 

labor [old form labos], Oris, m., labor, 
exertion, toil, trouble. — 

laboridsus [labor], adj., laborious, ac- 
tive, energetic ; difficult. 

laboro, are, avi, tum [labor], to labor, 
toil, strive; bein trouble. 


CORNELIUS NEPOS 


Lacedaem0n, onis, f., called also Sparta, 
the capital of Laconia, the southeast- 
ern district of the Peloponnesus. The 
Spartans were simple, frugal, brave, 
and free from luxurious and enervat- 
ing habits. They represented the 
Peloponnesus as Athens represented 
northern Greece, and the struggle be- 
tween the two peoples was long and 
stubborn, being finally ended by the 
defeat of the Athenians at Aegos 
Potamos. Cf. Grote’s Index, Sparta. 

Lacedaemonius, adj., Laceduemonian or 
Laconian; as a subst., a Spartan, @ 
Lacedaemonian. 

lacero, are, avi, atum [lacer, torn], to 
tear, rend. 

lacess0, ere, ivi, itum, to attack, provoke. 

Laco, Onis, m., a Luconian, a Lacedae- 
monian. 

Laconicé, és, f., Laconia, the southeast- 
ern district of the Peloponnesus. 

lacrima, ae [old form dacruma; cf. 
Ger. Ziéhre, Eng. tear], f., a tear. 

lacrimo, are, avi, atum [cf. lacrimal], 
10 weep. 

laedo, ere, laesi, laesum, 10 hurt, injure, 
offend. 

laetitia, ae [laetus, joyous], f., joy. 

Lamachus, i, m., an Athenian, one of 
Alcibiades’ colleagues in the Syra- 
cusan expedition. 

Lamprus, i, m., a Greek musician of the 
time of Pericles. 

Lampsacus, 1, f., a town of Mysia, on 
the Hellespont. 

Laphystius, i1, m., a demagogue of Syra- 
cuse at the time of Timoleon. 

lapideus [lapis], adj., made of stone, 
stone. 

lapis, idis, m., a@ stone, milestone. 

largitio, Onis [cf. largus, abundant], f., 
liberality, prodigality, bribery; also 
money given for any purpose. 

lassitudo, inis [lassus, weary], f., weari- 
ness, futigue. 
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1até [latus], adv., widely, far and wide. 

lated, Gre, ui, to lie hid, lurk, be con- 
cealed, remain in the background; 
latet, it is unknown. 

Latiné [Latinus], ady., in Latin. 

Latinus, adj., Latin. 

1atirus, see fero. 

latus, adj., broad, extensive. 

laudatio, Onis {laud6o], f., praise. 

laudo, are, avi, atum [laus], to praise, 
commend. 

laureus [laurus, « laurel], adj., of laurel, 
laurel. 

laus, laudis, f., praise, glory, reputa- 
tion, honor; a praiseworthy or glori- 
ous action. 

lauté [lautus], adv., elegantly, sumptu- 
ously. 

lautus [properly a part. from lavo, to 
wash], adj., washed ; elegant, sumptu- 
ous. 

laxo, are, avi, atum, to loose, open, 
relax. 

lectica, ae [lectus], f., a couch, sedan- 
chair. 

lecticula, ae [dim. of lectica], f., @ small 
litter ; a bier. 

léctio, onis [lego], f., reading. 

léctor, Oris [lego], m., a reader. 

lectus, i, m., a bed, couch. 

légatio, Onis [lég0, to send with a com- 
mission], f., an embassy, legation, 
office of ambassador ; in the pl., am- 
bassadors. 

légatus, i [légo, to send with a commis- 
sion], m., an anbassador, envoy, 
lieutenant. 

légitimus [lex], adj., lawful, required 
by law. 

lego, ere, légi, léctum, to gather, col- 
lect ; choose, pick ; read. 

Lémnii, drum, m. pl., the inhabitants of 
the island of Lemnos. 

Lémnus (-os),i, f., an island in the north- 
ern part of the Aegean Sea. Vulcan 
was said to have fallen here, when 


driven from heaven by Jupiter. (Mod. 
Stalimene.) 

lénio, ire, ivi, itum [lénis, so/t], to 
soothe, soften, appease, tame. 

le0, Onis (cf. Ger. Léwe], m., a lion. 

Leonidas, ae, m., king of Sparta, who 
fell in the heroic defense of Thermo- 
pylae against overwhelming numbers 
of the Persians under Xerxes, B.c. 
480. 

Leonnatus, i, m., one of the generals of 
Alexander the Great. He sought to 
gain the aid of Eumenes in his attempt 
to secure the power in Macedon. 

Leotychidés, is, m., son of the Spartan 
king Agis. He defeated the Persians 
at Mycale. 

lepor (old form lepods), Oris, m., ele- 
gance, gracefulness of speech, wit. 

Lesbus (-0s), i, f.,an island in the Aegean 
Sea, north of Chios. It was the birth- 
place of the poet Alcaeus. 

létum, i, n., deuth. 

Leucosyri, Orum, m. 
Cappadocia. 

Leuctra, orum, n. pl., a town in Boeotia, 
south of Thebes, famous for the defeat 
of the Spartans by Epaminondas, B.c. 
Alls 

Leuctricus, adj., of Leuctra. 

levis, e, adj., light, quick, 
trivial, fickle, easy. 

levo, are, avi, atum [levis], /o raise, 
assist, relieve, lighten. 

léx, légis [lego], f., w /aw, statute, agiee- 
ment, condition. 

libenter {libet], adv., willingly, gladly. 

(1) liber, bera, berum [cf. libet, li- 
bido], adj., free, free-born. 

(2) liber, bri, m., ‘he inner bark of a 
tree; hence, as it was used to write 
on, a book, a report. 

(3) liber, eri, m., see liberi. 


pl., a people of 


nimble ; 


Nberalis, e [liber], adi., befilting a 
freeman; hence, noble, generous, 
liberal. 


316 


liberalitas, Atis [liberalis], f., /iberal- 
ity, generosity. 

liberaliter [liberalis], adv., freely, gen- 
erously, bountifully. 

liberator, Oris [libero], m., a deliverer. 

libere [liber], adv., freely, frankly. 

liberi, drum, m. pl., children, offspring. 

libero, are, avi, atum [liber], to /ree, 
deliver, let.go. 

libertas, atis [liber], f., liberty, free- 
dom. 

libet, uit or itum est, imper. (see (1) 
liber), 7¢ pleases. 

libidinOsus [libido], adj., dissolute, sen- 
sual, capricious. 

libido, inis [libet], f., desire, passion, 
unlawful indulgence. 

librarius, ii [liber], m., @ clerk; copier 
or translator of books. 

licenter [licet], adv., freely, boldly, im- 
pudently. 

licentia, ae [licet], f., excess of liberty, 
license, extravagance, dissoluteness. 

licet, Gre, uit or itum est, imper., it is 
lawful, allowed ; one may or can. 

ligneus {lignum], adj., wooden, made 
of wood. 

lignum, i, n., ood, fire-wood. 

Ligures, um, m. pl., a people on the 
north-west coast of Italy. 

limen, inis, n., @ threshold, entrance. 

lingua, ae [old form dingua; Ger. 
Zunge, Eng. tongue], f., a tongue, 
language, speech. 

linteus [linum, flax], adj., flaxen ; linen. 

lis, litis, f., @ lawsuit; fine imposed by 
law ; strife, dispute. 

littera, ae, f., a letier of the alphabet. 
More frequently found in pl. meaning 
letter or epistle; literature, learning. 

litteratus [littera], adj., learned, edu- 
cated. 

Jitus, oris, n., the shore; coast. 

locuplés, étis, adj., rich. 

locupléto, are, avi, datum ([locuplés], 
to enrich, 
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locus, 1 (pl. loci or loca, Orum), m., @ 
place, rank, position; occasion, op- 
portunity. : 

longé {longus] (comp. longius; superl. 
longissimé), adv., far of’; at a dis- 
tance, far, very ; long. 

longinquus [longus], adj., far off; long- 
continued, long. 

longus, adj., long, tall; tedious. 

Longus, i, m., Zi. Sempronius, a Roman 
consul, defeated at Trebia by Hannibal, 

loquor, i, locitus sum, dep., to speak, 
tell, declare, say. 

lorica, ae [lorum], f., a coat of mail, a 
cuirass, corselet. 

lorum, i, n., a thong, strap. 

Lucani, orum, m. pl., a people in south- 
ern Italy. 

lucidé [lucidus, clear; cf. lUx, etc.], 
adv., clearly, plainly, evidently. 

Licius, ii, m., a common praenomen 
among the Romans. 

Lucrétius, il (7. Lucrétius Carus), m., a 
Roman philosophical poet of the time 
of Atticus. He wrote a poem in six 
books to elucidate the principles of 
Epicurus. It was called Dé Rérum 
Natura. 

lucrum, i, n., gain, advantage. 

luctor, ari, atus sum, dep., to strive, 
struggle, contend, wrestle. 

Licullus, i, m., 1. Licinius, Roman con- 
sul, B.c. 74. Superseded by Pompey 
in the Mithridatic war. Famous for 
his wealth and luxury. 

lucus, i [cf. lUx, etc.], m., an open wood; 
a grove sacred to some deity. 

ludus, i, m., play, sport; place of exer- 
cise, school. 

lumbus, i, m., the loin. 

lumen, inis [for luc-men; cf. lux], n., 
light. 
the modern Portugal. 

Lutatius, il (C. Lutatius Catulus), m., 
Roman consul, B.c. 242. Famous for 
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his victory over the Carthaginians at 
the Aegates islands. 

luxuria, ae [ltixus, excess], f., luxury ; 
excess. 

luxuriose ([lUxuridsus], adv., luxuri- 
ously, voluptuously. 

luxuriOsus [lUxuria], adj., luxurious, 
excessive, wunton. 

Lyco (-n), Onis, m., Lyco, a Syracusan. 

Lycus, i, m., an Athenian, father of 

Thrasybulus. 

Lydia, ae, f., a country of Asia Minor. 

Its capital was Sardis. 

Lydi (-ii), Orum, m. pl., Lydians. 
Lysander, dri, m., a Spartan general 
who thoroughly conquered the Athe- 
nians at Aegos Potamos, and estab- 
lished the thirty tyrants at Athens. 
Lysimachus, i, m. 

(1) One of Alexander’s generals; he 
seized Thrace, and was killed in a 
war against Seleucus. 

(2) An Athenian, father of Aristides. 

Lysis, idis (acc. Lysim), m., a native of 

Tarentum who instructed Epaminon- 

das in the philosophy of Pythagoras. 


M. 


M., abbreviation for Marcus. 

Macedo, onis, m., a Macedonian. 

Macedonia, ae, f., a country of northern 
Greece, between Thessaly and Thrace. 

Macrochir, see Artaxerxés, (1). 

maculo, are, avi, atum [macula, « spot], 
to stain, pollute. 

magis [stem mag; see magnus], (superl. 
maxim), adv. comp., more. 

magister, tri [root mag; see magnus], 
m., master, teacher, ruler. 

magistratus, ts [magister],m., @magis- 
trate ; the office of a magistrate ; com- 
mand, office, the body of magistrates, 
administration. 

Magnés, étis, m., an inhabitant of Mag- 
nesia. 
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Magnésia, ae, f., a city in Caria; alsoa 
city in Lydia. 

maegnificé [magnificus], ady., magnifi- 
cently, sunptuously, nobly. 

magnificus [magnus and facio], (comp. 
magnificentior; superl. magnificen- 
tissimus), adj., great, noble; splen- 
did, pompous. 

magnittdo, inis [magnus], greatness, 
size ; power, number, amount. 

magnopere, or magno opere, adv., 
greatly, very much. 

magnus [root mag; cf. magis, magister, 
magistratus; Ger. meist, Eng. mos], 
(comp. maior; super]. maximus), adj., 
great, large. 

Mago (-n), Onis, m., Hannibal’s brother. 

miaiestas, atis [cf. maior], f., greutness, 
grandeur, majesty. 

maior, see magnus. 

maiorés, um [pl. of maior], ancestors, 
Sorefathers. 

male [malus}, adv., ill, badly, wickedly, 
unfavorably. 

maledicus [male and dico], adj., evil- 
speaking, slanderous, abusive ; asnoun, 
a slanderer. 

maleficus [male and faciO], adj., mis- 
chievous, vicious; inimical, unpro- 
pitious. 

malitiosé [malitiosus], adv., spitefully, 
maliciously, with evil intent, treacher- 
ously. 

malitidsus [malitia, badness], adj., spite- 
Sul, malicious, crafty. 

malo, malle, malui{magis, vol0], irreg., 
to choose rather, to prefer. 

malum, i [malus], n., an evil, misfor- 
tune; mischief. 

maius (comp. péior; superl. pessimus), 
adj., evil, bad, wicked. 

Mamercus, i, m., the ruler of Catana, in 
Sicily. He went to the aid of Dio- 
nysius, and was defeated by Timoleon. 

manceps, ipis (manus, capio], m., « 
purchaser at public auctions, a farmer 
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of public taxes, contractor for any 
work. 

mandatum, i [mando], n., a charge, 
commission ; order. 

mando, are, avi, Atum [manus, do], to 
give in charge, intrust, enjoin, order, 
command. 

Mandroclés, is, m., a Persian general. 

maneo, re, mansi, mansum, to siay, 
remain, wait, continue. 

Manlius, ii (Cn. Manlius Volso), m., 
Roman consul, B.c. 189. 

Mantinéa, ae, f., a city of Arcadia, 
famous for the victory and death of 
Epaminondas. {taken in war. 

manubiae, arum [manus], f. pl., booty 

manus, us, f., @ hand; band of men; 
ad manum, at hand, near. 

Marathon, onis (acc. Marathona), m. 
and f., a plain and town in Attica, fa- 
mous for the defeat of the Persians by 
Miltiades, B.c. 490. 

Marathonius, adj., of Marathon. 

Marcellus, i, m. 

(1) M. Claudius. Roman consul five 
times. Conquered Syracuse, B.c. 212. 
Fell at Venusia, B.c. 208. 

(2) M. Claudius. Consul, B.c. 196. 

(3) M. Claudius. Consul, B.c. 183. 

(4) C. Claudius. Consul, B.c. 50. 

Marcus, i, m., a common praenomen 
among the Romans. 

Mardonius, ii, m., a Persian general, son- 
in-law of Darius. After the defeat at 
Salamis, he was left with a large 
army in Greece. He fell at Plataea. 

mare, is [cf. Ger. Meer], n., the sea. 

maritimus [mare], adj., belonging to the 
sea, near the sea, maritime, sea. 

Marius, ii, m., C., son of Sulla’s well- 
known rival; consul, B.c. 82. 

Massagetae, drum, m. pl., a warlike 
people on the north-eastern shore of the 
Caspian Sea. 

mater, tris [cf. Ger. 
mother], f., a mother. 


Mutter, Eng. 
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materfamilids, see familia. 

matricida, ae [mater, caedo], m., one 
who murders his mother, a matricide. 

matrimonium, ii [mater], n., marriage. 

mature [mattrus, early], adv., seuson- 
ably, soon, early. 

mattro, are, avi, dtum [mattrus, carly], 
to ripen, hasten, mature. 

maximé [see magis], adv. superl., the 
most, especially. 

maximus, see magnus. 

medeor, é6ri [cf. medicus, remedium, 
medicina], dep., to heal, cure, take 
care of, provide for, prevent. 

Média, ae, f., a country of Asia, south 
of the Caspian Sea. 

medicina, ae [medicus], f., physic, medi- 
cine; remedy. 

medicus, i [see medeor], m., a phy- 
sician, surgeon. 

Medicus, adj., belonging to Media. 

medimnus, i [see modus], a Greek meas- 
ure containing six Roman modil; a 
bushel. 

mediocris, e [medius, middle], adj., 
moderate, indifferent, ordinary. 

meditor, ari, atus sum, dep., to con- 
sider, reflect upon, meditate. 

Médus, adj., Median; as noun, m., a 
Mede. 

mel, mellis, n., honey. 

melior, see bonus. 

memini, isse, defective, to remember ; 
mention. 

memor, oris [cf. memor-ia], adj., having 
a good memory, mindful, grateful. 

memoria, ae [memor], f., memory, recol- 
lection, remembrance, report, record, 
mention, narration. 

mendacium, il [mendax, deceitful; cf. 
mentior], n., a falsehood, lie. 

Meneclidés, ae (acc. -em or -6n; voc. 
-ida), m., a Theban, opponent of 
Epaminondas. 

Menelai portus, a seaport town in Africa, 
west of Egypt. 
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Menestheus, ei (acc. -ea), m., the son 
of Iphicrates, chosen as general against 
Philip. 

méns, mentis [cf. mentio, mentior, 
mendax, deceitful; the same root 
appears in memini, moned, etc.], f., 
the mind, reason; purpose, intention, 
judgment, opinion. 

meénsa, ae, f., w table, course of dishes; 
secunda ménsa, dessert. 

ménsis, is, m., a month. 

ménsura, ae [cf. métior], f., @ measure, 
quantity, capacity. 

mentio, Onis [see méns], f., mention. 

mentior, iri, itus sum [see méns], dep., 
to lie, tell a falsehood. 

mercénnarius [mercés], adj., hired for 
pay; as noun, a hireling, servant. 

mercés, édis [merx, goods, cf. mereo], 
f., wages, reward. 

Mercurius, ii, m., Mercury, son of Ju- 
piter and Maia. 

mereo, ére, ui, itum, to obtain, earn; in 
the pass., to deserve, deserve well. 

meridiés, 6i [medius, middie, diés], m., 
midday, noon; the south. 

merito [cf. mereo], advy., deservedly, 
justly, rightly. 

meritum, i[mereo], n., @ service ; merit, 
reward. 

Messéna, ae (or -éné, -és), f., the south- 
western country of the Peloponnesus ; 
also the chief city of that country. 

met, an intensive pron. suffix. 

metallum, i, n., a metal, a mine. 

métior, iri, ménsus sum [cf. ménstra], 
dep., to measure, estimate, value. 

metuo, ere, i, Utum [metus, fear], to 
Fear, dread. 

meus [cf. Ger. mich, Eng. me], pron. 
poss., mine, my. 

Micythus, i, m., a Theban youth. 

migro, are, avi, dtum, to depart, mi- 
grate, change one’s abode. 

mihi, see ego. 

miles, itis, m., soldier, warrior, 
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Milésius, adj., of Milétus, a city of Ionia. 

milia, see mille. 

militaris, e [miles]; adj., belonging to 
a soldier, military; as a subst., a 
soldier. 

mille, adj., indecl., a thousand; as a 
subst., mille (pl., milia, ium), n. with 
gen., a thousand. 

Miltiadés, is, m. 

(1) A celebrated Athenian general, 
who received the government of the 
Chersonesus at the death of Stesa- 
goras II. He is chiefly famous for his 
victory over the Persians at Marathon. 

(2) Uncle of the preceding. He went 
to the Chersonesus to assist the Dolonci, 
fortified the peninsula, and held it 
until his death. (Nepos has confused 
the two.) 

Minerva, ae, f., the daughter of Jupiter, 
goddess of war and wisdom. 

minimé [minimus], adv., very little, not 
at all, least of all; quam minimé, as 
little as possible. 

minimus, see parvus. 

minor, Oris [see parvus], adj. comp. 

Minucius, ii, m. 

(1) Q. Minucius Thermus, Roman 
consul, B.c. 193. 

(2) M. Minucius Rufus, master of 
the horse under the dictator Fabius 
Maximus in the second Punic war. 
He was a rash soldier, and seized the 
occasion of Fabius’ absence at Rome 
to give battle to Hannibal; the army 
was saved from destruction by the 
return of the dictator. 

minuo, ere, i, Utum, to diminish, lessen, 
abate, weaken, make little of, offend 
against. 

minus [minor], adv. comp., Jess, not very, 
not quite, too little. 

mintitus [properly a part. from minuod], 
adj., small, short, insignificant, mean. 

mirabilis, e [miror], adj., wonderful, 
strange, extraordinary, remarkable. 
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mirabiliter [mirabilis], adv., wonder- 
fully, admirably, exceedingly. 

miror, ari, atus sum [mirus], dep., to 
wonder ; wonder at, admire. 

mirus (cf. miror], adj., wonderful, 
strange. 

misceo, Gre, ui, mistum (mixtum), to 
mix, mingle; confuse, embroil. 

miserandus [properly a part. from 
miseror], adj., pitiable, to be pitied. 

miscreor, 6ri, ertus (eritus), sum, dep., 
to pity, sympathize with, mourn. 

misericordia, ae [misereor and cor], f., 
pity, compassion. 

miseror, ari, Atus sum [miser, wretched], 
dep., to lament, bewail, pity. 

missus, see mitto. 

missus, ts [mitt0],m., a sending ; order. 

Mithridatés, is, m., the son of Ariobar- 
zanes, satrap of Lycaonia and Cappa- 
docia. 

Mithrobarzanés, is, m., a Persian, the 
father-in-law of Datames. 

mitto, ere, misi, missum, fo seni, let go, 
throw, cast. 

Mnémon, onis, see Artaxerxés (2). 

moObilis, e [moved], adj., movable, easily 
moved; changeable, fickle. 

moObilitas, atis [moObilis], f., change- 
ability, fickleness. 

Mocilla, ae, m., L. Julius, a Roman 
praetor. 

moderaté [moderatus], 
ately. 

moderati0, Onis {moderor], f., modera- 
tion, temperance. 

moderatus [properly a part. from mo- 
deror], adj., moderate, temperate, 
modest. 

moderor, ari, atus sum [modus], dep. 
to moderate, limit, govern. 

modestia, ae [modus], f., modesty, mod- 
eration, temperance; humility. 

modestus [modus], adj., modest, mod- 
erate ; keeping within bounds. 

modicus [modus], adj., small, moderate. 


adv., moder- 
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modius, ii [modus], m., a Roman meas- 
ure containing one-sixth of a medim- 
nus; a peck. 

modo, ady., just now ; sometimes ; only, 
provided that. Non modo—sed etiam 
is a common expression for not only — 
but also. 

modus, i [ef. modestus, moderari, mo- 
dicus, etc.], m., @ measure, length ; 
manner, way, method ; limit. 

moenia, ium ([cf. moenio = mini], 
found only in pl., n., walls of a town ; 
fortifications, defense. 

molestus, adj., troublesome, painful, 
disturbing. 

molior, iri, itus sum [modles, mass], 
dep., to make exertions; undertake, 
contrive, plot. 

mOlitiO, Onis [molior], f., an attempt. 

Molossi, orum, m., a people in Epirus. 

momentum, i [moved], n., that which 
causes motion, force, weight, impor- 
tance. 

moneo, re, ul, itum [see méns], to 
warn, remind, advise. 

mons, montis, m., @ mountain. 

monstro, are, avi, atum, ¢o show, point 
out, declare. 

monumentum, i [moned], n., « memo- 
rial, monument, vecord ; tomb. 

(1) mora, ae, f., a division of the Spar- 
tan army. 

(2) mora, ae, f., a delay, hindrance. 

morbus, i [cf. mor-ior, mor-s, mort- 
alis], m., a disease, sickness. 

morior, mori, mortuus sum [see mor- 
bus], dep., to die, perish. 

moror, ari, Atus sum [mora], dep., to 
delay, hinder, linger, take wp a posi- 
tion. 

mors, mortis {ef. morior, see morbus], 
f., death. 

mortalis, e [cf. mors, see morbus], adj., 
subject to death, mortal; human. 

mortifer, fera, ferum [mors, ferd], adj., 
bringing death, deadly, fatal. 
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mortuus, see morior. 

mos, moris, m., custom, manner, insti- 
tution, stundard; morem gerere, to 
comply with, obey, gratify ; in the pl., 
morals, character. 

(1) mOotus, see moved. 

(2) motus, Us [moved], m., motion, 
movement, commotion. 

moveo, Gre, mOvi, motum, to move, pro- 
voke, influence. 

muliebris, e [mulier], adj., of or per- 
taining to a woman, effeminate. 

mulier, eris, f., @ woman, wife. 

multimodis [multis modis] (very rare), 
adv., variously, in many ways. 

multa, ae, f., a fine, penalty. 

multiplico, are, avi, 4tum [multiplex, 
manifold, multus and plicd], to mwulli- 
ply, increase, enlarge. 

multittido, inis [multus], f., a@ multi- 
tude, great number, the greater 
number, the crowd, common people. 

(1) multo, dre, avi, 4tum [multa], to 
punish, fine. 

(2) multod [multus], adv., by much, by 
Sar; much, far, long. [often, far. 

multum [multus], adv., much, very, 

multus, adj., much, great, many. As 
noun, multum, i, n., a large part, im- 
portant advantage ; multi, orum, m., 
many ; multa, Orum,n., many things, 
much. 

munditia, ae [mundus, neat], f., neat- 
ness, cleanliness. 

minicipium, ii, n., a town, particularly 
in Italy, that possessed the right of 
Roman citizenship, but was governed 
by its own laws; a free town. 

miUnio, ire, ivi or il, itum [cf. murus, 
moenia], fo wall, surround with walls, 
Jortify, build; protect, defend. 

munitio, onis [muUniod], f., a fortifying, 
fortification, rampart, wall. 

munitus [properly a part. from minio], 
adj., fortified, firm, strong ; protected, 
defended. 
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minus, eris, n., service, office, post, duty, 
charye; offering, present, gift. 

Munychia, ae, f., the most easterly of 
the three ports of Athens, and the cita- 
del overlooking it. 

murus, i [cf. mUnio, moenia], m., a 
wall, city wall. 

musica, ae, f., or mUsicé, és [Greek], f., 
music, harmony. 

miusicus [Greek], adj., belonging to 
music, musical; as a subst., mUsicus, 
i, m., a@ musician. 

muUtatio, Onis [mtto], f., change, ex- 
change, alteration ; overthrow, revolu- 
tion. 

Mutina, ae, f., a city in northern Italy. 
(Mod. Modena.) 

mito, are, avi, atum [cf. moved], to 
change, alter; exchange, barter. 

miutuus [muto], adj., mutual; in re- 
turn, in exchange. 

Mycalé, és, f., a promontory of Ionia, 
opposite Samos. Famous for the 
naval victory of the Greeks over the 
Persians. (Nepos errs in stating that 
Cimon commanded at this battle.) 

mysteria, Orum [Greek], n. pl., secret 
religious rites, nvysteries. 

Mytilénaeus, i, m., an inhabitant of 
Mytiléne, the capital of the island of 
Lesbos. 

Myus, tntis (acc. -tnta), f., a city in 
Tonia. 

N. 

nam, conj., for, for instance, but. 

namque (more closely connected than 
nam with what precedes), conj., /o7, 
Sor indeed, for truly. 

nanciscor, 1, nactus (nanctus) sum, 
dep., to get, obtain, gain, receive; 
meet with, stumble on, find ; to possess 
by birth, have by nature; to contract, 
catch. 

narro, are, avi, atum. to relate, tell, 
recount, vepor, declare, affirm, ex- 
press. 
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nascor, i, natus sum [root gen as in 
gigno, etc.], dep., to be born, spring 
up, arise, grow. Natus may often be 
translated of age. 

natalis, e [mascor], adj., natal, birth, 
belonging to one’s birth. 

natio, Onis [nascor], f., nation, race, 
people, tribe. 

nativus [nascor], adj., native, natural. 

nato, dre, avi, atum [intensive form of 
no}, to swim, float. 

nattra, ae [nascor], f., nature; disposi- 
tion, character. [born. 

naturalis, e [natura], adj., natural, in- 

(1) natus, Us (nascor], m., dirth, age; 
maximus natu, the eldest. 

(2) natus, see nascor. 

naufragium, ii [navis and frango], n., 
sipwreck, ruin, destruction. 

nauta, ae, m., sailor, boatman. 

nauticus [navis], adj., belonging to 
ships, naval, marine; castra nautica, 
a position on the sea-coast for the de- 
fense of the fleet. 

navalis, e [navis], adj., belonging to 
ships, naval, marine. 

navis, is [cf. navalis], f., a ship, boat, 
vessel; navis longa, war vessel. 

Naxus (-os), i, f., the largest of the 
Cyclades islands. 

(1) né@, adv. and conj., no, not, that not, 
lest ; né—quidem, not even. 

(2) ne, enclitic and interrogative par- 
ticle, whether, or. (Ne simply inquires, 
without implying that either an af- 
firmative or a negative answer is 
expected, and emphasizes the word to 
which it is attached. In direct ques- 
tions it may be translated by giving 
an interrogative form to the sentence ; 
in indirect questions, by whether.) 

nec or neque, negative particle, and not, 
neither, nor; nec —nec, neither —nor, 
but not, indeed not, of course not, 
although not; nec—non, and also, 
and besides, and indeed. 
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necessario [necessarius], adv., of ne- 
cessity, unavoidably. 

necessarius [necesse], adj., necessary, 
unavoidable, needful; near, intimate, 
nearly related. »« 

necesse, indecl. adj., n., necessary, in- 
eviltable, unavoiduble; necesse est, 
it is necessary, one must. 

necessitas, atis [necesse], f., necessity, 
need ; force, constraint. 

necessitudo inis [necesse], f., necessity ; 
connection, relation, intimacy. 

necne, conj., or not, whether or not. 

Nectanabis (or Nectenebis), idis (ace. 
Nectenebin, abl. Nectanabide), m., 
an Egyptian of the royal family, as- 
sisted by Agesilaus. 

nefas [né and fas], indecl. n., that which 
is contrary to the laws of gods and 
men; an impious or unlawful act, 
crime; sinful, execrable, abominable. 

neglegenter [negleg3], adv., careless/y, 
heedlessly. 

neglego, ere, lexi, léctum [nec and 
lego], to be careless, slight, disregard, 
neglect, be indifferent to, regardless of ; 
scorn, despise. 

nego, are, avi, atum, to say no, deny, 
refuse, be unwilling. (Sometimes an 
affirmative verb of saying must be 
supplied from nego for the following 
clause.) 

negotium, ii [nec and Otium], n., em- 
ployment, business, affair, matter, 
thing, trouble, labor, difficulty. 

nemo, inis [né and homo], m. and f. 
(used only in the sing., the gen. and 
abl. are rare), no man, no one, nobody ; 
as an adj., 20. non némd (nonnémo), 
more than one, many a one; neuno 
non, every one. 

Neoclés, is or i, m., the father of 
Themistocles. 

Neontichos, n., a fortress in Thrace. 

Neoptolemus, i, m., one of Alexander’s 
generals; obtained the province of 
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Armenia. 
menes. 
nepos, otis, m., grandson; in the pl., 

descendants. 

neptis, is |nepds] f., granddaughter. 

Neptunus, i, m., Neptune, the god of 
the sea, son of Saturn. 

neque, see nec. 

Nero, Onis, m., see Claudius. 

nescio, ire, ivi (ii), itum, not to know, 
to be ignorant; nescio an, J know not 
whether, probably, perhaps. 

neu = néve. 

neuter, tra, trum [né and uter] (gen. 
-trius; dat. -tri), nzither of the two, 
neither the one nor the other. 

néve, conj., nor, and (that) not, or not, 
and lest. 

nex, necis [cf. neco, slay], f., violent 
death, murder, slaughter. 

Nicanor, oris, m., a general who was 
appointed governor of Athens by Cas- 
sander. 

Nicias, ae, m., an Athenian general, one 
of the colleagues of Alcibiades in the 
Syracusan expedition. After the de- 
sertion of Alcibiades, Nicias continued 
the siege of Syracuse with bravery and 
skill. He was, however, obliged to 
surrender, and was put to death by 
the Syracusans. (dusky. 

niger, gra, grum, adj., black, dark, 

nihil, indecl. n., nothing, not at all; 
non nihil (nonnihil), something, some- 
what, a little ; nihil non, everything, 
all. 

nihilum, i (commonly used in the abl., 
with acomparative), n., nothing, none ; 
nihilO minus, none the less, notwith- 
standing. 

nil, contraction of nihil. 

Nilus, i, m., th2 Nile, the principal river 
of Egypt. 

nimis [ni (né) and root ma, cf. mé ti-or, 
ménsa, ménsura], adv., too, too much, 
very much, excessively. 


He was killed by En- 


nimius [nimis], too great, too much, ex- 
cessive, superfluous. 

Nisaeus, i, m., son of Dionysius I. 

nisi [ni, si], conj., if not, wnless ; except, 
only; save, but, than; and yet, how- 
ever. 

nitidus [niteo, shine], adj., srining, neat, 
sleek, fat. 

nitor, 1, nisus (nixus) sum, dep., to lean 
upon, rest upon, depend on; advance, 
press forward; struggle, strive, en- 
deavor. 

no, are, Avi, to swim, float, sail. 

nobilis, e, adj., well-known, famous, 
renowned, noble, of noble birth, high- 
born; as noun, nobilis, is, m. a 
nobleman. 

nobilitas, atis [nobilis], f., fame, re- 
nown, glory; rank, nobility. 

nobilito, are, avi, atum ([ndbilis], to 
ennobl2, nak? famous or renowned. 

noceo, ére, -ui, -itum, to hurt, injure, 
harm. 

noctt [nox], ady., by night, in the night- 
time. 

nocturnus [nox], adj., night, of night, 
nightly, nocturnal. 

nolo, nolle, nolui [né, volo], to be un- 
willing, wis, or will — not, to decline, 
refuse. 

nomen, inis [cf. nOminare; Ger. Vame, 
Eng. name], n., name; people, nation, 
power ; fame, repute, reputation ; title, 
pretense, sake, authority, behalf. 

Nomentanum ( praedium),an estate near 
Nomentum, in the Sabine country. 

nominatim [nodmino], adv., by name, 
expressly, particularly, especially. 

nomino, are, avi, atum [nomen], to 
name, call. 

non [né, tinum], adv., not, and not, not 
however. 

nonaginta [cf. novem, nonus; Ger. 
neun; Eng. nine}, num. adj. indecl., 
ninety. 

nondum, advy., not yet. 
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nonnémds, see némo. 

nonnihil, see nihil. 

nonnillus, see nullus. 

nonnumquam, see numquam. 

nonus [novem], adj., ninth. 

Nora, ae, f., a fortress in Phrygia. 

nos, nosmet [pl. of ego], we. 

nosco, ere, novi, nOtum [= gnosco; cf. 
gnarus, ignoro, notio], to get a knowl- 
edge of; in the perf. tenses, to have 
learned, to know, recognize. 

nosse, for novisse, see ndsco. 

noster, stra, strum [n6s], poss. adj. 
pron., Our, OUPrs, OU? Own. 

notitia, ae [notus], f., knowledge, in- 
formation, acquaintance, the being 
known. 

noto, are, avi, atum [nota, a mark, 
ef. nOscd], to mark, notice, call atten- 
tion to, mention, tell, note, censure. 

notus [properly a part. from nosco}, adj., 
known, tried, trusty. 

novem [nonus; Ger. neun, Eng. nine], 
num. indecl., nine. 

nOvi, see nosco. 

novitas, atis [novus], f., newness, nov- 
clty, strangeness. - 

novus (nuntius, nuper, /ately ; Ger. new, 
Eng. new], adj., new, recent, strange, 
extracrdinary ; aS noun, Novum, I, n., 
new, strange thing, innovation; no- 
vissimus, latest, most recent. 

nox, noctis [nocturnus; Ger. Nacht, 
Eng. night}, f., night, night-time. 

noxius [noced], adj., injurious; guilty, 
culpable, criminal. 

nibilis, e (nUbo], adj., marriageable. 

nubo, ere, nupsi, nuptum, to veil one’s 
self; marry, wed. 

nido, are, avi, atum [nudus, bare], to 
make naked or bare, uncover, bare ; té- 
lum vagina nidatum, a nuked sword. 

nullus [né, Ullus}, (gen. niillius; dat. 
nulli), adj., no, none, not any ; of no 
account, insignificant, trifling; as a 
subst., no one, nobody, none; nillus 
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non, every one; non nillus (nonnul- 
lus), (commonly in the pl.), adj., some, 
several, many. 

num (usually implying a negative an- 
swer), interrog. particle, whether. 

numen, inis [cf. nUtus], n., @ nod; di- 
vine will or power; divinity. 

numero, are, avi, atum [numerus], to 
number, reckon, count out, pay; re- 
cite, adduce. 

numerus, 1, m., number, body, strength ; 
rank, place, position, category, char- 
acter. 

Numidae, arum, m., the Numidians,a 
people in northern Africa. 

nummus, i, m., @ coin, piece of money, 
money. 

numquam [né, umquam], adv., never, 
at no time; nOnnumquam, sometimes, 
often. 

nunc, ady., now, at this time. 

nuntio, are, avi, atum [nuntius], to 
bring news, announce, report, tell. 

nuntius, ii [cf. novus], m., @ mesenger ; 
news, Message, announcement, come- 
mand, invitation. 

nuptiae, drum [ntibo], f. pl., nuptials, 
marriage, wedding ; marriage feast. 

nliptus, see nubo. 

nusquam [ne, Usquam], adv., nowhere, 
in no place. 

nutus, Us [nuo, fo nod, cf. numen], m., 
nod; wil, pleasure, consent. 


0. 


0, interj., O! oh! alas! 

ob, prep., for, on account of. 

obdiico, ere, dixi, ductum, to draw or 
lead before, draw over, overspread, 
cover. 

obductus, see obdiico. 

obeod, ire, ivi (ii), itum, to move to or 
towards ; enter upon, undertake, un- 
dergo, discharge, execute ; meet; diem 
(suprémum) obire, to die. 
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obicid, ere, iéci, iectum [iacid], to throw 
to or against; expose; throw out 


against one, taunt, reproacr, upbraid 


one with ; object, oppose. 

obiectus, Us [obiciO], m., object, appear- 
ance, sight, spectacle. 

obitus, tis [obed], m., departure, death, 
ruin. 

oblivid, Onis [obliviscor], f., forgetful- 
ness, oblivion, amnesty. 

obliviscor, i, oblitus sum (used with the 
gen.), dep., to forget, be unmindful 
of, 

obnitor, i, nisus (nixus) sum, dep., to 
bear, press or set against. (obnixus 
with pass. meaning, p. 61, 1. 7.) 

obnixus, see obnitor. 

oboedio, ire, ivi (il), itum [audio], to 
give ear; listen to; ob-y. 

oborior, iri, ortus sum, dep., to arise, 
spring up- 

obortus, see oborior. 

obrud, ere, 1, tum, to fall upon; cover, 
cover over, conceal ; overwhelin, weigh 
down; bury. 

obsctrus, adj., dark, gloomy, dusky, 
obscure, unknown. 

obsecro, are, Avi, atum [sacro, make 
sacred], to beseech, entreat, implore. 

obsequium, ii [obsequor], n., compli- 
ance, indulgence, complaisance, def- 
erence, conciliation. 

obsequor, i, secutus sum, dep., to com- 
ply with, yield to, oblige; give one’s 
self up to, follow, indulge in, devote 
one’s se’f to. 

obsero, are, avi, atum [cf. sera, a bolt], 
to bolt, bar, lock, fasten. 

observantia, ae [observo, to watch], f., 


observance, respect, esteem, honor, 
courtesy. 

obses, sidis [sede0], m., hostage, surety, 
pledge. 


obsided, Ere, sédi, sessum [seded], to be- 
siege, invest, blockade, beset, watch 
closely, 
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obsidio, Onis [obsided], f., siege, invest- 
ment, blockade, check. 

obsigno, are, avi, atum, fo seal. 

obsisto, ere, stiti, stitum, to oppose, ob- 
struct, withstand. 

obsolétus [ebsoléscd], adj., obsolete, 
out of use; worn out, shabby; com- 
mon, ordinary, of little worth. 

obsonium, ii [Greek], n., that which is 
eaten with bread, victuals, viands, fish. 

obstinatio, Onis, f., resolution, deter- 
mination, stubbornness, obstinacy ; 
taciturnd, obstinatione, an obstinate, 
determined silence. 

obstiti, see obsisto and obsto. 

obsto, are, obstiti, to stand in the way 
of, obstruct, oppose, hinder. 

obstruo, ere, struxi, strictum, to build 
or wall up, to block up. 

obsum, esse, fui, fo be against, hinder, 
hari, injur?, b2 prejudicial to. 

obtempero, are, Avi, atum, to obey, 
comply with. 

obtero, ere, trivi, tritum, to bruise, 
crush; despise, contemn; weaken, 
undervalue, disparuge. 

obtéstatio, Onis [obtéstor, to protesé], 
f., beseeching, entreaty, a solemn in- 
junction, adjuration. 

obtined, ere, ui, tentum [tened], to 
hold, have, occupy, maintain, assert ; 
retain, gain, acquire. 

obting®o, ere, tigi [tangd, to touch], to 
Sall to one’s lot, be appointed by lot as 
colleague ; happen, befall, occur. 

obtréctatio, Onis [obtrécto}, f., detrac- 
tion, slandering, envious opposition, 
jealousy, envy. 

obtréctator, Oris [obtrecto], m., a de- 
tractor, slanderer, disparager, envious 
person, rival. 

obtrécto, are, avi, atum [tracto], to dis- 
parage, detract from, underrate, decry, 
oppose, thwart, injure. 

obviam ‘via], ady., towards, against, 
to meel. 
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obvius [obviam], adj., 77 the way, meet- 
ing, opposing, hindering ; opposite to, 
over against. 

occasio, Onis [occidd, to fall], f., oppor- 
tunity, occasion, favorable moment. 

occasus, tis [occidd, to fall], m., a fall- 
ing, going down, destruction, death. 

occids, ere, cidi, cisum [caedo], to kill, 
sluy, destroy. 

occisus, see occidd. 

occuld, ere, ui, tum [cf. celo], to hide, 
conceal. 

occulto, are, avi, atum [intensive form 
of occuld], to hide, conceal, keep secret. 

occupatio, Onis [occupo], f., a business, 
employment, occupation. 

occupo, are, avi, Atum [capio], to take 
hold of, seize, tak2 possession of, oc- 
cupy, busy ; anticipate, be beforehand. 

occurro, ere, cucurri (currl), cursum, 
to run to meet, meet, resist, oppose ; 
cure, relieve, remedy. 

octo [Ger. acht, Eng. eight], num. in- 
decl., eight. 

octOgesimus [octoginta], adj., eightieth. 

octoginta [octo], num. indecl., eighty. 

oculus, 1 (Ger. Auge, Eng. eye], m., 
eye. 

Odi, Odisse, def., to hate, have an aver- 
sion for, loathe, detest. 

odiosus [odium], adj., hateful, offensive, 
annoying, odious. 

odium, ii [Odi], n., hate, hatred, aver- 
sion, enmity. 

Oedipus, i (odis), m., the son of Laius 
and locasta. He unwittingly killed 
his own father. After solving the 
riddle of the Sphinx, he became king 
of Thebes and the husband of his own 
mother. On discovering these circum- 
stances, he put out his own eyes. 

off- = obf-. 

offendo, ere, i, fénsum [cf. défendo], to 
strike against, meet, find; injure, 
harm, hurt, offend, give offense, dis- 
please, incense, embilter. 
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offénsio, Onis [offendd], f., offense, 
hatred, vexation, ill-will, displeasure ; 
calamity, hurt. 

offénsus, see offendo. 

offero, offerre, obtuli, oblatum, to bring 
to, offer, expose, present; sé alicui 
offerre, to meet. 

officina, ae [=opificina; cf. opifex, 


workman (opus and facio)]j, f., 
workshop, manufactory, forge, ar- 
senal. 


officium, ii [cf. facio], n., duty, office, 
function; sens2 of duty, service, cour- 
tesy, kindness, obedience, aid. 

oleaginus [olea, olive], adj., of an olive 
tree, olive. 

Olim, ady., formerly, of old, once ; some- 
lines ; sone time. 

Olympia, ae, f., a town in Elis, where 
games were held every fourth summer. 
The origin of these games was un- 
known; they were said to have been 
restored by Lycurgus, B.c.776. Hence 
the Greeks reckoned time from that 
year by ‘olympiads.’ The games were 
at first confined to one day; they 
afterwards extended over five days, 
and consisted of chariot races, foot 
races, wrestling matches, etc. 

Olympias, adis, f., the wife of Philip 
of Macedon, and mother of Alexander 
the Great. 

Olympiodorus, i, m., a musician who 
instructed Epaminondas. 

Olynthii, Orum, m., the inhabitants of 
Olynthus. 

Olynthus, i, f., a city of Thrace. 

omitt0, ere, misi, missum [ob, mitt], to 
leave untouched, omit, pass over, disre- 
gard. 

omnino [omnis], adv., at all, altogether, 
wholly. 

omnis, e, adj., all, every, the whole. 

onerarius [onus, burden], adj., serving 
Jor burden or transport ; navis onera- 
ria, merchant vessel, transport. 


VOCABULARY 


Onomarchus, i, m., the man to whom 
Antigonus intrusted his prisoner Eu- 
menes. 

onustus [onus, burden], loaded, bur- 
dened. 

opera, ae [opus], f., exertion, work, 
labor ; cure, utcention ; endeavor, help, 
aid ; means, agency, fault. 

operi0, ire, ui, tum (ob, pario], to cover, 
hide. 

opés, see ops. 

opinio, Onis [opinor], f., opinion, suppo- 
sition, expectation, fancy, belief. 

opinor, ari, atus sum, dep., to think, 
suppose, believe, judge. 

oportet, Gre, uit, impers., it is neces- 
sury, fit, becoming, proper. 

opperior, iri, tus sum, to wait; to wait 
for, expect. 

oppidanus [oppidum], adj., of a town; 
as noun, oppidani, townsmen. 

oppidum, i, n., town. 

oppled, ére, plévi, plétum, /o ill. 

opponod, ere, posui, positum, to set or 
place against, put in the way, oppose. 

opportiinus, adj., favorably situated, 
convenient, advantageous. 

oppressus, see opprimo. 

opprimod, ere, pressi. pressum [premo], 
to press down or against; to oppress, 
overthrow, overwhelm, crush, suppress, 
ruin, destroy. 

opprobrium, ii [cf. probrum, shame}, 
n., reproach, disgrace. 

oppignator, dris [oppugndo], m., Le- 
sieger, assailant, enemy. 

oppugno, are, Avi, datum, to fight 
against, attack, assail, assault, besiege, 
take by storm, gain possession of. 

ops, opis [cf. opulentus, inops, copia], 
(commonly used in the pl., opés, um; 
in the sing. only the gen., acc., and 
abl. are in use), f., means of any kind, 
property, wealth, arms, munitions, re- 
sources, forces ; power, strength, influ- 
ence; aid, assistance, support, 
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optimas, atis [optimus], (commonly 
used in the pl., optimatés, um and 
ium), m., @ person of high rank, an 
aristocrat, a noble; a conservative. 

optimé, adv., see bene. 

optimus, adj., see bonus. 

opuléns, entis [ops], adj., rich, powerful. 

opulentia, ae [opuléns], f., 7iches, 
wealth, resources, power, greatness. 

opulentus [ops], adj., rich, powerful. 

opus, eris, n., work, labor; military 
work, fortification, machine; need, 
necessity, use; opus est mihi, J need, 
want; tanto opere, with so great 
pains, 80 very, so. 

Ora, ae, f., border, coast. 

Oraculum, i [6rd], n., oracle, prophecy ; 
a place where orucular responses were 
given, an oracle. 

Oratio, Onis [Ord], f., speaking, talking, 
speech; discourse; manner of speak- 
ing, language, style; persuasion. 

orator, Oris [Ord], m., a speaker, orator. 

orbis, is, m., ring, circle, globe; the 
world; orbis terrarum, the world. 

Orchomenii, Orum, m., the inhabitants 
of the town of Orchomenos, in Boeotia, 
to whose aid Lysander was sent. 

Ordino, are, Avi, atum [Ordo], to set in 
order, arrange, relate in order. 

Ordior, iri, Orsus sum, dep., begin, 
undertake, pass over to, relate, describe. 

Ordo, inis, m., order, arrangement, posi- 
tion, rank. 

orerer, see orior. 

Orestés, is (ae), m., son of Agamemnon 
and Clytemnestra. In revenge for the 
murder of his father, he slew his 
mother. 

origd, inis [orior], f., origin, source, 
cause, pedigree ; pl., Originés, um, f., 
the title of a work by Cato upon the 
early history of the Italian cities. 

orior, oriri, ortus sum [origd, ortus], 
dep. (the imperfect subj. occurs in 
two forms, orirer and orerer), tc raise 
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one’s self, rise, originate, descend from, 
spring from. 

Ornamentum, i [Ornd], n., equipment, 
ornament, distinction, honor. 

(1) Grnatus, Us [Ornd], m., furniture, 


adornment, equipment, dress, cos- 
tue. 
(2) Grnatus [properly a part. from 


Ornd], adj., furnished, equipped, ac- 
coutred, adorned, elegant. 

Orni, orum, m. pl., a fortress in Thrace. 

Orno, are, avi, atum, to equip, furnish, 
adorn, decorate; to honor, invest with 
honor, make greater, increase. 

Oro, are, avi, atum [6s, Oris], to ask, 
plead, entreat, pray. 

ortus, see orior. 

Os, Oris, n., mouth, voice; face, ap- 
pearance. 

OS, Ossis, n., @ bone. 

Osculor, ari, atus, sum [cf. Osculum, 
kiss, 08, Oris], dep., to kiss. 

ostendo, ere, i, tentum [obs, tendo], to 
stretch out, show; declare, set forth, 
make known, tell, say, announce, pre- 
tend, prove. 

ostentatio, Onis [ostento, to show], f., 
show, display, ostentation. 

Otidsus [Otium], adj., at leisure, unoc- 
cupted, idle ; without office. 

Otium, ii, n., leisure, freedom, ease, peace, 
repose; inactivity, retirement. 
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P., abbreviation for Publius. 

pabulum, i [ecf. pascd, to feed, pastor, 
shepherd], n., food for cattle, food, 
Jodder. 

pactio, Onis [cf. paciscor, to agree, 
pax], f., agreement, contract, condi- 
tion, term. 

pactum, i [paciscor, to agree], n., a bar- 
gain, contract, agreement. 

Pactyé, és, f., a fortress in Thrace, on 
the Propontis. 
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Padus, i, m., the Po, the largest river in 
Italy. It rises in the south of Pied- 
mont, and empties into the Gulf of 
Venice. 

paene, ady., almost, nearly, all but, so to 
speak. 

paeniteo, ére, uit (cf. pini0, to punish, 
poena], to displease, cause to repent ; 
(commonly used impersonally), it 7e- 
pents one; t.e., I, you, etc., repent, 
grieve, am sorry. 

palaestra, ae [Greek], f., a@ wrestling 
school, place of exercise; the art of 
wrestling, wrestling, exercise. 

palam, adv., openly, publicly, plainly ; 
palam facere, to make known, cause 
to be well known. 

Pamphylium mare, the eastern part of 
the Mediterranean Sea, south of Asia 
Minor. 

Pandantés, is, m., the treasurer of Ar- 
taxerxes Mnemon. 

panis, is, m., bread, a loaf. 

Paphlago, onis, m., an inhabitant of 
Paphlagonia. 

Paphlagonia, ae, f., a country in Asia 
Minor, south of the Black Sea. 

par, paris, adj., equal, like, the same, 
indecisive ; proper, fit, switable. 

Paraetacae, drum (or Paraetaci, orum), 
m. pl., a people in northern Persia. 

paratus [properly a part. from par6], 
adj., ready, equipped. 

parco, ere, peperci (parsi), parcitum 
(parsum), to spare, forbear, pardon, 
omit. 

paréas, entis [properly a part. from 
pario], m. and f., father, parent. 

pareéns, entis, see pareo. 

pareo, Gre, ui, itum, to appear, attend, 
obey, submit to, be subject to, listen 
to; non parére, to be disobedient, dis- 
obey. 

pario, ere, peperi, partum, to bring 
Sorth, produce, arouse, procure, gain, 
acquire, 
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Parius, adj., of or concerning Paros ; as 
noun, Parii, drum, m. pl., the inhabi- 
tants of Paros. 

parma, ae, f., @ small round shield. 

paro, are, avi, atum, to prepare, prepare 
for, intend, be about to do anything ; 
obtain, procure, levy, equip. 

pars, partis [cf. portid, a share], f., a 
part, share, side; a party, faction; a 
part, réle, character; novem partés, 
nine tenths. 

parsi, see parco. [simplicity. 

parsimonia, ae [parco], f., economy, 

particeps, cipis [pars and capi0], adj., 
sharing, participant; as noun, «a 
sharer, partaker, partner. 

partim [pars], adv., partly, in part, 
some, some of. 

partior, iri, itus sum [pars], dep., to 
divide, share, distribute. 

partus, see pario. 

parum, adv., too little, not enough, not 
very, hardly ; nOn parum, quite, very. 

Parus (os), i, f., one of the Cyclades 
islands, in the Aegean Sea, famous 
for its white marble. 

parvulus [parvus], adj., very small, 
very young. 

parvus, adj., small, slight, inconsider- 
able, of little value. (Comp. minor, 
minus; superl. minimus.) 

passus, ts, m., a step, pace. 

patefacio, ere, féci, factum [pated and 
faciO], to open, lay open, open up; 
discover, detect ; make possible. 

pated, ere, ui, to be open, lie or stand 
open, be serviceable; be clear, mani- 

Sest. 

pater, tris [Ger. Vater, Eng. father], m., 
a father, senator, patrician; patrés 
conscripti, the senate. 

paternus [pater], adj., of a father, fath- 
erly, paternal, ancestral. 

patiéns, entis [properly a part. from 
patior], adj., bearing, permitting, con- 
tinuing, patient, enduring. 
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patientia, ae [patiéns], f., the power of 
enduring or suffering, endurance, pa- 
tience, contentment. 

patior, i, passus sum, dep., to bear, 
suffer, endure, admit, permit, allow. 

patria, ae {patrius], (7.c., patria terra), 
{., fatherland, native country, nutive 
place, country, home. 

patrimonium, ii [pater], n., paternal 
estate or fortune, patrimony, inheri- 
tance. 

patrius [pater], adj., of or belonging to 
a father, fatherly, paternal, ancestral, 
native. 

patrocinium, ii [cf. patroOnus, patron, 
pater], n., protection, defense, patron- 
age. 

Patroclus, i, m., the friend of Achilles. 
He was killed by Hector at the siege of 
Troy. [uncle. 

patruus, i [pater], m., father’s brother, 

paucitas, atis [paucus], f., small num- 
ber, fewness, scarcity. 

paucus (cf. paulum, pauper; Eng. few], 
(the sing. is seldom used), adj., little, 
few, select, aristocratic; as noun, 
pauci, orum, m. pl., few, some. 

paulo [cf. paucus], adv., a little, by a 
little, shortly, somewhat. 

paulum (cf. paucus], adv., a little, some- 
what, to a slight extent. 

Paulus, i, m., see Aemilius. 

pauper, eris [cf. paucus], adj., of small 
means ; poor. 

paupertas, atis [pauper], f., small 
means, moderate circumstances, pov- 
erly. 

Pausanias, ae, m. 

(1) Son of Cleombrotus, leader of 
the Spartans at Plataea, where he de- 
feated the Persians. 

(2) Son of Pleistonax, and grandson 
of the preceding. King of Sparta, 
B.C. 408-394. 

(3) Chief of King Philip’s body- 
guard. 
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pax, pacis [cf. pactio], f., peace, quiet, 
tranquillity ; personified, Pax, Pacis, 
f., the goddess of peace. 

pecco, are, avi, atum, to transgress, 
offend, sin; peccantés, offenders. 

pectnia, ae [pecus, herd; Ger. Vieh, 
Eng. fee], f., property, wealth, money, 
revenue ; a sum of money. 

pecuniosus [pectinia], adj., rich, wealthy. 

pedes, itis [pés], m., footman, foot- 
soldier; in the pl., infantry, foot- 
soldiers. 

pedester, tris, tre [pedes], adj., belong- 
ing to foot-soldiers, infuntry, on foot, 
pedestrian, land. 

pedisequus, i[pés and sequor], m., fol- 
lower, footman, servant. 

peditatus, Us [pedes], m., infantry. 

Péeducaeus, 1, m., Sextus, a friend of 
Atticus. 

peius (comp. of male], adv., worse. 

pellicio, ere, lexi, lectum [per and 
laci0, entice; cf. lacesso], to allure, 
entice, coax, draw to one; win over. 

pellis, is (cf. Ger. Fell, Eng. feld], f., 
skin, hide. 

pello, ere, pepuli, pulsum, to strike, 
drive, drive off or away, banish ; drive 
back, defeat, rout. 

Pelopidas, ae, m., a celebrated Theban 
general, contemporary with Epaminon- 
das. 

Peloponnésii, Orum, m. pl., the inhabi- 
tants of the Peloponnesus. 

Peloponnésius, adj., Peloponnesian, of 
or concerning the Peloponnesus. 

Peloponnésus, i, f., a large peninsula, 
forming the southern part of Greece. 
(Mod. Morea.) 

pelta, ae [Greek], f., a small, light, 
crescent-shaped shield. 

peltasta (@s), ae [Greek], m., a soldier 
armed with the pelta, u peltast, light- 
armed soldier. 

penatés, ium [cf. penus, food], m. pl., 
pendtes, household gods, 
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pendo, ere, pependi, pénsum, fo weigh, 
pay out; value, consider. 

penes, prep. with acc., with, in the power 
of, at the house of. 

penetro, are, avi, Atum [cf. penitus], to 
force into, penetrate, pierce, enter into, 
press in. 

penitus [cf. penetro], adv., far within, 
deeply, far into, wholly, entirely. 

per (cf. Ger. ver-], prep., through, 
through the midst of, by way of; 
through, by means of, by the help of ; 
by, on account of ; throughout, during. 
(In composition per often adds inten- 
sity.) 

peractus, see perago. 

peraduléscentulus, i, m., a very young 
man. 

peraequeé, ady., very equally, regulary, 
unifornily. 

perago, ere, 6gi, actum, to carry 
through, acconplish, coinplete. 

peragro, are, avi, atum [ager], to 
wander or travel through, traverse. 

percello, ere, culi, culsum, to strike, 
strike down, overthrow, destroy, strike 
with astonishment, astonish. 

perceptus, see percipio. 

percipio, ere, cépi, ceptum [capio], to 
take, receive, gain, reap; to perceive, 
observe, understand. 

perculsus, see percello. 

percussus, see percutio. 

percutio, ere, cussi, cussum [quatio, 
strike], to strike violently, pierce, kill. 

Perdiccas, ae, m. 

(1) Son of the Macedonian king 
Amyntas I, and brother of Philip. 

(2) A favorite general of Alexander. 
Alexander, when dying, gave Perdiceas 
his ring, Perdiccas made a league 
with Eumenes, and attempted to sub- 
due the other claimants of the empire. 
He was killed in Egypt. 

perditus [properly a part. from perd6], 
adj., desperate, abandoned, nefurious. 
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perdo, ere, didi, ditum, to lose, destroy, 
ruin, squander, waste. 

perduco, ere, duxi, ductum, fo lead or 
bring through, conduct, convey, bring, 
bring over, persuade. 

peregrinatio, Onis (cf. peregrinus, for- 
eiyn], £., travel or residence in foreign 
countries, sojourn abroad. 

pereo, ire, ii (ivi), itum, to perish, be 
ruined, die. [slight. 

perexiguus, adj., very small, little, 

perfero, ferre, tuli, latum, to bring or 
carry through, carry, bring, convey ; 
announce, state; bear, support or en- 
dure to the end, maintain. Pass., to 
reach, arrive, come. 

perficio, ere, féci, fectum [faciO], to 
bring to pass, effect, complete, accom- 
plish, perfect. 

perfidia, ae [perfidus, faithless, cf. fidés], 
{., faithlessness, perfidy, treachery, 
Falsehood, dishonesty, disloyalty. 

perfuga, ae [perfugio], m., a runaway, 
deserter. 

perfugio, ere, fugi, to flee for refuge. 

perfungor, i, functus sum, dep., to ful- 
Jill, perforin, discharge; undergo, en- 
dure, get rid of, be freed from. 

Pergaménus, adj., of Pergamum, a city 
and kingdom in Mysia. Pl., as noun. 
Pergaméni, orum, m., the inhabitants 
of Pergamum. : 

Periclés, is (i), m., a celebrated Athe- 
nian statesman, general, and orator, 
He controlled Athens for forty years, 
and to him were due most of its ar- 
tistic edifices. 

periculum, i [cf. experior, peritus, 
porta], n., attempt; danger, peril; a 
dangerous, perilous undertaking ; suit, 
trial. 

perinlistris, e, adj., very plain or evi- 
dent ; very brilliant or notable. 

peritus [see periculum], adj., experi- 
enced, practised, skillful, skilled, ex- 
pert. 


perilrium, ii [peritirus, fulse, cf. itis], 
n., false oath, perjury. 

perlatus, see perfero. 

permitto, ere, misi, missum, to give up, 
deliver, yield, permit, allow. 

permotus, sce permoveo. 

permoveo, re, movi, motum, to move, 
influence, prevuil on; rouse, vex, dis- 
turd. 

perniciés, ciéi (old form of the dat. cil), 
{per and necd, slay], f., destruction, 
ruin, overthrow, death. 

perniciosus [perniciés], adj., destruc- 
tive, ruinous, fatal. 

pernocto, are, avi, atum [cf. nox], to 
pass the night. 

peroro, fre, Avi, atum, to plead or 
argue throughout; bring a speech to 
an end, finish, conclude. 

perpauci, ae, a, adj. pl., very few. 

Perpenna, ae, M., a distinguished Ro- 
man, consul B.c. 92. 

perpetior, i, pessus sum [patior], dep., 
to bear firmly, endure, suffer, allow. 

perpetuo [perpetuus], ady., constantly, 
continually, always. 

perpetuus [peto], adj., continuous, en- 
during, continual, perpetual, perna- 
nent; entire, complete. 

Persae, arum, m. pl., Persians, inhabi- 
tants of the district ‘ Persia,’ which was 
a small part of the Persian empire. 

perscribo, ere, scripsi, scriptum, to 
write out, write at length or in full; to 
relate or announce fully, at length. 

persequor, i, secutus sum, dep., to fol- 
low, attend, pursue, prosecute; set 
forth, relate, describe, recount. 

Persés, ae, m., a Persian. (Often used 
with rex in place of rex Persa- 
rum, when the king was Persian by 
birth.) 

persevéro, dre, Avi, 4tum [sevérus], to 
persevere, continue, persist. 

Persicus, adj., Persian, of or concerning 
Persia. 
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Persis, idis, f., Persia, the chief prov- 
ince of the Persian empire ; the modern 
Farsistan.. Sometimes used for the 
Persian empire itself, which in the 
days of its greatest glory extended 
from Asia Minor to northern India, 
and from the river Jaxartes to the 
coast of Syria. It first became of im- 
portance under Cyrus, about B.c. 558. 
He was succeeded by Cambyses, whom 
Darius I. followed. Darius, attempting 
to quell revolts in the Ionian cities of 
Asia Minor, came into collision with 
the Greeks. Hence resulted the Per- 
sian wars. Cf. Grote, Part II., ch. 33. 

persona, ae [per and sono, to sound], f., 
mask, character, part, person, tmport- 
ance, dignity. 

persuadeo, ére, suasi, suasum, fo per- 
suade, advise, induce, convince. 

persuasus, see persuadeo. 

pertaedet, ére, taesum est, to be wearied 
or disgusted with anything, be sick of. 

perterreod, Gre, ui, itum, fo frighten or 
terrify thoroug ily. 

pertimésco, ere, timul, to fear greatly, 
become very much frightened. 

pertinacia, ae [pertinax, constunt, cf. 
tenax, firm], f., constancy, persever- 
ance; obstinacy, stubbornness. 

pertineo, €re, ul [teneod], to reach; ex- 
tend to; belong or relate to, concern, 
be connected with, pertain to; serve 
for ; correspond with. 

perturbo, are, avi, atum, to disturb, 
throw into confusion, trouble, excite, 
confound, embarrass, alarm. 

perveho, ere, vexi, vectum, to carry, 
convey; in the pass., 10 go or come, 
ride, sail, ete., to a place. 

pervenio, ire, véni, ventum, to arrive 
at, come to, reach, enter, attain, win, 
gain. 

perverto, ere, 1, versum, to overturn, 
overthrow, ruin, corrupt, bring over, 
pervert. 
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pervulgatus (cf. 
known. 

pés, pedis [cf. Ger. Fuss, Eng. foot], m., 
Soot. 

peto, ere, ivi (ii), itum [impetus, 
penna], to seek to reach, aim at, seek, 
go to, attack, strive for, demand, en- 
treat, ask, beg. 

petulans, antis [peto], adj., forward, 
impudent, petulant, insolent. 

Peucestés, ae, m., a Macedonian, com- 
mander of Alexander’s body-guard. 

phalanx, angis [Greek], f., a division of 
the army drawn up in battle array, 
a battalion, phalanx; a Macedonian 
phalanz, a body of heavy-armed troops 
drawn up in the form of a pavrallelo- 
gram. 

Phaléreus, eos (ei), m., of or from Pha- 
lerum, the oldest harbor of Athens, 
with a demos of the same name. 

Phaléricus, adj., Phalerian, of Phale- 
run. 

Pharnabazus, i, m., a Persian ruler in 
northwestern Asia Minor who betrayed 
Alcibiades. 

Pherae, arum, f. pl. 

(1) A sea-coast town of Messenia. 

(2) A town of Thessaly. 

Pheraeus, adj., 9f Pherae (in Thessaly). 

Phidippus, i, m., a famous courier at 
Athens. 

Philippénsis, e, adj., of Philippi, a town 
in Macedonia, founded by Philip of 
Macedon, famous for the defeat of 
Brutus and Cassius by Antony and 
Octavian, B.c. 42. 

Philippus, i, m., Philip. 

(1) Son of Amyntas, and father of 
Alexander the Great. He was king of 
Macedonia, B.C. 360-336. 

(2) Half-brother of Alexander the 
Great. He was called Aridaeus. 

(8) King of. Macedonia, B.c. 220-179. 
He was conquered by the Romans. 

Philistus, i, m., a historian of Syracuse. 


vulgus], adj., well 
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Philoclés, i, m., an Athenian general, 
defeated by Lysander at Aegos Pota- 
mos. 

philosophia, ae [Greek], f., philosophy, 
a prilosophical subject or question. 

philosophus, i[Greek], m., a philosopher. 

Philostratus, i, m., a brother of Calli- 
crates, Dion’s murderer. 

PhOcion, Onis, m., a celebrated Athenian 
general and statesman. He rejected 
the bribes of Philip, but was finally 
accused of treasonable practices and 
sentenced to death. 

Phoebidas, ae, m., a Spartan general. 

Phoenices, um, m. pl., Phoenicians, the 
inhabitants of Phoenicia, a country 
famous for its commerce. It was on 
the Syrian coast. Its chief towns were 
‘Tyre and Sidon. 

Phryges, um, m. pl., Phrygians. 

Phrygia, ae, f., a country of Asia 
Minor. 

Phyleé, és, f., a fortress in Attica. 

pietas, atis [pius], f., dutiful conduct, a 
sonse of duty, a dutiful love and respect 
to parents, country, ete.; duty, love, 
patriotism, loyalty, gratitude. 

pila, ae, f., a pillar, pile, prop. 

Piraeus, i (Greek form, Piraeeus, eos or 
el), m., the principal port of Atheus. 

Pisander, dri, m. 

(1) An Athenian general in command 
of the fleet at Samos. 

(2) A Spartan who led the Lacedae- 
monian fleet against Conon and the 
Athenians. 

Pisidae, arum, m. pl., a warlike people 
in Asia Minoy. 

Pisistratus, i, m., an Athenian who ob- 
tained supreme control at Athens about 
b.c. 560. He affected democratic prin- 
ciples, and, though twice driven out, 
was able to transmit his power to his 
sons, who held it until about B.c. 510. 
His rule was based on no right but that 
of force (tyrannis), but was moderate 


and generous. Cf. Grote, Part II., chs. 
11 and 30. 

Pittacus, 1, m., a statesman and general 
of Mytilene; one of the seven wise 
men of Greece. 

pius, adj., acting according to duty, 
dutiful, conscientious, affectionate, 
patriotic. 

placed, Gre, ui, itum (cf. placod], to 
please ; mihi placet, it pleases me, I 
think, hold, believe, intend. 

placo, are, avi, Atum, to reconcile, calm, 
appease, pacify. 

plaga, ae, f., a blow, wound, stroke, 
stripe; injury, misfortune, disaster. 

plané [planus, /evel], adv., plainly, 
clearly, completely, quite. 

Plataeae, arum, f. pl., Plataea, a for- 
tified town in Boeotia, on the Asopus. 
Famous for the victory of the Greeks 
over the Persians under Mardonius. 

Plataeénsés, ium, m. pl., inhabitants of 
Plataea. 

Plato, Onis, m., a celebrated Athenian 
philosopher, scholar of Socrates, and 
founder of the Academy. 

plébés, ei (plébs, is, the genit. plébi 
occurs), [cf. impled, plénus, po- 
pulus; Ger. Volk, Eng. folk], f., the 
people, the common people as opposed 
to the higher classes, the plebeians, the 
vulgar, rabble. 

plecto, ere (commonly used in the pass.), 
to beat, punish ; blame. 

plénus [see plebés; Ger. voll, Eng. full], 
adj., full, copious, abundant, plentiful. 

plérique, pleraeque, pléraque [plérus, 
most; ef. plénus], adj. pl., very many, 
a great many, most. 

plérumque [plérus, most], ady., for the 
most part, commonly, very often. 

plumbum, i, n., Jead. 

plirimum ([plurimus], ady., for the 
most part, very much, most, especially. 

plirimus [super]. to multus], adj., most, 
very much, or many, very great. 
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plus, pliris [comp. to multus], adj., 
more, yreater ; as a subst., very much, 
very many, the majority. 

Poecilé, és, f., a portico at Athens; cf. 
note to p. 8, 1. 122. 

poema, atis, n., a poem. 

poena, ae [punio, punish, paenitet], f., 
punishment, penalty, pain. 

Poenicus (Punicus), adj., Carthaginian, 
Punic. 

Poenus, i, m., an inhabitant of Car 
thage. (The singular is used of Han- 
nibal.) Commonly in plural, Pov ni, 
orum, m., Carthaginians. 

poeta, ae, m., « poet. 

poetice, és [Greek], f., poetry, the art of 
poetry. 

poeticus, adj., of poetry, poetic. 

polliceor, Gri, itus sum, dep., to make 
an offer, promise. 

pollicitatio, Onis [polliceor], f., a prom- 


is2. 

Polybius, ii, m., a celebrated Greek 
historian, intimate friend of the 
Scipios. 

Polymnis, idis (1), m., the father of 
Epaminondas. 


Polyperchon, ontis, m., one of the gen- 
erals of Alexander. 

pompa, ae [Greek], f., @ solemn proces- 
sion ; parade, pomp. 

Pompéius, ii, m., On., triumvir with 
Caesar and Crassus. Caesar’s great 
rival. He was defeated at Pharsalus, 
B.c. 48, and fled to Egypt, where he 
was murdered. 

Pomponius, see Atticus. 

pondero, are, avi, atum [pondus], to 
weigh, consider, examine, julge. 

pondus, eris [cf. pendd], n., heaviness, 
weight ; mass, load, burden. 

pono, ere, posui, positum, ¢o put or 
place; set up, erect; state, allege, ap- 
point; tay aside; regard, consider, 
reckon; found. 

pons, pontis, m., a bridge. 
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Pontus, i, m. 
(1) Pontus Euxinus (the Black Sea). 
(2) The countries on the southern 

shore of the Black Sea. 

popularis, e [populus], adj., belonging 
to the people, popular, democratic; as 
a subst., a democrat. ‘ 

populor, ari, atus sum, dep., to lay 
waste, ravag2, plunder, pillage. 

populus, 1 [see plébés], m., people, na- 
tion, populace; populus urbanus; 
the citizens (as opposed to the mili- 
tary). 

porrigo, ere, réxi, réctum [cf. rego, 
réx, réctus; Ger. reich, recht, Eng. 
rich, iight], to stretch out, offer; 
manus porrigere in, to reach out 
afler, seek for. 

porta, ae [see periculum], f., gate, door, 
entrance, pussuge, Pass. 

porticus, Us [porta], f., @ walk covered 
by a roof supported on columns, a 
portico, porch. 

porto, are, avi, atum, to bear, carry, 
convey, conduct, bring. 

portus, Us [cf. porta], m., an entrance, 
a port, harbor. 

posco, ere, poposci, to ask, beg, entreat, 
demand. 

positus, see pono. 

possessi0, Onis [possidO], f., possession, 
occupation ; property, estate. 

possessor, Oris [possided], m., posses- 
sor, owner. 

possido, ere, sédi, sessum, to take pos- 
session of, seize, occupy. 

possum, posse, potul [potis, powerfu/, 
and sum], to be able, be powerful, have 
weight or influence. 

post [cf. pone, posterus, postrémus], 
adv. and prep., behind, back, back- 
wards; afterwards; after, since. 

postea, adv., afterwards, hereafter, later. 

posteaquam, conj., after that, after. 

posterius [posterus], adv., afterwards, 
later. 
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posterus [post], adj., coming after, fol- 
lowing, the next, future. 

postquam, conj., after that, after, since, 
as soon as, when. 

postremo [postrémus], adv., at last, 
Jinally. 

postrémus [posterus], adj. superl., dast, 
Jinal, extreme. 

postridié [posterus and dié], adv., on 
the following day, next day, the day 
after. 

postulatum, i [properly the neuter form 
of the part. from postulo, used as a 
noun], n., @ demand, request. 

postulo, are, avi, atum, to demand, ask, 
request; nOn pareére sé — postulabat, 
refused to obey. 

potens, entis [properly a part. from 
possum], adj., able, powerful, influ- 
ential, capable, master of. 

potentia, ae [potens], f., power, might, 
force, influence. 

potestas, atis [potis, powerful], f., 
power, rule, control, authority, office ; 
possibility, permission, opportunity, 
choice. 

potio, Onis [cf. poculum, cup, bibd], f., 
drinking, a drink, draught, potion. 

(1) potior, iri, itus sum [potis, power- 
full, dep., to become master of, take 
possession of, obtain, receive, acquire, 
Possess. 

(2) potior, Oris [potis, powerful], adj. 
comp., better, preferable, more timn- 


portant. 
potissimum ([potis, powerful], adv. 
superl., especiully, chiefly, most of 


all, in preference to all; exactly, just. 

potius [potis, powerful], adv. comp., 
rather, preferably, more. 

prae (cf. pro, prior, pristinus; Ger. 
Jfriih\, prep., before, in comparison 
with, on account of. 

praebeo, Gre, ul, itum [prae and 
habed], to hold forth, offer, give, uf- 
Jord, show, cause, prove. 
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praeceptor, Oris [praecipi6], m., teacher, 
instructor. - 

praeceptum, i [properly a part. from 
praecipio, used as a noun ], n., precept, 
maxim, direction ; order, command. 

praecipio, ere, cépi, ceptum [capid], to 
take beforehand, anticipate, foresee, 
advise, warn, enjoin, conmand, teach. 

praecipito, are, avi, atum [prae and 
caput], to thrust headlong, cast or 
hurl down, precipitate, hasten. 

praecipue [praecipuus], adv., chiefly, 
especially. 

praecipuus [praecipio], adj., special, 
chief, distinguished, extraordinary, 
very great, excellent. 

praeclaré ([praeclarus], adv., very 
clearly, very plainly, very well, excel- 
lently, admirably. 

praeclarus, adj., very clear, very bright ; 
noble, illustrious, excellent. 

praecurro, ere, i, cursum, to run before, 
outstrip, precede, excel, surpass. 

praeda, ae, f., booty, spoil, yain, profit, 
advantage. 

praedéstino, are, avi, atum, ¢o deter- 
mine beforehand. 

praedico, ere, dixi, dictum, to say or 
announce beforehand, foretell, pre- 
dict; advise, warn, charge, command. 

praedico, are, avi, atum, to declare, 
proclaim, announce, relate, tell; 
praise, extol, boast. 

praedium, ii, n., farm, estate, manor. 

praedo, Onis [praeda], m., robber; 
praedo maritimus, « pirate. 

praedor, ari, atus sum, dep., to rob, 
plunder. 

praefatio, Onis, f., preface, prologue, 
introduction. 

praefectura, ae [praefectus], f., the 
office of governor, prefectship, prefec- 
ture. 

praefectus, i [praeficio], m., overseer, 
governor, commander, superintendent, 
prefect, general. 
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praefero, ferre, tuli, latum, to carry be- 
fore, prefer, give precedence to. 

praoficid, ere, féci, fectum [facio], to 
set over, place at the head, appoint to 
the command of, to place at. 

praefinio, ire, ivi (ii), itum, to deter- 
mine beforehand, prescribe. 

praemium, ii [prae and emo], n., projit, 
booty, reward, prize, advantuge. 

praentntio, are, avi, atum, fo publish 
or announce beforehand, foretell, pre- 
dict. 

praeoccupatio, Onis [praeoccupo], f., 
a seizing beforehand, preoccupution. 

praeoccupo, are, Avi, atum, to seize be- 
JSorehand, preoceupy ; anticipate, take 
by surprise ; prevent. 

praeopto, are, Avi, Atum, to wish rather, 
desire more, prefer. 

praepono, ere, posui, positum, to put or 
place before, set over, appoint to the 
command of ; prefer. 

praes, praedis, m., a surety, 
man. 

praescribo, ere, scripsi, scriptum, to 
write before; direct, appoint, 
mand, prescribe. 

praeséns, entis [properly a part. from 
praesum], adj., present; as noun, 
in praesenti, for the present, in prae- 
sentia (acc. pl.), for the present, at 
the moment, then, at hand. 

praesentia, ae [praeséns], f., presence. 

praesertim, adv., especially, chiefly, par- 
ticularly. 

praesidium, ii [praeses, guardian], 
n., defense, protection, security, help, 
everything necessury for support and 
safety ; guard, escort, convoy; gurri- 
son, troops ; post, station, camp. 

praestans, antis [properly a part. from 
praesto], adj., pre-eminent, superior, 
excellent, remarkable, noted, extraor- 
dinary. 

praestituo, ere, i, Utum [statud], to 
determine beforehand, presciibe. 


bonds- 


colMme- 
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praesto, are, stiti, stitum (statum), to 
stand before; stand out, be superior, 
surpass, excel; answer for, make 
good ; perform, fulfill ; show, manifest; 
praestat, it is better. 

praesum, esse, ful, to be before or over ; 
be placed over, preside, rule over, have 
charge of, superintend, command, ad- 
minister, exercise. 

praeter [prae], prep., beyond, besides, 
except, aguinst, contrary to; plurés 
praeter coOnsuétudinem, more thun 
usudl. 

praeterea, adyv., beyond this or that, be- 
Sid2s, moreover. 

praetereo, ire, ii (ivi), itum, to go or 
pass by or beyond, pass, omit. 

praetermitto, ere, misi, missum, to let 
pass, omit, neglect. 

praeterquam, adv., besides, besides that, 
except. 

praetor, Oris [for praeitor, from prae 
and e0], m., one that goes before, leader, 
commander, general, magistrate; in 
Rome the magistrate next in rank to 
the consul; sometimes used for pro- 
praetor; liewtenant-general; lieuten- 
ant-gore nor. 

praetorius, il [praetor], m., an ex- 
practor, one.that has been praetor. 

praettira, ae [praetor], f., the office of 
praetor, praetorship. 

precés, um [from a sing. form prex, of 
which the abl. prece alone is usual], 
f. pl., prayers, requests, entreaties. 

precor, ari, atus sum [cf. precés], dep., 
to pray, beg, request, supplicate, en- 
treat, beseech. 

premo, ere, pressi, pressum, fo press, 
press upon, drive, pursue closely; urge, 
importune ; oppress, harass, vex. 

pretidsus [pretium], adj., of great value, 
valuable, costly. 

pretium, ii, n., price, value, reward, 
money. 

prex, see precés. 
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pridié (diés), adv., the day before. 

primo [primum], adv., jirst, at first, the 
Jirst time, in the first place. 

primum [primus], adv., at first, in the 
beginning, in the first place, the first 
time, for the first time; quam pri- 
mum, as soon as possible; cum pri- 
mum, as soon as. 

primus (prior; cf. pro, prae, pridié, 
pristinus], adj. superl., jirst, chief, 
principal, best; in primis, especially 
very, particularly. 

princeps, ipis [primus and capiod], m., 
the first, foremost, chief, principal, 
most important man; head, master, 
ruler; author, adviser, instigator, 
ringleader. 

principatus, us [princeps], m., the jirst 
or chief place, pre-eminence, sove- 
reignty, dominion. 

principia, Orum ([principium, from 
princeps], n. pl., an open space in 
the middle of the camp, headquar- 
ters. 

prior, Oris (neut. prius), [cf. primus, 
pridié, etce.], adj. comp., former, 
fore-, elder, superior; better, prefer- 
able. 

pristinus [cf. prior], adj., former, an- 
cient; as noun, pristinum, i, n., 
former state or condition. 

prius [prior], adv., sooner, before (com- 
monly followed by quam). 

privatus [properly a part. from privo], 
adj., belonging to an individual, pri- 
vate, peculiar, one’s own; as noun, 
privatus, i, m., a private citizen, one 
without office or command. 

privignus, i, m., a step-son. 

privo, are, avi, atum, to deprive, rob of, 
cut off from. 

pro [see prae], prep., before, in the 
presence of, in place of, for; for the 
sake of, on account of ; in comparison 
with; as, in the character of ; accord- 
ing to, in proportion to. 


23 
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probabilis, e [probd], adj., probable; 
plausible, pleasing, commendable, 
good, tolerable. 

probo, are, avi, atum [probus, good], 
to test, try, prove; approve, be satisfied 
with ; recommend. 

procacitas, atis [procax, bold], f., bold- 
ness, impuclence, impertinence. 

procedo, ere, céssi, céssum, to go for- 
ward, advance, proceed, prosper, suc- 
ceed. 

procella, ae, f., a storm, tempest, civil 
commotion, tumult. 

Proclés, is (i), m., the brother of Eury- 
sthenes, son of Aristodemus. 

proclivis, e, adj., sloping, 
prone, ready, easy. 

procreo, are, avi, atum, to beget, pro- 
duce, cause. 

procul, ady., at a distance, afar, far off; 
Srom a distance. 

procuratio, Onis [proctiro], f., care, 
charge, administration, control, office, 
service. 

procuro, are, avi, atum, to take charge 
of, manage, administer. 

prodeo, ire, ii, itum [pro and e0], to 
come forward, appear; go forth, go 
before one. 

proditio, Onis [prodo], f., discovery, 
treachery, treason. 

proditor, Oris [prodo], m., a discoverer, 
betrayer, traitor. 

prodo, ere, didi, ditum, to give up, hand 
over, disclose, betray, violate a promise ; 
memoriae prodere, to relate, recount, 
narrate. 

proditico, ere, duxi, ductum, to lead 
forth, produce, draw out, protract. 

proelium, ii, n., a battle, engagement, 
war. 

profanus [fanum], adj., before or with- 
out the temple, unholy, not sacred, 
common, profane, unconsecrated. 

profectio, onis [proficiscor], f., a setting 
out, departure, journey, march, voyage. 


inclined, 
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profecto, ady., really, truly, indeed, cer- 
tainly, surely, doubtless. 

profero, ferre, tuli, latum, to bring 
forth, bring out, bring forward, hold 
out, advance, mention, show, publish. 

professus, see profiteor. 

proficio, ere, féci, fectum [facid], to ac- 
complish; make progress; avail, do 
good, profit. 

proficiscor, i, fectus sum, dep., to set 
out, start, go on a journey, advance, 
go; arise, spring from. 

profiteor, éri, fessus sum [fateor], dep., 
to speak out, confess, declare openly, 
avow, profess. 

profligo, are, avi, atum, to strike down, 
overpower, rout ; destroy, overthrow. 

profugio, ere, fugi, to flee, run away, 
escape. 

progeniés, @i [pro and gigno], f., prog- 
eny, offspring, race; descendant, son. 

progenitor, Oris, m., ancestor, fore- 
Sather, progenitor. 

progredior, i, gressus sum [gradior, 
to step], dep., to go forward, advance, 
press on. 

progressus, Us [progredior], f., progress, 
advance, advancement. 

probibed, Gre, ui, itum ([habeo], to 
hold off, hold back, forbid, hinder; 
defend. 

proicio, ere, iéci, iectum [iacid], to 
throw forward, to stretch out or for- 
ward, extend, thrust out. 

proinde, adv., in the same way, just so, 
even, just, therefore, then; proinde ac 
81, just as if. 

prolabor, i, lapsus sum, dep., to slip 
Jorward, fall down, 

promittd, ere, misi, missum, to send or 
allow to go forth or forward; promise, 
assure ; promittere barbam, to let the 
beard grow long. 

promptus [properly a part. from 
promo, bring out], adj., brought out, 
ready, prompt, inclined, decided. 
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pronuntio, are, avi, Atum, to announce, 
declare; to pronounce, recite; ap- 
point. 

(1) propago, are, avi, atum, to propa- 
gate, multiply, trerease, extend, en- 
large, prolong. 

(2) propago, inis, f., shoot; child, de- 
scendant ; in pl., posterity. 

propatulum, i, n., a2 open or uncovered 
place, court-yard. 

prope (comp. propius), adv. and prep., 
near, near at hand; almost. 

propello, ere, puli, pulsum, to drive 
forward, forth or away, repulse. 

properé [properus, quick], adv., hastily, 
speedily. 

propinquitas, atis [propinquus], f., 
nearness, relationship. 

propinquus, adj., near, in the vicinity; 
as noun, @ relative, relation. 

propitius, adj., favorable, kind, propi- 
tious. 

propius, see prope. 

propono, ere, posui, positum, to set 
Jorth, display, propose, offer, suggest, 
prescribe. 

Propontis, idis, f., Sea of Marmora, be- 
tween the Dardanelles and the Straits 
of Constantinople. 

propositum, 1 [propond], n., a propo- 
sition, proposal, purpose, intention, 
resolution ; the principal subject or 
theme. 

proprius, adj., one’s own, proper, pecu- 
liar, special, characteristic, perma- 
nent, 

propter, prep., for, on account of; 
near. 

propignaculum, i, n., bulwark, ram- 
part, protection, defense, stronghold. 

propugnator, Oris, m., protector, de- 
Sender, champion. 

prorumpo, ere, rtipi, ruptum, to break 
out. 

proscribo, ere, scripsi, scriptum, to set 
Jorth in writing, post, proscribe, out- 
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law. Part. as pl. noun, proscripti, 
orum, m., outlaws. 

proscriptio, Onis [proscribo], f., pro- 
scription, outlawry, confiscation. 

proscriptus, see proscribo. 

prosequor, i, secutus sum, dep., to fol- 
low, attend, accompany ; laude pro- 
sequl, to praise; honodre prosequi, to 
honor. 

Proserpina, ae, f., daughter of Jupiter 
and Ceres, wife of Pluto, and thus 
queen of the infernal regions. 

TMPOTKVYNTLS, EWS, H, & form of reverent 
greeting, falling on one’s face and 
kissing the ground. 

prosper, era, erum, adj., favorable, 
prosperous, fortunate, successful. 

prosperé [prosper], adv., favorably, 
successfully. 

prosperitas, atis [prosper], f., desirable 
condition, good fortune, success, pros- 
perity. 

prospicio, ere, spexi, spectum [specio, 
to look], to look before one, look about, 
take care, look out, watch; see from 
a distance, foresee, provide for. 

prosterno, ere, stravi, stratum, fo over- 
throw, prostrate, ruin, destroy, discom- 
Sit, rout. 

prosum, prodesse, profui, to do good, 
benefit, profit, avail. 

protinus [tenus], adv., immediately, 
straightway, directly. 

prout, adv., in proportion 
as, as. 

provectus, see proveho. 

proveho, ere, vexi, vectum, to carry 
forward, convey, advance. 

provideo, Gre, vidi, visum, to foresee, 
provide, furnish; provide for, take 
care of, provide against. 

provincia, ae, f., duty, province, 
office. 

proximus [superl. to propior ; cf. prope], 
adj., nearest, next, following, last; in 
proximo litore, very near the shore ; 


as, just 
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as noun, proximum, i, n., neighbor- 
hood, vicinity. 

prudeéns, entis [contracted from provi- 
déns], adj., foreseeing, prudent, wise, 
skillful, expert. 

prudentia, ae [prudéns!, f., foresight, 
prudence, wisdom, knowledge, skill, 
caution, discretion, good sense. 

Priisia (Priisids), ae, m., Prisias, a 
king of Bithynia, to whom Hannibal 
fled. 

Ptolemaeus, i, m., Ptolemy. 

(1) Ptolemacus Soter, son of Lagus. 
After the death of Alexander, whose 
friend he was, he became king of 
Egypt. 

(2) Ptolemaeus Cerawnus, son of the 


preceding, murdered Seleucus, and 
took possession of Macedonia. 
pubes, eris, adj., grown up, adult. 
publicé [publicus], adv., publicly, 


openly ; in the name, in behalf, at the 
command of the state; at the public 
expense. 
publico, are, avi, a4tum [ptiblicus], to 
make public property, confiscate, pub- 
lish. 
publicus [populus], adj., public, belony- 
ing or perlaining 10 the state, national ; 
as noun, publicum, i, n., the public 
treasury, & public position or office, 
publicity. 
Piiblius, ii, m., a common Roman prae- 
nomen; see Scipio. 
pudet, ére, uit, to shame; mé pudet, I 
am ashamed. 
puer, pueri, m., child, boy, young man; 
servant, slave; @ puero, from a boy, 
from boyhood. 
puerilis, e [puer], adj., bvlonging to a 
boy, boyish, youthful ; childish, weak. 
pueritia, ae [puer], f., boyhood, youth, 
* childhood (properly up to the age of 
16 or 18, sometimes much longer). 
puerulus, i [diminutive from puer], m., 
a little boy. 
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pugna, ae [cf. pignd and pugnus, « 
fist], £., a fight, encounter, battle, skir- 
mish. 

pugno, are, avi, 4tum [pugna], to fight, 
contend, struggle with, resist, oppose, 
dispute. 

pilcher, chra, chrum (superl. pulcher- 
rimus), adj., beautiful, fine, hand- 
some, glorious. 

pulchré [pulcher], ady., beautifully, ex- 
cellently, finely, nobly. 

pullulo, are, avi, 4tum [pullus, young ; 
ef. Eng. foal], to spring up, inerease, 
grow. 

pulvinar, aris [pulvinus], n., a pillow, 
cushion; a richly adorned couch or 
cushioned seat of the gods (placed for 
the gods before their altars or statues 
in the solemn feast called Jlectister- 
nium). 

pulvinus, i, m., a pillow, cushion. 

Piinicus, see Poenicus. 

puppis, is, f., the stern of a ship. 

pis, puris, n., matter, pus. 

puto, are, avi, atum, to think, consider, 
believe. 

Pydna, ae, f., a town in Macedonia, on 
the Thermaic Gulf. 

Pylaemenés, is, m., a king of Paphla- 
gonia, who took part in the Trojan 
war. According to Homer (Il. 5, 576), 
he was slain by Menelaus ; according to 
Nepos, by Patroclus. 

Pyrénaeus, saliws, m., the Pyrenees, a 
mountain range between France and 
Spain. 

Pyrrhus, i, m., king of Epirus, B.c. 297- 
272. He came to Italy to wage war 
against the Romans op behalf of the 
inhabitants of Tarentum. 

Pythagoréus, i, m., a Pythagorean or 
follower of Pythagoras of Samos, who 


founded a school of philosophy in. 


southern Italy, about B.c. 550. 
Pythia, ae, f., the priestess of Apollo at 
Delphi, who delivered the oracles, 
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Q. 


Q., abbreviation for Quintus. 

qua (fem. sing. and neut. pl. used after 
si, nisi, né and num for aliqua, etc.). 

qua [qui], adv., in which direction, 
which way, where, at or in whicr place, 
in what manner, by what method, how ; 
for ut ea, in order that there, etc. 

quacumque, adv., wherever. 

quadraginta, indecl. num. adj., forty. 

quadringéni, ae, a, distrib. num. adj., 
pl., four hundred each. 

quadringenti, ae, a [quattuor and cen- 
tum], num. adj., pl., four hundred. 

quaero, ere, quaesivi, quaesitum, to 
seek, seurch for, need, ask after; ask, 
inquire, examine. 

quaestio, Onis, f., question, disputed 
point, investigation. 

quaestor, Oris [contracted from quaesi- 
tor, from quaero], m., @ quuestor, stute 
treasurer, paymaster. (The quaestor- 
ship was the lowest office that conferred 
a seat in the senate.) 

quaestus, Us [quaero], m., gain, profit. 

qualis, e, adj., of what sort, kind, or 
nature; of such a sort, kind, or na- 
ture, such as, such; talis— qualis, 
such — as. 

quam [qui], adv., as, how, how much, as 
much as; quam primum, as soon as 
possible; after comparative words, or 
verbs implying preference, thun, rather 
than ; often used in expressions of time 
with prius, post, etc.; with superla- 
tives, quam expresses the highest pos- 
ble degree. 

quamdiu, adv., how long, as long as, 
during the time that. 

quamquam, conj., although, 
even if; and yet, however. 

quamvis, conj., as you will, ever so 
much, ever so, very much; however 
much, although ; and yet, however, in- 
deed. 


though, 
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quantum [quantus], adv., as much as, 
as far as. 

quantus [quam], adj., how great, how 
much ; tantum—quantum, so far— 
as; tanto—quantod, as much—as; 
tantus— quantus, as much, as great 
—as. 

quaré, adv., by what means, how, why, 
Jor what reason; w.rereby ; therefore, 
Sor which reason. 

quartus (cf. quattuor], num.adj., fourth. 

quaterni, ae, a [quattuor], distrib. num. 
adj., pl., four each, four by four. 

quattuor, indecl. adj., four. 

que, conj., enclitic, and, and indeed, 
namely ; but; que—que, both — and. 

quemadmodum, ady., in what way, 
how ; just as, as. 

queo, quire, quivi quitum, fo be able. 

querimonia, ae [queror], f., a com- 
plaint. 

queror, i, questus sum, dep., to com- 
plain, bewail, lament. 

(1) qui, quae, quod. 

I. rel. pron., who, which, that. The 
relative is often equivaient to a de- 
monstrative and a conjunction (and, 
for, but, now, thus), and often the 
antecedent must be supplied. 

IJ. interrog. pron., who, what, what 
sort of (qui asks for the character of a 
person, quis for the name). 

Ill. indef. pron. (qui, qua or quae, 
quod), used after si, nisi, né, and num 
for aliquis, etc. 

(2) qui [qui], adv., wherewith, how. 

quia [qui], conj., becaus2. 

quicumquae, quaecumque, quodcum- 
que, rel. pron., whoever, whatever, 
whesoever, every one that, everything 
that, all that. 

quid, see quis and aliquis. 

quidam, quaedam, quoddam, and (as 
noun) quiddam [qui], indef. pron., 
a@ certain, somebody, something, some, 
certain, several, 
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quidem, adv., indeed, too, also; but, 
however, yet, to be sure; at least, cer- 
tainly ; for instance ; né— quidem, not 
even. [trality. 

quiés, 6tis, f., rest, repose, quiet, neu- 

quiésco, ere, évi, étum [quiés], to rest, 
keep quiet, be at rest, sleep. 

quiétus [properly a part. from quiéscdl, 
adj., quiet, peaceable, calm, neutral. 

quilibet, quaelibet, quodlibet (quid- 
libet), indef. pron., any, any one, who- 
soever, whatsoever. 

quin [qui and né], conj., who — not, that 
not, but that, but (often equivalent to 
Eng. without, and a participial clause) ; 
but, indeed, nay even; rather, yea 
rather, nay ratner. 

quingenti, ae, a [(quinque and centum], 
num, adj., pl., sive hundred. 

quini, ae, a [quinque], distrib. num. adj., 
pl., five each, by fives. 

quinquagéni, ae, a [quinquaginta], dis- 
trib. num. adj., pl., fifty each. 

quinquaginta, indecl. num. adj., fifty. 

quinque [Ger. fiinf, Eng. five], indecl. 
num. adj., five. 

quinquiés [quinque], adv., five times. 

Quintius, see Flamininus. 

Quintus, i, m., a common Roman prae- 
nomen. 

quintus [quinque], num. adj,., the fifth. 

quippe, ady. and conj., surely, certainly, 
indeed, for, because, since, as being ; 
in connection with a relative pronoun, 
as one in fact who, which or that, in- 
asmuch as I, he, it, ete. 

Quirinalis, e, of or pertaining to Quiri- 
nus, which was the name given to 
Romulus after his deification. Hence 
Quirinalis collis, the most northerly 
of the seven hills of Rome. 

(1) quis (quae), quid, interrog. pron., 
who? which? what? why? where- 
fore ? 

(2) quis, qua, quid, indef. pron., used 
after $1 nisi, etc., for aliquis. 
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quisnam (quaenam), quodnam, and 
(as noun) quidnam, interrog. pron., 
who? which? what? who then? what 
then? 

quisquam (quaequam), quicquam, 
indef. pron., any one, any man, any 
person whoever, anything, any, some- 
thing. 

quisque, quaeque, quodque, and (as 
noun) quidque, indef. pron., whoever 
or whatever it be, each, every, every- 
body, every one, everything ; with the 
superl. it expresses universality. 

quisquis, quicquid or quidquid, rel. 
pron., whosoever, whatsoever, each, 
every, all. 

quivis, quaevis, quodvis, and (as noun) 
quidvis, indef. pron., whom or what 
you will, any one, anything. 

quo [qui], adv. and conj., whither, 
where, to what end, for what purpose, 
why; fcr which reason, wherefore, 
whence ; for the reason that, because ; 
to the end that, in order that, that; 
quo minus, see quominus. 

quoad, ady. and conj., so far as, so long 
as, until. 

quod [qui], conj., that, in that, becanse ; 
wherefore ; if so be that, in case that, 
as respects that; although, even if; 
with si, nisi, etc., in reference to what 
precedes, but, though, now. 

quodammodo, adv., in a certain manner, 
ina measure, to a certain extent. 

quodsi, conj., but if, if then, if now. 

quominus, conj. (often written as two 
words), that—not, but that, from 
(with verbs of hindering, ete.). Some- 
times best translated by that or to. 

quomodo, advy., in what way, how, after 
what manner or fushion. 

quondam, adv., at a certain time, once, 
Sormerly, some time. 

quoniam [cum (quom) and iam], conj., 
when now, since now, since, because, 
seeing that. 
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quoquam, ady., to any place, whither- 
soever, any-whither. 

quoque, adv., also, too, truly. 

quoque = et quo. 

quorsum, ady., whither, towards what 
place. 

quotannis, adv., every year, yearly, an- 
nually. 

quotidianus, see cottidianus. 

quotidié, see cottidié. 

quotiénscumque, adv., as often as, every 
time that, whenever. 


R. 


radix, icis, f., root, foot, lowest part. 

rapio, ere, ui, tum [cf. rapidus, swi/t], to 
seize, carry or sweep away, plunder. 

rarus, adj., separate, single, rare, un- 
common. 

ratio, Onis [reor], f., account, calewla- 
tion, consideration, regard, care; 
course, conduct, procedure, manner, 
fashion, way; relation, condition ; 
judgment, understanding; motive, 

2ason, cause ; view, opinion, thought, 

plan. 

ratus [properly a part. from reor], adj., 
ratified, confirmed, valid, firm, sure. 

recedo, ere, céssi, céssum, to go back, 
retire, recede, withdraw, depart ; with 
the prep. a, to avoid, abandon. 

recéns, entis, adj., new, recent, late. 

receptus, see recipio. 

recidO, ere, réccidi, casum (cado), to 
fall back, fall again, relapse. 

recipero, are, avi, atum [recipio], to 
relak, regain, recover, win back. 

recipio, ere, cépi, ceptum [capio], to 
take again, to take back, retake, 
recover, reccive, accept, admit ; s€ reci- 
pere, to betake one’s self, return, with- 
draw, retreat. 

reconcilio, are, avi, atum, to regain, 
recover, reunite, reconcile, make 
Sriend’y ; re-establis?, restore. 
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recreo, are, avi, datum, to give new life 
to, restore, revive, refresh, repair. 

réctus [properly a part. from rego], adj., 
straight, direct, right, good. 

recumbo, ere, cubui, fo lie down again, 
lie down, subside. 

recus6, are, avi, Atum [causa], to refuse, 
deny, reject, decline, be reluctant. 

redacturus, see redigo. 

reddo, ere, didi, ditum, to give back, 
restore; give up, deliver, yield, resign, 
pay ; render, make. 

redeo, ire, ii, itum, to yo or come back, 
return, be restored; come in, pro- 
ceed. 

redigo, ere, @gi, Actum [ago], to drive 
or bring back, reduce, collect, restore, 
bring. 

redimo, ere, 6mi, €mptum [emd], to 
buy back, ransom, redeem, set free; 
recover, obtain. 

reditus, tis [rede0], m., return, permis- 
sion to return; income, revenue, in- 
terest. 

reduco, ere, duxi, ductum, to /ead back, 
conduct back ; recall, reinstate, restore, 
reduce; redtcere Uxorem, to take 
again to wife, marry again. 

refectus, see reficio. 

refero, ferre, rettuli, relatum, its bring 
back, restore ; bring buck word, report, 
announce, refer, recite; write in, 
enter; compare; sé referre, to with- 
draw ; referre gratiam, to show one’s 
gratitude, requite. 

reficio, ere, féci, fectum (facid), to 
remake, repair, refit, rebuild, refresh, 
recruit, recover, cure, put in condition 
again. 

refréno, are, Avi atum, to bridle, check, 
restrain. 

refringo, ere, frégi, fractum (frango), 
to break up, break open, break in 
pieces, weaken, destroy, subdue. 

refugi0, ere, ftigi, to flee back, run away, 
shun. 
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régia, ae (régius], (i.c. régia domus), f., 
palace, royal residence. 

regio, Onis [rego], f., direction, region, 
district, country ; in the pl., the coun- 
try, fields. 

régius [réx], of a king, royal, princely ; 
as noun, régii, drum, m. pl., the king’s 
troops or officers. 

régno, are, avi, atum [régnum], to be 
king, reign, rule. 

régnum, i [réx], n., kingly government, 
royalty, monarchy, despotism, throne ; 
kingdom, empire, possession. 

rego, ere, réxi, rectum [cf. porrigo, réx; 
Ger. recht, Eng. right], to direct, lead, 
rule, govern, manage. 

relatus, see refero. 

relictus, see relinquo. 

religio, Onis, f., reverence for the gods, 
piety, religion, devotion, veneration, 
religious awe, conscientiousness, scru- 
pulousness ; religious obligation, oath ; 
religious exercise, 

religiosé ([religio}], adv., 
conscientiously, cautiously. 

relinquo, ere, liqui, lictum, to leave, 
JSorsake, give up, desert, abandon, leave 
behind, bequeath ; to leave remaining ; 
in the pass., to be left, remain. 

reliquiae, arum [reliquus], f. pl., ve- 
mains, remnant. 

reliquus [relinqud], adj., remaining, 
other, left, rest of ; future, subsequent ; 
nihil reliqui facere, to leave nothing 
undone ; reliquum est ut, it remains 
to; as a subst. pl., reliqui, Orum, m., 
the rest, the others ; reliqua, Orum, n., 
the rest, the remainder. 

remaneo, @re, mansi, mansum, fo re- 
main behind, be left, continue, abide. 

remedium, ii [medeor], n., antidote, 
remedy, cure. 

rémex, igis [rémus, oa], m., a@ rower, 
boatman, an oarsman. 

remigro, are, avi, atum, to go back, 
return. 


religiously, 
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reminiscor, i [see memini], to call to 
mind, remember, think of, imagine ; 
remind one’s self, consider. 

remissus [properly a part. from re- 
mittd], adj., slack, languid, gentle, 
negligent, remiss, sluggish. 

remitto, ere, misi, missum, to send back, 
slacken, relax, abate, remit, forgive ; 
calcés remittere, to kick out behind; 
sé remittere, to relax, allow one’s 
self rest. . 

remotus [properly a part. from remo- 
veo], adj., removed from, remote, nut 
connected with, contrary to. 

removed, ére, MOvi, motum, fo remove, 
drive or send away ; deprive of ; with- 
draw ; sé removere, to hold one’s self 
aloof. 

renovo, are, avi, atum, to renew, re- 
store, refresh. 

renuntiO, are, Avi, Atum, to bring news, 
announce, report; retract, give up, 
break off, renounce, disclaim. 

reor, réri, ratus sum, dep., to think, 
judge, suppose; ratus is used like a 
present part., thinking. 

repello, ere, reppuli, repulsum, to drive 
or thrust back, repel, reject, refuse. 

repente [repens], advy., suddenly, unew- 
pectedly. 

repentinus ([repéns], 
hasty, unexpected. 

reperio, ire, repperi, repertum, to find, 
discover, ascertain, perceive; in the 
pass., to be found; appear, show one’s 
se’f. 

repeto, ere, ivi (il), itum, to seek again, 
demand, claim. 

répo, ere, si, tum [cf. serpéns], fo 
creep, crawl, go. 

repono, ere, posui, positum, to put or 
place back, repluce, restore; put 
away. 

reprehendo, ere, i. hénsum, to lay hold 
of; blame, find fault with, censure, 
reprove. 


adj., sudden, 


CORNELIUS NEPOS 


reprimo, ere, pressi, pressim, fo press 
back, restrain, check, confine, repress. 

repudio, are, Avi, datum, to reject, 
refuse. 

repUgno, are, avi, atum, to fight against, 
resist, oppose. 

repulsa, ae [repello], f., repulse, refusal, 
denial. 

reputo, are, avi, datum, to think over, 
consider, reflect upon. 

requiro, ere, quisivi, quisitum [quaero], 
to seek again, seek for, ask, demand, 
Jind out. 

rés, rei, f., thing, object, matter, affair, 
business, event, fact, circumstance, 
condition, fortune; act, action, deed, 
exploit, undertaking, performance ; 
cause, reason, opportunity; posses- 
sion, property, wealth ; truth, reality ; 
battle, campaign ; the state; rés Per- 
sicae, Persian history; rés publica, 
the state, the common weal, the 
commonwealth ; the public good or 
advantage, the good of the state; res 
familiaris, private property, fortune ; 
res gestae, pl., deeds, exploits. 

resacro, are, to free from a curse. 

rescindo, ere, scidi, scissum, to cut off, 
break down. 

reéscisco, ere, il (ivi), itum, to learn, find 
out, ascertain, gain information, hear. 

réscissus, see réscindo. 

reservo, are, avi, atum, to kzep, retain. 

residO, ere, sidi (sédi), to sit down. 

resist0, ere, stiti, stitum, to stand back, 
stop; resist, oppose, prevent. 

respicio, ere, spexi, spectum [specio, 
to look], to look back, review, consider, 
regard. 

responded, ére, i, spOnsum, to answer, 
reply, respond, defend one’s self, meet 
a charge. 

responsum, 1 [responded], n., answer, 
reply, response, opinion. 

rés publica, see rés. 

restiti, see resisto. 
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restitud, ere, i, titum [statud], to re- 
store, rebuild, reinstate, re-establish, 
recall, renew, return. 

retard0, are, avi, atum, to keep back, 
hinder, delay, retard. 

réte, is (pl. rétia), n., a net. 

retineo, 6re, ui, tentum [tened], fo 
hold back, restrain, retain, detain, 
keep, preserve, maintain. 

retraho, ere, traxi, tractum, to draw or 
pull back, save, rescue. 

reus,i,m., a party to a lawsuit, defend- 
ant, prisoner, criminal, culprit, one 
accused of anything. 

revertor, i, versus sum, dep. (the active 
form of the perf. (reverti) occurs very 
often), to turn or come back, return. 

revocd, are, avi, atum, to call back, 
recall, restore, lead back. 

réx, régis [see rego], m., a ruler, king, 
prince; especially, the king of the 
Persians. 

rhapsodia, ae [Greek], f., a rhapsody, 
a single book or selection from the 
Homeric poems. 

rhétor, oris [Greek], m., a teacher of 
oratory or rhetoric, rhetorician; an 
orator, talker, speechifier. 

Rhodanus, i, m., the chief river of Gaul. 
(Mod. Rhon2.) 

Rhodii, drum, m., the Rrodians, inhab- 
itants of the island of Rhodes, in the 
eastern part of the Aegean Sea. 

risus, Us [rideO, tolaugh], m., laughing, 
laughter, a laugh. 

robur, oris,n., a very hard kind of oak ; 
strength, firmness, vigor, kernel; best 
part, flower. 

robustus [robur], adj., 
strong, robust, powerful. 

rogatus, ts [rogo], m., desire, request ; 
rogatu (abl.), at the request of. 

rogo, are, avi, atum, to ask, beg, solicit, 
request, entreat. 

Roma, ae, f., Rome, the capital of La- 
tium and of the Roman empire. 


hard, firm, 
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Romanus, adj., Roman; pl., as noun, 
Romani, orum, m., the Romans. 

Romulus, i,m. According to the tradi- 
tion, he and his twin-brother Remus 
were the sons of Rhea Silvia, and 
founded Rome, B.c. 7538. After his 
death he was worshiped as a god 
under the name of Quirinus. 

rostrum, i([rod6, to ynaw]),n., beak, prow. 

ruber, bra, brum, adj., red. 

Tudis, e, adj., rough, rude, ignorant, 
unskilled, unacquainted with, inex- 
perienced in. 

Rufus, i,m., see Minucius and Sulpicius. 

rumor, Oris, m., « common report or 
opinion, runor. 

rursus (reverto], adv., back, backwards, 
again. 

rusticus [rtis], adj., of the country, 
rural, rustic, country, 


s. 


S., abbreviation for Sextus. 

Sabini, orum, m., the Sabines, an ancient 
people in Central Italy. They fought 
against the Romans, with whom, how- 
ever, they were finally united. 

sacellum, i [dimin. from sacrum], n., 
a little sanctuary, chapel, oratory ; in 
the pl., the stones of a chapel as build- 
ing material. 

sacer, cra, crum [cf. sanciO], adj., dedi- 
cated or consecrated to a divinity, holy, 
sacred ; aS noun, sacra, Orum, n. pl., 
religious exercises, sacred rites, sacri- 
Sices. 

sacerdos, Otis [sacer], m., a priest. 

sacra, orum, n. pl., see sacer. 

sacrarium, ii [sacer], u., @ temple, 
chapel. 

sacrifico, are, avi, atum [sacer and 
facio], to offer a sacrifice, sacrifice. 

sacrilegium, ii [sacrilegus], n., the rob- 
bing of a temple, violation or profanc- 
tion of sucred things, sacrilege. 


346 


sacrilegus [sacer and lego], adj., sacri- 
legious, impious, profane ; as a subst., 
sacrilegus, i, m., one thatrobs or steals 
from & temple, an impious or a profane 
person. 

s2epe, adv., often, many times, fre- 
quently. 

saepio, ire, si, tum [saepés, a hedge], 
to hedge in, inclose, surround, protect. 

sagacitas, atis [sagax, keen], f., keen- 
ness of perception, sagacity, shrewd- 
NCSS8. 

Saguntum, i, n. (Saguntus, i, f.),a town 
in Spain, near Valencia. The siege of 
the town by Hannibal, B.c. 219, was 
the occasion of the second Punic war. 

sal, salis, m.and n., salt; wit, good taste, 
elegance. 

Salaminius, adj., of Salamis. 

Salamis, inis (acc. Salamina), f., an 
island on the coast of Attica, in the 
Saronic Gulf. Famous for the naval 
victory gained by the Greeks over 
Xerxes, B.c. 480. 

salt0, are, avi, atum [salio], to leap, 
dinee. 

saltudsus [saltus], adj , fwd! of woods or 
JSorests, well wooded. 

saltus, Us, m., @ woodland pasture, a 
narrow pass, ravine; in the pl., the 
heights that overlook or guard a pass. 

salum, i, n., the open sea, the main. 

salts, Utis [see salvus], f., safely, pres- 
ervation, health, recovery, prosperity. 

salutaris, e [salus], adj.. healthful, 
salutary, beneficial, advantageous. 

silvus [cf. salls, salveOd, to be well, 
salubris, healthful; Ger. selig], adj., 
saved, preserved, unharmed, unhurt, 
sound, well. 

Samothracia, ae [Samothracé, és], f., 
Samothrace, an island in the Aegean 
Sea, near the coast of Thrace. 

Samus (0s), 1, f., Samos, an island in the 
Aegean Sea; on the coast of Ionia, 
about one hundred miles in circum- 
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ference, the birthplace of Pythagoras. 
Famous for its wine and earthenware. 

sancio, ire, sanxi, sinctum [cf. sacer], 
to make sacred, sanction, establish, 
confirm, bind firmly. 

sancté [sanctus], adv., sacredly, con- 
scientiously, scrupulously. 

sanctitas, itis [sanctus], f., sacredness, 
sanctity, integrity, honor, devotion, 
unselfishness. 

sanctus [properly a part. from sancio], 
adj., holy, sacred, inviolable. 

sanguis, inis, m., blvod. 

sino, are, avi, atum [sanus], to heal, 
cure, repair, restore. 

sanus, adj., healthful, sound, whole ; 
rational. 

sapiéns, entis [properly a part. from 
sapid], adj., wise, sensible, judicious ; 
as a subst., @ wise man, a@ sage. 

sapienter [sapiens], ady., wisely, judi- 
ciously. 

sapientia, ae [sapiéns], f., wisdom, dis- 
cernment, prudence. 

Sardés (is), ium, f. pl., Sardis, the chief 
city of Lydia, in Asia Minor. 

Sardinia, ae, f., an island in the Medi- 
terranean, west of Italy. 

Sardiénsis, e, adj., Sardinian. 

sarmentum, 1, n., twigs, brushwood. 

satelles, litis, m., an attendant, life- 
guard, protector. 

satietas, atis [satis], f., abundance, 
satiety, disgust, weariness. 

satis [cf. satur, full; satietas, etc.; 
Ger. satt], adv., enough, sufficient, suf- 
ficiently ; compar. satius, with puto, 
diico, etc., to believe it to be better, 
think best. 

satisfacio, ere, feci, factum, to give 
satisfaction or proof, satisfy, content, 
prove. 

satius, see satis. 

satrapés, ae or is (pl. satrapae), 
[properly a Persian word], m., @ gov- 
ernor, viceroy, satrap. 
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satus, see sero. 

Saucius, adj., wounded, hurt, ill. 

Sauféius, ii, m., J.,a rich Roman knight, 
an intimate friend of Atticus. 

scaena, ae [Greek], f., the stage, scene. 

scapha, ae [Greek], f., w small boat, a 
sh ff. 

scelaratus [properly a part. from scel- 
ero, to d2fi.e], adj., wicked, polluted, 
guilty, bad; as a subst., a wicked or 
guilty person. 

scelus, eris, n.. wickedness, guilt, crime. 

scéptrum, i [Greek], u., a@ royul staff, 
scepter. 

scienter [sciéns, from sci0], advy., know- 
ingly, wis2ly, skillfully. 

scilicet [sci (cf. sciO) and licet], adv., it 
is evident, of course, forsooth, truly, to 
wit. 

scio, ire, scivi, scitum, to discern, know, 
understand, have knowledge of. 

Scipio, Onis, m. 

(1) PB. Cornélius Scipio, consul, B.c. 
218; opponent of Hannibal. _ 

(2) PB. Cornélius Scipio Africanus 
Maior, son of the preceding, gained a 
decisive victory over Hannibal at 
Zama, in Africa, B.c. 201. 

(3) Scipio Cornélius, adopted by 
Metellus Pius; his real name was, 
therefore, Q. Caecilius Metellus Pius 
Scipio; consul, B.c. 52. 

scitum, i [sciscO, to decree], n.. a 
ordinance, statute, decree; populi 
scitum, a decrze of the people. 

scopuldsus [scopulus, a cliff}, adj., full 
of rocks, rocky, craggy, dangerous. 
scriba, ae ([scribo], m., secretary, 


clerk. 

scribo, ere, scripsi, scriptum, fo scratch, 
engrave, wiite, compose, state, an- 
nounce. 

scriptor, Oris [scribd], m., writer, 
author. 


scriptiira, ae [scribo], f., writing, com- 
position. 
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scrip’ us, see scribd. 

scrutor, ari, atus sum, dep., to search 
carefully, ecamine thoroughly, explore. 

sclitum, 1, n., an oblong shield covered 
with leather, buckler, defense, protec- 
tion. 

Seyrus (0s), i, f., an island in the Aegean 
Sea, east of Euboea. 

Scythés, ae, m.,a Scythian ; pl. Scythae, 
arum, the Scythians, a warlike people 
north of the Black and the Caspian 
seas. 

Scythissa, ae, f., the mother of Datames. 

(1) sé- (séd-), an inseparable preposition 
denoting separation. 

(2) sé, see sul. 

sécum = cum sé. 

secundus [sequor], adj., second, next, 
following ; propitious, favorable, for- 
tunate; as a subst., secundum, i, n., 
good fortune; rés secundae, f. pl., 
prosperity. 

sécurus [clra], adj., free from care, 
anxiety or fear, quiet, safe. 

secus, adv., otherwise, wrong, amiss; 
non secus — ac (quam), not otherwise 
than; i.€., just as ; comparative sétius, 
less, otherwise, worse ; nihild sétius, 
nevertheless. 

séd, see (1) sé-. 

sed, conj., but, however; non sdlum 
—sed (etiam), not only —but also; 
non modo non—sed, not only not — 
but. 

sedecim, num. indecl., sixteen. 

sedeo, re, sédi, sessum [sella, sédés, 
seat; sedare; Ger. sitzen, Eng. sit], 
to sit, stay, abide, remain inactive, 
be encamped. 

séditio, Onis [séd, itio (eG) ], f., dissension, 
insurrection, mutiny, sedition. 

sedo, are, avi, atum [seded], to allay, 
mitigate, assuage, settle, quiet, end, 
stop. 

ségnis, e, adj., dull, slow, inactiv-, lazy, 
slothful. 
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ségniter [ségnis], adv., slothfully, negli- 
gently; comp., ségnius; nihilo seg- 
nius, just as earnestly. 

ségrego, are, avi, atum [grex, a herd], 
to separate, remove, keep out. 

séiungo, ere, iunxi, iunctum, ¢o disjoin, 
separate, sever, divide. 

Seleucus, i, m., one of the most valiant 
of Alexander’s generals. In the divi- 
sion of the empire he received Baby- 
lon. He was murdered by Ptolemy 
Ceraunus. 

sella, ae [sedla, cf. sedeo], f., a scat, 
chair. 

semel, adv., onc, once for all. 

sémianimis, e [anima], adj., half alive, 
half dead. 

s6mi-vivus, adj., half alive, half dead. 

semper, adv., always, ever, at all 
tines. 

Sempronius, ii, m., name of a Roman 
gens; see Gracchus and Longus. 

Séna, ae, f., a town on the coast of Um- 
bria, in Italy. (Mod. Sinigaglia.) 

senatus, Us [cf. senex], m., senate, 
council, audience, hearing. 

senectus, Utis [senex], f., old age. 

senésco, ere, senui [cf. senex], to grow 
old, grow weak, waste away, decline, 
decay. 

senex, gen. senis [cf. senéscd, sen- 
ilis, o/d, senatus, senectus], adj., o/d, 
advanced in yeurs; comp. senior, 
elder, older, quite old; as noun, senex, 
senis, m., an old man. 

séni, distrib. adj., pl., six each, six by 
Six. 

sénsim, adv., slowly, gradually, little 
by little, by degrees. 

sénsus, Us [sentiO], m., perception, sense, 
thought, opinion, meaning, way of 
thinking. 

sententia, ae [sentid], f., thought, opin- 
ion, view, judgment, idea, purpose, 
resolution, will, inclination, decree, 
sentence, sentiment. 
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sentio, ire, sénsi, sensum, to perceive, 
feel, notice, think, be of opinion, be- 
come aware, know ; alia sentire, to 
have different opinions, cherish other 
sentiments. - 

séparatim [séparatus], adv., separately, 
by themselves, severaily, here and 
there. 

séparatus [properly a part. from sé- 
paro, to divide], adj., divided, separate, 
different, distinct, particular. 

sepelio, ire, ivi, sepultum, to bury, 
inter; perform the funeral rites, burn 
the body. 

septem [Ger. sieb2n, Eng. seven], indecl. 
num. adj., seven. 

septentri0, Onis, m. (commonly in the 
pl., ie. septem trionés, the seven 
oxen, a name given to seven stars in 
the constellation of Charles’ Wain, 
near the north pole), the north, the 
north wind. 

septimus [septem|, 
seventh. 

septingenti [septem and centum], num. 
adj., seven hundred. 

septuagesimus ([septuaginta], 
adj., the soventieth. 

septuaginta, indecl. num. adj., seventy. 

sepulcrum, i [cf. sepelid], n., grave, 
tomb, sepulcrer; in the pl., the stones 
of a tomb or sepulcer as building ma- 
terial. : 

sequor, 1, secltus sum ([cf. secun- 
diis, socius], dep., to follow, pursue, 
attend, accompany; accede to, con- 
form to, adopt, accept; strive for, 
aim at. 

Ser., abbreviation for Servius. 

sérius, adj., grave, carnest, serious. 

sermo, onis, m., speech, language, con- 
versation, talk. 

séro [sérus, /ate], adv., date, too late. 

sero, ere, ul, tum, to join, plait, weave. 

serpéns, entis [serpo, creep, cf. répd}, 
{., a creeping thing, a serpent, srake. 


num. adj., the 


num. 
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sertus, see sero. 

Servilia, ae, f., the mother of M. Junius 
Brutus, the murderer of Caesar. 

Servilius, ii, m., Cn. Servilius Geminus, 
Roman consul, B.c. 217; fell at the 
battle of Cannae. 

servi, ire, ivi (ii), itum [servus], to 
serve, obey, be subject to; care for, 
seek for, provide for, attend to ; devote 
one’s self to. 

servitus, Utis [servio], f., service, slav- 
ery, bondage. 

Servius, ii, m., a Roman praenomen. See 
Sulpicius (3) and Galba. 

servo, dre, avi, 4atum, to save, keep from 
harm, preserve, naintain ; keep sacred, 
observe, keep; watch, guard. 

servulus, i [dimin. from servus], m., a 
little slave. 

servus, 1, m., a slave, bondsman, servant. 

séstertium, il [properly the gen. pl. of 
séstertius], n., the sum of a thousand 
or sometimes a hundred thousand ses- 
terces. 

sestertius, il [sémis, a half, and ter- 
tius], m., a sesterce, a Roman silver 
coin, worth about five cents. 

Séstus (os), i, f., Sestos, a city on the 
Hellespont, in the Thracian Cher- 
sonesus. 

s@tius, see secus. 

Seuthés, is, m., a king of Thrace, friend 
of Alcibiades. 

severe [severus], ady., strictly, rigor- 
ously, severely. 

severitas, atis, f., strictness, rigor, se- 
verity, sternness. 


severus, adj., serious, grave, stern, 
strict, severe, harsh. 
sex ([sextus; Ger. sechs, Eng. siz], 


indecl. num. adj., six. 
sexageni, ae, a [sexaginta] distrib. 
num. adj., sixty each, sixty. 
sexaginta, indecl. num. adj., sixty. 
-sextus [cf. sex], adj., sixth. 
Sextus, i, m., a Roman praenomen. 
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sexus, Us, m., sex; offspring, issue. 

$1, conj., if, if indeed, in cause, when- 
ever, though, since, seeing that, that; 
whether. 

Sic, ady., so, thus, in this way, under 
these circumstances, just so, in such a 
way, to such an extent. 

Sicilia, ae, f., Sicily, an island at the 
southern extremity of Italy. It isabout 
eight hundred and twenty miles in 
circumference. 

Siculus, i, m., a Sicilian. 

sicut (or -uti), adv., ws, just as, as well 
as, such as; as for instance. 

sido, ere, i[cf. sede0], to sink. 

Sigeum, i, n., a promontory and town in 
the Troad, in Asia Minor. 

significo, are, Avi, atum [signum and 
facio], to show, point out, signify, 
intimate, mean, give notice or warn- 
ing. 

signo, are, avi, atum [signum], ¢o 
mark, seal, seal up. 

signum, i, n., sign, mark, proof, signal, 
standard, ensign, seal, signet, image. 

Silénus, i, m., a Greek historian. 

silva, ae, f., a wood, forest, grove, 
park. 

similis, e [ef. simul], (superl. similli- 
mus), adj., like, resembling, similar. 

similitudo, inis [similis], f., likeness, 
resemblance, similarity. 

simplex, plicis [cf. singuli], adj., sim- 
ple, plain, sincere; non simplex, 
changing, diverse. 

simul [cf. similis, simultas], adv., «at 
the same time, together, in company, 
at once; simul ac, as soon as, as often 
as, whenever. 

simulacrum, i [(simulo], n., likeness, 
representation, image, statue. 

simulatio, Onis [simul6], f., appearance, 
pretense ; deceit, hypocrisy. 

simuld, are, avi, datum [similis], to 
make like, imitate; to feign, pretend, 
counterfeit. 


350 


simultas, atis [simul], f., a hostile en- 
counter, rivalry, jealousy, dissension, 
animosity, hatred. 

sin (si, n€], conj., 7f however, if on the 
contrary, but if (sometimes strength- 
ened by autem or vero). 

sine, prep., without. 

singularis, e [singuli], adj., stngle, only 
one, belonging to one alone, exclusive ; 
unique, singular, peculiar, extraor- 
dinary, remarkable, matchless ; singu- 
laris potentia, monarchy. 

singuli, ae, a (cf. simplex], adj., single, 
one by one, each, every, one to each, 
separate, individual. 

sinister, tra, trum, adj., left, on the 
left side. 

sind, ere, sivi, situm, to permit, allow. 

sist0, ere, stiti, (statum) [reduplicated 
form of the root sta; ef. sto}, to place, 
cause to stand, stop; vadimonium 
Sistere, to make the vadimonium 
(pledge) effective, to appear at court. 

situs [properly a part. from sino], 
adj., situated; situm esse in aliqua 
ré, to rest with, depend wpon any- 
thing. 

sive, conj., or if, or, either, whether ; 
sive — sive, if —or if, if— but if. 

sobrius, adj., sober. 

socer, eri, m., father-in-law. 

socialis, @ [socius], adj., of allies or 
Friends, social, confederate, allied. 

societas, atis [socius], f., participation, 
alliance, confederacy, society. 

socius, il, m., partner, comrade, com- 
panion, assistant, ally, confederate. 

Socratés, is, m., a celebrated philosopher 
of Athens. He was charged with im- 
piety and condemned to death, B.c. 
399. 

Sdcraticus, adj., of Socrates, Socratic. 
(Applied to Xenophon, it means ‘‘a 
scholar of Socrates.’’) 

soleo, ére, solitus sum, to be wont, be 
accustomed, use. 
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sdlitiidd, inis [sdlus], f., solitude, retire- 
ment. 

sollers, ertis, adj., skillful, expert. 

sollicito, fre, avi, datum, to stir up, 
allure, importune, incite to defection 
or revolt. 

solum [sdlus], adv., alone, only, merely ; 
non solum — sed etiam, not only — but 
also. 

solus, adj.. alone, only ; solitary, lonely. 

solvo, ere, i, solitum, to loose, open, 
set free, pay, fulfill; navem solvere, 
to set sail, weigh anchor. 

somnus, i [for sopnus, cf. sopor], m., 
sleep. 

sonitus, Us [cf. sonus], m., a sound, 
noise. 

sonus, i, m., sound, music. 

Sophrosyné, és, f., daughter of the elder 
Dioxysius, and wife of her step-brother, 
the younger Dionysius. 

S6piG, ire, Ivi (ii), Itum [cf. sopor], to 
put or lull to sleep; calm, still, quiet. 
sopor, Oris [cf.somnus], m., a deep sleep, 

a sleeping draught. 

soror, Oris [Ger. Schwester, Eng. sister], 
f., sister. 

sors, sortis, f., Jot, chance; an office or 
duty assigned by lot; sortis necessi- 
tudo, official connection. 

sortior, iri, itus sum [sors], dep., to cast 
or draw lots, obtain by lot. 

Sosilus, i, m., a Spartan historian. 

Sosius, ii, m., C., Roman consul, B.c. 32. 

Sparta, ae, f., the capital of Laconia. 
See Lacedaemon. 

Spartani, Orum, m. pl., the Spartans. 
See Lacedaemonius. 

sparus, I, m., or sparum, i, n., a small 
spear, dart, lance. 

spatium, il, n., space, course, track, dis- 
tance; time, leisure. 

speciés, 61 [cf. specid, to look, speculor ; 
Ger. spéhen, Eng. spy], f., appearance, 
idea, characteristic ; semblance, pre- 
text ; beauty, kind. 
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specimen, inis [see speciés], n., example, 
sign, proof. 

spectaculum, 1 [specto], n., show, spec- 
tacle. 

spectO, dre, avi, atum [intensive form 
of specio, see speciés], to look at, be- 
hold, regard, consider ; tend or point 
toward, aim at. 

speculator, Oris [speculor], m., a careful 
observer, scout, spy. 

speculor, ari, atus sum [see speciés], 
dep., to spy out, watch, examine, in- 
vestigate. 

spéro, are, avi, 4tum [cf. spés], to hope, 
trust, look for, expect. 

spés, el, f., hope, expectation. 

spiritus, Us [spiro, to breathe], m., 
breath, air; spirit, courage, pride, 
arrogance. 

splendidé (splendidus), adv., splendidly, 
nobly, brilliantly ; parum — splendidé, 
with too little show, meanly. 

splendidus [splende6, shine], adj., bright, 
splendid, brilliant, noble, illustrious, 
luxurious. 

splendor, Oris [splendeo, shine], m., 
brightness, brilliancy, splendor, ele- 
gance. 

spoli0, are, avi, datum, to strip, deprive 
of, bereave, plunder, rob. 

sponded, Gre, spopondi, sponsum, to 
promise, pledge one’s self. 

spons4lia, iim (rum) [sponded], n. pl., 
betrothal, espousal. 

sponsor, Oris [sponded], m., a bonds- 
man, surety. 

sponte, adv. (abl.), freely, of one’s own 
accord, voluntarily, on one’s own 
account or responsibility, for one’s 
self. 

statim [sto], adv., instantly, immedi- 
ately. 

statua, ae [sto], f., a statue, image. 

statuo, ere, i, tiitum ([st6], ¢o set, 
place, erect; appoint; resolve, deter- 
mine, establish. 
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statura, ae [std], f., statwre, height or 
size, figure. 

status, Us [sto], m., a standing, position, 
state, condition. 

Stésagoras, ac, m., a younger brother of 
Miltiades. 

steti, see sto. 

stipendium, ii, n., pay; stipendium 
merére, to cain pay, serve a cam- 
paign. 

stipulatio, onis, f., a promise, obligation, 
contract, stipulation. 

stirps, stirpis, f., stock, family, lineage, 
race, offspring, progeny. 

stiti, see sisto. 

sto, are, steti, statum [root sta; cf. 
sist0, statim, Ger. stehen, Eng. stand], 
to stand, stand by, take the part of, 
stand firm, remain, continue; stat 
mihi, Z am resolved or determined; 
stare ab, to fight on the sie of. 

stramentum, i [sterno, to spread], n., 
straw, litter, anything spread out on 
the ground to lie upon. 

strénuus, adj., active, vigorous, prompt, 
energetic, determined. 

strepitus, Us, m., a confused noise, din. 

struo, ere, struxi, structum, to raise, 
build, contrive, put in order, draw up. 

Strymon, onis [acc. Strymona], m., one 
of the largest rivers of Thrace; empties 
into the Strymonian Gulf. Amphipolis 
was situated near its mouth. 

studeod, @re, ui, to be eager, take puins 
about, busy one’s self with, endeavor, 
desire, wish, strive for, favor. 

studiosé [studiosus], adv., eagerly, dili- 
gently. 

studiosus [studium], adj., eager for, 
zealous, diligent in, fond of. 

studium, ii [cf. studed], n., zeal, exer- 
tion, eagerness, struggle, strife, fond- 
ness for, study of ; study. 

stulté (stultus, foolish], adv., foolishly. 

stultitia, ae (stultus, foolish], f., folly, 
stupidity, silliness. 
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suddeo, ére, suasi, suasum (cf. suavitas ; 
Ger. siiss, Eng. sweet], to advise, per- 
suade. 

suavitas, atis [see suadeo], f., sweet- 
ness, pleasantness, charm, grace. 

sub, prep., under, at, near, during, near 
the time of, just before, just after. 

subalaris, e, adj., that is wnder the arm, 
placed or carried under the arm. 

subdtico, ere, duxi, ductum, to with- 
draw, remove, free from; sé subdt- 
core, to steal away, escape. 

subeod, ire, ii (ivi), itum, to go under, 
undergo, take upon one’s self, suffer, 
come up to. 

subicio, ere, iéci, iectum [iacio], to put 
or place unilei, substitute. 

subigo, ere, 6g1, actum [ago], to bring 
under, subduz, force, constrain, sub- 
Ject, conquer. 

subitd [subitus], adv., suddenly, unex- 
pectedly, quickly. 

subitus [subed], alj., sudden, wnex- 
pected. 

sublatiirus, see tollo. 

sublatus, see tollo. 

sublevo, are, avi, 4tum, to raise or lift 
up, support, relieve, aid, help. 

suborno, are, Avi, atum, fo adorn, 
aid secretly, incite secretly, instigate, 
suborn. 

subscribo, ere, scripsi, scriptum, to 
write under, subscribe to, approve, sign 
(particularly to sign one’s name to an 
accusation, either as a principal pros- 
ecutor or as seconding others). 

subsidium, il (sedeO], n., 2 serve troops, 
auciliaries; aid, succor, help, refuge. 

substitud, ere, i, tiitum [statud], to put 
below, substitute, put in place of. 

substringo, ere, strinxi, strictum, ¢o 
bind, tie or draw up. 

subsum, esse, fui, to be underneath, be 
hidden, be near or at hand, be present. 

subtexo, ere, ui, tum, to weave in, 
annex, join, connect, add, 
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suburbanus, adj., near the city, sub- 
urban. 

succ- = sub-c-. 

succédo, ere, céssi, céssum, to approach, 
follow after, succeed, take the place 
of. 

succendo, ere, i, céensum [cf. accendo, 
to kindle], to set on fire, kindle. 

succumb, ere, cubui, cubitum, to fall 
or sink under, yield, be overcome, sub- 
mit, surrender. 

succurro, ere, i, cursum, to run to 
the aid of any one, help, assist. 

sudor, Oris [cf. Ger. Schweiss, Eng. 
sweat], m., sweat. 

suff- = sub-f-. 

sufficid, ere, féci, fectum [facio], to swb- 
stitute, appoint or elect as successor ; 
Furnish, afford, suffice. 

suffragium, ii, n., a voting tab/et, ballot, 
vote, voice. 

suffragor, ari, atus sum, dep., to vote 
Sor, favor, support. 

sui (sibi, sé or s@sé), reflex. pron., sing. 
and pl., gen., of himself, herself, itself, 
themselves. (It usually refers to the 
subject of the sentence in which it 
stands; sometimes, when it stands in 
a subordinate sentence, to the subject 
of the principal sentence, and some- 
times to the logical rather than to the 
grammatical subject.) 

Sulla, ae, m., Z. Cornélius. He served 
under Marius, afterwards became his 
rival, and their strife brought about 
civil war. Sulla was made perpetual 
dictator, B.c. 82. 

Sullanus, adj., of Sulla. 

Sulpicius, ii, m. 

(1) P. Sulpicius Galba, Roman con- 
sul, B.c. 200. 

(2) P. Sulpicius Rufus, tribune of 
the people, B.c. 88. He favored Marius, 
and was proscribed and murdered by 
Sulla. 

(3) Servius Sulpicius Réfus, brother 
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of the preceding, an orator, consul, 
B.C. 52. 
(4) Sulpicius Blitho, a Roman an- 

nalist. 

sum, esse, fui [cf. Ger. ist, Eng. is], to 
be, exist, take place; in the third per- 
son, tere is, there are; be distant, 
continue, live; in ed est, ut, it has 
reached such a point that. 

summa, ae [summus],f., the chief thing, 
chief power, command, control, sum, 
total, whole amount. 

summoveo, ére, movi, mOtum [sub and 
moved], to move away, remove, dis- 
place. 

summotus, see summoveo. 

summus [for supmus, cf. super, su- 
perus, superior], highest, greatest, 
last, the highest part of, the most 
famous, renowned, excellent, impor- 
tant ; rés summae, the most important 
matters, the leadership, power, safety. 

stimo, ere, simpsi, sumptum, to take, 
take up, get, seize, adopt, assume; fix, 
choose, elect; supplicium sumere, to 
inflict punishment. 

sumptuosus [stumptus], adj., lavish, 
wasteful, extravagant ; costly, expen- 
sive, magnificent, splendid. 

sumptus, Us [sumo], m., expense, cost, 
cost of living. 

supelléx, léctilis, f., furniture, house- 
hold utensils. 

super [cf. Ger. iiber, Eng. over], adv. 
and prep., above, upon, about, concern- 
ing, beyond, over. 


superbe [superbus], adv., proudly, 
haughtily. 
superbia, ae [superbus], f., pride, 


haughtiness, disdain. 
superbus, adj., proud, haughty, disdain- 


Sul. 
superior, ius [superus], adj. comp., 
higher, upper, earlier, preceding ; 


stronger, superior ; victorious ; former, 
elder. 


24. 
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supero, fre, avi, datum [super], to go 
over, Surpass, surmount, pass by, sail 
by, overcome, conquer, excel, be su- 
perior, exceed. 

superstes, stitis [super, st0], adj., sw7- 
viving, remaining, present; super- 
stitem esse (with the dat.), to survive, 
outlive. 

supersum, esse, ful, to be over, remain, 
be superfluous, abound; outlive, sur- 
vive. 

superus [see superior, suprémus, and 
summus], adj., above, high. 

suppedito, are, Avi, atum, 
Surnish, afford, supply. 

suppeto, ere, ivi (ii), itum, to be at 
hand or in readiness, be in abundance, 
be supplied. 

supplex, icis [plico, to fold], adj., kneel- 
ing, humbly entreating ; as noun, swup- 


to give, 


pliant. 
supplicium, ii [supplex], n., humilia- 
tion, sacrifice, punishment, capital 


punishment, death, execution. 

suppono, ere, posui, positum, to place 
under, substitute, put one in place of 
another. 

supporto, are, avi, atum, to carry, 
bring, convey, conduct. 

supprimo, ere, pressi, pressum [prem], 
to press down, restrain, stop, bring to 
anchor. 

supra [superus], adv. and prep., above, 
before, formerly, beyond, over, more 
than. 

suprémus [superus], adj. superl., high- 
est, last, greatest. 

sus-=sub-s- (used 
pounds), wp. 

Susamithrés, ae (is), m., a Persian, 
sent by Pharnabazus to murder Alci- 
biades. 

susceptus, see suscipio. 

suscipio, ere, cépi, ceptum [capio], to 
take up, support, incur, undertake, 
enter upon, undergo. 


only in com- 
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suspicax, cacis [suspicor], adj., sws- 
picious, jealous. 

slspicio, ere, spexi, spectum ([specio, 
to look], to look up, admire, respect, 
esteem. 

stispiciO, Onis [suspicio], f., swspicion, 
distrust, jealousy ; appearance, indica- 
tion. 

suspicor, ari, 4tus sum [suspicio], dep., 
to suspect, mistrust, think, believe, 
conjecture. 

sustined, Gre, ui, tentum [tened], to 
hold up, sustain, support; withstand, 
resist, restrain. 

sustuli, see tollo. 

suus [sui], pron. poss., Ais own, her own, 
its own, their own, one’s own; accord- 
ing to one’s liking, favorable, peculiar, 
particular, proper, right, appropriate ; 
as a subst., sui, Orum, n. pl., one’s 
own friends, relatives, troops, fellow- 
citizens, etc.; sua, Orum, n. pl., one’s 
own property, possessions. 

symposium, li, n., feast, banquet. 
title of one of Plato’s dialogues.) 

Syractsae, arum, f. pl., Syracuse, an im- 
portant city on the eastern coast of 
Sicily, founded by a colony from 
Corinth, about B.c. 734. 

Syracusani, orum, m. pl., the Syra- 
cusans. 

Syracusanus, adj., Syracusan, of Syra- 
cuse. 

Syria, ae, f.,a country in Asia, southeast 
of Asia Minor, between the Euphrates 
and the Mediterranean. 

Sysinas, ae (atis), m., eldest son and 
betrayer of Datames. 


(The 


Tr; 


T., abbreviation for Titus. 

tabellarius, ii [tabella, tablet], m 
messenger, courier. 

tabernaculum, i [taberna, hut], n., tent, 
pavilion; especially the general’s tent. 
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taced, ére, ui, itum, to be silent; pass 
over in silence, be silent concerning, 
not to mention. 

Tachus, i, m., a king of Egypt, aided by 
Agesilaus. 

taciturnus [taced], adj., szlent, quiet, 
taciturn. 

Taenarum,i,n.,acity and promontory at 
the southern point of Laconia. (Mod. 
Cape Matapan.) 

taenia, ae [Greek], f., a band, ribbon, 
fillet; the streamers of the bow that 
tied the ends of an honorary crown. 

talentum, i [Greek], n., a talent, a weight 
or sum of money, varying in amount; 
the Attic talent, which is usually 
meant, was worth about $1200 (60 
minae). 

talis, e, adj., such, of such a kind, na- 
ture, or quality. (Corre). qualis.) 

tam, adv., so, such, so much, so very, as ; 
tam — quam, as (so) —as, to the same 
extent —as ; non (neque) tam—quam, 
not so—as, less — than. 

tamdil, adv., so long, for so long a time. 

tamen, conj., yet, however, nevertheless, 
and yet. 

Tamphilianus, adj., of Tamphilus. 

Tamphilus, i, m., Cn. Baebius and M. 
Baebius, Roman consuls, B.c. 182 and 
181. 

tamquam, ady., as if, as, just as if. 

tanto (tantus), adv., so much, to such 
an extent, by so much, so much the; 
tanto — quanto, as much —as. 

tantum [tantus], adv.,so much, so far, 
so; only; tantum—quantum, as 
much —as. 

tantummodo, adv., only. 

tantus, adj., so great, so much, so im- 


portant, as great, as much; tanto 
opere (tantopere), with so great 
pdins, so very, so; as noun, tan- 


tum, i, n., so much. 
tardus, adj., slow, cautious, reluctant, 
undecided, 
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Tarentinus, adj., of Tarentum, Taren- 
tine. 

Tarentum, i, n., a city of southern Italy, 
founded by the Spartans. (Mod. Ja- 
vanto.) 

Taurus, i, m., a mountain range in Asia 
Minor. 

téctum, i [tego], n., cover, shelter, roof, 
house. 

tego, ere, téxi, tectum [cf. Ger. decken, 
Eng. thatch], to cover, clothe, conceal, 
disguise ; guard, protect, defend. 

telum, i, n., @ missile weapon, dart, 
spear, javelin; an offensive weapon of 
any sort, sword, dagger. 

temerarius, adj., accidental, rash, heed- 
less, imprudent, audacious. 

temereé, ady., without cause, easily ; 
nullus diés temeré, scarcely a day. 

tempestas, atis [tempus], f., time, sea- 
son, weather, storm, tempest, danger. 

templum, i, n., a sanctuary, temple. 

temporarius [tempus], adj., temporary, 
depending on or according to the time 
or circumstances, sefish. 

tempus, oris, n., time, occasion, oppor- 
tunity, exigency, emergency, the pres- 
ent, temporal advantage. 

tendo, ere, tetendi, tentum (ténsum), 
{see tened], to stretch out, strive, di- 
rect one’s course, go, travel. 

tenebrae, drum, f. pl., shadows, dark- 
ness, obscurity. 

teneo, Gre, ui, tum [cf. tendd, tenuis, 
Ger. diinn, Eng. thin], to hold, seize, 
grasp, have, keep, have possession or 
command of; gain, obtain, hold to, 
maintain; restrain, detain; of the 
wind, to be directed, blow. 

ténesmus (08), I (ace., on), [Greek], m., 
tenesmus, a disease. 

tentd, are, avi, 4tum, fo teuch, examine, 
try, attempt, attack, accuse. 

tenuis, e [see tened], adj., thin, fine, 
slender, slight, trifling, unimportant, 
weak, feeble, mean. 
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tenus (placed after the noun to which it 
belongs), prep., up to, as far as. 

ter [cf. trés], adv. num., three times. 

Terentius, ii, m., C. Terentius Varro, 
Roman consul, B.c. 216, defeated at 
Cannae. 

terni, ae, a [cf. trés], distrib. num. adj., 
three each, thie. 

terra, ae, f., earth, land, country. 

terrester, tris, tre [terra], adj., of the 
earth or land, earthly, land-. 

terribilis, e [terred, /righten], 
dreadful, terrible. 

terror, Oris [terre0, frighten}, m., great 
fear, dread, terror. 

tertio [tertius], adv., thirdly, for the 
third time. 

tertius [see trés], num. adj., the third. 

tésta, ae, f., a piece of buked earthen- 
ware, a potsherd, tile, tablet (used in 
voting). 

téstamentum, I [téstor], n., will, last 
will, testament. 

téstatus [properly a part. from téstor], 
adj., proven, known. 

téstimonium, il [testis], n., witness, 
evidence, declaration, testimony, proof. 

téstis, is, m., a witness. 

téstor, ari, atus sum [téstis], to bear 
witness, give evidence, testify, attest, 
declare, assert, prove, beseech. 

téstudo, inis [tésta], f., a tortoise; a 
shed, shelter, tortoise, used in military 
operations. Sometimes a wooden shed 
covered with raw-hide, and pushed up 
against the wall of a besieged town; 
sometimes formed by the shields of the 
soldiers interlocked over their heads. 

téstula, ae [diminutive form of tésta], f., 
a small potsherd or tile, a voting tablet. 

Thasii, orum, m. pl., the inhabitunts of 
Thasos. 

Thasus (0s), i, f., an island in the 
Aegean Sea, south of Thrace. 

theatrum, 1 [Greek], n., theater, place 
of assembly. 


adj., 
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Thébae, arum, f. pl., Thebes, the capital 
of Boeotia.. Also used of the territory 
around the city. 

Thébanus, i, m., a Theban. 

Themistoclés, is (gen. also Themistocli; 
acc. Themistoclén), m., a celebrated 
Athenian statesman and general. He 
founded the naval power of Athens, 
was chiefly instrumental in the forti- 
fication of the Piraeus, defeated the 
Persians at Salamis. Cf. Grote, Part IL, 
chs. 36, 44, etc. 

Theopompus, i, m., a Greek historian, a 
native of the island of Chios. 

Theramenés, is m., an Athenian general 
in the time of Alcibiades. 

Thermopylae, arum, f. pl. (“‘ The Hot 
Gates’ ), a narrow pass between Thes- 
saly and Locris, formed by a spur of 
Mt. Oeta on the one side, and the Malian 
Gulf on the other. Here Leonidas 
made his heroic defense against the 
Persians, B.c. 480. Antiochus was 
defeated by the Romans at Ther- 
mopylae, B.c. 191. 

Thermus, see Minucius (1). 

Thessalia, ae, f., Thessaly, an extensive 
country in northern Greece. 

Thraces, um, m. pl., the Thracians, the 
inhabitants of Thrace. 

Thracia, ae, f., Thrace, an extensive 
country in the northeastern part of 
Greece. 

Thrassa, ae, fem. form of Thrax. 

Thrasybulus, i, m.,a celebrated Athenian 
general; freed Athens from the thirty 
tyrants, and did much to recover her 
lost power. 

Thrax, acis, m., a Thracian. 

Thucydidés, is, m., a celebrated Greek 
historian, B.c. 472-403. He wrote the 
history of the Peloponnesian wars, 
seeking to trace causes, as well as to 
record facts. 

Thurii, orum, m. pl., a city of Lucania, 
in Italy. 
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Thuys, ynis (acc. Thuyn and Thuynem), 
m., a satrap of Paphlagonia. 

Ti., abbreviation for Tiberius. 

Tiberis, is, m., the Tiber, the chief river 
of central Italy. Rome is situated on 
the Tiber, about twelve miles from its 
mouth. (Mod. Tevere.) 

Tiberius, il, m., a common Roman prae- 
nomen; see Claudius (3) and Longus. 

tibia, ae, f., shin bone, pipe, flute. 

Timaeus, i, m., a Greek historian of 
Sicily. 

timed, ére, ui, to fear, dread, be afraid 
of. 

timidus [timed], adj., fearful, afraid, 
timid, cautious, cowardly; as noun, 
a cautious man. 

Timoleon, ontis (acc. Timoleonta), m., 
a Corinthian general who rescued Syra- 
cuse from the tyranny of Dionysius. 

Timoleontéus, of or named from Timo- 
leon. 

Timophanés, is, m.,a brother of Timo- 
leon; he attempted to make himself 
tyrant of Corinth, but was assassin- 
ated by the order of Timoleon. 

timor, Oris [timed], m., fear, dread, 
anxiety ; a state of affairs that excites 
fear, athreatening state of affairs. 

Timotheus, ei, m., an Athenian general 
who took Coreyra, and conquered the 
Thebans. 

Tiribazus, 1, m., a Persian satrap at 
Sardis, under Artaxerxes Mnemon. 

Tissaphernés, is, m., a Persian satrap of 
Lydia and Caria. 

Tithraustés, is, m., a Persian general. 

titubo, are, avi, atum, to stagger, waver, 
hesitate, be perplexed, be at a loss. 

Titus, 1, m., a common Roman prae- 
nomen. 

toga, ae [tego], f., a garment, the outer 
garment of a Roman, toga. 

tollo, ere, sustuli, sublatum (cf. tuli, 
tolerare, to bear; Ger. dulden], to 
raise, exalt, extol, take up, carry away, 
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remove, abolish ; to put out of the way, 
destroy, kill. 
Torquatus, i, m. 

(1) L. Torqudtus, a Roman orator, 
consul, B.c. 65. 

(2) Aulus Torquatus, brother of the 
preceding, a friend of Cicero and 
Atticus. 

torquis, is [cf. torqued, to twist], m., 
a chain, necklace, collar. 

tot, indecl. num. adj., so many, as many. 

totidem [tot], indecl. num. adj., just so 
many, just as many. 

totus (gen. totius; dat. toti, but dat. 
fem. sometimes totae), [tot], adj., 
whole, all. 

tracto, are, Avi, 4tum [intensive form 
of traho], to handle, treat, behave 
towards ; treat of, write or speak about. 

tractus, Us [trahd], m., a drawing, 
stretch, tract, row. 

trad, ere, didi, ditum [trans and do], 
to give over, hand over, give up, deliver, 
surrender, betray ; hand down, trans- 
mit; commit, intrust, confide ; pro- 
pound, teach. 

tradiico, ere, dUxi, ductum [trans and 
dticod], to lead over or across, trans- 
port. 

traho, ere, traxi, tractum, to draw, 
attract, prolong. 

traicio, ere, iéci, iectum [trans and 
iaci6], to throw over, carry over, trans- 
port, transfer. 

tranquillitas, atis, f., calm, rest, quiet, 
tranquillity, repose. 

tranquill6, are, avi, atum, to calm, com- 
pose, tranquilize. 

transactus, see transigo. 

transeo, ire, ivi (ii), itum, to go over or 
across, cross over, desert, pass through ; 
pass over, surmount, overcome. 

transfero, ferre, tuli, latum, to carry 
or bring over, transfer, transport. 

transfigo, ere, fixi, fixum, to pierce, 
transfix. 
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transfugio, ere, fligi, to flee over to the 
other side, desert, revolt. 

transigo, ere, @gi, actum [trans and 
ago], to finish, complete; in the pass., 
to go by, elapse. 

transitus, tis [transed], m., a crossing, 
going over, passage. 

translatus, see transfero. 

transporto, are, avi, atum, to carry 
over, transport. 

Trasumennus, i, m., a lake in eastern 
Etruria, famous for Hannibal’s victory 
over the consul Flaminius, B.c. 217. 
(Mod. Lago di Perugia.) 

Trebia, ae, f., a river in northern Italy, 
tributary to the Po (Padus). Famous 
for Hannibal’s victory over the Ro- 
mans, B.C. 218. (Mod. Trebbia.) 

trecenti, ae [trés and centum], num. 
adj., three hundred. 

tredecim |trés, decem], indecl. num. 
adj., thirteen. 

trés (tris), tria [cf. tertius, ter; Ger. 
drei, Eng. three}, num. adj., three. 

tribtinus, i [tribus, @ (Roman) tribe], 
m., @ tribune, the commander of a 
tribe; tribiini militum, military tri- 
bunes, the chief officers of a legion, 
six in number; tribuni plébis or pleébi, 
tribunes of the people, magistrates 
first created B.c. 494, for the purpose 
of protecting the rights of the people 
against the encroachments of the 
patricians. 

tribuo, ere, ui, Utum, to give, grant, 
bestow, devote, allot, assign; impute, 
ascribe. 

tricéni, ae, a [triginta], distrib. num. 
adj., thirty each, thirty. 

triduum, i [trés and diés], n., a space of 
three days, three days. 

triennium, ii [trés and annus], n., a 
space of three years, three years. 

triginta, indecl. num. adj., thirty. 

triméstris, e [trés and ménsis], adj., of 
three months. 
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triplex, icis [trés and plico, to fold], 
adj., three-fold, triple. 

tripis, odis, m., three-footed stool, tripod. 

trirémis, e [trés and remus, an oar], 
adj., having three banks or tiers of 
oars; as noun, @ trireme, a vessel 
with three banks of oars. 

tristis, e, adj., sad, melancholy, gloomy, 
sullen, morose, cruel, solenn. 

triticum, i, n., wheat. 

triumphus, i [Greek], m., a triumph, a 
triumphal procession. 

triumvir, viri [trés and vir], m., one of 
three men united in office; a triumver. 

Troas, adis, adj., Trojan, belonging to the 
Troad, a country in the northwestern 
part of Asia Minor. 

Troezen, énis (acc. Troezéna), f., a city 
of Argolis, in the Peloponnesus. 

Troicus, adj., Trojan. 

tropaeum, i [Greek], n., a sign and 
memorial of victory, trophy ; a victory. 

tu [Ger. du, Eng. thou], pers. pron., 
thou, you. 

tuba, ae, f., « trumpet. 

tueor, @ri, itus (tutus) sum, dep., to 
look at, see, observe; watch, guard, 
care for, preserve, defend, maintain. 

tuli, see fero. 

Tullius, ii, m., see Cicero. 

tum, adv., then, at that time; now ; then, 
thereupon, accordingly, moreover ; tum 
—tum, both—and; cum—tum, not 
only — but also, when, as soon as, not 
until. 

tumultus, ts, m., noise, alarm, disturb- 
ance, tumult, uproar, outbreak, at- 
tack ; insurrection, sedition. 

tunica, ae, f., an undergarment, tunic. 

turba, ae [Greek], f., commotion, con- 
Susion, crowd, nultitude, mob. 

turbidus [turba], adj., full of confu- 
sion, disturbed, stormy, turbulent. 

turpis, e, adj., ugly, shameful, disgrace- 
ful, base, unseemly, dishonorable, 
foul. 
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turpiter [turpis], adv., basely, shame- 
Sully, disgracefully. 

turpitudo, inis [turpis], f., ugliness, 
shame, disgrace, infamy. 

Tusculum, i, n.,a city in Latium. 
Frascati.) 

tutela, ae [tueor], f., oversight, protec- 
tion, guardianship ; in suam tutelam 
pervenire, to come of ug2, become one’s 
own master. 

tuto [tutus], adv., safely, securely. 

tutus [properly a part. from tueor], adj., 
safe, secure, out of danger ; as noun, 
tutum, i, n., safety. 

tuus [see ti], pron. poss., thy, thine ; 
your, yours. 

tyrannis, idis [Greek], f., rule, arbi- 
trary or despotic sovereignty, usurped 
power, usurpation, tyranny (see tyran- 
nus). 

tyrannus, i [Greek], m., ruler, sover- 
eign, monarch (especially one that has 
assumed the power, contrary to the 
laws and the will of the people, in a 
state previously free) ; wsurper, despot, 
tyrant. 


(Mod. 


U. 


ubi, ady., where, when, as soon as, as, 
after. 

ubinam, adv., where then. 

ulciscor, i, ultus sum, dep., to avenge, re- 
venge, take vengeance for or on, punish. 

Qllus (gen. Ullius, dat. Ulli), adj., any, 
any one. : 

ulterior, ius, adj. comp., farther, on the 
Sarther side. 

Ultimus, adj. superl., farthest, most 
remote or distant, uttermost, extreme, 
last ; oldest, earliest, first ; latest, 
Jjinal; the farthest part of. 

ultus, see ulciscor. 

umquam, adv., ever, at any time. 

una [Unus], adv., together, in company 
with ; at the same time, in the same 
place. 
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unde, ady., whence; from what place, 
by what means; from which place, by 
which means. 

Undecim [Unus and decem], indecl. num. 
adj., eleven. 

Undecimviri, orum, m. pl., the eleven, 
eleven men; Athenian magistrates who 
had charge of the prisons, and super- 
intended the execution of malefac- 
tors. 

undique [unde and que], adv., from all 
parts, places or sides, from every quar- 
ter, on all sides, everywhere. 

unguentum, i, n., otntment, perfume. 

Universus [Unus and verto], adj., writed, 
entire, all together, general, universal, 
the whole. 

unquam, see umquam. 

Unus (gen. Unius, dat. Unt) [Ger. eins, 
Eng. one], num. adj., one alone, a 
single, one and the same. With super- 
latives, Unus adds emphasis. 

Tinusquisque, Unaquaeque, inumquod- 
que, pron. adj., every, every one. 

urbanus [urbs], adj., of or pertaining to 
the city, city ; courteous. 

urbs, is, f., a city, walled town; some- 
times used alone for Athens or 
Rome. 

Usquam, ady., at or in any place, any- 
where; in anything; to any place; 
any-whither. 

Usque, ady., all the way to or from 
any limit of space or time; straight 
on, continually, even to, up to, until, 
as long as, as far as, constantly, 
always ; Usque ed, up to that point, to 
such an extent; Usque ed— quoad, 
antil. 

Ustra, ae [tutor], f., wse, interest, usury. 

Usus, see Utor. 

Usus, us [Wtor],m., wse, practice; experi- 
ence, skill; utility, advantage; need, 
occasion, opportunity ; acquaintance, 
intimacy, familiarity; Usti (dat.) 
venire, actually to happen or occur. 


ut, ady. and conj., as, the same as, like, 
how; as if; when, as soon as; that, 
in order that ; ut— sic, as—so. 

Uter, Utris, m., @ bag or bottle made 
of an animal’s hide, a skin for holding 
wine, oid, ete. 

uter, utra, utrum (gen. utrius, dat. 
utri), pron., who, which (of two). 

uterque, utraque, utrumque (gen. 
utriusque, dat. utrique), pron., each 
(of two), either, both ; in the pl., both, 
both parties. 

uti, older form of ut. 

Utica, ae, f., a city in the territory of 
Carthage. 

Utilis, e [Wtor], adj., useful, advantage- 
ous, profitable, fit, good. 

Utilitas, atis [Utilis], f., wtility, profit, 
advantage, service. 

utinam, ady., O that! would that/ if 
only! I wish that! 

utique, ady., at all events, at least, cer- 
tainly, surely. 

Utor, Uti, Usus sum, dep., to wse, employ, 
make use of, serve one’s self; occupy, 
enjoy, take advantage of ; follow, show, 
exhibit ; have, possess; associate with, 
live with, be familiar or intimate with. 

utpote, adv., namely, as being, since. 

utrobique, adv., on both sides, in both 
places, on both elements. 

utrum [uter], ady., whether. 

uxor, Oris, f., a wife. 


Vv. 


vacatio, Onis [vaco, to be free from], f., 
Sreedom, exemption; leisure. 

vacuefacio, ere, féci, factum [vacuus, 
empty, and facio], to make empty, to 
clear, free; depopulate. 

vadimonium, il, n., a promise of appear- 
ance; bail, security. 

vagina, ae, f., a scabbard, sheath. 

valdé [for validé from validus, strong], 
ady., very much, greatly, exceedingly. 
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valéns, entis [properly a part. from 
valed], adj., strong, mighty, power- 
ful; in health, well, hearty. 

valeo, @re, ui, itum, to be strony, well, 
healthy; be powerful, effective, valid ; 
be strong enough for, be able to do; be 
worth, avail, mean; have influence, be 
influential, prevail. 

Valerius, ii, m., see Flaccus. 

valétiidd, inis, f., bodily state or con- 
dition; health; sickness, infirmity, 
weakness. 

vallum, i [ef. vallus, a stuke], n., a 
line of stakes, palisade, rampart, bul- 
wark. 

valvae, arum, f. pl., folding doors or 
gates, doors. 

varietas, atis [varius], f., variety, 
change, fickleness, inconstancy. 

varius, adj., different, changeable, fickle, 
inconsistent. 

Varro, Onis, m., C. Terentius Varro, 
Roman consul, B.c., 216, defeated at 
Cannae. 

vas, vasis (pl. vasa, Orum), n., vessel, jar. 

vateés, is, m., prophet, soothsayer, bard. 

ve (enclitic), ov. 

vectigal, alis [veho], n., revenue, tax, 
income, rents. 

vectus, see veho. 

vehiculum, i [veho], n., vehicle, wagon, 
carriage. 

veho, ere, vexi, vectum [cef. vélum; 
Ger. Wagen, Eng. wagon], to bear, 
carry, lead ; in the pass., to be carried, 
ride, sail, go, ete. 

vel, conj., 07, even, certainly ; vel— vel, 
either —or. 

velocitas, atis [velox, swift], f., swift- 
ness, quickness, speed, rapidity. 

velum, i (cf. vehO], n., @ sail. 

velut, adv., just as, as, like, as it were. 

venaticus [vénor], adj., of or belonging 
to hunting, hunting-. 

venatorius [venator, hunter, cf. vénor], 
adj., of a hunter, hunter’s. 
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véndito, dre, avi, atum [frequentative 
form of vendo], to offer for sale, cry up, 
recommend; sé venditare, to offer 
one’s services, conciliate, pay court to. 

véndo, ere, didi, ditum [vénum, sale], 
to sell, offer for sale. 

venénatus [cf. venénum], adj., poison- 
ous, venomous. 

venénum, i, n., poison. 

veneror, ari, atus sum, dep., to honor, 
reverence, do homage to. 

venia, ae, f., permission, favor, indul- 
gence, pardon ; veniam dare, to grant 
a favor, comply, consent. 

venio, ire, véni, ventum [cf. Ger. kom- 
men, Eng. come], to come, appear ; fall 
into, reach ; USU Venire, see Usus. 

vénor, ari, atus sum, dep., to hunt, 
chase, pursue. 

venter, tris, m., belly, stomach, appetite. 

ventito, fre, avi, atum ([frequentative 
form of veni0], to come often or regu- 
larly. 

ventus, 1 [cf. Ger. Wind, Eng. wind], m., 
wind. 

venumdo, dare, dedi, datum [cf. véndo], 
to sell, sell as uw slave, sell into slavery. 

Venusia, ae, f., a town of southern Italy, 
on the borders of Apulia and Lucania, 
where Hannibal conquered Marcellus, 
B.C. 208. 

venustus [Venus], adj., comely, grace- 
Sul, beautiful, pleasant. 

vér, véris, n., the spring. 

verber, eris (nom., dat., and ace. sing. 
do not occur), n., lash, whip, stroke, 
blow. 

verbosus [verbum], adj., full of words, 
wordy, prolix, verbose. 

verbum, i [cf. Ger. Wort, Eng. word], n., 
a word ; verbis, in the name of ; verba 
dare, to deceive, impose upon; verba 
facere, to speak. 

veré [vérus], adv., truly, verily, indeed ; 
properly, rightly. 

veréns, part., see vereor. 
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vereor, @ri, itus sum, dep., to revere, 
respect, feel awe of; fear, be afraid of ; 
be anxious. 

vergo, ere, to incline, lie or be situated 
towards. 

véritas, atis [vérus], f., truth. 

véro [vérus], adv., in truth, indeed, 
truly ; even; but, however. 

versor, ari, Atus sum (properly a middle 
(pass.) form of verso, to turn), dep., 
to live, dwell; be situated, be; be en- 
gaged in, busy or occupy one’s self 
with, be conversant with. 

versura, ae [verto], f., a turning, chang- 
ing; a loan. 

versus, Us [verto], m., a line, verse. 

verto, ere, 1, versum, fo turn, overturn. 

verum [verus], adv., truly ; but. 

verus, adj., true, real; as noun, vera, 
orum, n. pl., the truth. 

vesperasco, ere, Avi [vesper, evening], 
to become evening, draw toward even- 
ing; Vvesperascente cael¢, as evening 
drew near, as it became dark. 

vester, tra, trum [vos], poss. pron., 
your, yours. 

véstigium, ii, n., a foofstep, footprint, 
track, trace, sign. 

vestimentum, i [vestis], n., @ garment ; 
clothing, raiment. 

vestio, ire, ivi (ii), itum [cf. vestis], to 
clothe, dress. 

vestis, is, f., clothes, clothing, vesture. 

vesiitus, Us [vestioO], m., clothing, 
clothes, dress, apparel, vesture, attire. 

veteranus [vetus], adj., old, veteran; 
as noun, veteraaus, i, m., an old 
soldier, veteran. 

veto, are, ui, itum, fo forbid, oppose, 
command — not, hinder, prevent. 

Vettonés, um, m. pl., a people in Western 
Spain, 

vetus, eris [cf. vetustus], adj., old, 
aged, former, ancient, old-time. 

vetustas, atis [vetus],f., age, antiquity, 
length of time. 
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vetustus [vetus], adj., old, ancient, 
former. 

vex0, are, Avi, atum [intensive form of 
veho], to shake, agitate, disturb, tor- 
ment, vex, harass. 

via, ae, f., way, journey, path, road. 

vicésimus [viginti], num. adj., the 
twenticth. 

viciés [viginti] , num. adv., twenty times. 

vicinitas, atis [vicinus, neighboring; 
ef. vicus], f., vicinity, neighborhood, 
neighbors. 

Vicis, is, f. (irreg.), chance. 

victor, Oris [vincd], m., 
victor. 

victoria, ae [victor], f., victory. 

victus, see vinco. 

victus, Us [vivO], m., that upon which 
one lives, nourishment, food; the 
necessaries of life ; way or manner of 
life. 

vicus, i [vicinus, neiyhboring], m., a 
village. 

video, Gre, vidi, visum [cf. visus, viso; 
Ger. wissen, Eng. wit, wot], to see, 
perceive, notice, understand, know ; 
see to it, take care ; in the pass., seem, 
appear, be considered ; seem fit, proper, 
best. 

vidua, ae [viduus], f., a widow. 

viduus, adj., deprived of, bereft of. 

vigeo, re, ui [cf. vigilia], to be strong, 
thrive, flourish, be in esteem, honor 
or repute. 

vigilantia, ae [cf. vigilia, viged], f., 
watchfulness, vigilance, care, atten- 
tion. 

vigilia, ae [cf. vigeo], f., watching, 
military watch or guard by night, 
night-watch, sentinel. (The night, 
from sunset to sunrise, was divided 
into four watches by the Romans and 
into three by the Greeks.) 

viginti, indecl. num. adj., twenty. 

vilis, e, adj., common, cheap, of little 
value. 


conqueror, 
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villa, ae, f., country house, country seat, 
farm, villa. 

vincio, ire, vinxi, vinctum, to bind, tie, 
Sasten. 

vinco, ere, vici, victum, to conquer, 
overcome, subdue, excel. 

vinctus, see vincid. 

vinculum (vinclum),i[vincid], n., band, 
bond, cord, fetter, chain; in the pl., 
chains, prison; vineula publica, state 
prison. 

vindicO, are, avi, atum, to claim, de- 
mand; restore; in libertatem vindi- 
care, to set free, restore to liberty, 
emancipate. 

vinea, ae [vinum], f., a@ vineyard; an 
arbor, a shed or mantlet, built like an 
arbor, for sheltering besiegers. 

vinolentus [vinum], adj., fwll of wine, 
drunk, intowicated ; fond of wine. 

vinum, I, n., wine. 

violo, are, avi, atum, to injure, hurt, 
abuse, violate, profane; to act con- 
trary to. 

Vipsanius, ii, m., see Agrippa. 

vir, Viri, m., @ man, husband, soldier. 

virés, see vis. 

virgo, inis, f., a virgin, maiden. 

virgula, ae [dimin. form of virga, a 
rod), f., a twig, small branch, sprig. 

virilis, e [vir], adj., male, manly, 
strong, brave. 

viritim [vir], ady., man by man, singly. 

virtus, Utis [cf. vir], f., manliness, 
courage, excellence, worth, virtue, 
merit. 

vis (in the sing. only the nom., acc. vim 
and abl. vi are used; pl. virés, ium), f., 
power, strength, force, energy, vio- 
lence, violent attack, storm, outbreak ; 
amount, quantity, number. 

viso, ere, i, um [intensive form of 
video], to look at, see; go to see, visit. 

(1) visus, see video. 

(2) visus, tis [video], m., sight, appear- 
ance. 
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vita, 2e [vivo], f., life, activity, manner 
of life, conduct. 

vitium, ii, n., fault, crime, vice, mistake, 
error, defect. 

vitO, are, avi, atum, to shun, avoid, 
evade, escape. 

vitulinus [vitulus, calf], adj., of a calf; 
as noun, vitulina, ae, f., veal. 

vivo, ere, Vixi, victum [cf. vivus, vita, 
victus; Ger. quicken, Eng. quick], to 
live, be alive; reside, dwell; support - 
life. 

vivus [vivo], adj., alive, living. 

vix, ady., scarcely, hardly, with diffi- 
culty. 

vocitoO, are, avi, atum [intensive form 
of vocd], to be wont to call, call, 
name. 

voco, are, avi, Atum [vox], to call, name, 
summon, bring, set, place ; in crimen 
vocare, to call to account. 

volo, velle, volui [cf. voluntas; Ger. 
wollen, Eng. will], to be willing, will, 
wish, intend, try; decid2, make up 
one’s mind. 

volumen, inis [volvo, to roll], n., a 
roll, book, work, a part, volume. (The 
ancients wrote upon one long sheet, 
made out of a number of strips of 
papyrus glued together and rolled 
round a cylinder; when the manuscript 
was long, they divided it into parts, 
rolling each upon a separate stick.) 

Volumnius, ii, m., Publius Volumnius 
Eutrapelus, an adherent of Antony. 

voluntas, atis [see volO], f., will, in- 
clination, desire ; consent, permission, 
good-will, favor, affection; intention ; 
disposition. 

vos, vestrim or vestri [pl. of tii], pron., 
you. 

votum, i [voved], n., vow, wish, prayer. 

vox, vocis [see voco], f., voice, speech, 
saying, word. : 

vulg9o [vulgus], adv., commonly, gener- 
ally, openly, publicly, by everybody. 
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vulgus, i, n., the mass, multitude, crowd, 
the common people, the populace, the 
public, the common soldiers. 

vulnero, are, avi, atum [vulnus], to 
wound, hurt, injure, offend. 

vulnus, eris, n., wound, blow, misfor- 
tune. 

Vulso, Onis, m., Cn. Manlius, Roman 
consul, B.c. 189. 

vultus, ts, m., appearance, expression, 
countenance, look, mien. 


Xx. 


Xenophon, ontis, m.,an Athenian, scholar 
of Socrates, celebrated as general, 
philosopher, and historian. He led the 


retreat of the Greeks after the battle 
of Cunaxa, and his account of the 
expedition is given in the Anabasis. 

Xerxés, is (gen. also Xerxi), m., son of 
Darius Hystaspes. He succeeded his 
father on the throne of Persia, B.c. 
485, and attempted to carry out the 
subjugation of Greece. 


Z. 


Zacynthius, adj., of Zacynthus, an island 
in the Ionian Sea. 

Zama, ae, f., a city in the territory of 
Carthage, where Scipio Africanus 
conquered Hannibal, B.c. 201. 
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